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STUDIU INTRODUCTIV 


Appian este unul dintre istoriografii greci care au scris 
despre romani. Opera sa este cu atit mai interesanta cu cit 
nu numai istoriografia greaca, ci si cea latina atinsesera 
culmea înfloririi. iar în redactarea operei, el a’ folosit si 
izvoare greceşti și izvoare latinești. Faptul merită cu atit 
mai multă atenţie cu cit punctele de vedere din care pri- 
veau istoricii greci și romani trecutul Romei erau, de cele 
mai multe ori, diferite. 

Pentru a ne da mai bine seama de valoarea și însemnă- 
tatea operei lui Appian, socotim că este nevoie să reamin- 
tim succint atmosfera socială, politică și culturală în care 
și-a desfășurat activitatea și și-a scris opera istoricul din 
Alexandria. 

În secolul al doilea al erei noastre 

Scurtă privire asupra imperiul roman atinge punctul cul- 
imperiului roman în minant al dezvoltării sale, fapt pentru 
sec. IT e. n. care a si fost numit de istoriografi 
„secolul de aur“. Imperiul roman, care 

însemna acum lotalitatea teritoriului peste care se întindea 
puterea romană, era numit adesea orbis terrarum, „globul 
pămintesc“*. Noţiunea isi capătă întreaga ei semnificaţie, 
dacă ne gindim numai la două puncte din framintata isto- 
rie a Romei: timpul cind Roma, puterea Romei, se întindea 
doar peste cele șapte coline si peste citeva mici teritorii 
învecinate și timpul cind, după lupte de secole, în timpul 


VI N. I. Barbu 


N nn 


cărora Roma a supus popor dupa popor. în 270 î.e.n. izbu- 
lise să cucercască intreaga Italie. Acum. după alte sute de 
ani, Roma avea sub stăpinire aproape întreaga lume cu- 
noscută în antichilate. Dar. pe măsură ce se întindeau teri- 
toriile cucerite. se inmulteau si grelele probleme economice. 
sociale și politice care trebuiau rezolvate. 

Sintem firește tot în orinduirea sclavagista. Dar -clava- 
gismul intrase in cpoca declinului. Se constatase că munca 
forțată a sclavilor nu mai dă roade. Numărul sclavilor 
cumpăraţi se redusese la o treime, pe cînd al celor născuți 
și crescuţi pe marile latifundii se ridicase la două treimi. 

Sclavii, asupriti de stapini, prost hraniti, prost cazaţi, 
n-aveau nici un interes să muncească si de multe ori por- 
niserä răscoale ca accea a lui Spartacus, in care Roma a 
simţit fiorii primejdiei de pe vremea războiului cu Han- 
nibal. Aceasta ne arată că principalele izvoare de apro- 
vizionare ale tirgului de sclavi, războiul și pirateria. în- 
cepuseră să sece. Un sclav născut în casă nu vedea lucru- 
rile întocmai ca un sirian proaspăt adus pe cine știe ce 
moșie. 

Pe vremea războaielor civile din epoca de destrămare 
a republicii, o treime erau sclavi crescuţi în casă, în timp ce 
restul erau cumpăraţi. Aceste realităţi s-au reflectat în felul 
în care erau priviţi și chiar în legislaţia referitoare la 
sclavi. Seneca spune răspicat că și sclavii sînt oameni și 
trebuie trataţi ca atare. Împăratul Claudius a decretat ca 
sclavii care se vindeau pe insula lui Esculap să fie eliberaţi. 
Împăratul Hadrian interzice uciderea sclavilor. Sintem des- 
tul de departe de mentalitatea lui Cato cel batrin, după care 
sclavii erau niște simple unelle de muncă înzestrate cu grai. 

Se dezvoltă raporturile de colonat. Colonatul, arendarea 
de păminturi unor plugari liberi, în schimbul unor sume 
de bani sau produse în natură, luase fiinţă ca un mijloc 
de a se ieși din impasul în care-i adusese pe proprietari 
mina de lucru servilă. Fenomenul apare la finele sec. I î.c.n. 
Colonatul luase o atit de mare extindere în sec. I e.n., în- 
cît pe moșiile imperiale din Orient și în special din Africa 
se introdusese o legislaţie specială privind raporturile dintre 
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coloni, care luau în arendă, și împărat, proprietarul care 
da în arendă. 

Marile moșii sînt, în general, date în arendă si munca 
unor armate de sclavi de altă dată este înlocuită de nume- 
roși coloni. Atit de mari fuseseră neajunsurile folosirii 
miinii de lucru servile forțate, încît acum se dau parcele 
de pamint, spre a fi cultivate, chiar unor sclavi, care, prin 
aceasta, ajung să fie un fel de semicoloni. Ruinarea pro- 
prietarilor mici și mijlocii, în Italia, ajunsese să fie un 
fenomen atît de grav, încît fondul alimentar — instituit în 
scopul de a se împiedica ruinarea proprietarilor de pă- 
minturi mici si mijlocii, precum si a populaţiei sărace — 
și raspindirea lui sub Antonini, a fost necesar spre a se 
înlătura urmări și mai neplăcute. 

În general, în tabloul economic al imperiului, Italia isi 
pierde din însemnătate si nu deține locul de frunte. Meste- 
sugurile, sub forma de mari ateliere, se dezvoltasera mai 
ales in regiunile de răsărit. Centrele meșteșugărești, cu 
un faimos trecut, precum Miletul, Efesul, Pergamul, con- 
tinuau sa înflorească și acum. Tirul împrăștia în toate 
centrele imperiului renumitele sale pinzeturi, iar din Sidon 
se procurau obiecte din sticlă colorată, lucrată cu multă 
artă. În schimb, din acest punct de vedere, orașele din 
Grecia sînt în decadenta. În provinciile din apus mestesu- 
gurile erau slab dezvoltate. 

Nu însemnează însă că provinciile în care mestesugurile 
nu atinseseră gradul de dezvoltare al centrelor menționate 
mai sus nu aveau o mare însemnătate în economia imperiu- 
lui. Dimpotrivă, dacă din provinciile situate în Africa de 
Nord nu porneau corăbii încărcate cu pinzeturi fine, cu 
obiecte de lux, cu farduri ca din orașele de pe țărmul 
Asiei Mici, apoi griul și uleiul de măsline produs în aceste 
provincii ajunsese de mult faimos și o bună parte din con- 
sumul Romei era asigurat de mari cantități cumpărate de 
aici. Spania furniza mai ales metale: aur, argint, aramă, 
fier. Vinul din Spania ţinea piept cu succes concurenţei 
vinului din alte provincii. Britania dădea fier și cositor. 
Gallia producea griu, vin de calitate, iar în orașele de pe 
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malurile fluviilor gallice se dezvoltasera asociaţiile armata: 
rilor de vase. Din ţinuturile dunărene se cumpăra griu si 
din unele regiuni de aici metale. 

Datorită liniștei relative, care se asezase. indeobste, în 
imperiu, se dezvoltă un puternic schimb de marfuri. Nu 
toate centrele producătoare de mărfuri luau parte la schim- 
bul dintre diferite regiuni îndepărtate. Unele orașe apro- 
vizionau cu produsele lor numai regiunea din care făceau 
parte. Erau totusi destule centre de unde. ca singele în 
arlere, pulsau mărfuri spre diferite centre din imperiu. Din 
Milet porneau pe mare corăbii încărcate cu pinzeturi fine 
spre Atena, Corint, Roma, Marsilia. De pe domeniile impe- 
riale din Siria, marii proprietari din toate colțurile impc- 
riului își aduceau lemn de cedru și chiparos. din Spania 
metale,. din Gallia griu si vase plutitoare, din Italia vin 
și chiar untdelemn. În orice caz, minereurile din Spania 
și din Britania ajungeau în centrele meșteșugărești din Asia 
Mică și din Egipt, unde erau prelucrate. iar din aceste 
centre porneau în apus. 


Structura societăţii romane era. firește. în general, ace- 
easi ca pe vremea republicii, dar, asa cum am și spus cînd 
a fost vorba de coloni, unele simptome arată prefaceri care 
aveau să ducă, mai tirziu, la o noua orinduire socială. Am 
menţionat, mai sus, faptul că unii stapini dădeau anumitor 
sclavi parcele de pămînt spre a fi cultivate, în condiţii ase- 
mănătoare cu ale colonilor. Trebuie să pomenim acum de 
creșterea numărului si insemnatatii libertilor (sclavi eli- 
berati). Sub Claudius, libertii aveau o mare trecere chiar 
la curtea imperială. Sporirea importanţei libertilor se ex- 
plică prin aceea ca, de cele mai multe ori. prin intermediul 
lor, persoane din aristocrație luau parte la afaceri comer- 
ciale sau camataresti. Pe de altă parte, multi dintre ei 
ajungeau stäpinii unor averi fabuloase. Personajul Trimal- 
hio, din romanul Satyricon de Petroniu, reprezintă proto- 
tipul acestei categorii de liberti. În rîndul cavalerilor intră 
acum membrii din aristocrația municipiilor italice și pru- 
vinciale, precum si unii comandanţi de oști si unii functio- 
nari din cancelariile imperiale. ori liberi profesioniști care 
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se distingeau in ocupaţia lor: retori, juriști, gramatici. Se 
vede lămurit ce progres se făcuse, din acest punet de vedere, 
de pe vremea cind rangul de cavaler se mostenea prin 
naștere și cînd ordinul cavalerilor cra considerat ca o 
categorie specială specifică a Romei. Aristocratia senatorială 
se înnoiește continuu. Gintile patricienc dispăruseră aproape 
cu totul. Însuși Iuliu Cezar ridicase în rîndurile patricienilor 
cîteva familii de senatori care se dislinseseră prin anumile 
merite. Era un patriciat de data recentă, care n-avea comun 
cu vechiul patriciat decit numele. Acelaşi lucru se întimplă 
si cu membrii senatului, care erau în neîncetată primenire. 
În senat intrau mai ales reprezentanți ai aristocrației muni- 
cipale din Italia si din provincii. In epoca Antoninilor, 
58% dintre senatori erau recrutati din municipiile din Ita- 
lia, restul proveneau din provincii și în special din provin- 
ciile de răsărit. 

În administraţie. Antoninii au dat o mare alentie provin- 
ciilor. Corespondenta purtată de împăratul Traian cu Pli- 
nius, pe cînd acesta era guvernator al Pontului si Bithyniei 
este un document nespus de prețios, care punc într-o lumina 
cît se poate de vie grija pe care o avea Traian de pro- 
vincii. Exemplul lui Traian a fost urmat, cu diferenţele 
firești, si de ceilalți împărați. Problemele asupra cărora se 
apleca atenția împăraţilor erau cit se poate de felurite: eco- 
nomia, dreplul, paza civilă, drumurile. Ca o urmare a in- 
tensificării schimbului de mărfuri interprovincial se produce 
o înviorare a vieţii economice in general. 


Spre a se documenta si mai bine asupra problemelor 
pe care le ridica administrarea unui imperiu atit de vast, 
Hadrian a vizital aproape toate provinciile. 

Si cultura, firește, s-a dezvoltat în aceste relative con- 
ditii de pace politică si prosperitate economică a provin- 
ciilor. Pentru a ne da mai bine seama de starea culturii în 
acest secol, este bine să urmărim citeva puncte in dezvol- 
tarea paralelă și influențarea celor două culturi de bază 
ale imperiului: cultura latină si cultura greacă. Pe la 270 
î.e.n., cînd Roma, ducind războaie de secole, abia izbutise 
să termine cucerirea taliei, cultura greacă dăduse toate 
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capodoperile nepieritoare, carc-i constiluie măreţia, si in- 
trase în faza alexandrină. După anul 240 î.c.n., influența 
culturii grecești se exercita masiv la Roma și în Italia si. 
două secole și jumătate mai tirziu, veacul lui August con- 
stituise „epoca de aur“ a dezvoltării literaturii latine!. Scrii- 
torii acestei epoci, luînd și idei si forme literare din cultura 
greacă, izbutesc totuși să dea opere originale, care rivali- 
zeaza cu cele mai desavirsite capodopere grecești similare. 
Dar în secolul I e.n. si literatura latină intrase pe drumul 
declinului. Cu Vergilius, epopeea atinsese culmea desavirsirii 
artistice. Cu Lucanus. Valerius Flaccus. Silius Italicus, acest 
gen literar se transformase într-un greoi convoi de exagerate 
procedee literare perimate, în care mașinăria mitologică 
și relorismul țineau locul de frunte. Oratoria, care atinsese 
culmea cu Cicero, decăzuse la nivelul unor simple exerciţii 
de scoala sau cuvintări asupra unor subiecte rupte de viata 
și rostite în reuniuni special organizate. Artificialitatea su- 
biectelor nu era întrecută decit de aceea a exageratclor în- 
floriri stilistice. 

Autorii de opere istorice, în timpul dinastiei iulio-clau- 
dice, falsificaseră adevărul istoric, din lingusire sau din ură. 
În timpul Antoninilor se poate rosti adevărul cu ceva mai 
multă libertate. 

În general se poate afirma că datorită lipsei de libertate 
politica, de la instituirea imperiului, toate genurile lite- 
rare care nu puteau înflori decit într-o atmosferă de liber- 
tate intră în decadenta sau dispar. 

În secoul II e.n., în care trăiește Appian, și în special 
între anii 138—180, nu se cunoaște nici un autor dramatic, 
nici un poet satiric, nici un autor de poeme didactice sau 
de epopee. Numai retorica, eruditia — filologică și juridică —. 
istoria si filozofia cunosc citiva autori fără prea mare insem- 
nătate. Singur Apuleius, prin multilateralitatea geniului său 
— elocinta, filozofie, roman de aventuri, erudiție — stră- 
luceste, ca un far singuratic, într-un mare pustiu literar. 


1 În general în manualele de istoria literaturii latine si eline nu 
se tratează numai literatura belelristicä, ci se face un fel de istorie 
a cullurii respective. 
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Începînd cu Flavienii, dar mai ales cu Antoninii, asis- 
tăm parcă la un fel de renaștere a strălucirii grecești în filo- 
zofie, în istorie. în retorică, în diferitele ramuri ale eru- 
ditiei. Bineînţeles, scriitorii care dau această nouă strălu- 
cire culturii elenice reflectă în operele lor noile conditii so- 
ciale si politice. Se înţelege că nu mai poate fi vorba acum 
nici de capodoperele care înfloriseră în atmosfera polisului 
grec de pe vremea lui Pericle, în care patriotismul și dorul 
de libertate înaripaseră inspiraţia unui Eshil și Sofocle, Fi- 
dias etc., nici de rafinata cultură alexandrină erudita și 
galantă. 

Dar, în noile condiţii în care se produce această nouă 
înflorire a culturii grecești, scriitorii, luînd de model marile 
capodopere ale trecutului, izbutesc să dea opere de o vigoare 
si valoare remarcabilă. 

Astfel, Plutarh scriind vieţile unor oameni politici, nu 
mai poate adopta fata de Pericle sau Cezar atitudinea unui 
grec din sec. V i.e.n., sau a unui roman din sec. I î.e.n., dar 
punind în paralelă pe un grec cu un roman, el dispune de o 
perspectivă pe care n-au avut-o inaintasii săi. Filozofia — 
reprezentată prin Epictet, Plutarh, Dion Chrysostomul — 
ne mai putind ataca probleme politice din lipsă de liber- 
tate, se concentrează asupra moralei, dar problemele discu- 
tate de ei au fost mult adincite. Numai retorica, așa-zisă 
a doua sofistică, isi îngăduic, în excesele ei, atacuri impo- 
triva tiranilor, dar se fereşte, cu cea mai mare bagare de 
seamă, să critice vreun puternic personaj al zilei. 


În această atmosferă economică, so- 
cială si politică s-a născut, a crescut, 
a învăţat, a activat și a scris Appian. 
Să cercetăm acum în ce măsură epoca 
în care a trăit și-a pus pecetea asupra vieţii și operei lui 
şi în ce constau particularitatile și valoarea acestei opere. 

Asa cum am spus la început, Appian s-a născut la Alexan- 
dria, pe la începutul secolului II e.n. Posedăm foarte puţine 
date cu privire la viata lui. Astfel, Appian își amintește 
de răscoala iudeilor din anul 116 e.n. A obţinut mai multe 
slujbe în administraţia alexandrină. A căpătat, cel mai. de- 
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vreme sub Hadrian, cetätenia romană, rangul de cavaler si 
a plecat apoi la Roma, spre a-și începe cariera la care îi 
dădea dreptul rangul de curind dobindit. 


Asa cum mărturisește el însuși. la sfirsitul prefetei ope- 
rei sale, a fost procurator imperial: ..Cine a scris această 
operă. multi o știu si eu însumi am arătat-o mai sus. Dar 
pentru a spune mai lămurit: sînt Appian din Alexandria. 
care am deţinut o slujbă de frunte în patria mea și am ple- 
dat procese la Roma în fata scaunului de judecată al impa- 
ratilor. întrucît m-au socotit vrednic să le fiu procurator”. 
Această slujbă a dobindit-o în urma staruintelor depuse de 
prietenul său Fronto pe lingă Antoninus Pius. Slujba a inde- 
plinit-o între 161—169 e.n., pe vremea lui L. si M. Verus. 


Acestea sînt prea puţinele date pe care le avem asupra 
vieţii lui Appian. Dar cu cit informaţiile noastre sînt mai 
sărăcăcioase. cu atit mai necesar apare efortul de a vedea 
în ce măsură condiţiile economice, sociale, politice și cultu- 
rale. amintite mai sus. în care s-a format și a scris Appian, 
1-au influențat viata și opera. 

Din nefericire, nu cunoaștem ce studii a făcut istoricul 
din Alexandria și ce profesori a avut. Un lucru se poate 
afirma cu certitudine: ostilitatea lui pentru filozofia mes- 
chină din vremea sa. Astfel în Mithridatica! după ce arată 
faptele savirsite de filozoful Aristion la Atena, în timpul 
războiului purtat de romani împotriva lui Mithridate. sub- 
liniind că multi filozofi, cind au pus mina pe putere, au 
instituit tirania, Appian continuă: .„În acest fel, ei [filozofii 
care au instituit tirania] au trezit îndoiala si întrebarea 
următoare: oare și ceilalți filozofi și-au făcut din filozofie 
o mingiiere a vieţii numai datorită virtuţii sau din pricina 
sărăciei si a lipsei lor de activitate? Într-adevăr. si astăzi 
multi filozofi, fiind simpli particulari și ducind o viata de 
sărăcie si impopotonindu-se cu înțelepciune de nevoie. arun- 
că batjocuri pline de venin împotriva bogatilor și slujbasilor. 
Dar, prin asta, ei nu-și ciștigă faima că aceste insulte îm- 
potriva bogatilor pornesc din disprețul lor fata de avere sau 


1 Cap. XXVIII. 
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de putere. ci lasă să se creadă ca izvoresc din ura ca nu 
le au si ei. 

Din acest punct de vedere Appian este întru totul de 
acord cu Lucian din Samosata, contemporan cu el, după care 
filozofii vremii sale sint „leneși. gilcevitori, gata de ceartă, 
lacomi de glorie deșartă, miniosi la culme, fara bun simţ, 
mindri, gata să insulte pe toată lumea. și ca să mă servesc 
de o expresie a lui Homer, o inutilă povară pe päamint“!. 


Appian, nesimtindu-se atras de o atare filozofie, s-a de- 
dat studiului retoricii. Am amintit mai sus despre asa-zisa 
„a doua sofistică“, si care nu era altceva decit „arta vorbirii 
într-o nouă etapa de dezvoltare“. ,,A doua sofistică“ se carac- 
terizează prin aceea că cei care se dedicaseră acestei arte. 
numiţi „„sofiști“, ajunseseră la un fel de virtuozitate a cuvin- 
tului și a improvizatiei, încit fiind stapini pe anumile idei 
care se potriveau cu orice temă ci se declarau gata să vor- 
bească oricind, despre orice. Neputind să-și ia subiccte poli- 
tice din actualitate, de vreme ce ar fi trebuit să atace pe 
puternicii zilei, ei isi luau teme din trecut si supuneau 
unor atacuri extrem de violente tirani vechi sau imaginari. 
Stilul lor era nespus de înflorit. Exces de cuvinte neobis- 
nuite, de figuri de stil, de fraze pompoase și, mai ales, de 
mimică si gesticulatie. Lucian, care și-a început cariera ca 
sofist, și-a dat repede seama de deșertăciunea acestei pro- 
fesii si ne-a lăsat, în citeva trăsături, o imagine vie a excese- 
lor la care se ajunsese în acest domeniu. 

Printre sfaturile pe care le dă Lucian, în ironie, unui 
începător în arta retoricii, figurează și cele cuprinse în pa- 
sajul următor: „Ei bine, adu, în primul rind, ignoranta, 
apoi îndrăzneala și nerusinarea, iar rușinea și cuviinta și 
cumpatarea lasă-le acasă, căci sînt nefolositoare sau chiar 
păgubitoare pentru lucrul acesta. Mai adu, apoi, și o voce 
cît mai tare și o muzicalitate în frază cît mai lipsită de mă- 
sură si un mers ca al meu”. 


1 Icaromenip, XX şi urm. 
2 Profesorul oratorilor, 16. 
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Îmbrăcămintea, îi spune mai departe autorul. sa fie cil 
mai asemănătoare cu a femeilor, cît mai scumpă. În discurs 
să intrehuinteze cil mai multe figuri de stil. De pe buzele 
lui să fie gata să-și ia zhorul oricînd cincisprezece—două: 
zeci de cuvinte alice și cil mai multi .oarecum'. „să fie 
oare“, si „într-un fel oarecare“ și „prea pretiosule*. De cele- 
lalte cuvinte și expresii să nu-i pese de se potrivese sau 
nu. Numai purpura să fie strălucitoare si înfloritoare. Apoi. 
ca dintr-un arc întins. să dea drumul la cuvinte străine. folo- 
site rar chiar de cei vechi si să-i facă praf pe auditori. Citeoda- 
tă să scornească el însuși cuvinte noi, iar pentru solecisme si 
barbarisme să n-aibă decit un singur leac: nerusinarea. La 
indemina să aibă gata un cuvint care n-a mai fost întrebuin- 
tat de nici un autor, poet sau istoric, să nu citească pe So- 
crate, pe Plato sau pe Demostene. ci numai citeva din exer- 
citiile de la școala de retorică. Din discursurile lui să nu 
lipsească Marathonul, Hellespontul trecut de pedestrași. 
soarele întunecat de sagctile persane: Xerxes sa fuga, Leo- 
nida sa fie admirat; cit mai des sa revina in vorbire Sala- 
mina, Artemison, Plateea. 

Subiectele rupte de viata, excesele de figuri de stil si de 
acțiune, lipsa de fond serios de idei, iată ce le imputa Lu- 
cian oratorilor vremii sale. 


Sint necesare unele sublinieri. Lucian, criticînd violent. 
exagerează. Nu toţi filozofii, fără excepţie. sufereau de gra- 
vele lipsuri arătate mai sus. Probabil. de asemenea. că se 
mai găseau și oratori cu bun simţ si măsură. Se poate to- 
tuși afirma cu certitudine că, în marea majorilate a ca- 
zurilor, regula era aceea arătată de Lucian. Prin urmare, 
și Appian a putut frecventa vreun .„sofist“, din categoria 
celor atit de virulent ironizati de Lucian. Faptul este cu atit 
mai vrednic de luat în seamă, cu cit în opera istoricului din 
Alexandria se întîlnesc și unele discursuri. 

În ceea ce privește istoriografia timpului său. si aci se 
exercită critica tăioasă a lui Lucian. El dojeneste pe istoricii 
care au transformat istoria într-un procedeu encomiastic, 
în care realitatea era înlocuită prin basme, legende, fantezii. 
Discursurile ținute de diferitele personalităţi o transformau 
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într-o tribună de retorică. Lucian cere ca istoricul să cu- 
noască trebile publice, să expună faptele așa cum s-au petre: 
cut, să nu insiste asupra amănuntelor inutile, să nu fie în- 
serate prea multe discursuri, să nu se aticizeze in chip exa- 
gerat, stilul să fie uniform, lungimea operei să fie propor- 
tionala cu importanţa subiectului!. 

Dacă n-am putut stabili cu precizie studiile pe care le-a 
făcut Appian, am încercat să descriem cel putin stadiul în 
care se găseau filozofia, retorica si istoriografia, domenii 
asupra cărora, fără îndoială, Appian a avut prilejul să re- 
flecteze în tinereţea lui. 


Dar, în afară de scoala, viata a putut să-i dea lui Ap- 
pian o nesfirșită serie de lecţii. Dacă a avut ochii deschisi. 
Appian a putut învăța din experiența proprici vieţi mai 
mult decit din toate cursurile ex cathedra la care trebuie 
să fi asistat. Grec din Alexandria, slujbaș în administrația 
de stat a acestui mare centru economic și cultural, Appian 
a avut prilejul să cunoască multe probleme din administra- 
tia romană centrală și provincială. Fiind grec, el aducea 
poate cu sine și felul de viata, relativ sobru al grecilor. Lu- 
cian ne arată ce neplăcut a fost impresionat de modul de 
viata pe care i l-a pus Roma sub ochi. După autorul Dialo- 
gurilor morților, atenienii isi duceau viata în sărăcie, iar 
filozofia era o parte integrantă a vieţii lor. Dușmani ai lu- 
xului si ai vieţii de petrecere, ei cultivau libertatea ca pe 
bunul cel mai de preţ. Viaţa lor se scurgea tihnită. Dim- 
potriva, la Roma momelile luxului și numeroase oficine ale 
plăcerii întindeau curse la tot pasul. Privelistea societăţii 
era dezgustătoare pentru Lucian: bogaţi care se făleau în 
hainele lor scumpe, căzind în extaz de fericire cînd vedeau 
că mulțimi de oameni se închină cu respect în fata lor sau 
cind cei mai servili se apropiau plecaţi si le sărutau mina 
sau pieptul; clienți ridicoli, care se sculau cu noaptea în 
cap și, zice Lucian, «cutreieră prin oraș și cărora sclavii 
le închid ușa-n nas, zicindu-le „cîini“ si „lingușitori“, iar 
răsplata acestei colindări pline de amărăciune este un prinz. 


1 Cum trebuie scrisă istoria. 
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de nesuferit, pricină de multe alte nenorociri, la care, după 
ce au mincat prea mult, au băut peste măsură, au flecärit 
ceea ce n-ar fi trebuit. pleacă, în fine, supăraţi sau nemul- 
tumiti, fie injurind prinzul, fie crilicind bădărănia sau zgir- 
cenia celui care i-a poftit la masa; valmasag de lume pornită 
după plăceri. în teatre. hipodromuri. bai: excese de chel- 
tuieli la inmormintare. abuzuri cu zadarnice monumente 
funerare; oameni bogaţi, sprijiniți de sclavii lor, ca si cind 
n-ar fi avut picioare să se poarte singuri». lală ce tablou a 
pus Roma sub ochii lui Lucian. Appian a văzul. desigur si 
el, realităţile pe care le zugrăvește Lucian. Si oricît de in- 
tensa era viata la Alexandria, Roma prezenta totuși aspecte 
particulare. i 

Cum a reacţionat el? Răspunsul îl vom da cînd vom 
trece la analizarea operei lui Appian. 

Trebuie să menţionăm si faptul că Appian a purtal co- 
respondenta cu Fronto, cu care era pricten. lată ce-i spune, 
între altele, Appian într-o scrisoare, singura care ni s-a păstrat: 
„Nici astăzi n-am putut să te văd, căci, tulburat de o durere 
de stomac în timpul nopții, am stat în pat pînă acum, iar 
gindurile care m-au framintat, cit am fost treaz. nici nu 
le-am reținut pe toate, nici n-am căutat să le alung. ci. din 
multe cite au fost, iti scriu numai cîteva. Tu. dacă găsești 
că aceste ginduri sînt drepte, ia-le ca drepte. iar dacă sînt 
de prisos, gindeste-te că sint sincere, iar dacă nu ti se par 
sincere, dă-mi crezare avind in vedere că sint suferind si 
fa-mi pe plac. Este potrivit să comparăm cele ce se intim- 
pla în viata particulară cu cele ce se petrec în viața pu- 
blica... 

Cum deci nu sovaie cetăţile să primească ofrande si bani 
de la cei care le dau, fie ei cetăţeni sau străini, iar un 
prieten stă la îndoială să primească de la un prieten? in- 
sisi zeii, potrivit unei legi care are putere în cetăţi, nu pri- 
mesc ei daruri de la oameni, așa cum arată tezaurele lor? 
Chiar și prietenii nu soväie să primească ofrandele prevăzute 
în testamente. Și de ce s-ar învoi cineva să primească ceea ce 
este prevăzut într-un testament, dar n-ar voi să primească 
de la moștenitorii celui dispărut, cu atit mai mult cu cit în 
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acest fel se arata si mai bine afectiunea ce-i poarta? Caci cei 
care fac testamentul prefera fiecare pe altcineva, pe cind 
mostenitorii pun inaintea lor insisi pe prieteni. Si este 
placut sa primesti de la urmasul unui disparut, cu atit mai 
mult, cu cit el poate și să-și arate afecțiunea lui si să-ţi 
raspunda la afectiunea pe care i-o arati... Deoarece priete- 
oii nu au curajul să-și mărturisească afecțiunea, ci şi-o ascund 
din sfiala, ţi-am trimis aceste daruri, mai înainte de a do- 
hindi încuviințarea ta“. 

Am dat această scrisoare, aproape în întregime, spre a 
arăta că Appian era în stare să facă unele reflecţii destul 
de nuantate asupra unor situaţii delicate. Faptul își capătă 
adevărata lui valoare dacă ne gindim că, în general, cei care 
au studiat opera istoricului din Alexandria l-au socotit ade- 
seori un simplu copist, care transcrie fără nici o socoteală 
şi discernămiut paginile valoroase adesea, scrise de inaintasi 
talentați. 


|. OPERA IN GENERAL 


Appian, la batrinete, a scris o Puwua:xă 

Cuprinsul — „Istoria romanilor“, începută, du- 

pă toate probabilitățile, înainte de 165 

e.n. În loc să expună faptele an cu an, așa cum se procedase, 
în general, pină atunci, Appian grupează materia într-un 
chip original. Astfel, el expune cucerirea diferitelor popu- 
latii în monografii speciale, fără să se mai preocupe de 
celelalte evenimente petrecute în același timp la Roma sau 
în altă parte. Gruparea materiei este făcută așadar etno- 
grafic. S-a născut, astfel, un corpus alcătuit din 24 de cărţi, 
din care excerptorii de pe vremea lui Constantin cel Mare 
nu mai aveau decit 9 cărți. lată cum era grupată materia 
in acest corpus: 1. Bzothtxy) — „Epoca regilor“. 2. ‘r:Atxr 
— „Cucerirea Italiei“. 3. Xauvertxn — „Războaiele cu sam- 
niții““. 4. Keltxn — „Războaiele cu gallii“. 5. Denedcny xal 
vaotwttxn — „Cucerirea Siciliei si a celorlalte insule“. 6. 


Lă (5) 


ep:ki) — „Războaiele din Spania“. 7. AvwBarxi) — ,,Räzhoa- 


2 — Războaiele civile 
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iele cu Hannibal“. 8. Apu (Kapyn5ov:xi xal Nowx3cxy) — 
„Cucerirea Libiei ( Războaiele cu Carthagina și cu numizii )”. 
9. "Maxedovinh xai 'LĂAvprxi) — „Cucerirea Macedoniei si a Hli- 
riei“. 10—11. Suptaxy— ..Războaiele din Siria". 12. Mwprâd- 


ze'0g — „Războaiele cu Mithridate“. 13—17.  Fuguira — 
„Războaiele civile”. 18—21.’Atyuntiax&a— ..Cucerirea Egip- 
tului“. 23. Aaxtxn — „Luptele cu dacii”. 24. 'Apapisg — 


„Evenimentele din Arabia. Trebuia să urmeze o Ilap'nxy 

„Războaiele cu parții“ si opera să se încheie cu o 
revedere asupra administraţiei romane. N-a fost adus însă 
tot planul la îndeplinire. Nu ni s-au păstrat decit cărţile: 
6—8. din cartea a 9-a numai ‘Avptxf. apoi 11—17. unele 
bucăţi din 2—5, și mici fragmente la Suidas si la lexicografi. 
De ce și-a ales Appian să scrie toc- 
mai istoria romanilor și nu istoria lui 
Alexandru cel Mare sau a grecilor 
sau a perșilor? Și după ce s-a hotărit 
să scrie această operă. ce scop a urmărit? lată două intre- 
bări ce se cer lămurite aici, înainte de a trece la problema 
„Războaielor civile“. 

Imboldul care l-a determinat pe Appian să scrie istoria 
romanilor a fost sentimentul de adinca admiraţie de care 
s-a simţit pătruns în fata vastitatii si complexităţii acestui 
imperiu. În prefața la întreaga operă, istoricul din Alexan- 
dria exprimă cît se poate de clar acest lucru. Vom cita 
cîteva pasaje din care reiese limpede această mare admi- 
ratie pentru vastul edificiu rezultat din cuceririle de secole 
ale romanilor. „Începînd să scriu istoria romanilor, am so- 
cotit că este necesar să arăt mai intii hotarele neamurilor 
pe care le stapinesc romanii. Hotarele sînt deci următoa- 
rele: ...“ Appian le dă amănunţit în primele cinci capitole 
ale prefetei. În capitolul VI, el spune: „Cînd atît de mare 
este mulțimea neamurilor cucerite si atît de întinsă stăpi- 
nirea lor, este vrednic de luat aminte ca Italia însăși a 
fost supusă de Roma cu multe si grele stradanii si suferinţe 
în timp de cinci sute de ani“... „Nici o imparatie pina acum 
nu s-a întins atît de mult în spațiu si în timp. Căci nici 
puterea grecilor, — dacă cineva ar pune la un loc și pe 
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atenieni si pe spartani si pe tebani, care au fost pe rind 
stapinii Greciei, începînd de la expediţia lui Darius, de cind 
puterea grecilor a început mai ales să strălucească, și pină 
cînd Filip, fiul lui Amyntas a ajuns slăpin în Hellada — 
n-ar părea atit de sträalucitoare ...“!. „lar împărăţia Asiei, 
în ceea ce privește faptele sävirsite si virtuțile cu care s-au 
săvirșit, nu se pot compara nici cu cele mai mici fapte să- 
virsite în Europa din pricina slăbiciunii și lipsei de curaj 
a popoarelor. Și lucrul acesta se va vedea și în cursul acestei 
lucrări“? ... „lar faptele savirsite de macedoneni înainte de 
Filip, fiul lui Amyntas, au fost foarte neînsemnate, iar fap- 
tele lui Filip însuși au fost savirsite cu mari incordari si 
suferinţe, dar și ele s-au mărginit la Grecia și la împreju- 
rimi. Sub Alexandru însă, puterea macedonenilor, strălucind 
prin măreţia și mulțimea si norocul și iuteala cu care se în- 
tindea și aproape atingind culmi nemărginite si de ncuitat, 
din pricina scurtimii duratei s-a asemănat cu un fulger stră- 
lucitor. Desfacindu-se în mai multe parti, aceste parti au 
avut o strălucire mai indelungata’?... 


„Împărăţia romana se deosebește de toate prin mărimea 
si norocul care a apărat-o, datorită chibzuintei si a timpului 
în care a fost zidită. Pentru a dobindi această împărăție, 
romanii i-au întrecut pe toţi prin vitejie, prin răbdare la 
munci și hărnicie si nici nu şi-au ieșit din fire în vremuri de 
izbinda, pina cînd n-au temeinicit bine cele cucerite, nici 
nu s-au lăsat abatuti de vitregiile soartei. Astfel, o data 
ei au pierdut douăzeci de mii de oameni într-o singură 
zi, si în alta patruzeci de mii, si în alta cincizeci de mii, şi 
însăși Roma a fost adesea în primejdie și deseori s-a abătut 
asupra lor foametea și ciuma și răscoala și toate au căzut 
deodată asupra lor și totuși nu le-au infrint ambiția, pina 
cînd, suferind si infruntind primejdii timp de șapte sute 
de ani, inaintind mereu, și-au dus stăpinirea pina la starea 


' Cap. VIII. 


? Cap. IX. 
* Cap. X. 
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de acum si s-au bucurat de favorurile soartei prin buna lor 
chibzuinţă“”. 

Vaslitatea și lrăinicia imperiului roman fala de alte slă- 
piniri trecute cu care îl compara Appian era o realitate 
și sentimentul de admiraţie al istoricului. daca nu este în- 
dreptatit, este totuși explicabil. 

Dar ce voiește să arate. în esenţă, 

Scopul operei isloricul pornind să isloriseasca în 

ce fel s-a ajuns la acest imperiu? Vo- 
ieste el să expună numai faptele sau să arate si cauzele 
sau, poate în primul rînd să arate cauzele. iar faptele sa nu 
fie decit o ilustrare a concluziilor la care a ajuns el cu pri- 
vire la aceste cauze? 

Răspunsul la aceste întrebări este firesc să-l căutăm în 
aceeași prefaţă. La începutul capitolului XII al prefetei, 
citim: „Și această istorie [a romanilor] este cu mult mai 
mare decit a macedonenilor, deși aceasta este cea mai mare 
dintre cele anterioare. Dar citind eu [autorii care au scris 
istoria romanilor] și dorind să cunosc ce a facut desavirsita 
virtute La romanilor] cu fiecare neam pe care l-a cucerit, 
istorisirea m-a dus adesea din Carthagina în Spania...“ 
Appian continuă să arate cum a fost dus să adopte metoda 
expunerii faptelor pe neamuri cucerite și nu în ordine 
cronologică. Capitolul se încheie cu următoarea frază: ,,Ast- 
fel am procedat eu cind a fost vorba de fiecare neam, 
dorind să aflu faptele savirsite de romani la cucerirea acelui 
neam, pentru ca să-mi dau seama de slăbiciunea sau de 
rezistenţa si de vitejia sau norocul popoarelor cucerite sau de 
orice alt eveniment întimplat“. Apoi imediat în cap. XIII 
continua: ,,Socotind însă că și altcineva ar dori să cunoască 
istoria romanilor in acest fel, sau istoria romanilor pe nca- 


be 


muri...". 
În Capitolul XV citim: „Se cade ca cel care vorbeşte 
despre virtutea romanilor, să înceapă cu neamul lor“. 
Citatele sînt categorice. Ele ne arată că Appian pornește 
să scrie istoria poporului roman pentru a arăta ce au putut 


1 Cap. X. 
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face virtuțile lor!, deci nu spre a ilustra anumite cauze care 
au dus la cucerirea atitor popoare. În această privinţă, nu 
se deosebește întru nimic de Titus Livius, de pildă, care, 
în fond, nu face din istoria sa decit o ilustrare a virtuţilor 
romane. În acest fel, scopul operei este acela de a pune în 
fata ochilor celor dornici de mari spectacole sa vadă la ce a 
dus virtutea romanilor, este deci de ordin contemplativ, și nu 
filozofic explicativ. 


Chiar fără să fi avut în mod special 
Idei asupra intenţia de a o face, Appian ia, în 
cuuzalităţii istorice această prefaţă, atitudine fata de cau- 
în opera lui Appian zele care au contribuit, în cele din 
urmă, la cucerirea atitor neamuri si la 
făurirea unui imperiu atit de vast. Aceste cauze sînt, dupa 
Appian, tocmai ceea ce constituie obiectul admiratiei sale si 
anume virtuțile romane, despre care se vorbește în cap. 
X al prefetei, citat mai sus: răbdare la munci, hărnicie, 
calm, chibzuinţă, rezistenţă la vitregiile soartei. În aceasta 
prefaţă Appian nu pomenește însă nimic despre cauzele eco- 
nomice, sociale, politice și militare care au fost factorii ho- 
taritori în cuceririle romanilor. 


Il. „RAZBOAIELE CIVILE“ 


Perioada războaielor civile este, fără nici o îndoială, 
cea mai dramatică din istoria republicii romane. Faptul s-a 
impus și atenţiei istoricului din Alexandria, care a consacrat 
războaielor civile o secţiune a istoriei sale. 

Înainte de a cerceta cum a înțeles Appian să prezinte si 
să explice evenimentele acestei perioade, este necesar să 
stăruim cîteva clipe asupra războaielor civile, schitind in 
cîteva linii structura societăţii romane în acea vreme și 
mentionind citeva din cauzele care le-au generat. 


1 Prin 1 &perij — se subintelege un complex de virtuți. nu numai 
vitejia sau înțelepciunca. 
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Societatea romana, pe vremea Gracchi- 

Scurtă privire lor, de cind consideră Appian că au 

asupra epocii răz- început framintarile civile. cra alcă- 
boaielor civile  tuilă din sclavi, stapini de sclavi si 
oameni liberi. Greul muncii nc ogoare, 
în ateliere. în întreprinderile comerciale. în gospodăriile 
orășenești. in mine ete., îl duceau sclavii. Prost hraniti, prost 
cazaţi, rău trataţi, biciuiti de multe ori si chiar omoriti 
de stapinii lor pentru cea mai mică abatere. ei nu nutreau 
decit un singur gind: eliberarea. Rascoalele din Sicilia si 
răscoala lui Spartacus au fost consecințele dirccte ale exploa- 
tării crunte a sclavilor. 

Pe lingă sclavi. in sinul societăţii romance se distingeau 
mai multe categorii sociale: marii latifundiari proprictari 
de sclavi constiluiau, în general, aristocrația senatorială. in 
sinul cărcia se distingeau nobilii, descendenţii unor familii 
care purlaseră o magistratură curulă; cavalerii, în mina 
cărora erau, îndeobște, marile întreprinderi comerciale și 
operaţii financiare; dintre ei se recrutau de obicei publi- 
canii, cei care luau în arendă de la statul roman încasarea 
impozitelor în provincii. Plebea, la rindul ei, cra consti- 
tuită din negustori, meseriași, mici antreprenori etc., agri-- 
cultori mici și mijlocii. 

Pe vremea fraţilor Gracchi, plebea, care se destrăma re- 
pede, fiind si pe ogoare si în ateliere si în prăvălii concurată 
de mina de lucru a sclavilor, avea o situaţie foarte grca. 
Plebeii de pe ogoare, ruinati, se îndreptau la Roma spre 
a găsi de lucru. Aci găseau alti plebei ruinati, din meste- 
suguri și comerţ, și împreună constituiau o masă de oameni 
fără lucru, care trăind din venituri aleatorii constiluiau 
masa de manevră a diferitelor grupări politice. Plebeii săraci 
de pe ogoare însă constituiau pentru statul roman problema 
cca mai gravă, cu atit mai mult cu cit dintre ei se recrutau 
soldaţii care trebuiau să-și verse sîngele pe diferitele cim- 
puri de bătaie. Astfel încercarea de a rezolva problema îm- 
proprietăririi plebeilor țărani ruinati, problema împărțiii 
de pămînt a fost cauza acțiunii Gracchilor si a evenimentelor 
petrecute în timpul tribunatului lor și a continuat să fie 
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mereu una dintre cauzele permanente ale framintarilor so- 
ciale de dupa Gracchi. Ruinindu-se in acest fel plebea, se 
creaseră două mari categorii sociale: marii latifundiari, 
marii negustori, marii antreprenori, marii deținători de capi- 
tal uzurier — bogați peste măsură pe de o parte — și plebea 
săracă, care n-avea nici după ce bea apă. Lucrurile se com- 
plicau si mai mult prin aceea ca pe fundalul crincenelor lup- 
le dintre sclavi și stapinii de sclavi, se inteteste conflictul 
din sînul clasei dominante: marii bogatasi, indatorindu-se 
peste măsură spre a-și întinde latifundiile sau spre a-și mari 
și inmulti acareturile sau întreprinderile, sau spre a duce o 
viata de lux si de petreceri, erau la rîndul lor strinsi în 
clește de grava problemă a datoriilor. 


Astfel că statul roman trebuia să facă fata în același 
timp: marilor mase de sclavi, izvor de permanente si grave 
amenințări și de primejdioase răscoale; marilor mase de 
plebei ruinati de pe ogoare, care cereau pămînt; numeroasei 
categorii a inglodatilor în datorii, în care se găseau oameni 
din toate straturile sociale. Grupările politice se constituiau 
în jurul unor personalităţi care își propuneau să rezolve 
aceste probleme sau să se opună rezolvării lor. Partizanii 
Gracchilor voiau să împartă pămînt plebeilor ruinati. Aristo- 
cratia senatorială se opunea. Deci, în momentul politic al 
fraților Gracchi, poporul roman s-a împărțit în două grupări 
politice ostile, pe chestia agrară: gruparea celor care do- 
reau împărțirea de paminturi și gruparea celor care se 
opuneau. Ulterior, în cursul desfășurării evenimentelor, 
prima grupare politică a căpătat denumirea de populari, iar 
cea de-a doua de optimati. 

Trebuie subliniat însă că în gruparea politică a partizani- 
lor lui T. Gracchus, de pildă, nu erau numai plebei, așa cum 
în gruparea adversă nu erau numai oameni din aristocrație: 
Tiberius Gracchus a întilnit opoziţia unui tribun al popo- 
rului, care, teoretic, ar fi trebuit să se găsească alături de 
Gracchus. Lozinca de bază care a cristalizat conjuratia lui 
Catilina a fost: anularea datoriilor și împărţirea pamintu- 
rilor. Consecinta: aristocrația senatorială (marii latifundi- 
ari) s-au unit cu cavalerii (oamenii negotului si ai capi- 
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talului financiar) si l-au ales consul pe Cicero. Majoritatea 
în adunarea în care au fost aleși consuli Cicero cu Antonius 
si respins Catilina. era constituită, desigur, din plebei. Dar 
plebeii erau legaţi de oameni din aristocrație si de cavaleri 
prin relaţii de clientelă. Astfel că grupările politice se con- 
slituiau în jurul unor personalităţi politice, tinind scamă de 
felul cum înțelegeau acele personalităţi să rezolve anumite 
probleme, dar si pe baza unor interese de clientelă. Lu- 
crurile s-au complicat și mai mult cînd in arena politica 
romană a aparut omul politic comandant de oști, precum 
au fost: Marius, Sylla, Pompei, Cezar. Fi s-au pus în frun- 
tea unor grupări politice ale căror interese erau alil de 
opuse si pentru apărarea cărora recurgeau la mijloace atit 
de violente, încît s-a ajuns, în cele din urmă, la drama de la 
Pharsalus. În orice caz, toate categoriile oamenilor liberi 
care s-au bătut în războaiele civile erau de acord asupra unui 
singur punct: menținerea sclavajului. 

Care este atitudinea lui Appian fata de cele expuse mai 
sus? Care sînt după el cauzele care au dus la conflicte, în- 
căierări și războaie civile? 

Am văzut că Appian, scriind istoria 

Cauzele războaielor romanilor, își propune să arale mai 

civile la Appian ales cum s-au desfășurat ,,uimitoarele* 

fapte care au dus, în cele din urmă, 

la făurirea imperiului roman. El voiește deci mai mult să 

expună decit să explice. Cu toate acestea, am amintit de 

pasaje din care se vede că istoricul din Alexandria, poate 

chiar fără să vrea, amintește de cauzele care au dus la con- 

struirea unui atit de vast imperiu si că aceste cauze sînt, după 
el, de ordin moral. 

Cînd este însă vorba de războaiele civile, Appian este 
silit de mersul expunerii, mai mult decit în oricare secţiune 
a operei lui, să amintească de cauzele războaielor civile. 
Spre a pune mai mult în lumină chipul cum se prezintă în 
textul său cauzele războaielor civile, este necesar să ne 
oprim cîteva clipe asupra lui Polybiu, pe care, fără nici o 
îndoială. l-a citit si din care s-a si inspirat. 
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Polybiu socotesie că menirea istoriei este, în primul 
rînd, aceea de a arăta cauzele faptelor. Firește, și el înţelege 
că istoricul trebuie să stabilească chipul în care s-au petre- 
cut faptele, dar, după expunerea corectă a faptelor, istoricul 
trebuie să explice de ce s-au petrecut aceste fapte. El face 
o distincţie netă între „cauză“ (altlz), „pretext“  (mp57z0:6) 
si „punct de plecare” (dp%7). Cauza este legată strîns și în 
mod necesar de efect, pe cînd pretextul și punctul de ple- 
care pot varia. Polybiu a făcut o deosebire netă între voința 
indivizilor care contează, firește, în declanșarea unor eve- 
nimente, dar care nu este esenţială, și între cauzele generale, 
permanente și profunde care acționează în mod necesar în 
producerea evenimentelor. După Polybiu, aceste cauze sînt: 
obiceiurile, tradiţiile, organizaţia militară și instituţiile po- 
litice ale cetatilor!. 

Așadar Polybiu face o ierarhie între cauze. Potrivit con- 
ceptiei sale, obiceiurile, tradiţiile, organizaţia militară, sînt 
cauze, de vreme ce acţionează permanent și duc necesar la 
producerea evenimentelor. Indivizii se schimbă, ca și pre- 
textele si punctele de plecare ale evenimentelor, pe cînd 
cauzele continua să acţioneze neîncetat. Distincția lui Po- 
lybiu este cit se poate de justă, desi el n-a intrevazut cau- 
zele economice care stau la baza evenimentelor politice. 

La Appian nu întîlnim nicăieri un pasaj în care sa se 
discute în chip special despre diferitele cauze ale eveni- 
mentelor istorice. Citind opera sa se capătă impresia că pe 
el nu l-au interesat de loc distinctiile făcute de Polybiu între 
diferitele cauze ale faptelor istorisite. Sînt totuși pasaje 
în opera sa pe baza cărora se pot formula constatări cu pri- 
vire la această problemă esenţială pentru un istoric. 

Spre a dobindi o idee justă asupra cauzalitatii istorice 
la Appian, trebuie făcută o distincție netă între: expunerea 
proceselor care au constituit cauzele războaielor civile și 
generalizările cu privire la aceste cauze. După ce în primele 
6 capitole face o scurtă schiță a istoriei politice a Romei 
de la origini si pina în vremea sa, Appian, incepind cu 


1 A se vedea, in special, I 3—4; IX 2, 5; VI 9, 19, 58. 
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capitolul VII. trece să expună procesele economice care au 
dus la războaiele civile. Expunerea sa este atit de corectă, 
limpede si prețioasă, incit pasajele respective constituie me- 
ritul esențial al operei sale. lată citeva pasaje care ilustrează 
această afirmaţie. 


„Pe vremuri, romanii, punind treptat stapinire pe Ita- 
lia prin război, ocupau o porțiune din teritoriu și fondau 
cetăți, iar în cetăţile cucerite trimiteau coloniști din pro- 
priile lor rînduri si le foloseau drept fortărețe. De fiecare 
dată cind un teritoriu cucerit cu arma intra în stăpînirea 
lor, pămîntul cultivat era împărțit de ei între coloniști. 
vîndut sau arendat. În schimb. în privința paminturilor ne- 
cultivate din cauza războiului și care creșteau tot mai mult 
în suprafaţă, întrucît nu aveau timp sa si le împartă. au 
proclamat că oricine vrea — le poate lucra în schimbul unui 
impozit pe recolta anuală de o zecime pentru semănături si 
o cincime pentru pomii fructiferi. Chiar și cei care se în- 
deletniceau cu creșterea vitelor, aveau impozite de plătit în 
animale mari și mici. Romanii procedau astfel pentru a 
mări numărul populaţiei bărbătești de neam italic. pe care 
îl socoteau drept cel mai rezistent la muncă și pentru ca, 
datorită acestui fapt, să aibă conationali drept aliați. În rea- 
litate se întîmpla tocmai contrariul. Căci cei bogaţi puneau 
stapinire pe o mare parte a acestui teren, neimpartit inca, 
și erau convinși că trecînd timpul, nimeni nu le va mai lua 
proprietăţile. In ce privește terenurile învecinate si tere- 
nurile mici ale săracilor, unele dintre ele le cumpărau prin 
persuasiune, iar altele le luau prin forță. Ei cultivau pro- 
prietati mari preferindu-le ogoarelor mici și făceau uz de 
sclavi, plugari si ciobani cumpăraţi pentru ca ogoarele să 
nu rămînă necultivate, prin înrolarea în armată a oamenilor 
liberi. Totodată, această proprietate le aducea un cistig bun 
datorită marelui număr de copii ai sclavilor lor. care sc în- 
multeau în securitate, intrucit ei nu luau parte la expediţii 
militare. De pe urma acestor împrejurări, cei puternici se 
imbogateau peste măsură de mult, în timp ce clasa sclavilor 
creștea în număr în întreaga tara. Italicii scădeau mereu 
în număr, iar lipsa de bărbaţi se accentua tot mai mult. 
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ca la unii care erau secatuiti de sărăcie, impozite și serviciu 
militar. Și chiar dacă erau scutiţi de aceste poveri. ei erau 
înclinați să trîndăvească, deoarece pămîntul era stapinit de 
cei bogaţi, care se foloseau pentru munca pămîntului de 
sclavi, iar nu de cetăţeni liberi“. 


Nici nu se poate închipui. pentru vremea lui Appian. o 
mai exactă și mai clară expunere a procesului de creștere 
a marilor latifundii, de sporire a numărului sclavilor și 
de sărăcire și destrămare a proprietăţii micilor cultivatori 
italici. 

Cu aceeaşi exactitate este narată și lupta dusă de T. Grac- 
chus pentru înfăptuirea proiectelor sale agrare, în care sînt 
prezentate cu o luminoasă precizie categoriile sociale în 
conflict. După ce amintește de legea agrară propusă de T. 
Gracchus, Appian continuă: „Un lucru îi supăra cel mai 
mult pe cetățenii bogaţi. și anume faptul că din cauza celor 
care împărțeau pămîntul nu mai puteau să încalce legea, 
cum o făcuseră mai înainte, nici să cumpere pămînt de la 
aceia care primeau loturi. Căci Gracchus, prevazind acest 
lucru, oprise prin lege vînzarea de terenuri. Unindu-se in 
grupuri, cei bogaţi se plingeau și prezentau noilor proprie- 
tari săraci socoteala muncilor străvechi, socoteala insaminta- 
rilor și a clădirilor ridicate pe aceste loturi“?. Continuind 
să arate și alte plingeri ale celor bogaţi precum: faptul că 
pe aceste loturi aveau mormintele părinţilor sau că terenul 
fusese cumpărat cu zestrea soţiei lor, Appian spune: ,,Cre- 
ditorii obiectau și ei că li se datorează bani pentru aceste 
terenuri. În general, nu auzeai decît plinsete și strigăte ne- 
sfirșite de supărare. Dar și cei săraci, la rîndul lor, se tin- 
guiau că din belșugul de mai înainte sînt aduși în,; „starea 
de cea mai cumplită sărăcie, din care pricină nu mai pot 
avea copii, deoarece nu sînt în stare să-i crească, Ei insirau 
expedițiile militare pe care le intreprinsesera pentru a pune 
stapinire pe acest pămînt si erau miniati la gindul că ver. fi 
lipsiti de bunurile obstesti. Totodata, se ridicau impots 
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acelora care, în Joe de oameni de condilie liberă --- cetatem 
şi ostași —, prelerau sa tina în serviciul lor sclavi. întot- 
deauna necredinciosi si dusmanosi si, din această cauză. inu- 
tilizabili pentru serviciul militar’. Nici nu se poale face 
un tablou mai veridic al contradictiilor econnmice care 
au dus la încăierările si la moartea lui Tiberius Gracchus. 

Nu tot atit de exact si de limpede sînt formulate gene- 
ralizările lui Appian cu privire la cauzele războaielor civile. 
Astfel, în primul capitol al cărţii întîi. Appian observă că 
dezbinarea între popor si senat provenea ..lie cu privire la 
instituirea de legi, la iertarea datoriilor, fie la împărțirea 
pămîntului si la alegerile de magistrati*?. Din însuși modul 
cum înșiruie motivele conflictelor se vede ca Appian nu 
și-a propus să facă o distincţie si o ierarhie între ..iertarea 
datoriilor“, „împărțirea pămîntului“, „instituirea de legi“ 
și „alegerile de magistrați“. El le pune pe aceeași treapta si 
nu-și propune să facă o distincţie între cauzele economice 
si politice ale diferitelor fapte istorice. Cit de confuz se 
amestecau, în mintea lui Appian, cînd generalizează, cau- 
zele economice, politice si psihologice ale dezbinării senatu- 
lui de popor, ne-o arată următoarea frază: ..Din această 
pricină [instituirea tribunatului plebei n.n.] mai ales ma- 
gistratii au devenit mai dusmänosi si mai porniţi unii îm- 
potriva altora, iar senatul și poporul s-au dezbinat în par- 
tide potrivnice în dorința de a se înstăpini unii pe alţii 
pentru a trage asifel foloase mai mari’. Cu alte cuvinte. 
dacă nu s-ar fi instituit tribunii plebei, lupta dintre popor 
si senat n-ar fi izbucnit atit de violent și cele două fronturi 
adverse n-ar fi fost atit de ahtiate după avantaje materiale. 
Lucrurile, bineînţeles, stau invers, și anume tocmai pentru 
că luptau pentru avantaje materiale, plebeii si senatul au 
intrat în conflict și au creat tribunatul plebei. 

Oricit de defectuoase sînt generalizările lui Appian —- 
lucru firesc pentru vremea lui — cu privire la cauzele răz- 
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boaielor civile, faptul ca el a aratat exact si limpede pro- 
cesele economice si de cele mai multe ori, a distins just di- 
feritele categorii sociale in luptă, constituie pretioasa sa 
insusire. De aceea a si fost apreciat in chip deosebit de 
Marx si Engels, care au arătat marea insemnatate pe care o 
reprezinta textul lui Appian pentru istoria războaielor ci- 
vile. In scrisoarea sa catre Engels din 26 februarie 1861, 
Marx scria următoarele: ,,...seara, pentru a ma odihni, ma 
distram cu lectura .,Razboaielor civile din Roma“ de 
Appian, în originalul gree. E o carte foarte valoroasă. El 
e egiptean de origine. Schlosser spune că autorul „n-are 
suflei““. Probabil din cauză că încearcă să descopere substra- 
tul material al acestor războaie civile“!. Engels a scris: 
„Dintre istoriografii din antichitate care au descris luptele 
interne din republica romană. numai Appian ne spune lim- 
pede despre ce era vorba in ultima analiză și anume despre 
proprietatea funciară“?. 

Appian, imbrätisind în opera sa o 
epocă istorică atit de lungă, a trebuit, 
de cele mai mulie ori, să prezinte 
pe scurt fapte care în izvoarele sale 
erau arätate cu mult mai multe amănunte. Cum a procedat 
Appian cînd in chip necesar a făcut o alegere între dife- 
ritele amănunte ale unui fapt? A ales el pe cele esenţiale? 
Care au fost criteriile de alegere? Iată întrebări la care vom 
încerca să dam un răspuns în acest paragraf. 

Spre a arăta modul în care a înțeles Appian să se com- 
porte fata de faptul istoric, vom lua citeva exemple din 
cartea a Il-a, unde este vorba despre războiul civil dintre 
Cezar și Pompei. 

Unul dintre cele mai de seamă fapte în istoria razboaie- 
lor civile a fost, fără nici o îndoială, înţelegerea secretă 
dintre Cezar, Crassus și Pompei, survenită în anul 60 î.e.n. 
și cunoscută, în istorie, sub numele de „primul triumvirat“. 


Faptul istoric în 
expunerea lui 
A ppian 


' Marx si Engels, Opere, ed. rusă, vol. XXIII, pag. 15, citat 
după N. A. Mașkin, Istoria Romei antice, p. 19. 


* K. Marx si F. Engels, Opere alese, vol. II, E.S.P.L.P. ed. II, 
1955, p. 430. 
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Bazindu-ne pe informaţiile pe care ni le dau textele vechi. 
se poate spune că faptele care au dus la această înțelegere 
sînt, în esenţă, cele ce urmează!: 


În anul 62 î.e.n., Cezar a fost praetor. În 61. el a plecat 
în Spania în calitate de guvernator. cu titlul de propraetor. 
El ar fi trebuit să pornească în Spania din primele zile ale 
anului 61, dar'tragerea la sorţi a provinciilor care reveneau 
praetorilor s-a aminat pina în martie. Timp de două luni 
si mai bine. înainte de a se trage provinciile la sorti. Cezar 
era un simplu particular și numerosii săi creditori deveni- 
seră amenintatori. Tragindu-se provinciile la sorti. lui Cezar 
i-a căzut Spania. După tragerea la sorţi n-a mai așteptat 
să se facă ceea ce se numea ..înzestrarea provinciei”, adică 
prevederea banilor și trupelor și celorlalte lucruri necesare 
administrării. ci, obţinînd girul lui Crassus. pentru cinci 
milioane de denari — datoria lui se ridica la aproxi- 
maliv 25 de milioane de denari — a pornit în Spania. 
Spre a se afirma ca general iscusit si bun administrator 
şi spre a-și reface situaţia financiară dezastruoasă. Cezar a 
recrutat zece cohorte și. cu cele douăzeci pe care le avca, 
a pornit împotriva unui trib de lusitani, care se cuibarisera 
pe muntele Herminius. la sud de fluviul Durius, și de acolo 
făceau numeroase incursiuni. Mai intii le-a poruncit să co- 
boare de pe munte și să se stabilească în cîmpie. Lusitanii 
au refuzat. Cezar a pornit războiul şi i-a infrint. Unii dintre 
ei s-au refugiat pe o insulă. Cezar a încercat să ajungă la 
ei cu plute. Neizbutind. a chemat în ajutor flota de la Gades 
si i-a constrins să se supună. A pornit apoi cu flota pina la 
Brigantium, oraș în nord-vestul Spaniei, ai cărui locuitori. 
calaicii, la vederea flotei s-au predat fără zăbavă. Soldaţii 
l-au aclamat imperator. Cezar. din prăzile luate. și-a refă- 
cut finanțele, a dat si soldaților și a trimis mari sume de 
bani si la Roma. În timpul iernii. s-a ocupat cu administra: 
rea provinciei. A intervenit la senat pentru micșorarea des- 
păgubirilor de război pe care trebuiau să le plătească unele 


1 Plutarh, Cezar, XII; Suetonius, Cezar. XVIII: Dio Cus- 
situs, XXXVII. 52; Appian, Rasb. cir. IL 8. 
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comunităţi încă de pe vremea lui Sertorius. In Gades si în 
alte localităţi a intervenit în certurile dinire creditori și 
datornici. A micșorat datoriile și a stabilit ca datornicul să 
plătească creditorului o treime din venituri. pînă la stingerea 
datoriei. Toate aceste fapte i-au adus: triumful, pe care se- 
natul, deși-i era ostil, l-a votat totuși; bani: prestigiu în 
fata soldaţilor; simpatia provincialilor care beneficiau de 
pe urma măsurilor sale. 

Sosind, la începutul lui iunie 60 i.e.n., lingă zidurile 
Romei, urma să-și pregălească triumful!. Dar. pina să intre 
el în triumf, aveau sa se tina alegerile de consuli. Cezar 
cere să i se îngăduie să candideze în absenţă. Senatul se 
opune. Cezar renunţă la triumf si intră în Roma. Aci ga- 
seste pe Crassus unit cu Lucullus, in mare dușmănie cu 
Pompei. Profitind de faptul ca era în buni termeni si cu 
Crassus și cu Pompei, Cezar pune la calc împăcarea lor 
și-și asigură astfel alegerea la consulat pentru anul 59 î.e.n. 

lată ce spune Appian în „Războaiele civile“ cu privire 
la evenimentele expuse de noi mai sus: 

„Cezar, fiind ales guvernator al Spaniei. era oprit să 
plece din Roma de creditorii săi, deoarece, din pricina setei 
sale de glorie, el se îndatorase mai mult decit îi îngăduia 
averea sa. Cu acel prilej se zice ca Cezar ar fi spus: „îmi 
lipsesc douăzeci și cinci de milioane pentru a nu poseda 
nimic“. Dar izbutind să facă o înţelegere cu creditorii sai, el 
plecă în Spania. Acolo nu se ocupă de administrarea ceta- 
tilor, împărțirea dreptăţii și alte lucruri asemänäteare, de- 
oarece acestea nu puteau fi de folos planurilor lui. În 
schimb, Cezar strinse o armată și atacă rind pe rind pe acei 
iberi care mai rămăseseră inca liberi, pina ce făcu întreaga 
Spanie tributară romanilor. El trimise importante sume la 
Roma, pentru tezaurul public, și obtinu din partea senatului 
triumful. Cezar se pregătea în suburbiile Romei, peniru ca 
alaiul să fie cit se poate de strălucit. Era tocmai timpul 
cînd trebuiau prezentate candidaturile la consulat, candidaţii 


1 Plutarh, Pompei, XLVII; Cezar, XIV: Crassus. XIV: T. 
Livius, Periocha CIII; Cicero, Ad Atticum, II 5. 2. 
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avind obligatia de a fi de fata. Dar, odata intrat in Roma, 
Cezar nu putea sa se mai intoarca pentru a reveni in triumf. 
Dorind foarte mult sa obtina functia de consul, dar procesiu- 
nea triumfala nefiind inca pusă la punct, el ceru senatului 
să-i îngăduie să candideze în absenţă prin mijlocirea unor 
prieteni ai săi. El știa că legea nu prevede lucrul acesta, dar 
excepţie se făcuse si pentru alţii. Deoarece Cato! se opunea 
și încerca prin cuvintările sale să facă să treacă ultima zi 
ce fusese fixată pentru prezentarea candidaturii, Cezar intră 
în mare grabă în Roma — nemaipreocupindu-se de triumf 
— si depunindu-si candidatura, așteptă alegerea poporului. 

IX. În vremea aceasta, Pompei, care cistigase multă fai- 
mă și trecere mulțumită victoriei în războiul împotriva lui 
Mithridate, cerea de la senat aprobarea numeroaselor conce- 
siuni făcute de dinsul regilor, unor potentati și cetăților. 
Mulţi dintre senatori i se opuneau din invidie, și mai ales 
Lucullus; acesta, deoarece îl precedase în conducerea răz- 
boiului contra lui Mithridate, susținea că regele Pontului 
fusese lăsat de el foarte slăbit și făcu sa se vadă astfel 
pretenția sa asupra infringerii lui Mithridate. Lucullus era 
ajutat de Crassus. Din pricina acestor nemulțumiri. Pompei 
se împrieteni cu Cezar, făgăduindu-i prin juramint că-i va 
da sprijin ca să obţină consulatul. lar Cezar cîștigă de partea 
lui Pompei, pe Crassus. Acești trei oameni, care aveau pe 
atunci cea mai mare putere, își veneau unul altuia în ajutor. 
Despre înțelegerea acestora un scriitor, Varro, a scris o carte 
întreagă, pe care a intitulat-o „Monstrul cu trei capete“ 
(cu aluzia la Cerber). Fiindcă senatul îi vedea cu ochi răi, 
fu ales al doilea consul, Lucius Bibulus, pentru a fi opus 
lui Cezar“?. 

Să încercăm să facem o critică a textului lui Appian pe 
baza expunerii noastre de mai sus. Prima constatare care se 
impune este scurtimea textului și, relativ, sărăcia datelor lui 
Appian fata de expunerea noastră care, firește, este făcută 


1 Atragem atenfia că numele de Cato, în această perioadă, arată 
pe Cato cel tînăr. 
? Cartea a Il-a. 8 şi 9. 
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pe baza mai multor texte si completată mai ales cu amă- 
nunte din Dio Cassius. Se ridică în chip firesc următoarea 
intrebare: Appian a cunoscut amănuntele care lipsesc din 
expunerea sa sau nu? Răspunsul care trebuie dat fără nici 
un fel de sovaiala este următorul: izvorul sau izvoarele pc 
care le-a folosit Appian conţineau multe amănunte. Dovadă: 
1) textul citat conţine o scurtă anecdotă, care nu figurează 
de obicei într-un text expunind pe scurti evenimente istorice; 
2) sînt si alte amanunte, în textele care se referă la aceleași 
evenimente, dovedind același lucru. Așadar, Appian a con- 
sultat un izvor sau mai multe care-i ofercau nenumărate 
amănunte. Cum a procedat în alegerea faptelor si amanunte- 
lor? Nu întotdeauna fericit: trece sub tăcere pe girantul 
principal (dacă nu singurul) al lui Cezar; nu spune care 
iberi mai rămăseseră liberi; nu arată acţiunea militară a 
lui Cezar si motivele reale pentru care senatul i-a acordat 
triumful, deoarece simpla trimitere de mari sume de bani 
la Roma nu poate să justifice această acţiune a senatului, 
atît de ostil guvernatorului Spaniei; rolul politic atribuit 
lui Cato pune în umbră acţiunea senatului; nu Pompei a 
căutat prietenia lui Cezar, ci invers; nu se pomenește nimic 
despre uriaşa însemnătate pe care a avut-o triumviratul 
asupra vielii politice romane si, în cele din urmă. asupra for- 
mei de guvernämint romane. În acest fel, Appian, căutînd 
să fie cit mai concis. n-a aruncat destulă lumină asupra 
unor amănunte prețioase si n-a pătruns, în adinc, nici cau- 
zele, nici consecinţele evenimentelor expuse. În linii mari, 
naratia sa este justă și esentialul factic este redat. 


Să continuăm analiza noastră și asupra textului în care 
Appian istoriseste faptele petrecute în timpul consulatului 
lui Cezar. Dam mai întîi expunerea noastră. stabilită pe 
baza textelor latinești și grecești esenţiale. 

Ajuns consul, Cezar a întrebuințat întreaga-i energie de 
care dispunea spre a aduce la îndeplinire programul pus la 


1 Suetonius, Cezar, XX; Plutarh, Pompei, XLVIII si Cezar, 
XIV; Dio Cassius, XXXVIII, 6—7; Appian, II 10—14; 
Cicero, Ad Atticum, II 6, 2; 7, 4: 12, 1: 19, 3. 
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punct impreuna cu Crassus si Pompei si, bineinteles, spre 
a recolta cit mai multe beneficii personale. El a început prin 
a mări responsabilitatea celor care vorbeau în senat si în 
adunarea poporului, punind sa se publice procesele-verbale 
ale sedintelor senatului si ale adunarii poporului. Apoi a 
trecut la o serie de masuri care aveau sa-i atraga simpatia 
cit mai multor categorii sociale. Printre aceste măsuri, ci- 
tam pe cele ce urmează. [.egea lui Fufius Calenus, propusă 
din îndemnul lui, hotăra ca în completele de judecată să se 
voteze pe categorii sociale — senatori, cavaleri, tribuni ai 
tezaurului — ceea ce demasca pe prictenii și adversarii po- 
litici ai impricinatilor. Interzicind funcţionarilor romani de 
a încasa — indiferent de formă —- mai mult de zece mii 
de sesterti din partea provincialilor, decretind nule sentin- 
tele judecătorești obținute prin milă și interzicînd intrarea 
în posesia bunurilor cuiva pe baza unei simple detentiuni 
mai îndelungate, Cezar a secätuit o serie întreagă de veni-- 
turi ilicite ale aristocratici senatoriale. Recunascind pe Pto- 
lemeu Auletul, regele Egiptului. ca prieten și aliat al po- 
porului roman, Cezar a cîștigat. dintr-o dată. considerabila 
sumă de șase mii talanti și posibilitatea de a se amesteca 
oricind în afacerile interne ale Egiptului. Obtinind votarea 
a două legi agrare, prin care se distribuiau paminturi ve- 
teranilor lui Pompei si cetăţenilor cu cel putin trei copii. 
Cezar și-a atras recunostinta lui Pompei, a veteranilor lui 
si a unei întregi pături de oameni săraci. Înlesnind trecerea 
lui Publius Clodius la plebe, el obține un admirabil instru- 
ment de luptă împotriva lui Cicero, omul aristocrației sena- 
loriale. Dind în căsătorie lui Pompei pe Iulia, fiica sa. iar 
el căsătorindu-se cu Calpurnia, fiica „lui Calpurnius Piso. 
care avea să fie consul în anul următor. Cezar își consoli- 
dează situaţia politică și prin legături de singe. Obtinind, 
apoi, guvernarea Galliei cisalpine și a Illirici pe timp de 
cinci ani si, apoi. și a Galliei transalpine, Cezar dobindeste 
infinite posibilități de a cistiga așa cum a declarat el însuși. 
„bani cu ajutorul oamenilor și oameni cu ajutorul banilor“. 
Senatul a încercat violent să i se împotrivească. dar s-a do- 
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vedit nepulincios de vreme ce masa electorală era la dispo- 
zitia celor trei asociaţi politici. 

Acestea sînt cele mai de seamă fapte savirsite de Cezar 
în timpul consulatului său. Este greu de crezut că Appian 
nu le cunoștea pe toate, și sint motive puternice de a presu- 
pune că le cunoștea chiar în amănunt. Ce amintește el din 
toate acestea? Nu pomenește nimic de publicarea proceselor- 
verbale ale şedinţelor senatului si ale adunării poporului, 
nici de legea cu privire la mituirea judecătorilor, nici despre 
hotărirea cu privire la încasările funcţionarilor romani în 
provincie, nici despre Ptolemeu Auletul. S-ar putea spune 
că aceste măsuri ale lui Cezar pot, în definitiv, lipsi dintr-o 
expunere succintă, asa cum este accea a lui Appian, de 
vreme ce el mentioneaza faptele esentiale care pun indeajuns 
in lumina activilatea politica a lui Cezar, precum: legile 
agrare, reducerea taxei de arendare a impozitelor, lrece- 
rea lui Clodius la plebe, căsătoriile, provineiile. Obiectia 
este numai pe jumătale întemeiată, de vreme ce Appian 
are un stil atit de concis, încît într-o frază concentrată ar fi 
expus foarte ușor amănuntele trecule sub tăcere. Realitatea 
este că el nu le-a dat o prea mare importanţă. 


În ceea ce privește exactitatea faptelor menționate, se ob- 
servă unele greșeli si confuzii. Astfel, relatind conflictul iscat 
între Cezar și Bibulus pe tema legilor agrare, Appian spune 
că, de cum au intrat în funcția de consuli, ,,Curind se iscară 
certuri între cei doi consuli și ficcare din ei se pregătea 
pe cont propriu să ridice armele unul împotriva celuilalt. 
Cezar, care știa cu multă iscusinta să se prefaca, i-a ținut 
o cuvintare în senat lui Bibulus despre înțelegere, spunînd 
că dezbinarea lor va păgubi interesul obstese“!. Appian ob- 
servă mâi departe că Bibulus s-a lăsat amăgit și că, în acest 
fel, Cezar a putut să introducă legile agrare, fără ca Bibu- 
lus să-și dea seama de ceea ce se pregătea în realitate. Nici 
un autor antic, dintre cei care au expus faptul?, nu pome- 


‘IT 10. 
> Plutarh, Cezar, XIV; Dio Cassius, XXXVIII 1—8; Sue- 
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neste nimic despre o ceartă violentă izbucnită. aproape fara 
motiv, la intrarea celor doi consuli în funcţie. si apoi de o 
bruscă împăcare, obţinută numai prin cuvintele microase 
şi prefacute ale lui Cezar. Era. de altfel. si cu neputinţă. 
Oricit de redus ar fi fost Bibulus, erau destui senatori care 
să-l pună în curent cu adevăratele intenţii ale lui Cezar. În 
realitate, Cezar, după ce a redactat textul de lege, l-a citit 
în senat, adaugind că este gata la orice modificare judicioasă. 
Dar cum nimeni nu-i obiecta nimic. senatul a încercat, mai 
ales cu ajutorul lui Cato. tactica discursurilor dilatorii. 
Atunci Cezar s-a adresat poporului. Aci. din nou cu vorhe 
blinde, s-a adresat lui Bibulus, care a spus că nu va îngă- 
dui să se aducă o astfel de lege în timpul consulatului său. 
Tata, dar, o ercare, datorată unei confuzii. Există si altă 
neverosimilitate: în capitolul X. Appian afirmă. asa cum se 
poale vedea din citatul făcut mai sus, ca Cezar, odată obti- 
nulă împăcarea cu Bibulus. a putut introduce fără neplă- 
ceri legile agrare, pentru ca în capitolul următor să vor- 
beasca despre brusca minie a lui Bibulus. trezita de insis- 
tentele senatului. Deci Bibulus era un fel de fantosa care, 
la injonctiunile senatului, isi dezvelea grumazul, chemind 
oamenii lui Cezar să-l taie. Tot atit de lipsită de temei 
este şi afirmaţia lui Appian potrivit căreia, după votarea 
legilor, Cezar a ameninţat cu moartea pe cei care n-o vor 
respecta. Însuși modul cum dispune materia este, într-un 
anumit punct, defectuos. Astfel, în capitolul X, el vorbește 
despre hotărirea lui Cezar de a nu mai convoca senatul, care 
n-a mai activat de loc în restul anului. Dar, în capitolul ur- 
măter, asistăm la o vie activitate a senatului, care se reu- 
neste in casa lui Bibulus și-l îndeamnă la rezistenţă: iar 
pe colegul lui Cezar îl vedem rezistind eroic și provocind 
scene dramatice, care puteau să ia chiar o întorsătură tra- 
gică. 

Cu toate acestea, textul lui Appian este prețios prin amă- 
nuntele pe care le menționează și prin unele observaţii asu- 
pra calculelor politice ale lui Cezar, precum: ,,Prevazind 
că lipsa lui va fi îndelungată și dindu-şi seama că invidia 
crește pe măsura favorurilor acordate de popor, Cezar mă- 
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rită pe fiica sa cu Pompei‘!... „Astfel stia Cezar să-și 
ascundă gindurile, cînd interesul său c cerea, si să cople- 
seasca cu binefaceri pe un dusman, spre a se apăra de 
altul'2. 

Dacă recapitulăm constatările cu privire la atitudinea lui 
Appian fata de Cezar. incepind cu anul 61 i. e.n., se poate 
spune, fara ezitare, ca istoricul din Alexandria este nefavo- 
rabil viitorului dictator. Această atitudine explică trecerea 
sub lăcere a unor amănunte prețioase, precum este activi- 
tatea administrativă a lui Cezar în Spania. Socotim că ace- 
leiași atitudini se datorește si neverosimilitatea conduitei lui 
Bibulus la intrarea în funcţia de consul. 

O sensibilă schimbare se observă însă în atitudinea pe 
care o adoptă Appian fata de evenimentele anilor 58—56 
î.e.n. si. în special, fata de întrevederea de la Luca, în care s-a 
consolidat din nou triumviratul. Adevărul este că după ple- 
carea lui Cezar în Gallia, pe la sfirsitul lui martie 58, 
Clodius era stapinul străzii la Roma. Consulii Piso si Ga- 
binius nu interveneau cu nimic spre a-i tempera excesele, 
dimpotrivă au luat parte la împărţirea prăzii realizate din 
jefuirea casei si vilelor lui Cicero. Îndrăzneala agitaiului 
tribun a mers atit de departe, încit l-a ameninţat pe Pompei 
însuși, care s-a văzut nevoit — spun izvoarele antice — să 
ia măsuri spre a-și apăra propria-i persoană. În aceste con- 
ditii, Pompei. care, asa cum mărturisește Cicero într-o scri- 
soare către Atticus’, dădea semne de nemulțumire că se 
asociase cu Cezar, se apropie de aristocrația senatorială si 
luptă pentru rechemarea lui Cicero din exil. Oratorul intră 
triumfätor in Roma în septembrie 57. El crede că s-au întors 
vremile anilor 63—60, cînd consul, apoi consular, Cicero se 
socotea unul dintre fruntașii aristocrației senatoriale. În fe- 
bruarie 56, oratorul pronunţă descursul Pro Sestio — Sestius 
luptase împotriva bandelor lui Clodius, în 57, și militase cu 
ardoare pentru rechemarea lui Cicero — care-i un adevărat 
manifest politic: Cicero lasă sa se inteleaga că triumviratul 


"TI 14. 
? Ibid. = 
7 Ad Atticum. II 19,2. 
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este, de fapt, destramal, de vreme ce Pompei a trecut de 
partea aristocrației senatoriale. Cezar nu putea, firește, ra- 
mine nepăsător în fata unor astfel de manilestări politice si. 
de aceea, convoacă în aprilie 56, la Luca, pe Crassus și pe 
Pompei. Întrevederea a fost de o însemnătate covirsitoarc, 
de vreme cc triumviratul a ieșit din nou întărit, iar aristo- 
cratia senatorială s-a văzut din nou asistind neputincioasă 
la hotaririle celor trei asociaţi politici. 

Appian savirseste, mai intii, o eroare de fapt. afirmind că 
„Cicero, care fusese exilat de către Pompei. a fost rechemat 
tot de către Pompei“!. Nu Pompei a cauzat, în primă in- 
stanta, exilul lui Cicero, ci Cezar în urma refuzului lui Ci- 
cero de a-i fi legatus în Gallia. În a doua instanţă. a fost 
și Pompei, prin faptul că nu s-a ţinut de făgăduielile solemne 
pe care i le făcuse lui Cicero de nenumărate ori, în cursul 
anului 59, că-l va apăra de furia lui Clodius. Într-adevăr, 
cind Clodius a publicat proiectul de lege prin care se pre- 
vedea pedepsirea acelora care condamnaseră la moarte ce- 


tateni romani nejudecati — era vorba de Cicero, care ob- 
tinuse din partea senatului, la 5 decembrie 63, decretul de 
executare a partizanilor lui Catilina rămaşi la Roma — si 


cind Cicero intelegind gravitatea faptului, intrase în panică, 
Pompei n-a mai dat nici un semn de viaţă. 

Atitudinea lui Appian fata de comportarea lui Cicero 
este aspra. Astfel el spune: ,,Intr-o haina proasta, plina de 
praf și murdară, cerea indurarea tuturor celor pe care-i in- 
tilnea pe stradă, chiar necunoscuţi, fără să-i fie ruşine că-i 
plictisește. Si astfel, conduita lui nedemnă stirnea, în locul 
compătimirii, risul“?. Cînd este vorba de Cezar însă, atitu- 
dinea lui Appian nu mai este atit de critică, așa cum era 
cînd a fost vorba de acţiunile militare în Spania si despre 
constituirea primului triumvirat. lată citeva pasaje :* „Cezar, 
după ce a savirsit multe fapte strălucite la celți si britani... 
încărcat de bogății a sosit în acea parte a Galliei care se in- 


"II 16. 
* II 15. 
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vecineaza cu Italia... voind sa-i dea armatei sale un scurt 
ragaz dupa luptele neincetate pe care le purtase. De acolo. 
Cezar trimise multor cetateni de vaza, la Roma, mari sume 
de bani... La un moment dat se aflau in jurul lui Cezar 
vreo sulă si douăzeci de fascii si mai mult de două sute de 
senatori, unii veniţi să-i mulțumească pentru cele primite, 
alţii să-i ceară bani. iar alţii ca să smulgă vreun alt avantaj 
de la el. Într-adevăr. orice lucru se făcea prin Cezar, de- 
oarece el avea o armată numeroasă si mari posibilităţi bă- 
nesti, fiind gata întotdeauna să-și arate bunăvoința fata de 
oameni“. Cit de departe este tonul acestor pasaje fata de 
acela în care era vorba despre „Monstrul cu trei capete“. 
Judecînd numai după atitudinea pe care o are Appian 
fata de Cezar, ar fi cu neputinţă de determinat poziţia isto- 
ricului fata de instituirea monarhiei militare. Deci nu putem 
explica schimbarea «le alitudine fata de Cezar prin concep- 
tüle lui despre republică și monarhie. Nu cumva atunci 
schimbarea de atitudine se datorește deosebirii de izvoare 
consultate? Dacă ar fi așa, lucrul ar fi grav pentru Appian, 
întrucît s-ar dovedi ca cl n-are absolut nici o concepţie in 
această privință si este la discretia surselor. Nu se poate 
face însă nici o afirmaţie valabilă în această privinţă, de- 
oarece este cu neputinţă de precizat ce anume izvoare a 
consuliat. Să ne oprim atent citeva clipe asupra izvoarelor 
lui Appian. 
Ar fi trebuit, desigur, să începem cer- 
Izvoarele lui cetarea noastră prin stabilirea izvoare- 
Appian lor istoricului din Alexandria. Adevă- 
rul este că cea mai mare parte din ope- 
rele pe care ar fi putut să le consulte, și dintre care pe unele 
le-a si consultat, s-au pierdut. Fragmentele neînsemnate și 
aprecierile tirzii despre aceste izvoare nu indreptätese con- 
struirea nici unei ipoteze temeinice. Dovada peremptorie vu 
constituie concluziile variate si, de cele mai multe ori, con- 
tradictorii, la care au ajuns cercetătorii pe baza acelorași 
texte. În special, filologii și istoricii germani din secolul XIX 
au depus un uriaș efort în această privință, dar rezultatele 
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cercelărilor lor nu pot constilui temeiul unor concluzii vala- 
hile asupra izvoarelor lui Appian’. pur și simplu pentru câ 
textele nu îngăduie formularea unor astfel de concluzii. 

Se poate spune că Appian era parti- 
Poziţia lui Appian zanul formei de guvernămînt a mo- 
fata de [formele de narhici. asa cum se vede foarte lim- 
guvernamint roman pede din capitolul VII al prefelei la 

inlreaga opera. 

Într-adevăr. după ce în primele sase capitole face o 
scurlă schiță a istoriei politice romane. în acest capitol 
Appian spune: .,Si această forma de guvernămînt [mo- 
narhia | o deţin pind acum acesti împărați. de aproape 
două sute de ani. În acești ani. Roma a fost foarte frumos 
împodobită și veniturile imperiului au crescut foarte mult 
şi toate lucrurile. datorită unei păci lungi și trainice. au 
ajuns la stabilă prosperitate. Si acești împărați au mai luat 
si alte neamuri în stapinirea lor si au ţinut în friu pe cele 
care voiau să se răscoale. Indeobste încă. stapinind cele 
mai bune parti ale lumii pe uscal si pe mare, ei doresc. 
ca prin bună chibzuinţă, să sporească mai mult resursele 
provinciilor decit să-şi întindă marginile impe:iului la ne- 
sfirsit. cucerind popoare străine sărace și fara de nici un 
folos“. Appian isi continuă expunerea spunînd cum el însuși 
a văzut la Roma solii trimise din partea acestur popoare. cu 
rugămintea de a fi primite în stăpînirea romană. si cum im- 
Parayii au refuzat. Împărații. spune el mai deoartr. institaie 
regi pe tronurile altor popoare, pe care nu le socotesc de 
folos să le primească în imperiu. Statul roman învestește în 
unele: provincii eneltuieli mai mari decit folnaseie pe care 
le trage. Imperiul — încheie el capitolul —- este ca o fortă- 
reata bine păzită de garnizoane. 


‘A se vedea. în această privință. E. Schwartz. articolul asu- 
pra lui Appian in Pauly-Wissowa, Real-Encyklopädie der Kl. 
Altertumswissenschaft (1896), II 216—237, si lucrarea noastră, ,.Les 
sources et l'originalité d'Appien dans le deuxième livre des ,,Guerres 
civiles“, Paris, 1933, unde se găsește mai amănunţit bibliografia pro- 
blemei izvoarelor lui Appian. 
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Appian s-a 'identifical cu punctul de vedere al stapinito- 
rilor romani. Admiratia lui pentru împărați era alit de 
mare, încît el nu mai vedea exploatarea provinciilor care 
continua totuși, oricît de mari erau unele îmbunătățiri aduse, 
în comparaţie cu vremurile republicii. 

Simpatia lui Appian se îndreaptă si spre o anumită pe- 
rioadă a republicii romane, accea în care nu erau războaie 
civile. Astfel, începînd să scrie istoria războaielor civile, 
Appian face, între altele. următoarea observaţie: ..Totusi, 
în aceste împrejurări [cînd poporul și senatul roman intrau 
în conflict] nu se ajungea la încăierări, ci aveau loc numai 
neînțelegeri și certuri în marginea legilor; si chiar astfel de 
ciocniri erau rezolvate prin bună înțelegere, pornind din 
amindoua părțile“. 

Despre dictatura lui Sylla, Appian spune că ..a curmat 
un rău prin altul“2. Ceea ce îl impresionează pe istoric la 
Sylla, în aceasta scurtă trecere în revistă a conflictelor so- 
ciale la Roma, este faptul că dictatorul a renunțat singur 
la putere si s-a dus apoi fără teamă în for, în văzul tuturor. 
Appian nu face nici o apreciere asupra constituţiei și regi- 
mului instaurat de el. 

Despre Cezar, Appian observă că a fost ,,omul de stat 
cel mai iubit de popor si cel mai destoinic în treburile con- 
ducerii‘®, fără să facă vreo apreciere asupra justetei acțiunii 
lui, iar Brutus și Cassius, după el, l-au ucis „din invidie 
pentru marea putere a lui Cezar și din dorul după forma 
de guvernamint republicană“, fără să arate daca aceasta 
formă de guvernamint era superioară dictaturii lui Cezar 
sau invers. Pe Augustus il socotește ,,superior celorlalți prin 
inteligenţa si experienţa sa în chestiunile politice“. Meritul 
lui este că „imperiul său devenind durabil si puternic“€ 


* Ibidem. 
STS: 
“ Ibidem. 
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„după conflicte de tot felul, statul roman a dăinuit mai 
departe în bună înțelegere si sub o conducere unică“. 

ste necesar să stăruim citeva clipe 

Arta literară la Si asupra acestei probleme, de vreme 


Appian ce, în antichitate, atit de mari erau 
preocupările de cfecte literare -— în 

speță retorice — ale istoriografilor, incit Titus Livius a 
conceput istoria ca un opus oratorium — „operă de retorică“ 


iar pe vremea lui Appian, asa cum ne spune Lucian in 
opera citată mai sus, dorinţa istoricilor de a impresiona 
pe cititor prin tot felul de mijloace dusese la părăsirea 
menirii principale a istoricului, care, după autorul din Sa- 
mosata, constă în arătarea fidelă a felului cum s-au petre- 
cut faptele. Istoricii, de dragul efectelor retorice, treceau 
sub tăcere evenimente esenţiale, deformau pe cele expuse, 
născoceau amănunte incontrolabile, dădeau expunerii un 
ton de declamare umflată. 

Nu aceasta este insa cazul lui Appian. Discursurile, frag- 
mentele de dialog si alte mijloace retorice comune si poe- 
ziei, sint folosite cu foarte mare hagare de seamă de Appian, 
și numai pentru a da mai mult relief unor situaţii, per- 
soane, idei. 

Mijloacele retorice întilnite în opera lui Appian sînt: 
citări de cuvinte ale unor personalităţi politice în anumite 
împrejurări, fragmente de dialog, discursuri. 

Citările de cuvinte și fraze ale unor oameni care iau 
parte la marea dramă a războaielor civile nu depășesc cifra 
de treizeci, ceea ce este foarte putin daca le raportăm la 
cele peste cinci sute de pagini cite numără lucrarea. Rela- 
tind uciderea lui Lucretius Ofella de către Sylla, istoricul 
pune în gura dictatorului următoarele cuvinte: .„Să știți, 
oameni buni, și aflaţi de la mine că eu l-am ucis pe Lucre- 
tius, fiindcă n-a voit să asculte de mine“. Apoi le spune ur- 
mătoarea poveste: „Un țăran a fost mușcat de păduchi, 
în timp ce ara. El s-a oprit de două ori din arat și își 
curäfi cămașa de paraziți. Dar, deoarece fu iarăși mușcat, 


"16. 
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pentru a nu mai fi oprit din lucru, scoase cămașa si o arse“!. 
Aceste citate din vorbirea lui Sylla îi servesc lui Appian 
spre a ilustra că .,Sylla era cumplit in toate acţiunile sale 
si aprig la minie“. Pentru a ilustra afirmaţia că ,,semetia și 
norocul erau neasemuit de mari la acest bărbat de stat'?, 
Appian povestește că, după depunerea dictaturii, pe cînd 
Sylla se întorcea acasă, un tînăr sc tinea de el şi-l injura. 
Sylla a suportat pînă acasă, iar cînd a intrat pe poartă, 
a spus: „Acest tînăr va face ca nici un dictator să nu mai 
abdice din funcțiunea sa“. Aratind cu ce violenţă s-a năpustit 
Bibulus împotriva lui Cezar în anul 59, cînd colegul său 
vorbea în for, în sprijinul legii agrare, Appian relatează că 
„atunci Bibulus, nelasindu-se înfricoșat, își dezveli gitul si 
ceru, prin strigăte, prietenilor lui Cezar să-l ucidă. .„Dacă 
nu pot să-l conving pe Cezar — zise el — sa: faca lucruri 
drepte, cel putin, murind astfel, voi arunca asupra lui vina 
acestei crime fioroase"*. De asemenea, despre Cezar spune: 
.Aflind că succesorul la-consulat al lui Pompei, Marcellus, 
i s-ar fi opus [sa i se prelungească mandatul în provincie, 
n.n.], se zice că Cezar, batind in minerul sabiei, ar fi spus 
celui care îi aducea vestea: „„lată cine îmi va da ceea ce 
vreau’, 

Un moment dramatic l-au constituit firește si deliberarile 
senatului cu privire la trimiterea unui succesor Jui Cezar. 
Cind Curio a propus ca Cezar si Pompei sa-si depuna in 
același timp puterile, douăzeci si doi de senatori au fost im- 
polrivă, dar trei sute șaptezeci au fost pentru adoptarea pro- 
punerii. Atunci consulul Claudius a dizolvat adunarea se- 
natului strigind: ,,Invingeti, ca să-l aveţi pe Cezar stapin‘®. 
Curio, Antonius si Cassius, neizbutind să obţină din partea 
senatului aprobarea cererii lui Cezar, au fugit noaptea la el, 
cu o căruță închiriată, deghizați în haine de sclavi. Cezar, 
spre a-i indirji pe soldaţi, i-a prezentat în fata armatei, spu- 
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nind: .„Voi. după faple atit de mari. sinieli socotiți drept 
dușmani. lar oameni de o atare valoare ca acestia se vai 
alungaţi într-un chip atit de rusinos. cînd se încumetă sa 
dea sfaturi sincere”!. lală cum relatează Appian trecerea 
Rubiconului: --Ajungînd |Cezar] în grabă la fluviul Rubi- 
con. care desparte Gallia de Italia, el se opri din cursa ce 
o facea. Privi curgerea apei si statu la îndoială. gindindu-se 
la toale nenorocirile ce aveau să vină în cazul cind el ar 
trece înarmat fluviul. Apoi. după ce s-a recules. a spus 
celor care erau de fata: .Aminarea lrecerii acestui riu îmi 
va aduce mie nenorociri mari: trecerea lui. însă. tuturor 
oamenilor”. Spunind aceste cuvinte a trecut riul ca un po- 
sedat. Atunci rosti el vorbele celebre: ..Sorţii s-au aruncal“?. 

Iuteala cu care Cezar a infrint pe Pharnaces nu putea 
să nu aducă și sub pana lui Appian cuvintele pronunţate de 
învingătorul lui Pompei cu această ocazie: ..Am venit, am 
văzut. am învins"%. Interesant de văzut este că. la uci- 
derea lui Cezar. Appian n-a găsit de cuviință să re- 
producă decît cuvintele lui Tullius Cimber. care, smulgind 
toga de pe umerii lui Cezar. a sirigat: ..Ce mai intirziati. 
prieteni?" El nu menţionează cuvintele ,.Si tu. fiule?“ des- 
pre care se spunea că le-ar fi pronunțat in această împre- 
jurare. cuvinte pe care și: Sueloniust le socoleste pură in- 
ventie. 

Este vrednic de observal ca fiecare autor reproduce alte 
cuvinte ale lui Cezar spuse in aceasta imprejurare. Astfel. 
Plutarh” relatează că Cezar a spus lui Casca. cînd i-a dat 
prima lovitură: „.Nelegiuitule Casca. ce faci?''. iar Casca i-a 
spus fratelui său: ..Sări. frate”. iar Suetonius, în afară de 
cele menţionate mai sus, afirmă că. în clipa cind Tullius 
Cimber i-a tras toga de pe umeri. Cezar a strigat: ..Asta-i 
violență !*. 
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Înainte de bătălia de la Mutina. Decimus Brutus a trimis 
soli la Octavius, cerindu-i iertare că participase la conspira- 
tia împotriva lui Cezar, dar Octavius i-a răspuns: ..Eu n-am 
venit aici ca să-l salvez de Decimus — ci ca să mă razboiesc 
cu Antonius. cu care mi-ar fi fost ingaduit cîndva chiar să 
mă impac. Dar întreaga mea ființă mă oprește cind e vorba 
să-l văd sau să stau de vorbă cu Decimus. Din parte-mi 
poate să rămînă teafar, cil timp aceasta este pe placul celor 
de la Roma'!. Appian nu comentează aceste cuvinte, dar 
le-a citat, desigur, spre a pune în lumină dezgustul lui Octa- 
vius fata de Decimus Brutus. 

Dar nu numai in momente de mare insemnatate istorica 
wasesle Appian cu cale să reproducă astfel de cuvinte. ci ori 
de cite ori socoteste că trebuie să sublinieze o anumită trăsă- 
tura a unui personaj. Astfel. vorbind de o soţie care-și tăi- 
nuise soţul proscris și fusese lrădată de o sclavă care cu- 
noștea faptul. Appian reproduce cuvintele cu care femeia 
s-a adresat celor care urmareau pe soțul ei. în nădejdea ca va 
fi ucisă o dată cu el. ..Eu mi-am tăinuit soţul si deci merit 
i eu pedeapsa ce se cuvine tăinuitorilor'?. 

Aceste exemple sint îndeajuns spre a ilustra cum inte- 
lege Appian să pună în relief anumite momente și ginduri 
din viata unor oameni. 

Mult mai putin numeroase sînt fragmentele de «lialog, desi 
ocaziile in care ar fi putut întrebuința acest procedeu sînt 
fără număr. Convorbirea dintre Cassius și Brutus în care 
si-au dezvăluit intenţiile de a-l ucide pe Cezar. în cazul 
cînd s-ar propune să fie proclamat rege, constituie unul 
dintre cele mai dramatice momente ale conspirației care a 
dus la uciderea dictatorului. Appian reproduce citeva replici, 
aşa cum le-a imaginat izvorul său, de vreme ce, dacă cei 
doi au fost singuri cînd au vorbit, nimeni nu putea ști ce 
au vorbit. lată pasajul: 


Hh 


„Zvonurile despre domnie ajungind la culme si spunin- 
du-se că în curînd se va tine o adunare a senatului. Cassius, 
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apucindu-l de mina pe Brutus, îi spuse: „Ce vom face in 
fata senatului, in cazul cind lingusitorii lui Cezar ar de- 
pune un proiect privitor la domnie?“ Brutus răspunse ca nu 
va asista în rîndurile senatorilor. Dar Cassius relua între- 
barea: ,,Dar ce vom face, prietene Brutus, dacă ne vor 
chema în calitate de praetori?“. 

— „Voi apăra patria, spuse acesta, pină la moarte“. 

lar Cassius, imbratisindu-l, răspunse: — ..Daca gindesti 
astfel, pe cine oare vei atrage in conspiratie dintre nobili? 
Ce crezi oare, micii meseriași si negustorii au scris intr- 
ascuns pe tribuna ta sau aristocrații romani, care de la alti 
praelori cer organizarea de reprezentalii equestre sau cu 
fiare, iar de la tine cer libertalea, propriul bun strămo- 
sesce ?““!, 

Este vrednic de luat aminte ca Appian care, indeobste, 
este atit de concis, găsește totuși potrivit să reproducă acest 
dialog. 

Sezisarea momentului dramatic arală că istoricul nu era 
un simplu copist, lipsit de orice perspectivă asa cum au 
afirmat unii cercetători ai izvoarelor lui. 

O prețioasă lumină știe să arunce Appian și asupra cli- 
pelor cînd, după asasinarea lui Cezar, Antonius și Lepidus 
vorbesc poporului. Despre Lepidus, Appian spune: 

„Lepidus, pregătindu-se să ia cuvintul, cei ce se aflau 
mai departe îi cerură să coboare in for, pentru ca toti să-l 
poală auzi la fel. Acesta merse pe dată în for, socolind că 
mulțimea era gata convinsă. Suindu-se pe tribună, în văzul 
tuturor, gemu și se văită timp îndelungat. Apoi, ca și cum 
s-ar fi recules, grăi: „Aici am stat încă ieri cu Cezar, de 
unde sînt acum silit să ascult ce vreţi să fac în legătură cu 
asasinatul lui Cezar“. La strigătele multora „Să-l răzbuni 
pe Cezar“, răspunseră strigătele mercenarilor: „Pace pentru 
stat. Atunci Lepidus se adresă acestora din urmă: ,,Vreti 
pace. Dar despre care pace vorbiti sau prin ce juramint va 
fi ea asigurată? Ce ne facem cu toate jurămintele despre 
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patrie pe care le-am jurat lui Cezar si le-am călcat în pi- 
cioare? Unii dintre cei care au jurat sînt consideraţi ca cei 
mai buni fii ai patriei“. Apoi, intorcindu-se spre cei care 
cereau răzbunare: „Cezar a plecat dintre noi, spuse, un 
bărbat sfînt și nepretuit; dar ne temem acuma ca cei rămași 
să nu vateme cumva statul. Acesta este însă un lucru luat 
în considerare pentru binele nostru de senatori, cit si grija 
celor mai mulţi“. La alte noi strigăte de „treci singur la 
acţiune!“ răspunse: „Accept. Si fac un juramint sincer, 
chiar dacă sînt singur. Dar nu trebuie ca singuri voi, îm- 
preună cu mine. să vroim acest lucru, si nici nu trebuie ca 
singuri fiind să ne opunem celorlalti‘’. 

Mult mai des și, firește, cu mult mai mari efecte este 
folosită de Appian metoda înserării de discursuri pronun: 
tate de anumiţi oameni politici. Este vrednic de luat aminte 
că, deși cunoștea în întregime discursul lui Tiberius Grac- 
chus, Appian îl rezumă și nu reproduce decît un pasaj foarte 
scurt?. Nu reproduce nimic din cuvintarile lui C. Gracchus. 
Discursurile apar mai des începînd cu preludiile luptei de 
la Pharsalus. Ramine încă un mister pentru noi de ce 
Appian n-a reprodus și alte discursuri. Nu se poate tăgădui 
că avea la indemina Catilinarele, si e probabil că izvoarele 
lui trebuie să fi reprodus ceva din discursurile lui Cezar în 
sprijinul legilor sale agrare. În schimb, spre a sublinia con- 
trastul situaţiilor și concepliilor dintre Cezar și Pompei, cînd 
acesta părăsise Italia și înainte de luptele de la Dyrrachium, 
Appian pune pe Pompei să roslească un discurs în fata 
fruntașilor din senat si a cavalerilor care-l însoțeau. În 
esență, ideile exprimate de el sint următoarele: 1) pără- 
sirea Italici nu însemnează și părăsirea patriei, de vreme ce 
acolo unde este libertatea este si patria; și grecii au făcut 
același lucru în fata puhoiului persan; 2) ei au numeroși 
aliaţi și provizii din abundență; 3) Cezar este dușmanul 
patriei si, dacă acum cînd încă nu este învingător savirseste 
fapte de tiran, ce se va întîmpla în cazul că va fi învingă- 
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lor? Cezar. sosind la Brundisium!. ţine si cl o cuvintare in 
faţa trupelor sale. în care le spune ca: 1) o acțiune promptă 
este cel mai pretios lucru: 2) dușmanul nu se așteaptă sa 
fie alacat: 3) alacul prin surprindere le aduce proviziile de 
care duc atita lipsă. 

Ideile acestor «discursuri nu sînt puse toate în antiteză; 
de pildă, Cezar nu vorbește nimic despre justetea cauzei 
sale. Cititorul rămîne cu impresia că, într-adevăr, Pompei 
lupta pentru patrie si libertate. În antiteză sînt totuși puși 
Pompei. încrezul în cauza sa și. mai ales. în pregătirile sale, 
si Cezar, care se sprijină pe iuteala în acțiune si pe dirzenie 
în luptă. Appian nu face nici un fel de apreciere asupra 
aceslor discursuri. Cit despre discursuri în sine ele sint 
serise, mai degrabă, în stil atic decit asianic. În orice caz, 
nu se simte nimic din afectarea si exagerările celei de-a 
doua sofistice. Singurul procedeu care revine mai des este 
acumularea de întrebări retorice. Astfel, în discursul ţinut 
de Brutus pe Capitoliu, după asasinarea lui Cezar. discurs 
căruia Appian îi acordă un spaţiu larg, se intilneste urma- 
toarea concentrare «le intrebari retorice: ..Ce fel de libertate 
mai era și aceasta, a cărei speranţă nici măcar nu se intre- 
zărea? Ce’ să mai pomenesc de tribunii poporului. Caese- 
tius si Marullus? N-au fost izgoniți cu samavolnicie cci care 
aveau funcţii sacre si inviolabile?“? Daca ne gindim că Ci- 
cero însuși, care in epoca de maturitate a iugil si de exa- 
gerările aticilor si de cele ale asianilor. îngrămădește cite- 
odată si zece întrebări retorice, atunci ne dăm bine seama 
că cele trei întrebări menţionate mai sus constiluie o con- 
centrare destul de slabă. 

În ceea ce privește planul discursurilor, trehuie obser- 
val că, știind ca auditorii cunosc perfect de binc siluatia, 
vorbitorii nu mai simțeau nevoia să facă introduceri largi, 
să anunţe tema discursului și, în general. să pregătească în- 
delung pe auditor. Astfel că, în marea majoritate a cazurilor, 
discursurile n-au decit argumentarea și respingerea. În ar- 
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gumentare se menţionează fapie pe haza cărora se trag 
concluzii. Dar nu exista naratii dupa toate regulile retoricii. 
lată la ce se reduce introducerea discursului pronunţat de 
Antonius la deschiderea testamentului lui Cezar: „Nu se cu- 
vine, cetățeni. ca elogiul funebru pentru un bărbat asa de 
mare sa fie făcut de mine, unul singur, cit se cuvine sa 
fie făcut de patria întreagă. De aceca voi da citire luturor 
decretelor pe care le-aţi votat întru cinstirea lui cînd era 
încă în viata. căci noi toți la fel. si senatul si poporul. i-am 
admirat calitățile. În felul acesta socot că o să vorbesc prin 
glasul vostru, nu al lui Antonius.”!. În ceea ce priveşte con- 
ținutul acestui scurt exordiu, trebuie subliniată extrema di- 
bacie a oratorului. care ştie să atribuie auditoriului propriile 
sale idei. Este greu. firește. de precizat ce a spus alunei 
Antonius în realitate, dar discursul lui, chiar dacă a fost 
făcut de izvorul lui Appian, arată totuși capacitatea isto- 
ricului din Alexandria de a-l aprecia si de a-l însera în 
opera sa. Trebuie subliniat că. de cele mai multe ori. dis- 
cursurile ocupă un spaţiu foarte larg. în comparaţie cu unele 
fapte de o însemnătate de prim ordin. cărora Appian nu 
le acordă decit un loc foarte restrins. Astfel că fara să 
cadă în exagerările celei de-a doua sofistici. Appian a făcut 
totuşi din discursuri un procedeu literar de punere într-o 
lumină cit mai vie a unor situaţii. oameni. idei. 

Nu trebuie să uităm nici larga comparaţie pe care o face 
Appian între Cezar si Alexandru cel Mare?. Tonul enco- 
miastic in care este făcută această comparaţie ni-l arată 
următorul pasaj: ..El [Cezar] a fost un bărbat care izbin- 
dea în toate. cu calități supraomenesti si care savirsea fapte 
marete si, pe drept cuvint. era în toate asemănător lui 
Alexandru. Căci amindoi au fost, dintre toți oamenii, cei 
mai ambiticsi si cei mai războinici. cei mai iuți în îndepli- 
nirca hotăririlor, cei mai indrazneti în fata primejdiilor si 
cei mai necrutatori cu trupul lor, increzindu-se în însușirile 
lor de conducători de oști, tot atit cit si în îndrăzneală si 
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în noroc“!. În paralelă, Appian arată cite popoare au învins. 
ce oști supuse au avul, de ce curaj au dat dovadă. ce dis- 
pretuitori au fost fata de semnele care le prevesteau moartea, 
dar nu se ocupă de semnificaţia politică a operei lor. Despre 
Cezar se mărginește la observaţia că: „Pe puterea romana, 
care slapinea marca si pamintul de la apus și pînă la 
fluviul Eufrat, a pus mina prin forţă, sila sau prin blindete. 
dar într-un fel cu mult mai trainic si cu mult mai hotărit de- 
cît Sylla“2. 

După cum se vede, Appian n-a făcut un abuz din intre- 
buintarea procedeelor retorice menlionalc. dar acolo unde 
a facut uz de astfel de procedee. el n-a căzut în exagcrärile 
istoriogralilor criticati de Lucian. Pentru Appian faptul în 
sine, și nu atit forma sa literară, constituia clementul esen- 
tial al expunerii sale si, prin accasia, cl se apropie de con- 
ccptia noastră despre istorie, potrivit cărcia în primul rind 
contează adevărul istoric. stabilit pe baza unor metode stiin- 
tifice si apoi forma literară in care este expus. 


INI. CARACTERIZARE GENERALA 


Appian ocupă un loc de seamă printre istoriografii care 
au scris despre romani, în general, și despre războaiele ci- 
vile, în special. 

Avînd sub ochi un imperiu atît de vast si, prin călă- 
toriile la Roma, putînd să-și dea seama de nespusa varie- 
tate de populaţii, obiceiuri, așezăminte; cunoscind, prin 
cultură și practică, mecanismul complicat al administraţiei 
romane și putind să-și dea seama, prin intuirea realităţii 
vii, de deosebirea dintre modul de viata grec si cel roman; 
uimit de creșterea și de trăinicia imperiului roman. Appian 
a pornit să scrie o istorie a romanilor. 

După cum mărturisește el însuși, scopul urmărit prin re- 
dactarea acestei opere a fost acela de a pune sub ochii cerce- 
tătorilor, dornici să cunoască istoria imperiului roman. ,,ui- 


* II 149. 
2 II 150. 
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mitoarelc“ fapte savirsite de romani, care au dus, în cele din 
urmă. la ridicarea acestui vast și complex imperiu, denumit 
pe atunci „orbis terrarum‘, ceea ce însemna întreg ocolul 
lumii cunoscule în acea vreme. 

Fără să-și propună să explice faptele, ca Polybiu, ci nu- 
mai să le expună, Appian a infalisat toluși corect procesele 
economice esențiale care au fost motorul războaielor civile. 
Appian n-a facut din opera sa nici o serie de lecţii morale, 
ca Sallustius, nici o frumoasă colecţie de hucăţi retorice, ca 
Titus Livius. 

Preocupat mai ales de expunerea faptului istoric ca 
atare, procedeele sale literar-retorice sînt destul de restrinse 
și sobre. 

Desi a săvirșit multe erori si confuzii, deși n-a știut 
înlotdeauna să aleagă amănuntele cele mai de pret ale 
faptelor și deşi nu le-a încadrat într-o concepţie unitară 
superioară, lotuşi opera sa, în general, si „,ltăzboaiele 
civile“, în special, sînt de un nepretuit folos pentru noi, de 
vreme ce Appian, uimit de faptul istoric ca atare, a izbutit 
să ne transmită, în marea majoritate a cazurilor, expuneri 
exacte si uneori și-a aplecat atenția asupra unor amănunte 
asupra cărora alti autori antici au trecut în grabă si care au 
totuși o mare valoare. 

„Războaiele civile“ ale lui Appian, citite cu un ochi 
crilic, sînt de un nepretuit folos pentru cunoașterea celei 
mai zbuciumate perioade a republicii romane. Colectivul de 
specialiști, traducind aceasta opera, iar Editura Științifică 
publicînd-o, pun la dispoziţia publicului rominese dornic să 
cunoască istoria romană unul dintre cele mai de seamă 
izvoare de cunoaștere ale acestei istorii. 


N. I. BARBU 


RAZBOAIELE CIVILE 


I. Poporul si senatul roman au ajuns adeseori in con- 
flict unul cu altul, fie cu privire la instituirea de legi, la 
iertarea datoriilor. fie la împărțirea pamintului si la alege- 
rile de magistrați. Totuși, în aceste împrejurări!, nu se ajun- 
gea la încăierări, ci aveau loc numai neintelegeri și certuri 
în marginea legilor; și chiar astfel de ciocniri erau rezolvate 
prin bună înţelegere, pornind din amindouă părţile. În 
limpul unei campanii militare [de pildă ], iscindu-se o cioc- 
nire de acest fel, poporul nu a folosit armele, deși le avea 
la indemina, ci s-a retras în grabă spre muntele numit, de 
atunci incoace, muntele „,sacru“?, El nu s-a dedat nici atunci 
la acte de violenţă, ci a înființat, pentru propria sa ocrotire, 
o magistratură pe care a numit-o „tribunatul plebei“3, cu 
scopul de a-i împiedica pe consuli, care erau aleşi de către 
senat, să deţină întreaga putere în stat, Din această pricină 
mai ales, magistraţii au devenit mai dusmanosi si mai 
porniţi unii împotriva altora, iar senatul și poporul s-au 
dezbinat în partide potrivnice, în dorința de a se instapini 
unii pe alţii pentru a trage astfel foloase mai mari. Marcus 
Coriolanusf, fiind pe nedrept izgonit din Roma în timpul unor 
asemenea lupte, s-a refugiat la volsci și a venit cu război 
asupra patriei sale. 

II. Printre răscoalele de odinioară, aceasta este singura 
faptă cind s-a ajuns la ciocniri armate și încă pusă la cale 
de către un transfug. Nicicind nu s-a venit cu pumnalul in 
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adunarea poporului si nici nu s-a pomenit să fie ucis vreun 
celatean in asemenca neînţelegeri. Tiberius Gracchus* a [ost 
cel dintii care, propunind anumite legi în calitate de tribun 
al plebei. a fost ucis în limpul unei răscoale si. o dată cu el, 
multi alţii. retrași în jurul templului de pe Capitoliuf. au 
fost rapusi. După această nelegiuire. răscoalele nu au mai 
contenit. În toate împrejurările, cetăţenii erau dezhinati si 
alitati pe fata unii împotriva altora si purtau adescori pum- 
nale la ei. Din cînd în cînd, tribuni ai plebei. practori sau 
consuli, ori candidaţi la aceste magistraturi. sau chiar băr- 
baţi iluștri în alte privințe. erau uciși în temple. în adună- 
rile poporului sau in for. Se faptuiau necontenit crime grave, 
pricinuindu-se dezordine pentru cităva vreme. si se arăta 
un dispreţ rușinos legilor și dreptăţii. Pe cînd răul ăsta se 
înlindea ca o plagă, aveau loc revolie fätise împotriva 
statului, atacuri armate și acte de violenţă împotriva patriei, 
savirsite de către cetăţeni exilați ori condamnaţi sau de 
către aceia care, calind sa-nlature pe alţii, tinteau obţinerea 
vreunei magistraturi sau comanda unei armate. Se iveau 
acum numeroși stapinitori tiranici si șefi de facliuni cu 
puteri depline. Dintre aceștia, unii nu voiau să mai renunțe 
la oștile ce le fuseseră încredințate de către popor. în limp 
ce alţii recrutau. din proprie inițiativă si fără consimta- 
mintul autorităţii de stat, trupe de mercenari. Dacă se în- 
timpla ca una din facţiuni să se înstăpinească din vreme 
în Roma, cealaltă dezlantuia o lupta aprigă îndreptată nu- 
mai cu numele împotriva adversarilor politici. dar de fapt 
împotriva patriei. Căci ei invadau și jefuiau pamintul patriei 
ca pe un teritoriu dușman, măcelăreau necruţător pe aceia 
care le ieșeau în cale, intocmeau pentru ceilalți liste de pro- 
scriplie cu condamnări la moarte. exilări si confiscări de 
hunuri. Ba chiar unii dintre cetăţeni erau supuşi la torturi 
cu lotul de necrezutt. 

III. Nu a fost nici o faptă, oricit de odioasă. care să nu 
fi fost savirsita, pina cînd. cam prin cel de-al cincizecilea 
an dupa Gracchus. unul dintre acești șefi de facțiune. Cor- 
nelius Sylla, curmind un rău prin altul, s-a proclamat pe el 
însuși dictator pentru un timp îndelungal. Magistraţii de 
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acest fel, denumiți dictatori” si investiti cu pulerea pe 
timp de șase luni cînd se iveau împrejurări deosebit de grele 
încetaseră de multă vreme de a exista”. Sylla, care numai 
cu numele fusese ales. ajuns de fapt dictator pe timp ne- 
limitat prin violenţă si constringere. mi se pare a fi primul 
dintre oamenii de stat care, după ce s-a săturat de conducere. 
a avul curajul să renunțe de bună voie la puterea dictato- 
riala, făgăduind totodată ca va da socoleală de faptele sale 
acelora care au a se plinge împotrivă-i. Ca simplu cetăţean. 
a mers prin for. pe jos și fără alai. în văzul tuturor. o bună 
bucală de drum și s-a înapoiat acasă fără să pateasca nimic. 
Teama de autoritatea lui era încă atit de puternică în ochii 
concetatenilor fie pricinuilă de uimirea neașteplalei rc- 
trageri. fie de rușinea de a-i cere socoteală pentru faptele 
savirsite. fie poate de alte sentimente de bunăvoință trezite 
atunci in mulțime. fie din socotinta că dictatura luase fiinta 
numai spre folosul obştesc. 


IV. După Sylla s-au' mai aprins răscoale asemănătoare, 
pina cînd Caius lulius Cezar!?, care a exercilat multă vreme 
în Gallia comanda supremă obtinuta prin vot. primind po- 
runcă de la senat să renunțe la această comandă. a acuzat 
nu senatul. ci pe Pompei’, care-i era dușman și comanda o 
astire în Italia, că uneltește să-l înlăture de la comanda pe 
care o deţinea. El a pus senatului condiţia: sau să se men- 
tina ambele armate. pentru a evila fiecăruia teama de dus- 
manul lui, sau ca si Pompei să concedieze armata pe care 
o comanda si să devină si el simplu cetăţean. ocrotil numai 
de legile republicii. Deoarece n-a pulut convinge senatul să 
accepte una din aceste două alternative. a pornit din Gallia 
spre patrie, impotriva lui Pompei. Navalind in Italia și 
urmărindu-l pe Pompei, care se retrăgea, l-a învins într-o 
mare și strălucită bătălie în Thessalia și apoi i-a luat urma 
pe cînd fugea în taină spre Egipt. După ce Pompei a fost 
ucis de către egipteni, Cezar s-a înapoiat la Roma. Dar mai 
întîi el a luat unele măsuri cu privire la Egipt, unde a 
rămas pina cînd a înscăunat regi! în aceasta tara. 


Pe cel mai mare adversar al său care. datorită maretelor 
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sale fapte de arme, cra supranumit si Marele Pompei, Cezar 
l-a învins în chip vădit prin forţa armelor în război. Apoi 
el a fost ales. a doua oară după Sylla, dictator pe viaţă, în 
timp ce nimeni nu mai îndrăznea să i se-mpotrivească in 
vreo privinţă. Si iarăși după aceste evenimente au încetat loa- 
te revoltele. pina cînd, din invidie pentru marca putere a lui 
Cezar si din dorul dupa forma de guvernamint republicană, 
Brutus si Cassius l-au ucis în senat pe Cezar, care fusese 
omul de stat cel mai iubit de popor și cel mai destoinic în 
treburile conducerii. De aceea, poporul l-a regretat pe Ce- 
zar mai mult decit pe oricare altul. Romanii au căutat pe 
ucigașii lui, cutrcicrind orașul, i-au înmormîntat trupul în 
mijlocul forului. i-au construit un templu pe locul rugului 
şi-i aduc chiar jertfe ca unui zeu”. 

V. Din această cauză, reincepind si aprinzindu-se mai 
zprig conflictele, s-a ajuns iarăși la o situaţie gravă. Sena- 
tori si așa-numiții „cavaleri“! erau ucişi, exilați, proscrisi 
si condamnaţi la moarte, în număr mare, atit unii, cit si 
ceilalți. Membrii diferitelor facţiuni politice predau unii 
altora pe adversarii lor, iar pentru asta ei nu se sinchiseau 
nici de prieteni, nici de fraţii lor. Pina într-atila rivalitatea 
împotriva adversarilor politici avea înliietate asupra senti- 
menteior de prietenie! Mergind mai departe pe această cale, 
s-a ajuns la situaţia că trei oameni de stat și-au împărțit 
între ei imperiul roman ca pe o proprietate particulara’. 
Este vorba de Antonius”, Lepidus” si acela care mai înainte 
vreme se numea Octavius”, însă, tragindu-se din neamul lui 
Cezar și fiind adoptat de către acesta ca fiu, prin testament, 
a fost denumit, datorită acestui fapt, Cezar. Din cauza acestei 
împărțiri a puterii între dinsii si putin timp după aceea, 
intrind în conflict unii cu alţii, asa cum era și firesc, Cezar, 
superior celorlalți prin inteligenţa și experienţa sa în ches- 
tiunile politice, i-a răpit mai întîi lui Lepidus provincia 
Libia%, pe care acesta o obținuse prin vot, iar apoi i-a smuls 
și lui Antonius, după ce l-a învins în bătălia de la Actium, 
ţinutul guvernat de el, care se întindea din Siria pina la 
golful Ionic. După aceste fapte, care au părut impresionante 
și au stirnit tuturor uimire, Octavius a pus stăpinire si pe 
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Egipt, navigind spre această provincie. Acest regat, cel mai 
durabil dintre toate cele existente pînă atunci și cel mai 
puternic dintre cele de după Alexandru”, a fost singurul 
care le-a lipsit romanilor. pentru a se găsi în situația de 
acum”. În acest fel Octavius, fiind încă în viaţă și datorită 
faptelor sale, a fost considerat — cel dintii — de către 
Romani ca demn de venerat și numit de către ei „Augustus“. 
Întocmai ca si Caius lulius Cezar, avind chiar o mai mare 
putere de cît acesta, el s-a proclamat singur conducător al 
patriei sale, cît și al tuturor popoarelor de sub autoritatea 
acesteia, iar pentru acest scop nu a avut nevoie nici de 
alegere, nici de vot, nici de vreun simulacru de acest fel. 
Imperiul său devenind durabil și puternic, iar el însuși 
reuşind în toate si fiind temut, Octavian August a lăsat 
în urma sa succesori care au stăpinit după el într-un chip 
asemănător lui. 

VI. Şi astfel, după conflicte de tot felul, statul roman 
a dăinuit mai departe în bună înţelegere si sub o conducere 
unică?$. Descrierea acestor evenimente, și cum s-au petrecut 
ele, am făcut-o în lucrarca de faţă, deoarece aceste fapte 
merita a fi cunoscute de către aceia care vor să-și dea scama 
de nemăsurata ambiţie a oamenilor, «le nestăvilita lor sete 
de putere, de ncelintita lor dirzenie, precum și de formele 
nesfirsite ale nenorocirilor. Deoarece aceste evenimente pre- 
ced pe cele cuprinse în lucrarea mea asupra „Istoriei Egip- 
tului“, gasindu-si acolo încheierea, se cerea ca ele sa fie 
expuse mai întîi. Mai ales că tocmai din cauza acestui con- 
flict a fost cucerit Egiptul, căci Cleopatra?, in timp ce se 
“purta războiul, era în alianță cu Antonius. Din cauza ma- 
relui număr al acestor evenimente, am împărţit expunerea 
lor pe cărţi. 

În cartea de fala am descris evenimentele petrecute de 
la Sempronius Gracchus pina la Cornelius Sylla, în cartea 
următoare — cele care s-au desfășurat pina la moartea lui 
Caius lulius Cezar. Celelalte cărţi ale „Războaielor civile“ 
expun acţiunile savirsite de triumviri unii împotriva altora 
și împotriva romanilor, pina la sfîrșitul luptelor şi la 
fapta cea mai de seamă, anume bătălia de la Actium, dată 
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de Cezar impotriva lui Antonius si Cleopatrei. care va con- 
stitui începutul lucrării mele ..Istoria Egiptului”. 

VII. Pe vremuri. romanii au pus treptat stăpinire pe lta- 
lia? prin război. Mai intii ocupau un tinul și intemeiau aci ce- 
tali, iar în cetăţile cucerile trimiteau colonisti din propriile 
lor rînduri si le foloseau drept fortărețe. De fiecare data 
cînd un ținut cucerit cu arma intra în stăpînirea lor. pă- 
mintul cultivat era împărțit colonistilor. vindul sau aren- 
dat. În schimb. în privinţa pămînturilor necultivate din pri- 
cina războiului si care creșteau tot mai mult în suprafaţă. 
intrucil nu aveau timp să si le împartă. au proclamat că 
oricine vrea le poate lucra. dînd în schimb un impozit. din 
recolta anuală. de o zecime pentru semănături si o cincime 
pentru pomii fructiferi??. Chiar și cei care se îndeletniceau 
cu creșterea vitelor aveau impozite de plătit în animale 
mari si mici. Romanii procedau astfel pentru a mări nu- 
mărul populaţiei bărbătești de neam italic. pe care îl soco- 
teau drept cel mai rezistent la muncă si pentru ca. dato- 
rita acestui fapt. să aibă conationali drept aliaţi. În realitate 
se întîmpla tocmai pe dos. Căci cei bogaţi puneau stäpinire 
pe o mare parle a acestui pămînt. neimpartit încă. ineredin- 
taţi fiind că, trecînd timpul. nimeni nu le va mai lua pro- 
prietatile. In ce privește terenurile învecinate și terenurile 
mici ale săracilor. unele dintre ele le cumpărau prin toc- 
meală, iar altele le luau prin sila. Ei cultivau proprietăți 
mari. preferindu-le ogoarelor mici. pe care le munceau cu 
sclavi cumpăraţi. plugari şi păstori. pentru ca ogoarele să 
nu rămînă necultivate din pricina înrolării în armată a oa- 
menilor liberi. Totodată. această proprietate le aducea un 
cistig bun datorită marelui număr de copii ai sclavilor lor, 
care se inmulteau în voie. întrucît ei nu luau parte la ex- 
pediţii militare. De pe urma acestor împrejurări. cei pu- 
ternici se imbogateau peste măsură de mult. în timp ce 
tagma sclavilor creștea în număr mare în intreaga tara. 
Italicii scădeau mereu la număr. iar lipsa de bărbaţi se sim- 
tea tot mai mult, ca la unii care erau secatuiti de sărăcie, 
impozite și serviciul militar. Si chiar dacă erau scutiţi de 
aceste poveri, ei erau înclinați să trindaveasca. devarece pă- 
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mintul era släpinil de cei bogaţi, care se foloseau pentru 
munca pămîntului de sclavi. iar nu de cetățeni liberi. 

VIII. Din aceste cauze. poporul era plin de îngrijorare la 
sindul că nu va mai avea la discreţie aliaţi în Italia, nici 
slăpinirea necontestată din trecut, si aceasta din pricina nu- 
mărului asa de mare al sclavilor. Dar cetățenii nu vedeau de 
fel o îndreptare a acestei situaţii. căci de altfel nu era ușor 
si nici drept din toate privintele ca atilia oameni sa fie alun- 
gati de pe proprietăţile lor. pe care le stapineau de multă 
vreme, luindu-li-se ogoarele. casele si acuareturile. În fine. 
o data si anevoie. la propunerea tribunilor. s-a luat hotà- 
rirea ca nimeni să nu stapineasca mai mult de cinci sute 
iugăre“ de pămînt arabil si să nu ducă în izlaz la păscut 
mai mult de o sula capete de vite mari sau cinci sute mici. 
Pentru respectarea acestor măsuri. tribunii au hotăril să 
fie numiţi un număr de oameni liberi care aveau rolul de 
a păzi acesle măsuri si a opri orice încăleare. După ce au 
luat aceste holăriri pe -baza de lege, au jurat pe lee si 
au fixat amenzi în caz de încălcare, în speranța că peste 
pulină vreme loturile de pămînt rămase vor fi vindute sà- 
racilor. 

Dar nimenea nu avea grijă să fie respeclale aceste legi 
si jurăminte, iar cei care păreau că se preocupă de aces- 
tea au impartilt din loturi în mod ipocrit prietenilor lor, 
iar cei mai multi nesocoleau cu totul dispozitiunile le- 
gale”. 

IX. Această situaţie a durat pînă cînd Tiberius Sem- 
pronius Gracchus”, bărbat ilustru și strălucit prin ambiția 
lui, foarte talentat vorbitor si foarte cunoscut de toţi prin 
toate aceste însușiri, a rostit, în calitate de tribun al ple- 
bei, un discurs solemn despre neamul italic, spunînd că 
este foarte războinic si înrudit cu romanii. dar ca putin cite 
putin piere în sărăcie si se împuţinează. fără speranță de 
îndreplare a acestei situaţii. Nemulțumit că sclavii sint 
seuliti de obligaţii militare si nu sînt de loc devotați 
stapinilor lor, el a dat în vileag ceea ce nu de mult timp 
suferiseră stapinii din Sicilia din partea sclavilor, al căror 
număr crescuse datorită tot agriculturii. El a mai amin- 
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tit de războiul romanilor împotriva acestor sclavi. război 
care nu fusese nici uşor, nici de scurtă durată. ci tinuse 
mult timp si iscase lot felul de peripeții primejdioase”. 
Spunind acestea, Tiberius Sempronius Gracchus a reinnoil 
legea agrară, care prevedea că nimeni să nu deţină pă- 
mint arabil mai mult de cinci sute de iugére. Dar copiilor 
acestora le-a lăsat numai jumătate din aceasta suprafaţă. 
trecînd peste prevederile vechii legi. El a mai holărit ca 
restul pămîntului să fie împărţit celor săraci. de trei băr- 
baţi alesi, care se vor schimba pe rind, cite unul, în fic- 
care an. 

X. Un lucru îi supăra cel mai mult pe cetățenii bogaţi. 
și anume faptul că din cauza cclor care împărțeau pă- 
mintul nu mai puteau să încalce legea, cum o făcuseră mai 
înainte, nici să cumpere pămînt de la aceia care primeau 
loturi. Căci Gracchus, prevazind acest lucru, oprise prin 
lege vînzarea de terenuri. Unindu-se în grupuri. cei bogaţi 
sc plingcau si prezentau noilor proprielari săraci soco- 
teala muncilor de odinioară, socoteala insamintarilor si a 
clădirilor ridicate pe aceste loturi. Unii mai cereau chiar 
restituirea sumei împrumulate vecinilor, intrebindu-se daca 
se cuvenea să o piardă si pe aceasta o dala cu pămîntul. 
Unii arătau că pe aceste terenuri se aflau mormintele pă- 
rintilor lor si că împărţirea atingea loturi ale lor si moste- 
nite din parinti. Altii sustineau ca aceste terenuri fusesera 
cumpărate cu banii din zestrea sotiilor lor, sau că terenul 
fusese dăruit ca zestre copiilor lor. Creditorii obiectau și ei 
că li se datorează bani pentru aceste terenuri. În general. 
nu auzeai decit plinsete și strigăte nesfirsite de supărare. 
Dar și cei săraci, la rindul lor, se tinguiau că din belșugul 
de mai înainte sînt aduși în starea de cea mai cumplită 
sărăcie, din care pricină nu mai pot avea copii, deoarece 
nu sint in stare să-i crească. Ei insirau expedițiile militare 
pe care le întreprinseseră pentru a pune stapinire pe acest 
pămînt și erau miniati la gindul ca vor fi lipsiţi de bu- 
nurile obștești. Totodată, se ridicau împotriva acelora care. 
în loc de oameni de condiţie liberă — cetăţeni și ostași —. 
preferau să ţină în serviciul lor sclavi, întotdeauna necre- 
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dinciosi si dusmänosi si, din aceasta cauza, inutilizabili 
pentru serviciul militar. În timp ce se jeleau si se invinuiau 
unii pe altii, sosi la Roma o alta multime de oameni, cu- 
prinsi de temeri asemänätoare si care stapincau pämint in 
colonii, municipii“ sau aiurea. Ei s-au alăturat uneia din- 
tre cele două parti dezbinate. Încrezători în numărul lor 
mare, se inversunau și, atilindu-se unii împotriva altora, 
asteptau ziua dezbaterii legii. Unii, fiindcă înțelegeau să 
nu lase cu nici un chip ca legea să intre în vigoare, cei- 
lalti, fiindcă voiau cu orice pret să fie votată. Fiind mi- 
nali, pe lingă nevoie, si de spiritul de gilceavă ce se în- 
cuibase în ei, se pregăteau unii împotriva altora pentru 
ziua hotäritoare. 

XI. Cit despre Gracchus, țelul lui nu cra să asigure 
bunăstarea cetăţenilor, ci să dobindească oameni capabili 
de luptă. Preocupat în cel mai înalt grad de folosul ac- 
tiunii sale și socotind că altfel Italia nu ar fi putut avea 
vreodată o soartă mai mare si mai strălucilă, el nu se gin- 
dea citusi de putin la greutăţile ce-i stăteau în cale. Îna- 
inte de începerea votării, într-o cuvintare largă, Tibcrius 
Gracchus a făcut multe consideratiuni, menite să-i cuce- 
rească pe ascultători. El i-a întrebat pe ascultători dacă e 
drept ca bunurile obștești să fie administrate în comun, 
dacă cetăţeanul are întotdeauna drepturi mai legitime de- 
cît sclavul, daca ostasul este mai folositor pentru stat 
decit cel inapt serviciului militar, și dacă cetăţeanul păr- 
tas la conducerea statului este mai bine intenţionat fata de 
acesta decit cetălenii de rînd. Fără a duce prea departe 
această comparaţie, care i se părea fără noimă, Gracchus 
a trecut iarăși in cuvinlarea sa la speranţele și temerile 
patriei sale și a continuat: romanii, care stapineau cea 
mai mare parte a lumii, pe care o ocupaseră cu forţa, 
prin război, și aveau speranța de a cuceri si restul de te- 
ritorii ale pămîntului locuit, sînt puși in fata acestor două 
alternative extreme: sau să pună stapinire si pe restul lu- 
mii — prin oameni de curaj —, sau ca dușmanii să le ră- 
pească teritoriile pe care le stapinesc acum, din pricina 
slăbiciunii -lor și a dezbinării provocate de invidie. Prea- 
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mărind gloria si bunastarea unora. exagerind primejdiile 
si temerile altora. el îndemna pe cei bogaţi ca. meditind 
asupra acestor lucruri. să dăruiască de bună voie si din 
popria lor iniţialivă surplusul de terenuri ale lor. dacă 
csle necesar. acelora care cresc copii. care sînt speranţa 
într-un viilor mai bun. Îi mai îndemna să nu piardă din 
vedere interesele mari ale statului. certindu-se pentru niște 
chestiuni mărunte. Totodată. Tiberius Gracehus îi sfătuia 
pe cei bogaţi să dăruiască fiecărui cetăţean sărac o despă- 
gubire corespunzătoare pentru truda depusă cu munca cim- 
pului, o posesiune, desprinsă fără plată din întregul lor 
domeniu. asigurindu-li-se. în schimb. pentru loideauna po- 
sesiunea de cinci sule de iugăre. Cit despre copiii lor, în 
cazul acelora care aveau copii, Gracchus cerca să se dea 
— fiecărui copil — jumătate din amintila suprafaţă in 
iugăre. După ce Gracchus a vorbii pe larg despre aceste 
chestiuni și i-a îndemnat pe săraci si pe loti aceia care se 
lăsau conduși mai degrabă de rațiune decit de pofta de 
cislig. i-a poruncit scribului® să dea citire legii. 

XII. Marcus Octavius®, celălali tribun al plebei. fiind 
pus la cale de către cei avuli să împiedice votarea legii”, 
căci la Roma tribunul care opunea velo-ul său a fost în- 
toldeauna mai puternic*, i-a poruncil scribului să tacă. 
Gracehus. după ce-i făcu multe reprosuri lui Octavius, 
amină ținerea adunării comitiilor pentru ziua urmăloare. 

..-’ Gracchus puse o strajă destul de puternică. pentru 
a-l sili pe Octavius — chiar împotriva voinţei lui —. si 
porunci scribului, sub ameninţare, să cilească legea înain- 
lea poporului. lar scribul începu să citească, dar, la impo- 
irivirea lui Octavius. tacu. Tribunii poporului începură să 
se insulte între ei. iar poporul era foarte agilal. Atunci 
cetățenii de vază cerură de la tribuni să se incredinteze se- 
natului rezolvarea problemelor în litigiu. lar Gracchus. se- 
zisind în grabă acest prilej si socolind că legea va fi pe 
placul tuturor cetățenilor bine intenţionaţi. a alergat la 
senat. Insultat însă aci de către cei bogaţi. în cercul lor 
restrins. el a alergat din nou în for si a declaral că va su- 
pune la vot -— în adunarea poporului de a doua zi -—— 
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alil aprobarea legii agrare. cil si aceea a magistraturii 
lui Octavius. punind întrebarea dacă este admisibil ea un 
tribun să lucreze împotriva intereselor poporului și să-și 
păstreze. în același timp. functia de tribun. Acest lucru l-a 
si facut. După ce Octavius. departe de a fi înfricosal. s-a 
împotrivit din nou. Gracehus a pus la vot. mai întîi. ches- 
lunea  magistralurii acestuia. Și întrucit cel dintii trib 
holărise prin vol ea Octavius să depună magistratura sa. 
Gracchus. adresîndu-se acestuia. îi ceru să-si schimbe ali- 
tudinea. Întrucît însă Octavius nu se supuse cererii. Grac- 
chus puse să voleze si celelalte triburi. Existau pe atunei 
lreizeci și cinci de triburi. din care saplesprezece volarà 
plini de minie. contra lui Octavius. Cit despre cel de al 
oplsprezecelea trib. el avea să aibă votul hotăritor. lar 
Gracchus. în văzul poporului. stărui mult pe lingă Octavius, 
care era alunci în pericol. indemnindu-l să nu zădărni- 
cească înfăptuirea cea mai sacră și mai de folos pentru 
întreaga [italie si să nu nimicească avintul atit de puternie 
al poporului. Căci. în calitate de tribun. se cuvenea ca el să 
cedeze de buna voie si sa nu treacă cu vederea faptul că 
o condamnare l-ar duce la pierderea magistraturii pe care 
o deţinea. Spunind acestea și luînd drept martori pe zei 
că fără de voia sa era silil să aducă un vot de blam unui 
coleg. întrucît nu izbutise să-l convingă. Gracchus puse 
chestiunea la vot. În urma acestui fapt. Oetavius. devenind 
un simplu particular. fugi pe ascuns din adunare“. 

XIII. În locul acestuia a fost ales tribun al plebei Quin- 
tus Mummius. iar legea agrară a fost votală si a intrat în 
vigoare. Pentru aplicarea ei. fură aleși cei dintii. prin ri- 
dicarea miinii. Gracchus însuși. propunătorul legii. si fra- 
tele său cu același nume. apoi Claudius Appius. socrul 
propunătorului legii. Căci poporul avea mare teamă ca 
aplicarea legii să nu fie lăsală în părăsire. dacă Gracchus, 
împreună cu întreaga sa familie. nu ar fi vegheat la apli- 
carea ei. lar Gracchus. care se mindrea cu acea lege. a 
fost purtat spre casă cu alai de către mulţime. ca un în- 
temeietor. nu al unei singure cetăți si nici al unui singur 
neam. ci al tuturor popoarelor din Italia. După aceste eve- 
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nimente. cei ce biruisera se retrasera pe ogoarele de unde 
veniseră in vederea evenimentelor. iar cei infrinti. supor- 
tind cu greu aceasta infringerc, ramasera pe loc si mai dis- 
culau încă între ei. spunînd ca Gracchus nu va avea de ce 
să se bucure cînd va deveni un simplu particular, ca 
unul care a pingarit autoritatea sacră si inviolabila a unui 
tribun”? si a fost iscoditorul unei alît de mari dezbinari 
în Italia. 

XIV. Era acum vară si urmau să aibă loc alegeri de 
tribuni ai plebei“. Deoarece ziua alegerilor se apropia. 
era evident și neindoios că cei bogaţi sc străduiau ca tribu- 
natul să revină celor mai mari vrajmasi ai lui Gracchus. 
Acesta însă, la apropierea datei hotăritoare. tcmindu-se ca 
nu va mai fi reales tribun al poporului, a convocat pe ce- 
tatenii de pe ogoare să ia parte la alegerea tribunilor. 
Dar aceștia erau foarte ocupați cu lucrul cîmpului. asa cum 
se intimpla vara. astfel încît Gracchus, constrins de ter- 
menul scurt care mai raminea pina la alegerea tribunilor, 
sc adresă populaţiei din oras. Mergind la fiecare cetățean 
în parte, el îi ruga să-l aleagă și pe viitor tribun al po- 
porului, ca pe unul care și-a pus viața în primejdie pentru 
cauza lor. lar cînd a avut loc alegerea. două triburi s-au 
grăbit, cele dintii să-l declare pe Gracchus tribun. Dar cei 
bogaţi se opuseră. obiectind ca nu este legal ca aceeași 
persoană să ocupe de două ori, în mod succesiv. aceeași 
magistratură. Întrucît Rubrius, tribunul poporului care fu- 
sese ales să prezideze acea adunare. nu știa ce să facă, 
Mummius. care fusese ales tribun al plebci în locul lui 
Octavius, îl îndemnă să-i incredinteze lui președinția adu- 
nării. Rubrius i-a incredintat-o. Dar ceilalți tribuni* ai 
poporului cereau să se aleagă printr-un nou vot un alt presc- 
dinte al adunării. Intimplindu-se sa fie ales tot Rubrius, 
care însă nu primi, votarea se făcu din nou pentru ceilalți 
tribuni rămași. Cu această ocazie se iscară aprinse discuţii, 
iar Gracchus aflindu-se într-o poziţie de inferioritate, amină 
alegerea tribunilor pentru ziua următoare. Pierzind orice 
speranţă, Gracchus, desi mai era încă tribun, umbla im- 
brăcat în haine negrc. În cursul zilei, el isi duse fiul în 
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for si il încredință în paza fiecăruia pe care îl intilnea. 
convins fiind că peste putin limp avea sa fie ucis de dus- 
manii săi. 

XV. În urma celor intimplate. pe cetăţenii săraci îi cu- 
prinse o mare jale gindindu-se la propria lor soartă, intru- 
cil erau siliți în viata publică să trăiască fără drepturi 
depline. trebuind să fie sclavi prin forță celor bogați, si 
apoi, la Gracchus care trebuia să se teamă si să sufere atît 
de mult din cauza lor. Seara. insotindu-l cu toții pina acasă 
si jelindu-se. îl îndemnau să aibă curaj pentru ziua urmă- 
toare. Recăpătindu-și curajul. Gracchus. dupa ce convoca 
de cu noapte pe partizanii săi politici și le arătă un sem- 
nal pentru cazul cînd ei ar fi fost nevoiţi să recurgă la 
luptă. ocupă atit templul de pe Capitoliu. unde urma să 
aibă loc proclamarea tribunilor. cît și centrul locului adu- 
nării poporului. Hartuit de către tribunii poporului si de 
către cei bogaţi. care nu îngăduiau să fie din nou supusă 
votării chestiunea alegerii sale, el a dat semnalul pentru 
începerea luptei. Dintr-odată cei care erau intelesi cu din- 
sul au început să strige si îndată a urmat încăierarea celor 
două facţiuni. Dintre partizanii lui Gracchus, unii forma- 
seră o gardă personală în juru-i, in timp ce ceilalți, sume- 
cindu-si veșmintele, smulseră fasciile din mîinile lictorilor, 
lc frinsera în două si izgoniră din adunare pe cei bogați. 
atacindu-i cu atita violenţă, încît tribunii poporului, cu- 
prinși de teamă. fugiră din mijlocul adunării, iar preoţii 
închiseră porțile templului. Mulţi alergau în dezordine, fu- 
geau si răspindeau fel de fel de zvonuri. unii pretinzind 
că Gracchus îi destituie din funcţiune si pe ceilalți tri- 
buni ai plebei — căci nezărindu-i pe nicăieri, credeau 
într-adevăr acest lucru, — alţii că Gracchus se proclamă 
el singur. pentru viitor, tribun al poporului, fără a mai 
recurge la alegere. 

XVI. În timp ce se petreceau aceste evenimente, se- 
natul se întruni în templul zeiței ..Buna-credinţă“. Si mie 
mi se pare demn de mirare faptul că desi în asemenea 
cazuri de primejdie republica se salva adesea recurgind 
la dictatură“. de rîndul acesta nimeni nu s-a gindit la așa 
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ceva. Această institutic a dictaturii. descoperită de prede- 
cesori ca foarte folositoare. n-a venil în mintea nimănui 
nici în această ocazie. nici mai tirziu. După ce senatul à 
decretat tot ce avea de hotărit. senatorii s-au pornit sa 
uree spre Capiloliu. În fruntea lor mergea. deschizindu-le 
drum. asa numitul .marele pontif’® Cornelius Scipio Na- 
siea”., Acesta striga cu glas lare să-l urmeze loli aceia care 
vroiau să salveze patria. El își trase peste cap marginea 
vesmintului. fie pentru ca. prin semnul distincliv al cos 
tumului său. să atragă mai degrabă de partea sa cil mai 
multi aderenţi. fie pentru’ a prezenta acelora care îl pr- 
veau un simulacru de eoil. fie pentru a ascunde de zei 
faptele pe care intenționa să le săvirșească. El urcă ~pre 
lemplu si. dînd fuga spre partizanii lui Gracehus. aceștia 
se retraseră. dupa cum se cuvenea. în fata unui bărbat asa 
de eminent. vazind si faptul că era urmat de întregul se- 
nat. Oamenii lui Scipio au smuls fasciile din miinile par- 
lizanilor lui Gracchus si sfarimind postamentele și celelalte 
lucruri pregătite pentru adunarea poporului. i-au lovil. 
urmări! si izgonil în ripele Capitoliului. În această inea- 
ierare. mulți dintre partizanii lui Gracchus si Gracchus 
însuși. fiind prinşi în preajma templului. au fost ucisi în 
fata porţilor acestuia. lîngă statuile regilor. Și toţi acestia 
au fost aruncaţi apoi. în limpul nopții. în valurile Ti- 
brului. 

XVII. În felul acesta pieri pe Capitoliu. pe cînd era 
încă tribun al plebei. Tiberius Sempronius Gracchus - — fiul 
acelui Graechus care fusese în două rinduri consul si al 
Corneliei. fiica lui Scipio care nimicise hegemonia carta- 
ginezilor — fiindcă recursese la violenţă. desi era însu- 
fletit de cele mai bune intentii*’. Si această nelegiuire. cea 
dintii care fusese savirsita în adunarea poporului. a fost 
mereu urmată de altele asemănăloare. din răstimp in ras- 
limp. Locuitorii Romei. după uciderea lui Gracchus. se 
impartira în două: unii indurerati si alţii care sc bucurau. 
Unii erau intristati pentru ei înșiși. pentru’ Gracchus si 
pentru siluatia prezentă. socotind că republica nu mai gu- 
verna interesul general. ci dreptul pumnului si domnia 
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violenței. În schimb. ceilalţi socoteau că si-au îndeplinit 
lot ce au dorit. Acestea se pelreceau în timpul cînd Aristo- 
nicos® se razboia cu romanii pentru släpinirea Asiei. 

AVIII. După asasinarea lui Tiberius Graechus si după 
moartea lui Appius Claudius. sînt însărcinaţi în locul lor 
să împartă pămîntul. împreună cu Gracchus cel tînăr. Ful- 
vius Flaceus® si Papirius Carbo”. Întrucît proprietarii nu 
ingrijeau de loc de înscrierea paminturilor în registre, 
acești trei bărbaţi au adus la cunoștință prin crainic că 
ii vor lrage în judecală pe cei nesupusi legii. Și. îndată 
după această proclamaţie, s-au iscal multe procese compli- 
cale. Căci toate celelalie lerenuri învecinate en cel în li- 
ligiu. care fuseseră vindute sau impartile aliaților de raz- 
boi. trebuiau cereetate pentru măsurăloarea celui litigios, 
pentru a se vedea în ce mod au fost vindute sau impartile. 
Mai ales că nu toli aveau contracte serise de cumpărare, 
sau loturi de coloniști. iar cele care existau erau nelămu- 
riloare. Cu prilejul noii măsurători a pămîntului. uni 
[ură mutați de pe un teren cu plantaţii si cu acareluri pe 
unul necullivat. iar alţii — dintr-o țarină roditoare pe un 
leren neproductiv sau acoperii de bălți sau de mlastini. 
Dealtminteri. împărțirile de pamint nu au fost făcute. din- 
tru început, cu exaclilate. fiind vorba de terenuri dobindite 
prin război. Proclamaţia prin care se dispunca că oricine 
vroia pulea culliva pămîntul neimpartit încă. i-a „delermi- 
nat pe multi celäleni să lucreze tarinile invecinale si să 
schimbe înfăţişarea acestor tarini. Dar timpul trecînd. se 
transformase chiar infatisarea tuturor lucrurilor. Cît despre 
samavolnicia celor bogaţi. deşi mare. era greu de dovedit. 
Ceea ce s-a înlimplat n-a fost nimie altceva decit o tul- 
burare generală a tuturor acelora care au fost duși si strà- 
mulati pe pămînt strain, 
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NIX. Ttalicii. neputind indura toate acestea si nici graba 
judecătorilor în rezolvarea litigiilor, au cerut ca Cornelius 
Scipio®™, care a distrus Carthagina. să fie apărătorul lor. 
socotindu-se nedreplăţiți. lar Scipio, care intrebuintase pe 
acesli oameni, cei mai vrednici. în războaie, ezilă să nu 
le ia părerea în seamă. De aceea, intrind în senal, el n-a 
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criticat pe fata legea lui Gracehus. din consideralie pentru 
popor. După ce însă a examinal nemulțumirile acestuia, 
a cerul ca senlintele să fie rostite nu de către impartitorii 
pămîntului. fiindcă aceștia erau suspecți în ochii imprici- 
natilor. ci de către alte persoane. De aceasta cerere el 
convinse pe cei mai multi senatori, intrucit păru dreaptă. 
Tuditanus. care era consul, a primit sarcina rezolvării pru- 
cesclor. El s-a apucat de lucru. dar lovindu-se de greutăţi. 
a pornit într-o expediţie contra ilirilor. pentru a avea un 
pretext să nu judece procesele agrare. lar impartitorii pă- 
mintului, de vreme ce nimeni nu li se înfățișa pentru ju- 
decare, nu desfăşurau nici o activilate. Din această pri- 
cină s-a dezlantuit împotriva lui Scipio ura și indignarea 
oamenilor din popor. Aceștia il iubisera pe Scipio. stirnind 
invidie, și se opuseseră celor pulernici în favoarea lui. ale- 
gindu-l de două ori consul. împotriva legii. Acum ei con- 
statau că el li se opunea lor. în folosul italicilor. Toţi 
dușmanii lui Scipio. văzînd aceste lucruri. strigau că. ho- 
tărîndu-se să anuleze legea lui Gracchus. el este pe punc- 
tul de a savirsi multe omoruri cu armele pentru a-și atinge 
scopul. 

XX. Poporul. dind ascultare acestor zvonuri. era cu- 
prins de teamă. Între timp Scipio, care își așezase seara. ală- 
turi de el, tablita pe care avea de gind să scric în limpul 
nopții, a fost găsit mort fără nici o rană. fie datorită Cor- 
nelici. mama lui Gracchus. ca să nu fie înlăturată legea lui 
Gracchus, fiind ajutată de fiica ei. Sempronia. care. desi 
era soţia lui Scipio. totuși. din cauza uriteniei ei si a lip- 
sei de copii, nu cra iubită si nici nu-l iubea. fic că. după 
cum cred unii. s-a sinucis, știind că nu va fi în stare să-si 
tina făgăduinţa. Alţii susțin că sclavii lui. fiind supuşi la 
tortură. ar fi declaral că niște străini. viriti în timpul 
nopții prin dosul casei. l-au strangulat. si că aceia care 
știau ceva despre autorii crimei ar fi soväil să-i divulue 
din cauza poporului. care mai era încă miniat pe Scipio 
si care se bucura împreună cu alții de moartea lui. Scipio 
murise, dar el nu a fost socolit vrednice nici măcar de o 
inmormintare publică. cu toate serviciile mari pe care 


Războaiele civile. Cartea 1 19 


le adusese stäpinirii romane. În modul acesta. minia mo- 
mentului prezent învinge recunoştinţa datorată pentru ceea 
ce a făcut in trecul. Si acest eveniment asa de important 
s-a petrecut ca un fapt divers în același timp cu răscoala 
lui Gracchus*. 


XXI. Proprietarii însă aminau cil puteau de mult im- 
partirea pămintului, facind acest lucru sub diferite pretexte. 
Unii propuneau ca toţi aliaţii de război*, care se certau 
unii cu alţii cu privire la împărțirea pămintului, să fie 
înscriși în registrele de cetățenie romană pentru ca, sub 
influența unui avantaj mai mare, să nu se mai certe pentru 
pamint. Italicii au primit cu bucurie acest lucru, intrucit 
ei socoteau dreplul de cetățenie romană mai preţios decit 
posesia de ogoare. În această privinţă i-a ajutat, cel mai 
mult dintre toţi, Fulvius Flaccus, care era în acelaşi timp 
consul si însărcina cu împărţirea pămîntului. Senatorii, în 
schimb, erau indignati la gindul ca vor face pe supușii de 
pina atunci cetățeni egali în drepturi cu ei. Si aşa a fost 
zădărnicită această încercare, iar poporul, care pina atunci 
sperase că va dobindi pămint, se descurajă. Pe cind aceștia 
se găseau într-o astfel de neliniște sufletească, Caius Grac- 
chus, fratele mai mic al lui Gracchus legiuitorul, care dupa 
nenorocirea fratelui său stătuse multă vreme liniștii, este 
primit cu bucurie atunci cînd s-a prezentat drept candidat 
la tribunatul poporului, venind din rindurile celor care 
imparteau pamintul. Cu toate că multi senatori îl dispre- 
luiau, el îşi puse totuși candidatura la functia de tribun. 

După ce a fost ales cu mare succes tribun al poporului, 
cl a uneltit impotriva senatului si a fixat pentru fiecare 
om din popor o alocaţie lunară de griu din avutul obstese, 
deși mai înainte vreme nu exista acest obicei. Astlel, prin- 
lr-un Singur act polilic isi atrase repede poporul de partea 
sa, iar în această acțiune l-a sprijinit Fulvius Flaccus. În- 
dată după acest act, el fu ales tribun al poporului si pentru 
viitor. Căci exista mai de mult o lege valabilă inca şi care 
statornicea că in cazul cind, la alegerea tribunilor, lipsea 
un candidat, poporul îl putea alege dintre cei existenţi. 
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XXL. În modul acesta Caius Gracehus a lost pentru a 
doua oară tribun al plebei. ca si cum ar [i avut poporul 
în solda sa. El mai atrase de partea sa prin următoarea mă- 
sură politică si pe așa numiții cavaleri care de altfel. prin 
opiniile lor. ocupă locul de mijloc între senal si poporul 
de jos. El luă judecătoriile. defaimate prin mituirea lor, 
de sub jurisdicția senatorilor si le dădu cavalerilor. Caius 
reproşa senatorilor actele din ultima vreme. ca spre exem- 
plu faptul că Aurelius Cotta. Salinator si. în al treilea 
rind după aceştia, Manius Aquilius*. cuceritorul Asiei. fu- 
seseră achitati de către judecălori. deşi fuseseră prinși 
luînd mită pe faţă. iar delegații provinciilor. prezenţi la 
Roma. plini de nemulţumire proclamau peste tot sus si 
lare acest lucru împotriva lor. Senatul. inspaimintat de 
acesle fapte. a acceplal proicetul de lege. iar poporul l-a 
volat. Astfel, judecătoriile au trecut de sub autoritatea sena- 
tului sub aceea a cavalerilor. Se spune că. după promulga- 
rea legii. Gracchus ar fi afirmat că cl a învins dintr-o lo- 
vitură senatul. Adevărul vorbelor lui Gracchus a apărut si 
mai limpede atunci cînd s-a trecut la aplicarea legii. Căci 
acuma cavalerii judeeau pe romani. pe toți italie si chiar 
pe senatori pentru orice liligiu referitor la bani. infamie 
si exil. Acest lucru îi ridica pe cavaleri la rang de condu- 
călori. iar pe senatori îi cobora la situaţia de supusi. Ca- 
valerii. unindu-se cu tribunii pentru promulgare de legi 
si primind în schimb de la aceștia tot ce doreau. bagara 
în mare spaimă pe senatori. S-a ajuns astfel repede la răs- 
turnarea puterii in stat. așa încil senatul avea numai un 
rang onorific. pe cind puterea aparținea de fapt cavalerilor. 
Cu trecerea timpului, aceștia nu numai că guvernau de 
fapt. ci chiar îi insultau fatis pe senatori în timpul proce- 
selor. Pretindu-se, la rîndul lor. la mituire si gustind din 
bogăţiile acumulate. cavalerii se foloseau de acestea într-un 
chip și mai nerusinal si mai fără de măsură decit sena- 
torii. Ei atilau împotriva celor bogaţi acuzatori cumpă- 
rat’, iar procesele de luare de mită le suprimau en totul. 
unindu-se între ei și dedindu-se la acte de violenta. Urma- 
rea acestei siluatii a fost că însusi obiceiul unei astfel de 
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trageri la răspundere fu eu totul părăsit, iar legea judi- 
ciară a zămislit din belsug prilejul unei alte răzvrătiri, 
nu de mai mică proporţie decil cele de pina atunci”. 

NAIL. lar Gracehus a pornit la construirea unor șosele 
lungi care străbăteau dintr-un cap în altul lalia. luind sub 
comanda sa o mulțime de antreprenori si meseriași. gata 
să execule tol ce poruncea el. Gracchus a mai fost si ini- 
lialorul a numeroase acţiuni de colonizare. El a îndemnat 
pe latini să ceară cetatenie deplină. socotind că senatului 
nu-i va veni bine să se opună unor oameni de acelaşi 
neam. Cit despre ceilalţi aliaţi. care nu aveau drept de vot 
in hotăririle luate în adunările romanilor. Graechus li l-a 
acordat începînd din acel moment. pentru a-i avea si pe 
aceștia de partea sa la viitoarele vetari de legi. Senatul, 
fiind profund tulburat de aceste hotăriri luate, porunei 
consulilor să proclame ca nimeni din cei care n-au drepl 
de vot să nu locuiască în cetate si nici să nu se apropie de 
ca la o distanță mai mica de 50 de stadii“ în timpul vo- 
iării care urma să aibă loc în legătură cu aceste legi. Mai 
departe, senatul îl convinse pe Livius Drusus®. celălalt tri- 
bun al poporului. să împiedice prin dreptul de veto vo- 
tarea legilor lui Gracchus. fără însă a dezvălui poporului 
pricinile acestei opuneri. Căci tribunul avea dreptul de 
a spune veto. fără a da socoleală de motivele opoziției sale. 
Ba chiar. senalorii i-au acordat lui Drusus dreptul de a înte- 
meia «douăsprezece colonii, ca astfel să-si atraga poporul. lar 
acesta. bucurindu-se foarte mult de acest lucru. s-a dezin- 
leresal de legile lui Gracchus. 

XXIV. Gracchus. pierzind favoarea poporului. a plecat 
pe mare spre Libia. o data cu Fulvius Flaccus. care fusese 
si el ales. în împrejurările arătate. tribun al poporului, 
după ce avusese mai întîi funcția de consul. În acest timp 
se volase lrimiterea unei colonii în Libia. vestită pentru 
fertilitatea ei. iar aceștia doi fuseseră aleși în mod inten- 
lionat conducători ai colonizării pentru ca, indepartindu-i 
cilva timp din Roma, senalul să scape de agitatiile dema- 
gogice ale acestora. Drept teritoriu de colonizat ei au de- 
semnat locul pe care era odinioară Carthagina, fara să se 
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sinchisească de faptul că Scipio. atunci cind a spulberat 
cetatea. a blestemat-o să fie pentru totdeauna loc de pă- 
sune pentru où. Fi au desemnat cum sase mii de oameni 
drept coloniști. în loc de un număr mai mic. cum era pre- 
văzul de lege. aceasta pentru a atrage de partea lor po- 
porul. Intorcindu-se la Roma. Gracchus si Flaccus i-au con- 
vocal pe cei şase mii de coloniști din întreaga Italie. Aceia 
însă care fixau în Libia teritoriul destinat întemeierii co- 
loniei au vestit între timp. în scris. că lupii au răsturnat. 
risipindu-le, pietrele de hotar puse de Gracehus si Fulvius, 
iar augurii® considerau auspiciile acestei colonizări fu- 
neste®?, De aceea. senatul a convocal o adunare a poporu- 
lui. cu ajutorul căreia voia să suprime legea referitoare la 
întemeierea acestei colonii. lar Gracchus si Fulvius Flac- 
cus. vazind ca au pierdut si această ocazie. se înfuriară 
și începură să acuze senalul că a mințit cu privire la po- 
vestea cu lupii. Cei mai cutezători dintre plebei le dădeau 
concursul, ducindu-se înarmaţi cu pumnale pe Capitoliu, 
unde trebuia să aibă loc adunarea în care urma să se dis- 
cute chestiunea întemeierii coloniei. 

XXV. Poporul era acum adunat si Fulvius tocmai în- 
cepuse să vorbească ceva despre aceste evenimente. cînd 
urcă Gracchus spre Capitoliu. fiind păzit de o gardă de 
partizani ai lui. Chinuit însă de conștiința sa. ca de o 
voinţă potrivnică. Gracchus obtinu aminarea ședinței adu- 
nării poporului si intrind în portic“. îl traversă. veghind 
asupra celor ce vor urma. Un om din popor. Antyllius, 
care tocmai alunci aducea o jertfă în portic. fie că aflase 
ceva, sau bănuind ceva. fie minat de vreun alt motiv, ob- 
servîndu-l pe C. Gracchus în această stare de tulburare su- 
fletească. luindu-l de mina îi ceru să crute patria. C. Grac- 
chus însă. și mai tulburat si speriat. ca si cum ar fi fost 
prins in flagrant delict. îndreptă asupra lui Antyllius pri- 
viri aspre. Cineva dintre cei de fata. desi nu se dăduse 
vreun semnal și nici nu fusese dat vreun ordin. închipuin- 
du-si numai din privirea aspră pe care Gracchus o îndrep- 
tase asupra lui Antyllius că a sosit momentul si că va face 
plăcere lui Gracchus dacă va trece el cel dintii la fapte, 


Războaiele cirile Cartea 1 23 


trage pumnalul si îl rapune pe Antyllius. Izbucniră stri- 
gate si văzind în mijlocul drumului trupul celui ucis, toți 
fugiră din templu, temîndu-se să nu li se-ntimple o neno- 
rocire asemănătoare. Gracchus, intrind în for, vroia să le 
explice ceea ce s-a întîmplai. Însă nimeni nu-i da ascultare, 
ci toți se fereau de el ca de un blestemat. Gracchus si 
Flaccus nu mai ştiau ce să facă, pierzind momentul priel- 
nic pentru aducerea la îndeplinire a planurilor lor, luind-o 
înainte celorlalţi. Acum ei alergară la locuinţele lor. ur- 
mati de partizanii lor. Restul mulțimii. încă din miezul 
nopții, ocupă forul, ca după o nenorocire. Unul dintre con- 
suli, care se găsea la Roma, anume Opimius%, orindui ca 
un număr de oameni înarmaţi să se adune în zori pe Ca- 
pitoliu. El convocă senatul prin crainici. lar el însuși, în 
mijlocul tuturor, în templul Dioscurilor®. pindea sa vadă 
ce se va intimpla. 

XXVI. Aceasta era situaţia cînd senatul chema pe Grac- 
chus si pe Flaccus de acasă să se prezinte înainte-i pen- 
tru a se justifica. Ei însă alergau înarmaţi în spre colina 
Aventinului®™, sperind că, ocupind-o din timp, senatul va 
ceda, incheind o conventie cu ei. Alergind peste tot, C. 
Gracchus si Fulvius Flaccus au adunat la un loc pe toti 
sclavii, promitindu-le libertateatt. Dar nimeni dintre aces- 
tia nu le dădu ascultare. lar Gracchus și Flaccus, după ce 
au pus stapinire pe templul Dianei cu ajutorul acelora pe 
care îi aveau în jurul lor, s-au fortificat acolo. Apoi au 
trimis la senat pe Quintus. fiul lui Flaccus, cerind să se 
împace și să trăiască în bună înțelegere. Senatorii însă le 
porunciră să depună armele și abia pe urmă să se înfă- 
tiseze senatului si să spună ce doresc, iar de nu, să nu mai 
trimită pe nimeni. Aceștia trimitindu-l din nou pe Quintus, 
consulul Opimius îl arestă ca pe unul care. în urma procla- 
maliei senatoriale, nu mai era ambasador. iar împotriva 
lui Gracchus și a partizanilor lui trimise trupe înarmale. 
Gracchus trecind podul de lemn și refugiindu-se pe malul 
celălalt a Tibrului, într-o dumbrava sfintă, însoţit de un 
singur sclav, întinse acestuia gitul spre a fi omorit. cînd 
era să fie prins. În ce privește pe Flaccus. el se re- 
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fugie în atelierul unui cunoscut. iar cei care-l urmăreau, 
necunoscind locuința acestuia. amenințau că vor da foc în- 
regii ulițe. Acela care îl primise pe Flaccus la cl. dindu-i 
ospitalitate. nu îndrăzni să-l denunțe el pe rugator™ si puse 
pe un altul să-l denunțe. Flaccus fu prins si ucis. Capetele 
lui €. Graeehus si Flaecus le aduseră cîţiva insi lui Opi- 
mius. iar acesta le dădu în schimb aur de cgalà greutate 
cu capelele. Poporul prada locuinţele celor uciși. Cit de- 
«pre aceia care conspiraseră împreună cu ei. Opimius, 
după ce îi arestă. îi aruncă în închisoare si ordonă să fie 
strangulati. Lui Quintus. fiul lui Flaccus. i-a acordal per- 
misiunea să moară în felul cum va voi el. iar celalea o 
purifică de omorurile savirsite în ea. Senatul ordonă ca 
Gpimius să înalțe un templu al Concordiei în for. 
AAVII. Astfel a luat sfîrșit răscoala celui de-al doilea 
Graccehus. Nu mult mai tirziu. a fost dată o lege prin care 
se îngăduia ca ogoarele în litigiu să poată fi vindute de cei 
care le aveau în posesie. Primul Gracchus interzisese acest 
lucru. Si îndată cetätenii bogaţi au început să cumpere pă- 
mint de la cei nevoiaşi si să săvirșească acte de violență 
sub acest pretext. Situaţia celor săraci s-a inrautalit si mai 
mult pina cînd Spurius Borius. în calitate de tribun al 
plebei. a propus o lege. conform căreia să nu se mai îm- 
parla ogoarele. ci acestea să aparțină acelora care le stăpi- 
neau în prezent. Acești posesori să plătească poporului im- 
pozile pentru lerenurile stăpînite. iar banii să fie impar- 
lili la cei săraci. Această ultimă dispoziţie a legii a con- 
stiluilt o consolare pentru săraci. prin faptul că prevedea 
împărțiri de bani. dar ea n-a fost de nici un folos pentru 
creșterea populaţiei. O dată ce. prin asemenea sforării. a 
fost suprimată legea lui Gracchus. lege care ar fi putut fi 
cea mai bună si mai de folos. dacă ar fi putut li pusă în 
aplicare. celălalt tribun al plebei a abrogat. nu mult mai 
tîrziu. chiar si impozitele. Acum poporul pierduse toate 
avantajele. Din această pricină rîndurile cetățenilor si ale 
ostasilor se răreau lol mai mult. iar veniturile terenurilor 
a distribuțiile de tot soiul scădeau mereu. Si ustfel. cam 
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în cineisprezece ani dupa legiuirile lui Gracchus. proce- 
sele cu privire la lerenuri au ajuns să fie complet ingro- 
pale. 

XXĂVIII. în același timp. consulul Seipio a darimat 
teatrul pe care-l începuse Lucius Cassius si care. în acel 
moment. era aproape isprăvil. gindindu-se că acest leatru 
ar putea constitui un prilej pentru alte revolte sau că în 
genere nu era de nici un folos ca romanii să se deprinda 
cu desfatarile grecesti. Censorul Quintus Caecilius Metel- 
lus” voi să destituie din funcţiile pe care le deţineau pe 
Glaucia®. care era senator. si pe Apuleius Saturninus”, 
care îndeplinise mai de mult functia de tribun al poporu- 
lui. fiindcă duceau o viata rusinoasa: dar nu izbuti. de- 
oarece colegul său de magistratură nu îl sustinu. Putin 
după aceea Apuleius. dorind să se răzbune pe Metellus. 
căulă să obțină celălalt loc de tribun al poporului. pindind 
momentul cînd Glaucia. fiind praetor. prezida alceerea de 
tribuni ai plebei. Nonius. bărbat cu vază. care vorbea fara 
teamă despre Apuleius si care îl ocara pe Glaucia, a fost 
desemnat tribun al poporului. Dar Glaucia si Apuleius. 
temindu-se ca nu cumva Nonius. ajuns tribun al poporului 
să se răzbune impotriva lor. au trimis asupră-i. în momen: 
tul în care pleca din adunarea poporului. o mulțime de 
oameni. Aceştia produseră un tumult. iar Nonius. care se 
refugiase într-un ban. fu străpuns de ci cu lovituri de pum- 
nal. Cu toată impresia produsă de această nenorocire du- 
reroasă si groaznică. a doua zi. oamenii lui Glaucia îl aleg 
pe Apuleius ca tribun al poporului. dis de dimineață. 
înainte ca poporul să se fi adunat. Astfel s-a trecut sub 
lăcere sfîrşitul tragic al lui Nonius. Din cauza alegerii lui 
Apuleius ca tribun; cei ce ar fi voit. s-au temut să-l puna 
sub acuzare de omor. 

XXIX. Metellus a fost si el izgonit de către Glaucia 
si Apuleius. care cistigara de partea lor pe Caius Marius. 
consul pentru a șasea oara™. un dușman ascuns al lui Me- 
tellus. Si astfel cu toţii au pus la cale această faptă. Apu- 
leius propuse o lege care prevedea să fie impartit lot teri- 
loriul pe care îl ocupaseră cimbrii. o semintie a celților, 
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în tara denumită actualmente de către romani Gallia’. 
lar Marius. care îi izgonise de curînd pe cimbrii. făcuse ca 
acest teritoriu să treacă sub stapinirea romanilor. ca unul 
care nu mai aparținea gallilor. Această lege mai hotăra, 
pentru cazul cind legea ar fi fost votată de popor, ca se- 
natul să jure în termen de cinci zile că se va supune legii. 
Cel ce ar refuza să jure urma să fie înlăturat din senat 
si să plătească poporului o amendă de 20 talanti. În felul 
acesta se gindeau ei să pedepsească pe cei nemulţumiţi. și 
mai ales pe Metellus, care, din trufie, nu putea consimti să 
jure. Acesta era continutul legii. Apuleius propuse o zi 
pentru consultarea comitiilor si trimise in toate partile ves- 
litori la cei care locuiau in tara. mai ales la cei in care 
avea cea mai mare încredere. adică cei care făcuseră cam- 
pania sub ordinele lui Marius. Deoarece însă italicii erau 
avantajati de prevederile legii, poporul era supărat. 

XXX. În ziua fixată pentru ţinerea comitiilor. a izbuc- 
nit o revoltă, iar toţi aceia dintre tribunii poporului care 
se opuneau în virtutea dreptului de veto la votarea de 
legi. find insultati de către Apuleius, au coborit de pe tri- 
bună. Mulțimea cetăţenilor vocifera spunind că. intrucit 
lunase în timpul adunării poporului, nu era permis ro- 
manilor să mai voleze ceva. Oamenii din jurul lui Apu- 
leius se dedau la acte de violenţă, iar cetăţenii din Roma, 
la rîndul lor. sumecindu-si la briu veșmintele”. puseră 
mina pe ciomege si imprastiara pe oamenii de la ţară. 
Aceștia însă, fiind din nou adunaţi de către Apuleius. înar- 
mindu-se și ei cu ciomege. se năpusliră asupra orășenilor 
si, savirsind acte de violenţă. votară legea. Imediat după 
volare, Marius, în calitate de consul, a propus senatului 
să delibereze asupra juramintului. Stiindu-l pe Metellus că 
e un om incapatinat in hotărire și statornic în gindire sau 
în ceea ce apuca să spună. Marius cu viclenie își expuse 
primul părerea în adunarea poporului. sustinind că nu va 
presta niciodată. de bună voie. acest juramint. Îmtrucit si 
Metellus era de acord asupra acestei chestiuni. iar ceilalţi 
le lăudau alitudinea. Marius a intrerupt ședința senatului. 
Apoi. în cea de-a cincea zi, care. conform legii. era ultima 
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hotarita pentru depunerea jurămîntului, convocîndu-i în gra- 
ba pe senatori, cam pe la cel de-al zecelea ceas al zilei. le-a 
spus că se teme de popor, deoarece acesta era foarte neli- 
nistit de lege, si că el întrevedea următoarea ieșire din in- 
curcătură: să depună juramintul că se vor supune legii, in- 
trucit acesta este cerut de lege. și în modul acesta să răs- 
pîndească pe cei veniţi de la tara. lar după aceea nu va fi 
greu să se arate că o lege promulgată prin violenţă si îm- 
potriva voinţei lui Juppiter. contrariu datinelor strămoșești. 
nu este o lege valabilă”. 

XXXI. După ce-a pronunţat aceste vorbe, fără a mai 
aștepta urmarea lor. în timp ce toţi taceau uimiti de înșelă- 
ciunea pusă la cale și de timpul irosit, Marius. nelăsîndu-le 
limp de gîndit. se indrepta spre templul lui Saturn”, unde 
trebuiau să jure quaestorii. și jură el primul împreună cu 
prietenii săi. Au jurat apoi si ceilalţi, căci fiecare se temea 
de propria sa soartă. Metellus a fost singurul care n-a jurat. 
si singur a rămas neînfricat, credincios hotaririi sale. În ziua 
următoare, Apuleius trimise îndată un servitor al său la 
Metellus care îl scoase pe acesta din senat. Si întrucît cei- 
lalti tribuni ai poporului îl apărau pe Metellus, Glaucia si 
Apuleius, alergînd spre oamenii de la tara, le-au spus ca nu 
vor mai căpăta pămînt și că legea nu va mai fi valabilă dacă 
Metellus nu va fi scos afară din. adunare. Ei au mai pro- 
pus un decret de expulzare a lui Metellus și au adăugat o 
dispoziţie potrivit căreia consulii trebuiau sa dea un decret 
ca nimeni să nu împartă cu Metellus focul vetrei, apa sau 
acoperișul. Au mai fixat de asemenea o zi pentru luarea 
în considerare a acestui decret. Deoarece orășenii erau in- 
dignati peste măsură, îl escortau mereu pe Metellus înar- 
mati cu pumnale. Metellus, dupa ce i-a salutat și i-a lăudat 
pentru hotărîrea lor, le-a spus că el nu va îngădui ca patria 
să fie în pericol din cauza persoanei sale. Și după ce-a spus 
acestea, a ieşit pe ascuns din Roma. lar Apuleius a ratificat 
decretul, iar Marius a făcut cunoscut”, prin crainici, hotă- 
rîrile cuprinse în decret. 

XXXII. Astfel s-a exilat de bună voie din patrie Metel- 
lus, bărbatul cel mai de vază, si Apuleius a preluat pentru 
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a lreia oară functiunea de tribun al poporului. Un cetățean 
oarecare. consideral ca sclav fugar. a fost coleg de magistra- 
tură al acestuia. un om care prelindea că Gracchus cel bă- 
trin este părintele său. lar mulţimea. amintindu-și cu dras 
de Gracchus, îl sustinu la votare. În ziua fixată pentru ale- 
gerea consulilor. Marcus Antonius a fost ales. fara nici o 
opoziţie. pentru unul din cele două locuri. În schimb. pentru 
celălalt loc candidau Glaucia. despre care a fost vorba. si 
Memmius. Deoarece Memmius era cu mult mai renumit de- 
cil ei. Glaucia si Apuleius. cuprinși de teamă. trimit împo- 
triva lui oameni înarmaţi cu ciomege care. chiar în limpul 
alegerii. au tabarit pe Memmius în văzul tuturor si l-au stil- 
cit în batai. Atunci adunarea. tulburată. și văzînd că nu mai 
exislă respect nici de legi. nici de judecată. nici de per- 
soană, s-a risipil. Poporul. cuprins de indignare. s-a reunil 
plin de minie în ziua următoare pentru a ucide pe Apuleius. 
Dar acesta. dupa ce a adunat o altă mulţime de oameni de 
la ţară. a pus stäpinire pe Capitoliu. împreună cu Glaucia 
şi cu quaestorul Caius Sauteius. Senatul decrelase ca acestia 
să fie uciși. iar Marius. desi coplesit de durere. a inarmat 
tolusi un număr de oameni. însă cu ezitare. Întrucil el ză- 
bovea. alţii au întrerupt conducta de apă. care ducea spre 
templu. Saufeius. care murea de sete. ceru să se dea foe 
templului. Glaucia și Apuleius. în speranța ca Marius îi va 
ajuta. s-au predat primii. iar dupa dinsii s-a predat si Sau- 
feius. Marius. vazind că toţi cereau să-i ucidă pe loc. i-a 
închis în clădirea senatului. cu intenţia de a proceda con- 
form legii. Poporul însă. socolind că acţiunea aceasta ar [i 
doar un pretext de aminare. a smuls tiglele acoperisului se- 
natului și i-a lovit pe Apuleius și partizanii lui. pina cînd 
i-au ucis pe toți: pe quaestor. pe tribunul poporului și pe 
praetor. care mai erau încă investiţi cu insignele distinctive 
ale functiunilor lor. 

XXXII. În această răscoală au pierit o mare multime 
de oameni. și chiar unul dintre cei doi tribuni ai poporului. 
cel socolit că este fiul lui Gracchus. care în acea zi inde- 
plinea pentru intiia oară funcţia de tribun al poporului. În 
aceste clipe nici libertatea. nici guvernamintul democratie. 
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nici legile, nici demnitatea pe care o detinea, nici functiunea 
pe care o ocupa cineva nu-i erau de folos. Însăși instituţia 
tribunatului plebei înfiinţată pentru împiedicarea faradele- 
gilor și ocrotirea oamenilor din popor, deși sacra si invio- 
labilă, servea acum la săvîrşirea de crime și era victima unor 
astfel de nelegiuiri. După ce partizanii lui Apuleius au fost 
uciși, senatul si poporul cerură, vociferind. ca Metellus să fie 
rechemat din exil. Însă Publius Furiust!. tribun al poporului, 
coboritor nu dintr-un părinte liber. ci dintr-un libert®. s-a 
opus. plin de îndrăzneală. Nici chiar alunci cînd Metellus®, 
fiul lui Metellus, l-a implorat pe P. Furius în văzul poporu- 
lui. plingind cu lacrimi inainte-i si căzindu-i la picioare, 
acesta nu s-a lăsat înduplecat. Din pricina acestei compor- 
tări. fiul lui Metellus a fost numit, de atunci încoace. ,,Evla- 
viosul“. În anul următor Caius Canuleius. tribun al popo- 
rului. l-a adu: pe Furius în fata justiţiei din cauza purtării 
sale de atunci. Poporul însă. fără să mai aștepte pledoariile, 
la sfisiat în bucăţi pe Furius. În felul acesta se întîmpla, 
an de an, în for cite o nelegiuire. Lui Metellus i s-a dat 
voie să se înapoieze în patrie. Se spune că acestuia nu i-a 
ajuns o zi întreagă pentru a-i saluta prieteneste. în jurul 
porților casei lui, pe aceia care veneau în întimpinarea lui. 
Această răscoală a lui Apuleius a fost a treia. după cele 
două ale Gracchilor. și toate acestea le-au avut de îndurat 
romanii. 

XXXIV. In timp ce aceste lucruri se petreceau la Roma, 
izbucnește așa numitul război al aliatilor* purtat de po- 
poarele numeroase de pe întinsul Italiei. El a început pe ne- 
așteptate si dintr-odată s-a întins mai departe și a facut să se 
stingă luptele din Roma din pricina spaimei pe care o in- 
spira. Chiar cînd acest război s-a terminat. el a hrănit alte 
răscoale și șefi de răscoală mai puternici. Aceștia făceau uz 
unii împotriva altora nu de propuneri de legi. nici de cis- 
tigarea simpatiei poporului, ci se foloseau de campanii mili- 
tare dese. De aceea am adunat in acest tralal istorie aceste 
evenimente începînd cu răscoala de la Roma. care a dege- 
nerat într-o altă revoltă mult mai gravă. Această răscoală 
a început în felul următor: Fulvius Flaccus. detinind funcția 
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de consul. a fost primul care i-a atital pe italici să rivneasca 
să ia si ei parte la guvernamintul din Roma, în loc să fie 
niște simpli supuși. Expunindu-si părerea și tinind la ea cu 
dirzenie. el a fost. din această cauză. trimis de senat într-o 
expediţie militară. Întrucît între timp îi trecu termenul de 
consulat. Fulvius Flaccus a căutat să devină. după aceasta 
funcţie. tribun al plebei și a căutat să fie asociat în cali- 
late de coleg lui Gracchus cel tînăr. care si el a promulgat 
alte legi în favoarea italicilor. lar după ce ambii au fost 
uciși. precum am arătat mai înainte. toți italicii fură si mai 
mult atitati la război. Căci socoteau că este nedemn de ei 
faptul de a fi consideraţi ca supuși. în loc de aliaţi. și în- 
fierau si asasinarea lui Flaccus si Gracchus care activasera 
în folosul lor. 

XXXV. După aceștia. Livius Drusus® fiind tribun al po- 
porului®, bărbat de cea mai ilustră obirșie. la rugămintea 
italicilor ca să propună o noua lege asupra formei de gu- 
vernamint. le-a făgăduit acest lucru. Legea asta o doreau ita- 
licii mai mult ca orice, pentru ca prin ea să devină stapini 
în loc de supuși. Livius Drusus. pregălind dinainte poporul 
în acest scop, preluă conducerea multor colonizări din Italia 
si Sicilia. care fuseseră de multă vreme decrelate. dar ne- 
îndeplinite pina atunci. Fiindcă senatul și cavalerii își dispu- 
tau aprig atribuţiile judecătorești. Livius Drusus căuta să-i 
pună de acord printr-o lege de comună înțelegere. Neputind 
însă să readucă pe fata judecatile în sfera de atribuţii ale 
senatului. el a recurs la următoarea stratagemă. privind 
ambele parti în litigiu. Întrucît. din pricina răscoalelor. ră- 
maseră doar 300 de senatori. el a propus să fie trecuţi pe 
lista senatorilor alti trei sute din rîndurile cavalerilor. dupa 
gradul de nobleta. iar pe viitor. tuturor acestora să le revină 
funetia de judecători. El a adăugat la lege dispoziţia ca 
judecătorii să fie trasi la răspundere în caz de luare de milă. 
acuzaţie netinuta în seamă pina atunci din pricina obiceiului 
luării de mită care stapinea fără stavilă. Drusus a plănuit 
toate acestea pentru a da satisfacţie si unora si altora. dar 
rezultatul a fost contrar celui așteptat de dinsul. Căci sena- 
tul nu se putea împăca cu ideea ca atît de multi cetățeni sa 
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3 fie înscriși în asa mare număr pe lista membrilor sai si ca 
i atit de multi cavaleri sa fie promovați la cea mai inalta 
demnitate în stat. În adevăr. senatul nu socolca drept ceva cu 
* neputinţă ca acești celăţeni. «deveniți senalori. să sc revolte 
: mai puternic încă împotriva vechilor senatori. Cavalerii, pe 
+ de alta parte, se temeau ca nu cumva prin aceasta soluţie 
"locurile de judecători să fie pe viitor atribuite în mod 
„exclusiv senatorilor. Si ca unii care realizaserà cistiguri mari 
şi prinseseră gustul puterii, nu puteau suporta fără durere 
i ideea aceasta. Numărul lor marc îi punea pe cavaleri în în- 
Weurcătură și îi făcea să se suspecteze unii pe altii pentru a 
i ști care erau cei consideraţi mai demni de a fi înscriși in 
lista celor trei sute de senatori noi. Ceilalţi erau cuprinși de 
invidie împotriva celor mai puternici dintre dinsii. Mai pre- 
sus de toate, ei erau inciudati de faptul că acuzația luării 
de mită lua proporţii, acuzaţie pe care o socotisera între 
timp cu totul înlăturată. 

XXXVI. Așadar. cavalerii si senatul. deși existau neîn- 
> telegeri între ei, erau tolusi de acord în a uri pe Drusus. 
¥ Numai poporul se bucura de întemeierea coloniilor. În 
ÿ schimb, italicii, în interesul cărora Drusus își urzea aceste 
c planuri. se temeau si ei în legătură cu legea colonizării, ca 
f nu cumva ogorul public al romanilor care, fiind neimpartit, 
r 
i 


E» ice oats 


we 


unii îl cultivau prin samavolnicie. iar alţii pe ascuns, să le 
i fie pe dată răpit si să mai aibă si alte neplăceri pe ogorul 
! lor particular. Etruscii si umbrienii, care, avind aceleași 
n temeri ca si italicii, fuseseră de fapt introdusi în cetate de 
i către consuli, dupa cil se părea, pentru uciderea lui Drusus, 
—- sub pretextul de a-l acuza — protestau cu strigăte pe fata 
ii împotriva legii și așteptau ziua consultării comitiilor. Dru- 
sus, aflind acestea, nu mai ieșea în public, decit foarte rar 
; şi discuta într-una afacerile publice la el acasă, într-un 
q portic cu puţină lumină. Într-o seară, cînd trimitea pe vizi- 
i tatorii săi acasă, el a strigat deodată că a fost lovit și, pe 
î cînd vorbea încă, căzu jos mort. lar în coapsa lui s-a găsit 
d înfipt un cuţit de cizmar”. 
F XXXVII. Astfel a fost ucis si Drusus pe cind era tribun 
a al poporului. Tar cavalerii, care socoteau actiunca politică 
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a acestuia un prilej binevenit de a defaima pe vrajmasti 
lor, l-au convins pe Quintus Varius, tribun al poporului. să 
propună darea în judecata a acelora care ajulau pe fata 
sau pe ascuns italicilor în treburile obstesti. Ei sperau să 
pună de îndată sub acuzare. dictată de invidie. pe toţi pu- 
ternicii cetăţii, iar ei să fie judecătorii, pentru ca. după 
ce aceștia vor fi fost înlăturați. să conducă ei cclalea cu 
mai multă vigoare. Desi ceilalți tribuni ai plebei se opuneau 
ca legea sa fie promulgată. cavalerii stind în jurul lor cu 
pumnalele scoase, au obţinut aprobarea legii. Îndată după 
intrarea în vigoare a legii. ei s-au înscris ca acuzalori ai ce- 
lor mai iluștri dintre senatori. lar Bestia refuză să se pre: 
zinte în fata justiţiei si se exila de bună voie. pentru a nu 
se preda in miinile vrăjmasilor. După acesta. Cotta se pre- 
zentă în fata justilici si. tinind un discurs plin de gravitate 
despre modul sau de guvernare. insultă pe fata pe cavaleri. 
iar apoi părăsi celatea înainte de darea sentinţei. Mai de- 
parte, Mummius, cel care a cucerit Grecia, atras cu viclenie in 
cursă de către cavaleri. care îi făgăduiseră să-l facă scăpat. a 
fost condamnat la exil și şi-a petrecut restul zilelor la Delos®. 

XXXVIII. Poporul era foarte supărat de neomeniile la 
care erau supuși fruntașii săi. El se vedea lipsit dintr-odata 
de conducătorii cei mai valoroși, care savirsisera fapte atit 
de strălucite. Iar italicii, aflind despre soarta nenorocită a 
lui Drusus și despre pretextul invocat pentru exilarea celor 
mai vrednici oameni de stat, considerară că nu poate fi în- 
găduit ca acești bărbaţi care le apărau interesele să îndure 
asemenea suferințe si, nevăzind alt mijloc pentru a obţine 
drepturile politice la care năzuiau. au luat hotărirea de a se 
revolta pe fata împotriva romanilor și de a se război cu ei din 
toate puterile. Ei au trimis, pe ascuns, delegaţi în diferite lo- 
curi, care au încheiat acorduri și și-au trimis unii altora osta- 
teci, pentru a-și dovedi buna credinţă. Romanii nu aflară 
multă vreme despre aceste fapte, din pricina proceselor si a 
răscoalelor care aveau loc la Roma. Dar cînd au aflat despre 
acestea, au trimis din partea lor în diferitele cetăţi pe cei 
mai capabili de a iscodi în ascuns cele ce se petreceau acolo. 
Unul dintre acești trimiși văzu un tînăr care era dus ca 
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ostatec din cetatea Asculum intr-o alta cetate si aduse acest 
fapt la cunostinta lui Servilius, proconsul in acele tinuturi. 


„Căci. pe atunci. existau, pe cit se pare, proconsuli care gu- 


vernau diferitele regiuni ale Italici. fiecare cite una în parte. 
Mult mai lîrziu, Adrian, împăratul romanilor, a reinnoit 
acest obicei imitindu-l, obicei ce a dăinuit putin timp după 


„el. Servilius a alergat cu infläcärare la Asculum tocmai pe 


cînd locuitorii celebrau o sărbătoare si, amenintindu-i cu 
brutalitate, a fost răpus de către dinsii, ca si cum ar fi fost 
prins in flagrant delict. O data cu Servilius a fost ucis si Fon- 
teius, legat al acestuia. Astfel se numesc cei din senat tri- 
miși să ajule pe guvernatorii provinciilor. După căderea 
acestora, nici un roman, n-a mai fost cruțat. Dimpotrivă, nà- 
pustindu-se asupra lor, locuitorii din Asculum îi străpunseră 
cu pumnalele pe toți aceia care se aflau în cetatea lor si, 
pe deasupra, le mai prădară și avutiile™. 


XXXIX. După aceasta revoltă. toate populaţiile care 
erau vecine cu cea din Asculum s-au pregătit de război și 
anume: marsii, pelignienii, vestinii și marrucinii și, după 
aceștia, picenlinii si frentanii, hirpinii și pompeianii, venu- 
sinii și iapygii, lucanii și samnitii. Toate aceste popoare 
erau si mai înainte dușmănoase fata de romani. Tot la fel 
si celelalte populaţii de pe malul riului Lirus, care, acum, 
cred ca e denumit Liternus și care se află în colțul golfului 
Ionic, în calea cuiva venind pe jos sau navigind de-a lun- 
gul coastei. Aceste popoare trimiseră la Roma delegaţi care 
să acuze pe romani că, desi ele i-au ajutat să creeze impe- 
riul, nu sînt socotite vrednice de a primi cetățenia în cali- 
late de aliați. La acestea senatul a răspuns cu multă tărie că, 
dacă se căiesc de cele întimplate, pot trimite delegaţi, alt- 
minteri nu. Alunci popoarele italice, pierzind orice speranţă 
de înțelegere cu romanii, încep să se pregătească de război. 
În afară de oștirea existentă în fiecare cetate, ele mai aveau 
în comun o armată de călăreți și pedestrași de aproximativ 
100.000 oameni. Împotriva acestora, romanii au trimis o 
armată avind același număr de soldaţi, alcătuită din ro- 
mani și din populaţiile italice care le mai rămăseseră aliate. 
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XL. Pe acea vreme îi conduceau pe romani consulii 
Sextus Iulius Cezar”! si Publius Rutilius Lupus?. Aceștia au 
pornit împreună un război civil inversunat. în timp ce ad- 
versarii lor puseseră mina pe porţile si zidurile cetăților 
din imediata apropiere a Romei ca si cînd aci aveau să iz- 
bucneasca de îndată tulburări. Socotind că războiul va fi 
complicat si purtat pe multe teatre de luptă. senatul a tri- 
mis consulilor pe cei mai de seamă comandanţi si anume: 
lui Rutilius, pe tatăl acelui Pompei supranumit „cel Mare”. 
apoi pe Quintus Caepio, pe Caius Perpenna%. pe Caius Ma- 
rius și pe Valerius Messala: iar sub comanda lui Sextu- 
Cezar, pe Publius Lentulus, fratele lui Cezar, pe Titus Di- 
dius, pe Licinius Crassus și pe Cornelius Sylla. iar pe lingă 
aceștia pe Marcellus. După ce li s-a împărţit fiecăruia ti- 
nutul pe care îl vor avea de apărat, toţi aceștia au pornil in 
campanie sub comanda consulilor. lar consulii îi suprave- 
gheau pe toţi. Romanii le mai trimiseseră de ficcure dată 
si alti comandanţi, ca pentru o încăierare de importanţă pri- 
mordială. În schimb, italicii aveau și ei alti practori. care 
comandau fiecare cite o cetate. apoi comandanți în fruntea 
unor oștiri comune, investiti cu depline puleri. lată numele 
acestora: Titus Lafrenius*, Caius Pontilius, Marius Egna- 
tius, Quintus Pompaedius, Caius Papius, Marcus Lamponius, 
Caius Tudacilius, Erius Asinius și Vettius Cato. Aceştia, 
după ce și-au împărțit între ei in mod egal oștirea italică. 
au ocupat poziţii de apărare împotriva comandanților ro- 
manilor. Ei au savirsit multe fapte de arme, dar au sulcrit 
și multe înfrîngeri. Dintre acestea cele mai vrednice de 
amintit, pe scurt, sînt următoarele“: 

XLI. Vettius Cato. după ce l-a pus pe fugă pe Sextus 
Iulius și i-a ucis două mii de soldaţi, a înaintat impotriva 
Aeserniei, cetate care era de partea romanilor. Cei ce aveau 
de orgunizat apărarea cetăţii, Lucius Scipio® si Lucius Aci- 
lius, au îmbrăcat veșminte de sclavi și au fugit, iar ceilalți 
apărători, siliți de foamete, au cedat în urma asediului in- 
delungat. Marius Egnatius, după ce cuceri cetatea Venafrum, 
printr-un act de lrădare, ucise acolo două cohorte romane. 
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Praesentaeus Publius l-a pus pe fugă pe Perpenna“ care 
comanda zece mii de ostași. El a ucis cam patru mii din ci 
si a luat armele de la cea mai mare parie din cei rămași. 
In urma celor intimplate, consulul Rutilius l-a destituit pe 
Perpenna din funcţia de comandant. iar partea rămasă din 
oslirea acestuia a pus-o sub comanda lui Caius Marius. Mar- 
cus Lamponius ucise opt sute dintre soldaţii de sub co- 
manda lui Licinius Crassus, iar restul oștirii acestuia o ur- 
mări. gonind-o în spre cetatea Grumentum™. 

XLII. Caius Papius a cucerit Nola în urma unui act de 
lrădare si a dat o proclamaţie romanilor din aceaslă cetate, 
care erau în număr de două mii. anuntindu-i că îi va primi 
în oștirea lui, dacă vor trece de partea sa. Si într-adevăr. 
după ce aceștia au trecut de parlea sa. Papius i-a înrolat 
in propria-i armată. În schimb, comandanții lor, nedind 
ascultare proclamatiei, au fost luaţi prizonieri de război 
și au fost lăsaţi de către Papius să moară de foame. Pa- 
pius a mai cucerit Stabiae*, Minturnaei%, precum și Saler- 
num!!, care era o colonie a romanilor. El i-a înrolat în osti- 
rea sa pe prizonierii acestor cetăţi si pe sclavi. lar după ce 
a trecut prin foc întreg tinutul Nuceriei ', cetăţile situate 
în vecinătate. cuprinse de leamă, au trecut și ele de partea 
lui. iar la cererea sa, ele îi oferiră o armală de aproape 
zece mii de pedestrași şi o mic de călăreţi. Împreună cu 
aceștia, Papius se stabili în preajma orașului Acerrae, pentru 
a-l asedia. lar Sextus Cezar, luînd cu sine zece mii de pe- 
destrași galli, un oarecare număr de cavaleri și pedestrași 
numizi®% și mauretani’*, se îndreptă spre Acerrae’®. Pa- 
pius însă îl aduse din Venusia!% pe Oxyntas. — fiul lui 
Jugurtha, odinioară rege al numizilor — care era ţinut sub 
pază de către romani în Venusia. Îmbrăcîndu-l pe acest 
Oxyntas cu haină de purpură regească. el îl arăta adeseori 
numizilor, care luptau sub ordinele lui Cezar. Deoarece 
multi dezertau trecînd în masă la Oxyntas, ca la regele lor, 
Cezar i-a expediat în Libia. întrucît nu era sigur pe ei. 
Cind Papius se apropie de el cu sfidare si darima o parte 
a meterezului. Cezar scoase cavaleria prin celelalte porţi 
ale cetăţii și ucise circa șase mii de ostași ai lui Papius. După 
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acestea. Cezar ridică tabăra din Acerrac. Lui Judacilius i 
s-au alăturat în Iapygia!” canusinii!* si venusinii. precum si 
multe alte cetăţi. Unele dintre aceste celati care nu i se 
supuneau de buna voie. el le asedia. ucigind romanii no- 
bili care se aflau în ele. iar pe plebei și sclavi îi înrola in 
armata sa!%. 

XLIII. Rutilius consulul si Caius Marius construirä po- 
duri, așezate la o mică depărtare unul de altul. peste riul 
Liris, în vederea traversării lui. Vettius Cato își stabili ta- 
bara în fata lor, foarte aproape de podul lui Marius. și 
noaptea, fără să fie văzut, aseza la pinda cîteva detașamente 
de soldaţi în niște ripe din apropierea podului lui Rutilius. 
La revărsarea zorilor, Veitius Cato îl lăsă pe Rutilius să 
treacă podul, făcîndu-se că nu-l vede; după aceea. alacîndu-l 
din ascunzis, pe multi îi ucise pe loc, iar pe multi alţii fi 
aruncă in riu. Chiar Rutilius. fiind rănit la cap de o să- 
geată în această luptă. muri putin timp după aceea. Cit 
despre Marius, care se afla pe celălalt pod. inchipuindu-si 
ceea ce se întîmplase, la vederea cadavrelor purtate de apele 
fluviului, i-a respins pe cei care îi stăteau în cale. După 
aceasta a trecut fluviul și a cucerit întăritura lui Calo, care 
cra păzită de puţini ostași. Tar Cato fu nevoit să-și petreacă 
noaptea chiar pe locul victoriei sale!!0, iar la ivirea zorilor 
porni mai departe cu armata sa, întrucît ducea lipsă de 
merinde. Cadavrele lui Rutilius și ale altor numeroși aristo- 
crati au fost aduse la Roma, pentru a fi inmormintate. Spec- 
tacolul consulului mort si al celorlalţi fruntași uciși era 
plin de tristețe. Ca urmare a fost decretat un doliu care a 
durat mai multe zile. Iar după acestea. senatul a dat un se- 
natus-consultii!, ca cei care mureau în războaie sa fie înmor- 
mintati chiar în locul unde căzuseră. S-a luat aceasta hotă- 
rire pentru ca — la vederea lor — cei rămași în viata să nu 
vadă cu ochi răi serviciul militar. Aceeași hotarire au lual-o 
în legătură cu propria soartă și vrajmasii atunci cind au 
aflat despre această măsură. 

XLIV. Rutilius nu a putut fi înlocuit la consulat în 
restul anului, deoarece Sextus Cezar nu avea ragazul de a 
veni în grabă, la Roma. pentru alegerea unui alt consul. 
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Senatul a poruneit ca oștirea lui Rutilius să fie comandată 
de către Caius Marius și Quintus Caepio. Quintus Pompaedius, 
comandant al oștirii vrajmase, prefacindu-se că dezertează din 
tabăra dusmana, s-a refugiat la acest Caepio. El îi aduse si îi 
incredinta ca ostateci doi copii de sclavi, ca pe propriii săi 
fii. Fiind îmbrăcaţi în haine tivite cu purpură. Drept cheză- 
sic de bună credinţă, el i-a adus si niște lurte, preparale 
din plumb, avînd o ramă de aur și de argint. Quintus Pom- 
pacdius ceru ca Caepio să-l urmeze în grabă. împreună cu 
armata, pentru a pune stäpinire pe tabăra sa, lipsită acum 
de comandant. lar Caepio, ascultindu-l, îl urmă. Pompaedius, 
ajungind în apropierea locului în care era pregătită cursa, 
alergă spre o colină pentru a supraveghea de aci pe duș- 
mani si dădu un semnal pentru ostașii săi. Aceștia, ieșind din 
locul în care erau ascunși, îl măcelăriră pe Caepio și pe 
multi din cei care îl însoțeau. Cit despre restul armatei lui 
Caepio. senatul il incredinta lui Marius’. 

XLV. Sextus Cezar a strabatut, impreuna cu treizeci de 
mii de pedestrași si cinci mii de călăreţi, o ripa si niște 
locuri prăpăstioase. Dar pe neașteptate Marius Egnatius s-a 
năpustil asupra lui. Fiind împins într-o ripa, scăpă prin 
fugă pe o targa, întrucit era bolnav, trecînd un fluviu peste 
care era un singur pod. Aci, după ce pierdu cea mai mare 
parte a armatei sale, precum și armele celor rămași in 
urmă, se refugie cu greu la Teanumi!*, unde înarmă, in ma- 
sura în care o putea face, pe oamenii ce-i mai avea încă 
la dispoziţie. După ce sosi în grabă și restul armatei, porni 
împotriva localităţii Acerrae, care mai era încă asediată de 
către Papius. Si deși ostașii acestuia si aceia ai lui Sextus 
Cezar și-au stabilit tabăra unii in fata celorlalţi, totuși de 
frică. ei nu s-au mai atacat unii pe alții. 

XLVI. Cornelius Sylla și Caius Marius îi urmăreau în 
mod viguros pe marsi, care îi atacasera, pina cînd dadura 
de niște grădini de vita de vie. Marsii trecură cu greu 
peste împrejmuirea de vita de vie, iar Marius si Sylla nu 
găsiră cu cale să-i urmărească dincolo de aceste grădini. Dar 
Cornelius Sylla, care isi avea stabilită tabăra de cealaltă 
parte a acestei vii, aflind ce se întimplase, ieși în calea mar- 
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silor, care fugeau. El ucise multi din ei. astfel încit, in 
acea zi, fură omoriti peste șase mii de oameni: un număr 
și mai mare de arme au fost capturate de către romani. Mar- 
sii, asemenea unor fiare, miniindu-se si mai mult din cauza 
infringerii suferite. se inarmara din nou si se pregăliră să-i 
altace pe romani care nu indrazneau să le-o ia înainte. ata- 
cindu-i, si nici să înceapă ei lupta. Căci marsii sint poporul 
cel mai războinic si se spune că aceasta a fost singura în- 
fringere a lor. iar romanii au sărbătorit chiar un triumf. 
Într-adevăr, mai înainte exista un proverb care spunea: ..nici 
un triumf asupra marsilor. sau fara de marsi“. 

XLVII. ludacilius, Titus Lafrenius si Publius Vettius. 
după ce isi uniră trupele în ţinutul munţilor Falern. îl pu- 
seră pe fugă pe Cnaeus Pompeius si îl urmăriră pina la ce- 
tatea Firmum'#. Unii dintre ei plecară in alte direcţii. în 
schimb, Lafrenius își stabili tabăra în apropierea lui Pompei. 
care era impresurat în localitatea Firmum. Pompei. desi a 
inarmat de îndată restul ostașilor care scăpaseră cu viata. nu 
s-a angajat totusi în luptă. Dar cînd veni cealaltă armată, 
il trimise pe Sulpicius să cadă în spatele oștirii lui Tafrenius, 
iar el îl atacă din fata cînd bătălia cra în toi si ambele parti 
luptau din greu. Sulpicius incendie tabăra dușmanilor. Cînd 
vrăjmașii vazura acest lucru, fugiră în dezordine si totodată 
fără nici o comandă la Asculum?, Afranius cazind în timpul 
luptei. Pompei porni împotriva cetăţii Asculum si începu 
asedierea ei. 

XLVIII. Asculum era patria lui ludacilius. Temindu-se 
pentru soaria ei, se grăbi să-i vină intr-ajutor. aducind cu 
el opt cohorte’®. El trimise vorbă locuitorilor din Asculum 
și le ordonă ca. de îndată ce îl vor vedea venind de departe. 
să se napusteasca asupra asediatorilor pentru ca. în felul 
acesta, dușmanii să aibă de luptat pe două fronturi. Dar lo- 
cuitorii din Asculum sovaira să dea atacul. Chiar si asa, 
însă, ludacilius năvăli în cetate strabatind rîndurile dus- 
manilor, împreună cu soldaţii pe care îi putu lua cu sine. 
și îi ocari pe concetatenii sai pentru lasitatea și nesupunerea 
lor. Nemaiavind nici o speranţă in despresurarea cetăţii. el 
ucise pe toti dusmanii săi. care i se opuneau in toate oca- 
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ziile si care din invidie împiedicaseră executarea ordinelor 
sale. După aceea inalta un rug în templu si așeză un pat pe 
acest rug. Apoi dădu un ospăț la care petrecu cu prietenii 
sai. În timpul ospatului el bau otravă, apoi se întinse pe rug. 
cerînd prietenilor săi să aprindă focul. Si astfel s-a stins din 
viata ludacilius, mindru de a muri pentru patria sa. La 
expirarea termenului magistraturii sale, Sextus Cezar. fiind 
ales proconsul de către senat, a atacat douăzeci de mii de 
oameni, care tocmai își mutau tabăra. Ucise cam opt mii 
dintre ei si puse stapinire pe armele unui număr mult 
mai mare de ostași dușmani. Asediul său în jurul cetăţii 
Asculum dură timp lung. El se îmbolnăvi si muri, numind 
mai intii ca urmaș al său la comandă pe Caius Baebius!". 

XLIX. Acestea erau evenimentele care se petreceau pe 
meleagurile Italici din jurul golfului Ionic. Cind populaţiile 
din nordul Romei, ca etruscii, umbrienii si altele mai în- 
vecinate aflară despre aceste evenimente se răsculară care 
mai de care. De teama ca nu cumva să fie luat pe ne- 
așteptate — izbucnind războiul și în aceste regiuni —, se- 
natul a hotărit să se apere coasta mării de la Cumae!* 
pina la Roma cu ajutorul unor trupe de liberţi!*, care, din 
cauza lipsei de oameni, fuseseră înrolați atunci pentru prima 
oară în vederea unei expediţii militare. Pe aceia dintre 
italici care mai păstrau alianţa cu romanii, senatul i-a de- 
cretat cetățeni romani!%. Toţi aceștia doreau acest lucru 
mai mult ca orice. De această hotărire au fost instiintati 
$i etruscii, care acceptara cu bucurie cetăţenia romană. Prin 
această favoare, senatul i-a făcut mai binevoitori pe cei 
binevoitori, iar pe aceia care sovaiau să treacă de partea 
romanilor, el i-a întărit în prietenia lor fata de Roma. Cit 
despre adversarii de război, vestea i-a făcut mai blinzi, în 
speranța ca vor obține avantagii asemănătoare. Pe cei in- 
cetateniti de curînd, romanii nu i-au înscris în cele treizeci 
şi cinci de triburi existente, pentru ca ei să nu devină mai 
numeroși decit vechii cetăţeni si să aibă întiietatea în alegeri, 
ci i-au împărţit în zece triburi care votau la urmă. Adeseori, 
de votul acestora nu mai era nevoie, întrucît erau chemate 
mai întîi la vot cele treizeci și cinci de triburi vechi care 
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depășeau jumătatea numărului triburilor volante. [a început, 
acest lucru sau trecu neobrervat. sau italiotii se complăcură 
în aceasta situaţie. Mai tirziu însă. observind că sînt trasi 
pe sfoară, ei începură o nouă răscoală!?l. 

L. Locuitorii din preajma golfului Ionic. care uu aflaseră 
încă de trecerea etruscilor de partea Romei. trimiseră cinci- 
sprezece mii de oameni pe un drum nebätut si lung. în- 
spre Etruria’, în vederea încheierii unei alianțe. Cnaeus 
Pompei. care încă era consul, căzînd asupra lor, ucise aproa- 
pe cinci mii din ei. lar dintre cei rămași care se îndreptau 
în grabă spre tara lor, printr-un ținut greu de străbătut și 
pe o iarnă grea, potolindu-și foamea cu ghindă. — mai 
fură uciși jumătate. În timpul acelciasi ierni. a fost răpus. 
pe cînd se războia cu marsii. Porcius Cato. consul împreună 
cu Pompei. lar Lucius Cluentius și-a așezat. cu foarte mult 
dispreţ, tabăra la trei stadii depărtare de Sylla. care își avea 
stabilită tabăra în jurul munţilor Pompeieni’™. Svlla, nepu- 
tînd suporta sfidarea și fără a mai aștepta pe aceia care adu- 
nau nutretul de pe proprietăţile sale. îl atacă pe Cluentius. 
Fiind însă învins, el fugi. Apoi reveni luînd cu dinsul pe 
aceia care adunau nutretul de pe domeniile sale si îl puse 
pe fugă pe Cluentius. iar acesta își mută îndată tabăra mai 
la depărtare. Dar după ce îi sosi o întărire de galli, el se 
apropie din nou de Sylla și. în vreme ce ostirile sale fă- 
ceau legătura cu acelea ale gallilor, un barbat din Gallia, de 
statură înaltă, ieșind înainte. provocă la luptă pe unul dintre 
romani. Cînd, însă. un soldat din Mauretania. mic de sta- 
tură, acceptă lupta si îl ucise, gallii. inspaimintali, o luară 
la fugă. Prin aceasta. linia de bătaie fu desființată. astfel 
încît nici cealaltă armată a lui Cluentius nu opuse rezistenţă, 
ci fugi în dezordine la Nola’. Urmarindu-i pe aceștia, Sylla 
ucise cam treizeci de mii de dușmani în timpul fugii. Pe 
de altă parte, locuitorii din Nola îi primeau pe aceștia in- 
lăuntrul cetăţii pe o singură poartă, pentru ca dușmanii să 
nu intre si ei o dată cu fugaritii. Astfel că Sylla mai ucise, 
în jurul zidurilor cetăţii, încă vreo douăzeci de mii dintre 
ei. Printre aceștia, căzu și Cluentius în timp ce se lupta. 

I.I. Sylla își mută tabăra pe meleagurile unui alt popor. 
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acela al hirpinilor™ și atacă orasul Aeculanum™®, Locuitorii 
acestei cetăţi. inchipuindu-si că lucanii!? vor veni chiar in 
acceaşi zi. pentru a încheia o alianță de război, i-au cerut 
lui Sylla un răgaz pentru a examina situația. Bănuind scopul 
acestei tărăgănări. Sylla le-a acordat un răgaz de un ceas, 
limp în care cl a inconjurat cu sureele zidul cetăţii, zid con- 
struit din lemn. iar după expirarea lermenului a aprins 
focul. Cuprinsi de spaimă. locuitorii au predat cetatea. Sylla 
a prădal aceasta cetate ca pe una care capilulase nu de bună 
voie, ci numai fiind constrinsa. În ce priveste celelalte ce- 
tati care i s-au predat, el le-a cruțat, pina cind a supus 
întregul popor al hirpinilor. După aceea, Sylla porni îm- 
potriva samnitilor”#, dar nu în locul în care Mutilus, co- 
mandantul samnitilor, păzea trecătorile, ci pe un alt drum 
necunoscut, care făcea un inconjur. Cazindu-le pe neastep- 
late în spate, el ucise pe multi dintre ei, iar după ce ceilalți, 
fugăriţi, s-au imprastial care încotro apucă, Mutilus, fiind 
rănit, se refugie la Acsernia, insotit de cifiva credincioși. 
lar Sylla, după ce a devastat tabăra a trecut la Bovianum, 
unde se ținea consiliul de deliberare al popoarelor rasculate. 
Cetatea Bovianum avea trei întărituri, iar locuitorii ci, ata- 
cînd pe Sylla dintr-una din ele, acesta trimise un număr 
de trupe si le porunci să pună siăpinire pe oricare dintre 
celelalte două citadele pe care ar fi putut să le ocupe. 
Le-a mai poruncit, de asemenca, să vestească această cucerire 
prin fum. lar cînd s-a văzut fumul ridicindu-se, Sylla a an- 
gajat lupta cu cei din centrul armatei şi după o bătălie dirza 
de trei ore a cucerit cetatea. Acestea au fost succesele obti- 
nute de Sylla în timpul acestei veri. La venirea iernii, el 
s-a înapoiat la Roma, pentru a candida la consulat!%. 

LII. Cnacus Pompei supuse pe marsi, pe marrucini si 
pe vestini. Caius Cosconius™, un alt comandant al ro- 
manilor, după ce atacă Salapia!“!, o incendie și puse stapi- 
nire pe Cannaci?. Apoi, el asedic cetatea Canusium, dar 
fiind atacat de samniti, luptă cu dirzenic împotriva lor. Din 
ambele parti căzură multi, iar Cosconius, fiind învins, se 
retrase la Cannae. Trebatius, căpetenia samniţilor, îl invita 
pe Cosconius, de care îl despartea doar un fluviu, sau să 
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treacă acest fluviu. pentru a da bătălia. sau să se retraga 
pentru a-l trece dinsul. Cosconius se retrase. însă alacind 
pe Trebatius în momentul cînd trecea fluviul, îl învinse în 
luptă. În timp ce acesta fugea înapoi spre fluviu. el ucise 
cincisprezece mii din oamenii lui. Ceilalţi samniti, împreună 
cu Trebatius, se refugiară la Canusium. Cit despre Cosco- 
nius. năvălind în tara larincenilor. venusinilor și asculeeni- 
lor. trecu și în tara poediculilor, unde în două zile supuse 
și acest popor. 

LIII. Caecilius Metellus, care i-a urmat lui Cosconius în 
funcţia de praetor. i-a atacat pe iapygi si i-a învins în 
luptă. Si Pompaedius, un alt comandant al răsculaților, 
a căzut în acea bătălie: ceilalţi însă. împrăștiindu-se. se re- 
fugiară la Caecilius. Acestea sint evenimentele care s-au pe- 
trecut in Italia cu ocazia războiului aliaţilor. si ele au tot 
crescul pina ec locuitorii întregii Italii obtinura cetăţenia 
romană, cu excepția numai a lucanilor si samnitilor de 
atunci. Dar eu cred ca si aceștia au obținut mai tirziu ceea 
ce doreau. Atit unii. cit și ceilalți au fot înscriși aparte in 
registrul triburilor, la fel cu cei care obtinuserä mai înainte 
acest drept. S-a procedat astfel pentru ca nu cumva. fiind 
inserisi de-a valma cu ceilalți cetățeni. să capete greutate 
în alegeri. întrucit erau mai numeroși. 

LIV. La Roma. în acest timp, creditorii si datornicii 
ajunseră în conflict unii cu alţii. Unii din ei exlorcau do- 
hinzi la datorii, deși o străveche lege interzicea imprumu- 
tarea de bani pe dobinda si prevedea ca cel care încalcă 
legea să plătească o amendă. Căci, dupa cit cred eu. vechilor 
romani, ca și grecilor. le era silă de împrumuturile cu do- 
bindä, ca fiind ceva negustoresc, împovărător pentru cei sa- 
raci și producător de certuri si dusmanii. Pentru același 
motiv si perșii considerau împrumutul de bani ca ceva înse- 
lator si mincinos. Deoarece o practică veche statornicea in- 
casarea dobinzilor, creditorii reclamau plata datoriei în con- 
formitate cu datoria, pe cînd datornicii refuzau plata. pro- 
fitind de războaiele si revoltele ce-au avut loc. Unii chiar 
amenințau pe creditori că vor avea de plătit amendă. lar 
praetorul Asellio. în atribuţiile căruia cădeau aceste ches- 


Râzboaiele cirile. Curtea 7 43 


liuni. nereușind să-i convingă să pună capăt certurilor. le-a 
dat voie a se adresa justiţiei unii împotriva altora. trecind 
astfel judecătorilor rezolvarea conflictului dintre lege și obi- 
cei. [ar creditorii, fiind supăraţi pe Asellio, fiindcă pusese 
în vigoare o lege căzută din uz, l-au ucis în următoarele 
împrejurări: Asellio aducea o jertfă în cinstea Dioscurilor, 
în for. în văzul mulţimii, care asista la sacrificiu. Unul din 
mulțime aruncă o piatră împotriva lui, iar el azvirli cupa și o 
luă la fugă înspre templul Cestei. Ceilalţi. însă. luindu-i-o 
înainte, i-au tăiat drumul spre templu. Asellio încercă să se 
refugieze într-un han, dar fu înjunghiat. Mulţi dintre urmă- 
rilorii lui, crezind că Asellio se refugiase la vestale, au nă- 
vălit în templul lor. deşi era oprită intrarea bărbaţilor. Și 
astfel a fost ucis Ascllio în calitate de praetor si în timp ce 
cra îmbrăcat cu mantie sacră și aurită, așa cum se obiș- 
nuia la un sacrificiu. în cel de-al doilea ceas al zilei, în 
mijlocul forului. în timp ce aducea un sacrificiu. Senatul 
a dat următoarea proclamaţie: dacă cineva va aduce o acu- 
zare în fata sa privind asasinarea lui Asellio, el va fi re- 
compensat în bani, dacă e cetăţean liber, si va căpăta li- 
bertatea, dacă e sclav, iar acuzatorului i se garantează imu- 
nitatea. Nimeni însă n-a denunţat pe criminali, în timp ce 
creditorii tăinuiau pe aceștia!*?. 

LV. Omorurile și răscoalele arătate pina acum erau con- 
flicte civile cu caracter partial. După acestea, însă, șefii de 
factiuni au angajat lupta unii împotriva altora. cu oștiri 
mari, după toate regulile războiului, iar patria sta între 
cle la mijloc ca premiu pentru învingător. Acesta fu ince- 
putul si calea care a dus de-a dreptul la războiul aliaţilor. 
După ce Mithridate, regele Pontului si al altor popoare, a 
invadat Bithynia, Phrygia si Asia învecinată cu aceste tari, 
-- după cum am arălat în cartea dinaintea acesteia! 
Sylla, în calitate de consul, a fost ales spre a comanda ar- 
mata și a duce războiul în contra lui Mithridate. Sylla se 
găsea încă la Roma. cind Marius, socotind că războiul este 
uşor de întreprins și că va aduce aur mult. dorind să ia el 
comanda. obtinu prin promisiuni mari concursul tribunului 
Publius Sulpicius'® pentru a fi susținut în acest scop. In 
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ce privește cetățenii din Italia. care primiseră de curind 
acest drept si care erau în inferioritate la alegeri. el nà- 
dăjduia că îi va repartiza în toate triburile. El nu spuse la 
început nimic despre planurile sale. cu intenţia de a avea 
în ei slujitori binevoitori din toate privintele. Si Sulpicius a 
propus imediat o lege asupra acestei chestiuni. Daca aceasta 
lege ar fi fost votată, ar fi urmal să se realizeze orice ar fi 
voit Marius sau Sulpicius. de vreme ce cetățenii de dată 
recentă erau cu mult mai numeroşi decit cei vechi. Cit pri- 
veste pe cetățenii mai vecbi. dindu-si cu lolii seama de 
această situaţie. erau într-un puternic conflict cu cei de 
dată recentă. Ei recurgeau la bite si pictre unii împotriva 
altora si, întrucît nenorocirea devenea din ce în ce mai 
mare, consulii. avînd temeri în legătură cu apropiata volare 
a legii, au proclamat o serie mare de zile de repaus. asa 
cum se obișnuia la särbätorif. Au procedat astfel pentru ca 
alegerile să sufere o aminare, iar prin aceasta primejdia să 
fie îndepărtată. 

LVI. Sulpicius nu astepta să treacă zilele de repaus, 
ci porunci partizanilor săi să vină în for înarmaţi cu pum- 
nale ascunse și să înfăptuiască orice îi va îndemna el să 
facă si, dacă va fi nevoie, să nu-i crute nici chiar pe consuli. 
După ce a pus totul la punct, Sulpicius a început să pro- 
testeze împotriva acordării zilelor de repaus ca fiind ile- 
gale, şi a cerut consulilor Cornelius Sylla și Quintus Pom- 
pei să le anuleze de îndată, ca să se treacă apoi la consul: 
tarea comitiilor pentru votarea legilor. Atunci avu loc o 
ceartă, iar oamenii puși la cale de Sulpicius şi-au tras din 
teacă pumnalele și i-au ameninţat pe consuli. care li se 
împotriveau. că îi vor ucide. Invalmaseala a durat pina cînd 
Pompei a fugit pe ascuns, iar Sylla s-a retras, ca să ia o 
hotarire. În acest timp, partizanii lui Sulpicius l-au ucis pe 
fiul lui Pompei, care era ginerele lui Sylla. pe cind le tinea 
un discurs dojenitor. La sosirea lui, Sylla a desfiinţat zi- 
lele de repaus. După aceea s-a dus la Capua, la oștirea de 
acolo, cu scopul de a trece de la Capua în Asia. în vederea 
războiului cu Mithridate. Căci el nu şi-a dat de loc seama 
că cele ce se intimplasera erau împotriva sa. Sulpicius. dupa 
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desfiinţarea zilelor de repaus și retragerea lui Sylla din ce- 
tate, a ratificat legea. Pe Marius, în favoarea căruia se petre- 
cuseră toate acestea, Sulpicius a făcut să fie ales comandant 
al armatei în războiul contra lui Mithridate!”, în locul lui 


Sylla. 


LVII. Cînd află despre cele intimplate, Sylla se hotări 
să rezolve conflictul prin război. În vederea acestei expediţii, 
el convocă într-o adunare soldaţii, care de altfel năzuiau să 
participe la expediţia împotriva lui Mithridate. ca la una 
aducătoare de cistig și care banuiau că Marius va angaja pe 
alţii în locul lor. Vorbind despre insulta ce i-a fost adusă 
de Sulpicius si Marius, dar nemaiaducind în mod clar vreo 
altă învinuire, căci nu îndrăznea să spună ceva despre un 
astfel de război, Sylla i-a îndemnat să fie pregătiţi pentru 
indeplinirea ordinelor primite. lar soldaţii, intelegind gindul 
lui Sylla și temindu-se pentru propria lor viata, dacă s-ar 
întîmpla ca el să piardă conducerea expediției, și-au dezvă- 
luit propriul lor gînd lui Sylla si l-au îndemnat să-i dea curs 
și să-i conducă la Roma. lar Sylla, plin de bucurie, porni 
imediat cu șase legiuni de soldaţi. Şefii armatei, cu excep- 
tia unui singur quaestor, l-au părăsit, fugind la Roma, de- 
oarece nu înțelegeau să ia asupra lor răspunderea de a con- 
duce o armată împotriva patriei. Nişte delegaţi, intilnindu-l 
pe drum, l-au întrebat pe Sylla pentru ce înaintează cu ar- 
mata împotriva patriei sale? La care el a răspuns: „Pentru 
a o elibera de tirani“. După ce a spus acest lucru de două 
și de trei ori altor și altor delegaţi, care veniseră la el, 
el a făgăduit totuși că dacă ei vor voi, va convoca pe cimpul 
lui Marte senatul, cit si pe Marius împreună cu Sulpicius, 
și el se va supune hotăririi luate în urma deliberării. Pe cînd 
Sylla se apropia de Roma, a sosit la el colegul său Pompei, 


care îl lăuda și se arăta bucuros de cele întimplate, pro- 
mitind că îl va susţine in toate. 


Marius si Sulpicius, avînd nevoie de un scurt răgaz 
pentru a se pregăti, au trimis alti delegaţi. zicînd că și 
aceștia ar fi fost trimiși de senat; ei cereau ca Sylla să nu- 


si facă tabăra mai aproape de patruzeci de stadii de Roma 
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pînă cînd vor avea limpul să ia in discuţie împrejurările 
de acum. 

Sylla si Pompei. dindu-si bine seama de înșelăciune. au 
făgăduit delegaților ca vor face întocmai cum cereau. Dar 
după plecarea delegaților. au si pornit-o în urma lor. 

LVIII. Sylla ocupă cu o singură legiune de ostasi porţile 
Cocliae™ si zidul din apropiere. Pe de alla parte. Pompei 
ocupă poarta Collina!* cu o alta legiune: o a treia se retrase 


spre Pons Sublicius — „Podul de lemn* —. iar o a patra 
legiune rămase in fata zidurilor. asteptind să primescă noi 
dispoziţii. Cu legiunile ramasc -- asa cum se părea si 


cum si era de fapt —. Sylla pornea spre Roma ca un dus- 
man al patriei sale. Din aceasta cauză, locuitorii din im- 
prejurimi se apărau de dinsul, aruncind de sus, de pe case, 
cu ce apucau. Aceasta a «durat pina cînd el i-a amenintal 
că le va da foc caselor <i abia atunci ei au încelai atacu- 
rile. 

Marius și Sulpieius i-au ieșit inainte în împrejurimile 
forului Aesquilin cu citi soldaţi apucaseră să-i inarmeze. 
La Roma izbucnește o luptă între partizanii celor două ta- 
bere, cea dintii care a avut loc în oraș, luptă care. departe 
de a mai avea înfățișarea unei răscoale. s-a dat. cu hotă- 
rire, în sunet de trimbite si cu stindarde, după legea răz- 
boiului. La asa mare grad de nenorocire îi adusese pe oa- 
meni lipsa de preocupare de a împiedica revoltele. În timp 
ce soldaţii lui Sylla o luau la fugă. el luă în mina un stin- 
dard, se aruncă primul în viltoarea primejdiei. în credinţa 
că, din respect faţă de comandant și de frica dezonoarei sol- 
datului care părăseşte stindardul. ei se vor opri din fuga. 
Sylla retrase pe soldaţii recent recrutaţi în tabără și trimise 
în locul lor alţii pe drumul numit Suburra"“!. care. mergind 
repede, trebuiau să cadă pe aci în spatele dușmanilor. 
Soldaţii lui Marius. luptind fără energie împotriva solda- 
tilor odihniti ai dușmanului care îi atacaseră si temindu-se 
să nu fie impresurati de cei care veneau pe drumul de în- 
conjur, i-au chemat în ajutor pe ceilalți cetățeni. care mai 
luptau încă de pe acoperișurile caselor. Pe de altă parte, ei 
le făgăduiau sclavilor. printr-o proclamaţie. că le vor dărui 
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| libertatea daca vor lua parte la lupta alaturi de ei. Deoarece 
nimeni dintre aceștia nu sări în ajutorul lor, pierzindu-si nă- 
„dejdea, ei au fugit imediat din cetate si, la fel cu ci. au 
“procedat toţi patricienii care li se alăturaseră!?. 

LIX. Si atunci Sylla a înaintat spre Roma pe Calea nu- 
imită „„Sacră“. Pe aceia care jefuiau vreunul din bunurile pe 
scare le întilneau în cale. el îi pedepsea pe loc în văzul 
tuturor. După ce a așezat cite o garnizoană in toate cartie- 
“rele orașului, făcea el însuși de strajă noaptea. Tot astfel și 
Pompei alerga peste tot și la fiecare în parte, ca să nu se 
 înlîmple ceva rău din partea celor de care se temeau, sau 
i din partea celor învingători. O dată cu ivirea zorilor. după 
» adunarea comitiilor populare, Sylla și Pompei s-au plins de 
n forma de guvernamint de mult lăsată pe scama acelora care 
|! obișnuiesc să lingușească poporul. lucru de care, marturi- 
3 seau, au abuzat si ei, fiind siliţi de împrejurări. Ei propu- 
+ mneau ca nici o chestiune să nu fie adusă la cunoștința po- 
« porului mai înainte de a-nu fi fost supusă deliberarii sena- 
1 tului. Această măsură fusese inca din vechime consacrată 
e prin obicei. dar acest obicei de mult timp nu mai fusese 
" respectat. Ei au mai propus ca alegerile să aibă loc nu pe 
triburi, ci pe centurii, asa cum rinduise regele Tullius", 
+ socotind că, prin amindouă aceste dispozitiuni, nu va mai 
ij putea fi adusă nici o lege înaintea poporului înainte de a 
1 fi fost supusă hotaririi senatului si că nici alegerile nu vor 
a mai da prilej de răscoale, dat fiind că rezultatul acestor ale- 
g geri nu ar mai depinde de oamenii nevoiași si foarte în- 
6 drazneti, ci de cei înstăriți si chibzuiti. Pe de altă parte, 
{toate dispozitiunile luate de Sulpicius, dupa proclamarea 
s zilelor de repaus de către consuli în aceste zile, au fost in 


î întregime anulate, ca fiind nelegale. 
i 


LX. În chipul acesta revoltele au trecut de la discordie 
și rivalitate la omoruri, iar de la omoruri au ajuns la răz- 
4 boaie în toală regula. Aceasta a fost cea dintii armata de 
"| cetățeni care s-a năpustit asupra patriei, ca asupra unui te- 

ritoriu vrajmas. De atunci revoltele n-au mai contenit și s-au 

rezolval toate prin forţa armată. Invaziile asupra Romei, lup- 
4 tele pe meterezuri. cit si toate celelalte acţiuni de războaie se 
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țineau lanţ. căci nimic nu mai putea opri pe cei ce comi- 
teau acte de violenţă: nici rușinea de legi, nici de consti- 
tutie, nici de patrie. Tot atunci fură proclamati, prin gla- 
sul crainicului, ca dușmani ai patriei Sulpicius, care era 
încă tribun al plebei si. o dată cu el, Marius. care fusese 
de șase ori consul, si fiul lui Marius, precum și Publius 
Cethegus. Junius Brutus’, Cnaeus si Quintus Granius, Pu- 
blius Albinovanus si Marius Laetorius, precum si toţi ceilalți. 
care. cam doisprezece la număr. fugiseră o dată cu aceștia 
din Roma, ca unii care provocaseră revolta. purtaseră răz- 
boi împotriva consulilor și anuntasera ca vor da sclavilor 
libertate, pentru a-i impinge la tulburări; decretul mai spu- 
nea că oricine îi va intilni în cale poate să-i ucidă fără 
teamă de pedeapsă sau poate să-i aducă în fata consulilor. 
Averile lor fuseseră confiscate în folosul statului. Emisari 
alergau in toate părţile pentru a pune mina pe ei. Unii din 
ei reușiră să-l prindă pe Sulpicius și îl uciseră. 

LXI. Marius scăpă însă din mina celor care-l urmăreau 
fugind la Minturnae, neinsotit de nici un sclav sau servitor. 
Pe cînd se odihnea într-o locuinţă întunecoasă. comandanții 
cetăţii, temindu-se de o convocare a poporului si ferindu-se 
să devină ucigașii direcţi ai unui bărbat care fusese de sase 
ori consul si care săvirşise fapte multe si strălucite. trimiseră 
pe un gall, care-și avea reședința în orașul lor. ca să-l ucidă 
cu pumnalul. Se spune că acel gall. apropiindu-se în intu- 
neric de micul pat de frunze al lui Marius. a fost cuprins 
de teamă. crezind că ochii lui Marius aruncau o strălucire 
de foc și flăcări. Atunci cînd Marius însuși, ridicindu-se 
de pe pat, a strigat cu toată puterea, adresîndu-i-se: ,.In- 
draznesti tu să-l omori pe Caius Marius?*. gallul a zbughit-o 
afară asemenea unui dement, strigind: ..Nu pot să-l ucid pe 
Caius Marius!“. Din această pricină îi cuprinse si pe cu- 
mandanti teama de zei, ca pe unii care si pina atunci lua- 
seră aceste hotăriri cu sovaiala, — venindu-le în minte 
amintirea celui de-al șaptelea consulat. prezis lui Marius 
încă din copilărie. Într-adevăr, se spune că pe cînd era co- 
pil zburară la sînul lui șapte pui de vultur. iar prorocii 
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nprevestira că el va fi învestit de șapte ori cu cea mai inalla 
‘umagistratura. 

4 LXII. Comandantii orașului Minturnae se gindira deci 
‘la toate acestea și crezind că acel gall fusese inspirat de zei 
iși îngrozit conform unei, voințe divine. îl lăsară imediat pe 
'] Marius să plece încotro va crede el că va putea să se sal- 
‘sveze. lar el. intelegind că era căutat de Sylla și urmărit de 
călăreţi. înainta spre mare pe drumuri neumblate. Dind 
impeste o colibă. el se odihni. acoperindu-și corpul cu frunzis. 
“j Auzind zgomot, se ascunse sub frunzis. Dar zgomotul apro- 
“i piindu-se tot mai mult de el, sări. deși era vreme rea, in 
ij luntrea ancorată la mal, pe care a zmuls-o. cu forța. unui 
pescar batrin. După ce tăie funia bărcii și-i întinse pinza, 
el se lăsă dus în voia soartei. Debarcă într-o insulă. de unde, 
“| după ce întilni o corabie cu niște cunoscuţi de ai săi. care 
r navigau pe lîngă mal, traversă marea trecînd spre Libia. 
Fiind îndepărtat ca dușman si din Libia de către Sextilius, 
1 guvernatorul provinciei. Marius iernă pe mare, putin mai 
| la nordul Libiei, în sus. în regiunile Numidiei. Si pe cînd 
1 el înainta pe mare în această direcţie, veni si zvonul ca se 
i îndreptau pe mare spre el cei condamnaţi o dată cu dinsul: 
) Cethegus. Granius. Albinovanus si Laetorius, precum și alţii, 
i împreună cu propriul său fiu. Aceștia se refugiara din Roma 
| la Hiempsal, regele numizilor, iar de la Hiempsal fugira în 
! taină. bănuind că acesta ar intenţiona să-i trădeze. Unii din 
» ei. după exemplul lui Sylla, se gindeau să intrebuinteze forţa 
¢ împolriva patriei. dar neavind armată cercetau dacă nu se 
ivește vreo ocazie. 

LXIII. În Roma, Sylla, pentru prima dată, puse stapinire 
cu armele pe cetate. El putea, desigur, să ajungă stapinitor 
al cetăţii. Dar renunță de bună voie la violență, după ce 
respinse pe inamicii săi. Sylla își expedie armata la Capua 
! si continuă să guverneze Roma în calitate de consul. Parti- 
i zanii politici ai celor exilați, toți bogatasii și femeile foarte 
înstărite, respirau usurati de teama de armată si se strădu- 
iau să pregătească întoarcerea celor exilați. In acest scop, ei 
nu precupeteau nici o trudă sau cheltuială. Totodată unel- 
lean împotriva vieţii consulilor, sub cuvint că atit timp cit 
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aceștia aveau conducerea. proscrisii nu aveau posibilitatea 
de a reveni în patrie. Cit despre Sylla. chiar după ce in- 
cetă de a mai fi consul. el avea la dispoziţia sa. ca garda 
personală. armata al cărei comandant fusese numil ca să 
ducă războiul împotriva lui Mithridate. În ce privește pe 
Quintus Pompei. cel de-al doilea consul, poporul. compă- 
timindu-l pentru teama pe care o avea. decretă ca el să gu- 
verneze Italia si să comande cealaltă ostire existentă. care 
se afla pe atunci sub ordinele lui Cnaeus Pompei. Aflind 
Cnacus despre aceasta. il primi foarte suparal pe Quintus, 
care sosise in tabără să-l anunţe. În ziua următoare. pe cînd 
Quintus avea treaba cu soldații. Cnaeus se retrase putin la 
o parte, ca orice om de rind. pina cînd mai multi insi care 
stăteau în jur. prefăcîndu-se că ascultă. îl uciseră pe 
consul. Ceilalţi o luară la fugă. dar Cnaeus ieși înaintea 
criminalilor făcînd pe supăratul că au ucis pe un consul. co- 
mitind un sacrilegiu. Si deși făcea pe indignatul. el conti- 
nua să dețină pe fata comanda armatelor'*. 

LXIV. Îndată ce uciderea lui Pompei a fost anunţată la 
Roma, Sylla începu să se teamă foarte tare pentru propria 
sa soartă. El umbla pretutindeni însoţit de prietenii săi si îi 
tinea lingă sine chiar și noaptea. Fără să mai aştepte aci 
multă vreme. el a plecat la Capua. la armata sa, si de acolo 
a trecut în Asia. Pe de altă parte. prietenii celor exilați. 
avind încredere în Cinna'%, care fusese ales consul după 
Sylla. îi indemnau pe noii cetăţeni să accepte propunerea 
lui Marius de a cere sa fie amestecați în triburile existente. 
pentru ca nu cumva. votind cei din urmă. votul lor să nu 
mai aibă nici o eficacitate. Acesta era însă numai preludiul 
întoarcerii lui Marius si a prietenilor lui. În timp ce 
vechii cetățeni se împotriveau din răsputeri. Cinna îi susti- 
nea pe noii cetățeni — se credea că, în acest scop. el pri- 
mise mită trei sute de talanti. Pe vechii cetăţeni îi sprijinea 
cel de-al doilea consul. Octavius!*?. Partizanii lui Cinna. 
după ce au ocupat forul înarmaţi cu pumnale ascunse sub 
veșminte, cereau și strigau să fie repartizaţi în toate triburile. 
Dar o mulțime și mai covirsitoare de cetăţeni. înarmată si 
aceasta cu pumnale, trecu de partea lui Octavius. Pe cind 
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Octavius, stind acasa la dinsul. se gindea cu ingrijorare la 
cele ce se vor întîmpla. i se aduse vestea ca cci mai multi 
tribuni opun dreptul de .,veto”, că noii cetăţeni au început 
încăierările și că pe drum fac uz de pumnale împotriva tri- 
bunilor adversi. cautind sa se urce pe tribuna. Aflind acestea, 
Octavius cobori pe ,,Calea Sacra“ însoțit de o ceată nume- 
roasa si navali in for, asemenea unui torent. facindu-si drum 
printre cei adunaţi si risipindu-i, După ce i-a inspaimintat, 
cl s-a îndreptat spre templul Dioscurilor. căutînd să-l oco- 
lească pe Cinna. Toţi cei care-l însoțeau se năpustiră fără 
nici un ordin asupra noilor cetăţeni, îi uciseră pe multi din 
ei și îi urmăriră pe ceilalţi, care fugeau spre porțile orașului. 

LXV. Cinna, însă, deşi se incredea în marele număr al 
noilor celăleni și se aștepta că se va ajunge la încăierări, 
constatind totuși că, împotriva așteplării. îndrăzneala mino- 
ritalii este atotstapinitoare, alerga de la un capăt la altul 
al cetăţii. chemînd pe sclavi la lupta pentru libertate. În- 
trucit nimeni nu trecea de partea sa. el alergă spre cetăţile 
învecinate. ai căror locuitori deveniseră nu cu mult înainte 
cetățeni romani și anume: Tiburul, Praeneste si toate cetă- 
tile pina la Nola. El le îndemna la revoltă si aduna bani în ve- 
derea războiului. Pe cînd Cinna făcea și punea la cale aces- 
tea, au trecut de partea lui, venind din rîndurile senatului, 
toti aceia care aveau gînduri asemănătoare: Caius Milonius, 
Quintus Sertorius'*, precum si cel de-al doilea Caius Ma- 
rius!*. Atunci senatul a decretat că Cinna nu mai este nici 
consul, nici cetățean, ca unul care, consul fiind, părăsise 
Roma în vreme de primejdie si le acordase sclavilor liberta- 
tea printr-o proclamaţie ; în locul lui l-au ales consul pe Lu- 
cius Merula, pontif al lui Jupiter. Se spune că acest preot 
flamin este singurul care poartă în permanență boneta pon- 
tificală!*, pe cîtă vreme ceilalţi preoţi o purtau numai în 
timpul ceremoniilor religioase. Pe de altă parte. Cinna se în- 
dreptă spre Capua, unde se afla o altă armată romană. El 
se arătă plin de atenţie fata de comandanții acestei armate, 
precum si fata de senatorii aflali în oraș. Venind în cali- 
tate de consul în mijlocul adunării. își depuse fasciile si, ca 
un simplu particular, plingind. spuse: ..De la voi, cetăţeni, 
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am primit eu această funcţie de consul: poporul m-a in- 
vestit cu această autoritate. pe cind scnatul m-a despuiat 
de ea, fara să vă consulte pe voi. Deși copleșit de propriile 
mele nenorociri. sint totuși mihnit pentru soarta voastră. La 
ce bun să obţinem favoarea triburilor pentru alegeri? Ce ne- 
voie mai avem de voi? Unde, în ce adunări. în ce alegeri, 
peste ce consulate veţi mai fi voi stäpini. dacă nu temei- 
niciti ceea ce dati si daca nu le retrageli atunci cînd găsiţi 
voi de cuviinţă?“ 

LXVI. Spunind acestea pentru a întărila poporul și 
văicărindu-se îndelung de soarta sa. Cinna isi sfisie vesmintul 
și, sărind de pe tribună, se aruncă în mijlocul mulțimii unde 
rămase întins pe jos multă vreme. pina cînd cei dimprejur, 
cuprinși de mila lui, l-au ridicat de jos, l-au instalat din nou 
pe tronul consular, i-au ridicat fasciile și l-au îndemnat să 
fie curajos. așa cum se cuvine unui consul și să-i ducă acolo 
unde va fi nevoie. Comandanții lor au prins imediat ocazia 
și au depus juramintul ostășesc în favoarea lui Cinna. Apoi 
fiecare comandant a luat juramintul soldaţilor din subordi- 
nea sa. lar Cinna. după ce și-a consolidat situația la Capua, 
a alergat la cetăţile aliate și i-a intaritat si pe locuitorii 
acestora, ca pe unii pentru care se zbatuse si din pricina 
cărora s-abătuse asupra lui nenorocirea. Aceștia i-au dat bani 
şi au contribuit si cu o armată. Au mai sosit la Cinna si 
multi optimati de la Roma, cărora nu le era pe plac stabi- 
litatea  guvernămîntului. Aceasta era situaţia în care se 
găsea Cinna. Pe de altă parte, consulii Octavius și Merula 
au fortificat Roma cu șanțuri și ziduri. iar deasupra acestora 
au așezat mașini de război. Fi au trimis armată atit în 
celelalte cetăţi, care le erau încă supuse lor, cil si la gallii 
vecini lor, iar pe Cnaeus Pompei, care era proconsul și co- 
mandantul armatelor din vecinătatea Mării lonice. l-au che- 
mat să vină de grabă în ajutorul patriei. 

LXVII. Pompei veni si își stabili tabăra la porţile Colli- 
ne. Tot așa și Cinna. venind împotriva lui. își stabili tabăra 
în apropiere. Caius Marius. aflind acestea. a debarcat in 
Etruria. împreună cu exilafii si cu sclavii care ii însoțeau, 
în număr de aproape cinci sute de inși. Fiind murdar si cu 


barba crescuta. cutreera cetatile, jalnic la vedere. Preamarind 
bătăliile și triumfurile repurtate de dinsul în luptele cu 
cimbrii si cele şase consulate ale sale. el făgăduia dreptul 
de vot la care locuitorii rivneau cu lărie si le dădea impre- 
bsia că este de bună credinţă. Astfel el reuși să stringă șase 
ie de etrusci și trecu de partea lui Cinna, care il primi 
bucuros. pentru a fi partas la evenimentele in curs. Dupa 
fee şi-au unit trupele, ei și-au stabilit tabăra pe malurile flu- 
dviului Tibru, impartind armata in trei corpuri. Cinna, im- 
Epreuna cu Carbo, în fata cetăţii. Sertorius in partea de sus 
fa cetăţii, si Marius in fata mării. Aceștia doi din urmă au 
Junit cele două maluri ale fluviului, construind un pod peste 
dinsul pentru a lua cetăţii orice posibilitate de aprovizionare 
deu grine. Marius a mai cucerit si jefuit Ostia’. iar Cinna 
la ocupat cetatea Ariminum'?, trimitind o armată împotriva 
i ei. Pe această cale nu mai putea intra nici o armată, care ar 
i fi venii din Gallia subjugată, în Roma. 
| LXVIII. Consulii, cuprinsi de teama si avind nevoie de 
(0 altă armată, nu puteau să-l recheme la Roma pe Sylla, care 
trecuse de mult în Asia. Ei porunciră lui Caecilius Metellus, 
care avea pregătite împotriva samnitilor resturile armatei 
care luase parte la războiul aliaţilor, să se împace cum o 
putea mai cu folos cu samnitii si să vină în ajutorul patriei 
asediate. Metellus însă nu era de acord cu ceea ce îi ce- 
reau samniţii. Marius, simțind acest lucru. se înțelese cu 
: samnitii asupra a tot ce cereau de la Metellus. Astfel sam- 
nitii au luptat ca aliaţi alături de Marius. Claudius Appius 
cra comandantul unui detașament de o mic de soldaţi care 
păzea zidurile colinei din Roma numită Janiculum. El fu- 
sese bine tratat de Marius, cînd era sub ordinele lui. Marius 
îi aduse aminte binele pe care i-l făcuse și fu lăsat să intre 
în Roma, deschizindu-i-se, în taină, o poartă în zorii zilei. 
Totodată fu lăsat să intre în oraș și Cinna. Fi fură însă ime- 
diat alungaţi. deoarece Octavius si Pompei s-au năpustit 
asupra lor. Dar asupra taberei lui Pompei s-au întîmplat să 
cadă multe traznete, si un număr de patricieni si Pompei 
însuși au pierit loviți de traznet. 

LXIX. Marius. după ce a împiedicat aprovizionarea 
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orașului atit de pe mare cil si de pe uscat, făcută pe fluviu, 
s-a îndreptal în grabă împotriva cctatilor din vecinătatea 
Romei. in care romanii aveau «depozitate grine. Napustin- 
du-se pe neașteptale asupra acelora care pazeau grinele. el 
cuceri Antium. Aricia, Lanuvium, precum si alte cetali: au 
mai fost şi unele cetăţi care s-au predat de bună voie. După 
ce a pus mina si pe aprovizionarea de pe uscat, el s-a in- 
dreplat imediat, plin de curaj. impotriva Romei. pe calea 
numită Appia. înainte ca alte aprovizionări să le fi fost 
aduse de aiurea. Marius. Cinna precum si comandanții de 
armate în subordinea lor. Carbo si Sertorius. oprind inain- 
tarea și-au stabilit tabăra la o depărtare de o sută de stadii 
de oraș. În fata lor, in jurul muntelui Alban!*. isi aveau in 
acest timp stabilită tabăra Octavius, Crassus și Metellus. 
care vegheau la desfășurarea evenimentelor. Ei se conside- 
rau că sînt încă superiori adversarilor, atit în curaj cit și 
prin mulțimea soldaţilor și se fereau să riște în mod pripit 
existența patriei într-o singură luptă. Cînd. însă. Cinna tri- 
mise crainici în toate părţile prin oraș si promise libertate 
sclavilor care vor trece de partea sa. aceștia incepurä în- 
dată să treacă în masă în tabăra lui. 

LXX. Atunci Cinna s-a și apropiat cu sfidare de zidul 
orașului și, oprindu-se la o aruncătură de săgeată de el. și-a 
stabilit acolo tabăra. În acest timp, tovarășii lui Octavius 
erau nehotäriti, se temeau si șovăiau să-l atace. din cauza 
fugarilor și parlamentarilor. Senatul era foarte încurcat si 
socotea ca ceva groaznic destituirea lui Lucius Merula, pontif 
al lui Jupiter. care deținea funcţia de consul în locul lui 
Cinna si nu sävirsise nici o greșeală în timpul magistraturii. 
Totusi, in contra vointei. silit de nenorociri, trimise din nou 
delegatii la Cinna, in calitatea lui de consul. Nemaiastep- 
tindu-se la nimic bun, ei au cerut aceasta unica favoare: ca 
Cinna sa le jure ca nu va sävirsi omoruri. Acesta. însă. nu a 
găsit de cuviință să jure. ci a făgăduit numai că nu se va 
face de bună voie vinovat de uciderea vreunui cetăţean. 
Cinna a mai cerut ca Octavius. care plecase să cerceteze 
gărzile de prin oraș și intrase în cetale pe altă poartă. să 
stea departe de adunare ca să nu i se întîmple vreo neno- 
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rocire chiar fara de voia sa. Toate acestea el le-a făcut cu- 
noscute delegaților în calitate de consul, de sus de pe o tri- 
bună înaltă. Marius. însă. stătea alături de el linză scaunul 
curul!*, pästrind tăcere: dar asprimea fetii sale aräta lim- 
pede ce mai de omoruri avea să sävirseascä. Cînd în cele 
din urmă senatul acceptă aceste condiţii si chemă pe Cinna 
si pe Marius să intre în cetate. (căci senatorii isi dădeau 
seama ca toate acestea erau opera lui Marius. iar Cinna le 
susțineau numai ), Marius, zimbind cu o ironie amarnică, le-a 
spus ca pentru niște exilați nu există acces în cetate. Si 
imediat tribunii plebei au facut sa se voteze desfiintarea 
decretului de exil al lui Marius și al tuturor celorlalți con- 
damnati la exil în timpul consulatului lui Sylla. 

LXXI. În fine, Cinna si Marius au intrat în celate, fiind 
primiţi cu teamă de toată lumea. Bunurile acelora care pă- 
reau a le fi potrivnici fură prădate în întregime fără nici 
o crutare. Cinna si Marius ii trimisesera lui Octavius asigu- 
rari date sub juraminlt, iar jertfitorii si prezicatorii îi prezi- 
ceau că nu i se va intimpla nici un rau. În schimb, prietenii 
il indemnau sa fuga. Octavius insa spuse ca nicicind, con- 
sul fiind, nu-și va părăsi cetatea. El plecă din adunare și se 
retrase spre colina Janiculum, însoţit de cei mai iluștri 
patricieni, precum și de o armată. Octavius se aseza pe scau- 
nul de consul, purtind vesmintul functiunii sale, înconjurat 
de fascii și securi așa cum se cuvine unui consul. Cînd Cen- 
sorinus alergä amenintator asupra lui însoţit de cițiva cava- 
leri, prietenii lui Octavius, ca și armata pe care o avea în 
preajma lui, îl îndemnară iarăși ca să fugă, aducindu-i chiar 
si calul. Dar Octavius nu ingadui să fie urcat pe cal, ci as- 
teptă moartea. Censorinus, după ce i-a tăiat capul, l-a adus 
lui Cinna și astfel capul lui Octavius fu atirnat în for în 
fata tribunei rostrate , primul caz de acest fel. După capul 
lui Octavius, au fost atirnate si capetele celorlalți asasinați. 
Si această nelegiuire, începută cu Octavius, n-a mai încetat, 
ci s-a savirsit fata de toţi cei uciși de dușmanii lor politici. 
Emisari fură trimiși în grabă în căutarea dusmanilor po- 
litici, atit de rang senatorial. cit si al celor denumiți cavaleri. 
Despre cavalerii uciși nu se mai vorbi nimic după ucidere, 
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pe cind capetele senatorilor fură toate expuse în faţa tri- 
bunei rostrate. Nici frica de zei, nici indignarea oamenilor, 
nici leama de ură. nimic din toate acestea nu mai stăvilea 
faptele nelegiuite comise de oamenii de stat. Dimpotrivă. 
aceștia se dedau la răzbunări sălbatice si. după asemenea 
nelegiuiri lăsate la vedere, asasinind fără milă si tăind ca- 
petele bărbaţilor uciși, se faleau nesfiit cu crimele lor pentru 
a slirni teamă sau uimire cu un spectacol nelegiuit. 

LXXIT. Astfel au fost uciși. dupa ce au fost prinşi pe 
drum. Caius Iulius și Lucius luliusi%. doi fraţi. precum si 
Atilius Serranus, Publius Lentulus. Caius Nemetorius si 
Marcus Baebius. Crassus. pe de alta parte fiind urmarit dim- 
preuna cu copilul sau, a luat-o înainte urmăritorilor. uci- 
gindu-l el pe fiul său. iar el a fost ucis de către aceștia. Pe 
relorul Marcus Antonius. care se refugiase într-un sat, l-a 
ascuns și găzduit un țăran. Acesta a trimis pe un sclav la 
circiumä. pentru a cumpăra un vin mai bun decit cel obis- 
nuit. Informindu-se hangiul de ce cere un vin mai bun, 
sclavul îi sopti la ureche pricina si. după ce cumpără vi- 
nul, plecă. Hangiul alergă imediat la Marius și-i dezvălui 
cele aflate. Auzind acestea. Marius. bucuros. se ridică de 
parcă ar fi vrut el însuși să meargă să-l ucidă pe Marcus 
Antonius. Dar Marius fu oprit de prietenii săi. Atunci el 
însărcină cu acest lucru un comandant de detașament. care 
trimise cîțiva soldaţi la locuința unde era ascuns Antonius. 
Acesta fiind un vorbitor dibaci, îi încîntă pe soldaţi cu dis- 
cursuri înduioșătoare. stirnindu-le mila prin expuneri multe 
și felurite. Situaţia a durat pina cînd comandantul. pus 
in încurcătură de cele intimplate. alergă el însuși la locuinta 
lui Antonius si gasindu-i pe soldaţi ascultind discursuri. îl 
ucise pe Antonius in timp ce mai vorbea încă. iar capul 
lui îl trimise lui Marius. 

LXXIII. Pe Cornutus, care sta ascuns într-o colibă. îl 
salvara sclavii lui credincioși printr-un viclesug. după cum 
urmează : ei găsiră din întimplare un cadavru pe carc îl ase- 
zara pe un rug. Cînd au sosit niște emisari pentru a iscodi, 
ei deteră foc rugului și apoi spuseră că îl ardeau pe stă- 
pinul lor, care se spinzurase. Si astfel a fost salvat de la 
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moarte de sclavii săi. Quintus Ancharius îl pindea pe Marius, 
care trebuia să aducă o jertfă pe Capitoliu, sperind că acest 
sacrificiu va fi pentru el unul de impacare. Dar cînd începu 
să sacrifice, Marius porunci oamenilor, cu toate că se găsea 
pe Capitoliu, să-l ucidă pe Ancharius, de îndată ce se va fi 
apropiat și îi va fi grăit primul cuvint. Atit capul lui 
Ancharius, cit si acela al retorului Antonius, precum și ca- 
petele celorlalţi. care fuseseră consuli sau praetori, au fost 
înșirate în for. Nimeni n-avea voie să inmorminteze pe unul 
dintre cei uciși. ci păsările de pradă si ciinii i-au sfisiat in 
bucăţi pe acești bărbaţi de seamă. Razvratitii au mai să- 
virsit si multe alte omoruri unii împotriva altora, fără ca 
ucigașii să fie pedepsiţi. Alţii erau exilați. averile lor con- 
fiscate. ei fiind scoşi din funcțiuni, iar legile date pe timpul 
lui Sylla erau acum înlăturate. Prietenii lui Sylla au fost cu 
toții uciși. casa lui distrusă, iar el declarat dușman al 
poporului ; soţia și copiii lui. fiind căutaţi. au scăpat cu 
fuga. Într-un cuvînt. n-a lipsit nici unul din sumedenia de 
rele de tot felul. 

LXXIV. După aceste evenimente, pentru a da aparența 
unui guvernimint legal. după atitea crime neispășite. au 
fost puși la cale niște acuzatori cumpăraţi care să-l invi- 
nuiască pe preotul lui Juppiter, Merula, desigur din pizmă 
pentru funcțiunea pe care el o primise ca urmaș al lui 
Cinna. fără însă ca el să fi făptuit vre-o nedreptate. Au mai 
fost puși acuzatori și împotriva lui Lutatius Catulus!”, care 
fusese coleg de consulat al lui Marius pe timpul războiului 
cu cimbrii și care. deși odinioară fusese scăpat de la moarte 
de către Marius, se aratase nerecunoscător fata de el si sus- 
tinuse din rasputere exilarea lui. Aceștia doi erau paziti 
într-ascuns: cînd în ziua fixată au fost citați in fata jus- 
titiei (căci trebuia ca cei chemaţi de patru ori în justiţie 
să fie judecaţi la intervale de timp bine hotărite). Merula 
şi-a tăiat vinele. după ce însemnase pe o tablita de scris, 
care se afla alături de dinsul. că fiind hotarit să-și taie vi- 
nele, depusese din vreme boneta de flamin!* (căci nu era 
îngăduit de legea sfinta ca un flamin dial să moară investit 
cu insigna functiunii sale). Catulus. pe de altă parte. aprinse 
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cărbuni într-o locuinţă de curind lencuită si inca umedă si 
se asfixie din propria-i voință. Astfel au murit aceștia. Cit 
despre sclavi. toţi aceia care au răspuns proclamatiei lui 
Cinna și-au alergal la aceasta, dobindind libertatea. si care 
pe alunci faceau campanie sub ordinele lui Cinna, se in- 
toarseră spre casele foștilor lor stapini si le jefuira, ucigind 
în același timp pe oricine întilneau; unii dintre ei ala- 
cară mai ales pe propriii lor stapini. lar Cinna, după ce în- 
cerca de mai multe ori să-i oprească, fara a reuși însă, i-a 
încercuit cu o armală de galli inca de cu noapte. pe cînd ei 
dormeau, si îi ucise pe toți. Astfel sclavii au primit o pe- 
deapsă binemeritata pentru repetata lipsă de credinţă fata 
de stapinii lor’, 

LXXV. Pentru anul următor, erau aleși consuli Cinna 
pentru a «oua oară si Marius pentru a șaptea oară. Acestuia 
din urmă, cu tot exilul si proclamația data pentru uciderea 
lui ca dușman al patriei, i s-a împlinit totuși profeția celor 
sapte pui de vultur. Dar pe cînd punea la cale multe mă- 
suri groaznice împotriva lui Sylla, el a murit în cea dintii 
luna a consulatului său. Cinna, dupa ce l-a ales în locul lui 
Marius pe Valerius Flaccus. l-a trimis pe accsta în Asia. 
lar după ce a murit și Flaccus l-a ales drept coleg de con- 
sulat pe Carbo. 

LXXVI. Sylla. în graba întoarcerii sale. împotriva dus- 
manilor, a zorit toate pregătirile împotriva lui Mithridate. 
După cum am arătat mai înainte!%, in mai putin de trei 
ani a ucis o sută șaizeci de mii de oameni, a adus în supu- 
nerea Romei, Grecia, Macedonia. Ionia. Asia și multe alte 
“populaţii, pe care le stapinea mai înainte Mithridate. El 
i-a răpit regelui corăbiile și după ce prin aceste acţiuni l-a 
redus numai la regatul stramosesc!f!, s-a înapoiat însoţit de 
o armată devotată și bine antrenată. numeroasă si mindra 
de faptele pe care le savirsise. Sylla mai aducea cu sine 
un mare număr de corăbii. bani și un aparat de război 
destul de însemnat în toate privintele, inspaimintator pentru 
dușmani. lar Carbo si Cinna. speriaţi, au trimis în toată 
Italia emisari pentru a le aduna bani, armată si griu; pe 
oamenii influenţi îi cistigau de partea lor în adunări. iar 
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dintre cetăţi, atitau mai ales pe acelea care dobindisera de 
curînd cetăţenia romana, spunînd ca din cauza lor se ga- 
scau ei într-o atît de mare primejdie. Echipau corăbii la re- 
pezeală si rechemau pe acelea din Sicilia. Ei păzeau coasta 
mării — și cu toată leama și graba, n-au neglijat să se 
pregătească la vreme pentru acţiune. 

LXXVII. În trufia sa, Sylla a scris senatului despre cl 
însuși. insirind toate faptele pe care le-a savirsit în calitate 
de quaestor în Libia împotriva lui Jugurtha’ numidul. sau 
în calitate de legat împotriva cimbrilor, sau ca praetor al 
Ciliciei. sau în războiul împotriva aliaților, sau în calitate 
de consul. Preamărind mai ales izbinzile sale împotriva lui 
Mithridate, el trecea în revistă numeroasele populaţii care. 
mai înainte aliate ale lui Mithridate, fuseseră alrase de 
Sylla de partea romanilor. Nu mai putin menţiona faptul că 
el oferise ospitalitate celatenilor exilați de Cinna, care se re- 
fugiasera la dinsul plini de greutăţi si le usurase nenoro- 
cirile. Din aceste cauze, zieea el, inamicii lui îl proscrisesera 
ca dușman al patriei, îi darimasera casa din temelii, îi omo- 
riseră prietenii politic,, iar soţia și copiii lui abia reușiseră 
să fugă la el. Dar în curînd va sosi pentru a-i răzbuna atit 
pe aceștia, cit si întreaga cetale împotriva celor care 
săvîrșiseră aceste crime; cit privește pe ceilalţi cetăţeni vechi 
si noi, el le promitea că nu le va cere socoteală de nimic. 
După citirea acestei scrisori, toţi senatorii fură cuprinși de 
leamă si au trimis delegaţi ca să-l împace pe Sylla cu dus- 
manii lui si să-i propună ca, dacă ar fi nevoie de vreo asi- 
gurare, să scrie imediat senatului. lar partizanilor lui Cinna 
li s-a propus să nu recruteze soldaţi pina cînd va răspunde 
Sylla. Aceștia făgăduiră să facă astfel cum li s-a cerut. Dar 
după plecarea delegaților, Carbo și Cinna s-au proclamat 
imediat consuli pentru anul viitor, ca să nu fie nevoiţi să 
se înapoieze mai devreme la Roma în vederea comitiilor. 
Si cutreierind toată Italia, recrutau soldaţi pe care îi trans- 
portau în detașamente, pe corăbii, în Liburnia'S%, pentru ca 
de aci să-l atace pe Sylla. 

LXXVIII. Intiia parte din armata adunată a străbătut 
marea în condițiuni favorabile, dar cealaltă a fost sur- 
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prinsă de furtuna si toţi aceia care ajungeau pe uscal. dezer- 


tau imediat, fugind acasă, ca unii care nu aveau gust să se: 


războiască cu concetatenii lor. Ceilalţi, aflind acestea. spu- 
neau că ei nu vor mai străbate marea în Liburnia. Cinna, 
însă, înfuriat, i-a convocat într-o adunare. pentru a-i mustra; 


iar ei veniră la adunare. plini de minie. cu gîndul să-l rex: 
pingă. Cînd unul dintre lictori, deschizindu-i drum lui: 


Cinna, l-a lovit pe unul dintre aceia care i se aflau în cale, 


un altul din armată îl lovi pe lictor. lar cind Cinna porunei 
ca acela care îl lovise pe lictor să fie arestul, izbuenira stri-. 


găte din piepturile tuluror și se aruncă cu pietre în el. iar 
cei care erau împolriva lui Cinna trasera pumnalele din teaca 
si îl străpunseră cu ele. Astfel a murit Cinna în exercițiul 
functiunii de consul. Carbo. pe de altă parte. rechemă din 
Liburnia pe aceia care străbătuseră marea, dar temindu-se 
de evenimentele care se petreceau, nu s-a înapoiat la Roma, 
cu toate că tribunii plebei îl chemau stăruilor în vederea 
alegerii unui coleg. Întrucît aceștia l-au ameninţat că îl 
vor declara simplu particular. el s-a întors și a fixat o zi 


pentru alegerea consulului. Cum. însă. aceasta zi fu găsilă: 


nefastă, el a fixat o alta. Dar si în aceasta zi intimplin- 
du-se să cadă un traznet pe templul Selenei si al Demetrei, 
augurii au aminat alegerile pina după solstițiul de vară. 
iar Corbo a rămas singur consul. 

LXXIX. Sylla a răspuns trimisilor senatului că nu va fi 
niciodată prieten al unor oameni care au săvirșit fapte asa 
de groaznice; totuși, din iubirea ce-o poarta Romei. nu se 
va feri să. asigure securitatea acestora. El va oferi siguranță 
pentru totdeauna lor și acelora care s-au refugiat la el. în- 
trucit armata lui le este binevoitoare. De aci a devenit foarte 
limpede. din aceste ultime cuvinte. că Sylla nu va concedia 
armata, ci că are intenţia să devină tiran. Sylla le cerea 
să i se redea demnitatea, averea și funcțiunea sacerdotală. 
precum și oricare alt privilegiu pe care îl aveau: loate aces- 
tea să-i fie înapoiate fara nici o stirbire. El trimise. o dată 
cu înapoierea delegaților, imputerniciti ai săi care să trateze 
aceste chestiuni. Aceștia, însă. aflind că Cinna murise şi că 
cetatea era lipsită de conducere. s-au inapoial imediat de la 
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Brundisium la Sylla. fără sa facă nimic. Sylla. luind cu 
sine cinci legiuni din armata italică si șase mii de călăreți, 
precum și alte cîteva oști din Peloponez si Macedonia. du- 
cînd cu sine în total cam patruzeci de mii oameni, traversa 
marea de la Pireu™ la Patrai si de la Patrai la Brundi- 
sium’, cu o mie șase sute de nave. Fiindcă brundisienii l-au 
primit fără luptă. el le-a acordat mai tirziu scutire de im- 
pozite, pe care o mai au si acum. iar el, după ce isi adună 
armata, o porni înainte. 

LXXX. Caecilius Metellus .,Piosul’*, care fusese de mult 
timp ales să ducă la capăt războiul aliaţilor și care. din 
cauza lui Cinna și a lui Marius. nu se întorsese la Roma. as- 
tepta în Liguria! desfășurarea evenimentelor. Fiind încă 
proconsul. el se alătură din propriul său imbold lui Sylla 
ca aliat. împreună cu aliaţii săi. Căci este un obicei ca cei 
aleși într-o funcţiune să și-o menţină pina cînd se vor fi 
întors la Roma. După Metellus a venit și Cnaeus Pompei, 
care. nu. mult după aceea, fu numit ..cel Mare“; el era fiul 
lui Pompei, cel ucis de traznet și socotit ca nefiindu-i bine- 
voitor lui Sylla. El a venit totuşi, vrind să înlăture orice bănu- 
ială și a adus cu sine o legiune, pe care o recrutasc din Pice- 
num, în virtutea gloriei părintelui său, care avusese în accastă 
provincie o deosebită autoritate. Nu mult după aceea, el a mai 
adunat încă alte două legiuni — și acest bărbat a ajuns 
unul dintre oamenii cei mai de folos pentru Sylla. De 
accea îl și cinstea Sylla, deși era încă foarte tînăr. Se spune 
că Pompei era singurul om la a cărui sosire în adunare, 
Sylla se ridica în picioare. . Cînd s-a sfîrșit războiul civil, 
Sylla îl trimise pe Pompei în Libia, pentru ca să-i izgo- 
neasca pe prietenii lui Carbo și pentru a-l readuce la dom- 
nie pe Hiempsal’, care fusese izgonit de către numizi. În 
urma acestui fapt, Sylla îi îngădui lui Pompei să serbeze 
triumful împotriva numizilor, deși era tînăr și făcea parte 
din ordinul cavalerilor'®, Ajungind, datorită acestui fapt, la 
o situaţie înaltă, Pompei a fost trimis în Spania împotriva 
lui Sertorius, iar mai tirziu în Pont împotriva lui Mithri- 
date. A mai sosit la Sylla și Cethegus, care fusese împreună 
cu Cinna și Marius cel mai primejdios adversar al lui. Fiind 
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izgonit din Roma împreună cu aceștia. el se prezentă la 
Sylla ca rugălor si îi oferi serviciile sale pentru a execula 
orice va dori accsla. 

LXXXI. Si astfel Svylla. avind o armată foarte nume- 
roasa si multi prieteni dintre cetăţenii cei mai ilustri. îi 
folosea pe aceslia ca delegaţi. iar el însuși si Metellus. amin- 
doi în calitate de proconsuli. înaintau lol mereu: căci Sylla, 
după ce fusese proconsul împotriva lui Mithridate. gäsca 
de cuviință să nu-și depună încă funcțiunea sa. chiar daca 
Cinna îl proclamase. printr-un decret. inamic public. Si astfel 
Sylla înainta împotriva dușmanilor cu cea mai inversunata 
ură. desi încă ascunsă. Cei din oras însă. care aveau pre- 
simtiri întemeiate asupra caraclerului lui Sylla si mai ti- 
neau minte prima lui invazie în orașul Roma si cucerirea 
Romei de către el, gindindu-se si la hotäririle pe care le 
decretase împotriva lui și vazindu-i locuinţa darimata din 
temelie. averea confiscată. prietenii ucişi si familia lui abia 
scăpată prin fuga, crau inspaimintati. Socotind că nu mai 
există nici o cale de mijloc între biruinta și pieire totală. 
ei conspirau cu leamă alături de consuli împotriva lui 
Sylla. Trimitind emisari în diferite ţinuturi ale Italiei. ei 
adunau soldaţi, provizii si bani și, asa precum era firesc să 
se întimple în situaţii extrem de grave. nu le lipseau nici 
rivna, nici zelul. 

LXX XII. Caius Norbanus!* si Lucius Scipio’, care atun- 
ci erau amindoi consuli, si impreuna cu ei Carbo, care fu- 
sese consul in anul precedent, avind aceeasi dusmanie im- 
potriva lui Sylla, dar temindu-se de faptele lor rele savir- 
site —- cu mult mai mari decit ale celorlalți —, au adunat 
din cetate întreaga armală de care dispuneau și. dupa ce au 
luat-o si pe cea din Italia. au pornit împotriva lui Sylla în 
detașamente separate. cu două sute de cohorte de cite cinci 
sute de oameni pentru începul. căci. mai tirziu. au adus un 
număr si mai mare de cohorte!!. Bunävointa oamenilor fata 
de consuli era intr-adevar cu mult mai mare (decit fata de 
invadator), căci fapta lui Sylla. care înainta împotriva pa- 
triei, îl arăta ca un dușman al cetăţii. pe cind aceea a con- 
sulilor, deși întreprinsă în propriul lor interes. avea ca pre- 
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‘text patria. Multi. conștienți de greșelile savirsite în compli- 
i.citate cu consulii si socotind că se cuvenea să ia si ei parte 
‘la leama lor, acționau de comun acord cu ei. Căci ei știau 
- prea bine că ceea ce punea la cale Sylla nu era pedepsirea lor 
“sau îndreptarea relelor sau infricosarea lor, ci acte de cru- 
uzime. omoruri, confiscări de bunuri și o exterminare ne- 
leruțătoare. În această privință nu s-au inselat. Războiul a 
i distrus totul: adeseori au murit, într-o singură bătălie, si 
“zece mii și chiar douăzeci de mii de soldaţi. iar în luptele 
i din jurul orașului au murit din ambele tabere cincizeci de 
nmii de atmeni. Si împotriva celorlalți. fie individual, fie o 
>celale întreagă, Sylla nu s-a dat în lături să săvirșească 
e fapte înspăimîntătoare. Această situaţie a durat pina cînd 
{Sylla s-a proclamat el însuși conducător absolut al între- 
(| eului imperiu al romanilor. pe cit timp va găsi cu calc si 
ss va voilT2, 

| LXXXIIT. Si aceste fapte au fost, după credinţa poporu- 
i lui. prevestite de divinitate prin semne și minuni. in 
i timpul acestui război. Căci temeri neintemeiate s-a! raspin- 
[dit pe tot întinsul Italiei, cuprinzind pe multi, atît indivi- 
[ dual cit si în masă. Romanii își aminteau de profetiile unor 
‘oracole străvechi demne de temut. S-au produs si multe 
1 minuni. Astfel, un catir a fătat, o femeie însărcinată a adus 
4 pe lume o viperă, în loc de un copil. Divinitatea a cutre- 
d murat cu putere pămîntul si a pricinuit năruirca cîtorva 
4 temple din Roma, iar romanii erau cu totul inspaimintati 
n de asemenea semne. Chiar Capitoliul, care fusese construit 
h de către regi cu vreo patru sute de ani înainic, a luat foc 
4 si nimeni n-a putut afla din ce-a izbucnit focul. Toate aces- 
! tea păreau semne prevestitoare a o mulțime de maceluri, 
; a cuceririi Italiei si a subjugării romanilor, a ocupării cetăţii 
si a schimbării formei de guvernamint. 

LXXXIV. Deci, războiul a început din momentul în care 
Sylla a sosit la Brundisium, în olympiada a o sută șapte 
zeci $i patra!. Durata lui, datorită insemnatatii evenimen- 
telor care se succedau cu repeziciune. ca între dușmani per- 
4 sonali, nu a fost mare in raport cu evenimente atit de im- 


4 portante. De aceea. datorită faptului că ei își gräbeau. pe 
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cil puteau. unii altora suferintele, s-a întimplat ca intr-un 
timp scurt războiul să devină si mai mare si mai aprig. To- 
tusi, el a durat timp de trei ani, în cuprinsul intregii Italii, 
pînă cînd Sylla a obținut puterea absolută. Căci în Spania 


războiul s-a prelungit si dupa Sylla încă multă vreme. În 
Italia au avut loc bătălii, lupte de la distanţă. asediuri si. 


tot felul de lupte atît între trupe numeroase cit si între de- 
tasamente mici, toate faimoase prin comandanții lor. Printre 
acestea, cele mai însemnate si mai demne de amintit într-o 
expunere rezumativă erau următoarele: prima a fost bata- 
lia de la Canusium'™ a proconsulilor împotriva lui Nor- 
banus. Dintre soldaţii lui Norbanus au murit sase mii. iar 
dintre aceia ai lui Sylla șaptezeci, pe lingă multi răniți. Si 
Norbanus s-a înapoiat la Capua’. 

LXXXV. Pe cînd Sylla si Metellus se aflau pe la Tea- 
num, Lucius Scipio îi atacă cu o alta armată, care era cu 
totul demoralizată si dorea să se încheie pacea. Simtind 
acest lucru, partizanii lui Sylla au trimis la Scipio delegați 
pentru încheierea păcii, nu pentru că ei o doreau sau aveau 
nevoie de așa ceva. ci fiindcă se așteptau ca armata lui 
Scipio [fiind demoralizată JS să se revolte împotriva lui. 
Ceea ce s-a si întîmplat. Scipio, luînd ostateci de la adunare. 
s-a dus pe cimpia unde s-au reunit, din ambele parti. cile 
trei delegaţi. Așa s-a întimplat ca nici să nu se cunoască cu- 
prinsul tratativelor. Se credea, însă, ca Scipio. aminind 
luarea unei hotăriri, l-a trimis pe Sertorius la culegul său. 
Norbanus, spre a i se aduce la cunoștință știri asupra celor 
discutate. Si atit o armată, cit si cealaltă stăteau în repaus 
în așteptarea răspunsurilor. Sertorius ocupă pe drum Suessa. 
care trecase de partea lui Sylla. Acesta trimise delegaţi la 
Scipio acuzindu-] de acest fapt. Scipio, însă, fie că era com- 
plice al acestei acţiuni, fie că nu știa ce răspuns să dea cu 
privire la cucerirea făcută de Sertorius pe cont propriu, 
inapoie ostatecii lui Sylla. Si imediat soldaţii lui Scipio. 
care îi socoteau răspunzători pe consuli. atit de cucerirea 
fără rațiune a Suessei în timpul armistiţiului. cit si pentru 
restituirea ostatecilor care nici măcar nu fuseseră ceruti de 
adversar. au tratat cu Sylla pe ascuns trecerea de partea lui, 
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dacă se vor apropia unii de alţii. Sylla inaintind, armata lui 
Scipio trecu în masă de partea adversarului, astfel încît 
Sylla prinse pe consulul Scipio și pe fiul acestuia, Lucius, 
în cortul lor, rămași singuri în tabără din toată armata lor, 
într-o stare de dezorientare. Eu cred ca Scipio a patit acest 
lucru, nedemn de un comandant de oști, liindcă n-a știut 
nimic de complotul urzit de întreaga lui armată. 

LXXXVI. Sylla, nereușind să convingă pe Scipio si pe 
fiul acestuia să-și schimbe hotarirea, i-a trimis îndărăt teferi 
şi nevălămali. El a mai trimes la Norbanus, la Capua, pe 
alți delegați pentru tratative de pace, fie că se temea că 
cea mai mare parte a Italiei era de partea consulilor. fie că 
uneltea împotriva lui Norbanus ca si împotriva lui Scipio. 
Deoarece nimeni nu venea la el, nici chiar pentru a-i cere 
un răspuns (căci Norbanus, după cit se pare, s-a temut să 
nu fie calomniat in mod asemănător fata de propria sa 
armată ), Sylla, ridicînd tabăra, merse mai departe, pradind 
toate teritoriile vrajmasilor; același lucru .il făcu si Nor- 
banus pe alte căi. Carbo, însă, intră în grabă în Roma și de- 
cretă ca Metellus și ceilalţi, care făceau parfe din senat si 
crau aliați ai lui Sylla, sa fie declaraţi inamici ai poporului. 
În acele zile a fost incendiat și Capitoliul. Unii răspîndeau 
ştirea că acest fapt ar fi fost comis de Carbo, sau de con- 
suli. sau de oamenii trimiși de Sylla. Dar adevărul adevărat 
era nestiut si eu nu pot explica din ce pricină s-a întîmplat 
aceasta. Pe de altă parie, Sertorius, care fusese ales de mult 
limp comandant al Spaniei, după ocuparea Suessei a fugit 
in acea provincie, și fiindcă praetorii vechi nu voiau să-l 
primească, si el la rîndul său a pricinuit multe necazuri în 
aceea provincie. Armata consulilor creștea necontenit, atit 
cea care le venea din cea mai mare parte a taliei cit si 
cea din Gallia din jurul Eridanului!”. Dar nici Sylla nu 
slatea inactiv, ci lrimitind oameni ai săi în cit mai multe 
regiuni ale Italici, adună armate prin prietenie sau prin 
teamă. cu ajutorul banilor sau al fagaduintelor. Acest lucru 
a durat pina cînd amindoua taberele s-au trezit c-a trecut 
vara!B, 


LXXXVII. În anul următor, au fost numiţi consuli Papi- 
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rius Carbo. pentru a doua oară. si Marius. nepotul lui Ma- 
rius cel vestit'®. fiind in virsta de douăzeci si saple de ani. 
Iarna si un ger cumplit au silit cele două tabere să stea de- 
parte una de alta. La începutul primăverii. între Metellus 
și Carrinas. ginerele lui Carbo, s-a dat o bătălie aprigă lingă 
riul Aesis. care a durat din zori pina la amiază. Carrinax. 
pierzind multi soldaţi. a luat-o la fugă. iar ținuturile din 
vecinătate au trecut toate de partea lui Metellus. părăsind 
pe consuli. Carbo l-a ajuns din urmă pe Metellus și l-a ţinut 
asediat. pina ce află că Marius. cel de-al doilea consul. a 
fost infrint într-o mare bătălie la Praeneste și-și retrăsese 
tabăra la Ariminum. lar Pompei. atacind ariergarda aces- 
tuia, i-a pricinuit unele pierderi. În ce privește infringerea 
de la Praencste. ea s-a întimplat după cum urmează. După 
ce Sylla a ocupat localitatea Setium. Marius. stahilindu-si 
tabăra în apropiere. se retragea putin cite putin. O dată 
ajuns insa la Sacriportum, el isi rindui trupele in ordine de 
bătaie si se luptă cu avint. Dar cind aripa stingă a armatei 
lui Marius a început să cedeze teren — cinci cohorte de 
pedestrași și două de cavaleri nu mai opuseră rezistenţă. ci 
o luară de-abinelea la fugă: aruncind totodată si stindardele. 
ei trecura de partea lui Sylla. Acesta a fost începutul de- 
zastruoasei infringeri a lui Marius. Căci infrinti, ostașii lui 
Marius fugeau spre Praeneste, urmăriţi în goană de Sylla. 
Praenestinii i-au primit în cetate pe fruntașii fugarilor. dar. 
întrucît Sylla îi urmărea de aproape. ei au închis porţile si 
l-au tras în sus pe Marius cu ajutorul unei funii. Mulţi mu- 
riră atunci în jurul zidurilor. Sylla luă o mulțime de prizo- 
nieri. Dintre aceștia el ucise pe toți samnitii. ca pe unit 
care întotdeauna au fost potrivnici romanilori%. 

LXX XVIII. Cam în același timp, Metellus învinse o alta 
armată a lui Carbo. Cu acest prilej, cinci cohorte se sal- 
vara, în cursul bătăliei. trecînd la Metellus. Pompei îl în- 
vinse si el pe Marius la Sena si prada cetatea. lar Sylla. 
după ce-l închise pe Marius in Praeneste, înconjură cetatea 
de la o mare depărtare cu un sant si un zid si îl însărcină 
pe Lucretius Ofella!t! cu conducerea asediului. întrucît avea 
intenţia de a supune pe Marius nu prin luptă. ei prin în- 
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fometare. Marius, nemaiasteptindu-se la nimic bun. sc grăbi 
să-i ucidă mai întîi pe dușmanii săi personali. Apoi îi scrise 
lui Brutus, care era praetor urban’. să convoace senatul 
sub un pretext oarecare si să omoare pe Publius Antistius!%, 
pe celălalt Papirius Carbo, pe Lucius Domitius'™ și pe Mu- 
cius Scaevola, care era marele pontif al Romei. Doi dintre 
aceștia au fost ucişi în senat, după cum poruncise Marius. 
de către asasini introdusi acolo; Domitius a fost ucis in 
apropiere de ieşire, pe cînd fugea. Scaevola. chiar in fala 
clădirii senatului. Cadavrele lor au fost aruncate în Tibru. 
căci de mult se înstăpînise obiceiul ca să nu fie inmormin- 
tate cadavrele celor uciși. Sylla, pe de altă parte. şi-a trimis 
armata la Roma în detașamente separate, pe diferite dru- 
muri ocolite. El a dat ordin armatei sale să ocupe porțile 
cetăţii. dar ca, în cazul cînd ar fi împiedicaţi, să se retragă 
la Ostia. Cetățile primeau cu leamă armatele care treceau 
și deschiseră porţile acelora care înaintau împotriva Ora- 
sului, fiind incoltite si de foame,si deprinse să suporle me- 
reu nenorociri mai mari decit cele prezente. 

LXXXIX. Cînd a aflat acestea. Sylla a venit îndată si 
și-a stabilit armata înaintea porţilor Romei. pe cîmpul lui 
Marte, iar el a intrat în cetate. în timp ce toți adversarii 
săi politici au luat-o la fugă. În ce privește bunurile aces- 
tora, ele fură imediat confiscate în folosul statului și vindute 
la licitaţie. El convocă poporul în adunare și se plinse îna- 
intea lui că fusese constrins de necesitale să savirseasca 
aceste fapte. El l-a îndemnat să aibă curaj, căci o dată cu 
incetarea situaţiei excepționale. va lua și guvernämintul 
forma ce se cuvine. După ce a pus ordine în toate chestiu- 
nile urgente si a așezat peste cetate drept conducători pe 
unii dintre ai săi. el se indrepta spre Clusium'#. unde răz- 
boiul era în toi. În vremea aceasta, consulilor li s-au ală- 
lurat călăreţi celtiberi. care fuseseră trimiși de către prae- 
lorii din Spania. Bătălia între călăreţi se dezlantui la rîul 
Glanis. Sylla ucise cam cincizeci de dușmani. iar 270 de cel- 
tiberi dezertară si veniră în tabăra lui. Pe cei rămași îi 
ucise Carbo, fie că era înfuriat de dezertarea conationalilor 
lor, fie că se temea că si ei vor dezerta. În acelasi timp, 
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Sylla i-a infrint pe dusmani la Saturnia. cu o alta parte a 
armatei sale. iar Mctellus, navigind pe linga coaste spre 
Ravenna™, a ocupat mai intii regiunea Uriei. ținut ses si 
roditor. Alţi partizani ai lui Sylla, intrind prin tradare 
în timpul nopții in Neapole, i-au ucis pe toţi apărătorii ce- 
tätii cu excepţia unui mic număr dintre ei care au scăpat 
prin fugă. si au capturat triremele cetăţii. Între Sylla și 
Carbo a avui loc, la Clusium, o bătălie îndirjită, care a 
durat din zori pina în seară. Ei se despartira abia la lă- 
sarea întunericului, după ce fu limpede că ambele părţi erau 
la fel de puternice. * 

XC. Pe cimpia de la Spoletum. Pompei si Crassus. ambii 
comandanţi de armată ai lui Sylla. au ucis aproape trei mii 
de partizani ai lui Carbo si au asediat pe Carrinas. coman- 
danut al armatei dușmane, pina cind Carbo i-a trimis lui 
Carrinas o alla armală. Sylla aflind acest lucru. se aseza la 
pindă și ucise cam două mii de soldaţi din cei ce treceau în 
drum spre Carrinas, iar gcesta cvada pe o noapte foarte 
ploioasă și întunecoasă, deși asediatorii săi aflaseră ceva 
despre această intenţie: din cauza ploii. ei nu se sinchi- 
siră însă să-l împiedice. Carbo îl trimise pe Marcius. cu opt 
legiuni, la Praeneste, la colegul său de consulat Marius. de- 
oarece aflase că acesta era într-o stare jalnică din cauza in- 
fometării. Pompei năpustindu-se din locul său de pinda asu- 
pra acestor legiuni, în defileul prin care treceau. le puse pe 
fugă si, după ce omori o mulțime de soldați. incercui pe cei 
rămași pe o colina. De pe această colină. Marcius. fara să fi 
stins focul cantonamentului. fugi pe ascuns. Armata însă, 
acuzindu-l că el este singurul vinovat de cursa în care au 
căzut, s-a revoltat plină de îndirjire. O întreagă legiune. cu 
stindardele în frunte, s-a întors fără să fi primit vreun or- 
din la Ariminum, iar celelalte s-au împrăștiat pe detasa- 
mente in patriile lor, astfel încît comandantului nu i-au 
rămas decit șapte cohorte. Si dupa ce acţiunea sa s-a ter- 
minat cu atitea pierderi. Marcius s-a înapoiat la Carbo. Lui 
Marcus Lampronius din Lucania. Pontius Telesinus din Sam- 
nium si Gutta din Capua, care se grabeau sa vina cu sapte- 
zeci de mii de soldaţi pentru a-l despresura pe Marius. Sylla 
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le-a închis drumul prin defileuri, singura cale prin care se 
putea trece. Atunci Marius, pierzind orice speranță de aju- 
tor din afară, a construit un meterez în spaţiul destul de 
larg dintre cele două armate și a adus mașini de război 
si armată. Apoi a încercat ca prin forță să-l învingă pe Lu- 
crelius. După încercări felurite, care durară mai multe zile 
în șir, vazind că nu ajunge la nici un rezultat, s-a închis 
iarăși în Pracneste. 

XCI. Si cam în timpul acelorași zile, la Faventia, Carbo 
si Norbanus, ahätindu-se din drum, cu putin înaintea serii, 
au pornil impotriva taberei lui Mctellus. De vreme ce nu 
mai raminea decil un singur ceas din zi si locul era imprej- 
muil cu vita de vie deasă, ei și-au așezat trupele in ordine 
de bătaie într-un mod cu totul nechibzuit din cauza furiei 
ce-i stăpinea, în speranța că îl vor inspaiminta pe Metellus. 
prinir-un alac neprevăzul. Fiind însă infrinti — după cum 
era firesc să se întimple într-un ținut și timp nepotrivit —, 
ei fură aruncaţi în plantațiile de vie, unde fură uciși in 
masă, astfel încît au murit aproape zece mii, iar circa șase 
mii au dezertat. Cei rămași fură risipiţi in toate părţile. 
Numai o mic de soldaţi ajunseră în ordine la Ariminum. 
O altă legiune a lucanilor. comandată de Albinovanus, 
aflind despre înfrîngere. a dezertat trecind la Metellus, 
spre marea indignare a lui Albinovanus. Acesta, neputindu-se 
împolrivi atunci fugii oamenilor săi, se întoarse la Nor- 
banus. Nu mult mai tirziu, el trata în ascuns cu Sylla si, 
după ce obtinu asigurarea ca va raminea nepedepsit, in 
cazul cind va fi savirsit vreo fapta remarcabila, el a invitat 
la un ospat pe Norbanus si pe legatii care îl însoțeau, Caius 
Antipater si Flavius Fimbria!%, — frate al aceluia care se 
sinucisese in Asia, —- precum si pe toţi ceilalţi, care pe 
atunci erau prezenţi in calitate de comandanţi ai partiza- 
nilor lui Carbo. După ce aceștia au sosit, cu execptia lui 
Norbanus (singurul care nu a venit). Albinovanus i-a ucis 
pe toți în timpul ospatului și s-a refugiat la Sylla. Norsanus. 
allînd că atit cetatea Ariminum cit si, după această neno- 
rocire, multe alte tabere din apropiere treceau la Sylla, so- 
cotind ca nici unul dintre prietenii pe care-i avea în mo- 
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mentul de fata nu-i mai era devotal si sigur, asa cum s-ar 
fi cuvenit să-i fie la nenorocire, s-a îmbarcat pe corabia 
unui particular si a pornit pe mare spre Rhodos. Sylla ce- 
rîndu-i extrădarea. cîtă vreme rhodienii mai ezilau încă de 
a-l preda, Norbanus s-a sinucis în mijlocul forului. 

XCII. Carbo l-a trimis pe Damasippus pentru a-i aduce 
la Praeneste!™ alte două legiuni de ostași. el fiind peste ma- 
sură de grăbit să-l scape pe Marius din asediu. dar nici acele 
legiuni nu putură străbate prin defileurile care erau păzite 
de către Sylla. Gallii care locuiesc ținuturile de la Ravenna 
pina la Alpi au dezertat, trecînd în masă la Metellus. Lu- 
cullusi* i-a infrint pe ceilalți partizani ai lui Carbo la Pla- 
centia!%. Carbo. aflind despre aceasta — deși mai avea în 
regiunea Clusium treizeci de mii de soldaţi. două legiuni 
ale lui Damasippus și altele sub comanda lui Carrinas si 
Marcius, în vreme ce samnitii înfruntau pentru el cu însu- 
fletire o situaţie grea prin defileurile munţilor --—. pierdu 
orice speranţă și fiind sleit de puteri. fugi însoţit de pric- 
teni din Italia în Libia. fiind consul încă. pentru a atrage 
de partea sa Libia. în locul Italiei. Din cei rămași în Italia. 
unii se angajaseră într-o luptă cu Pompei la Clusium. dar 
pierdură aproximativ douăzeci de mii oameni si. asa cum 
este firesc să se intimple după o nenorocire mare. restul 
acestei armale s-a împrăștiat în detașamente separate. ple- 
cînd fiecare ostaș în patria sa. Dar Carrinas. Viarcius si 
Damasippus. împreună cu cei pe care îi aveau în subordine. 
s-au retras spre trecătorile munţilor. fortindu-le cu orice 
pret. în același timp cu samnilii. voind să lrcacă prin cle. 
Neizbutind nici chiar asa, ei s-au îndreptat spre Roma. pen- 
tru a pune stapinire pe orașul lipsit de apărători cit si de 
provizii si şi-au așezal tabăra la o sută de stadii de oras. 
în preajma tinutului albanilor. 

XCIII. Sylla. îngrijorindu-se de soarta cetăţii. a trimis 
contra lor, în grabă. trupele de cavalerie. pentru a-i hăr- 
tui pe dușmani în limpul marșului. El însuși. pășind în 
grabă în urma lor cu întreaga sa armată. și-a stabilit tabăra, 
pe la amiază. la portile Colline. în preajma templului Ve- 
nerei, tocmai pe limpul cînd si vrajmasii îsi asezară tabăra 
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în jurul cetăţii. Între ei, pe neașteptate, către seară, izbucni 
o bătălie. Sylla fu victorios la aripa dreaptă, dar aripa-i 
stingă fiindu-i infrinta, el se refugie spre porţi. Veteranii, 
care se aflau sus pe ziduri, cum au văzut că dușmanii intră 
împreună cu ostașii lui Sylla în cetate, au lăsat să cadă 
porţile spre a le închide. Acestea, în căderea lor, au ucis 
multi soldaţi si multi senatori. Cei rămași. împinși de 
teamă si nemaiavind ce face, s-au întors împotriva dusma- 
nilor. Ei se luptară toată noaplea si uciseră mare mulțime 
de soldaţi. Dintre comandanţi ei uciseră pe Telesinus si 
Albinus și le-au cucerit taberele. Lampronius Lucanus, Mar- 
cius și Carrinas, precum și toţi ceilalți comandanţi ai ar- 
matelor lui Carbo, care luaseră parte la revoltă, au scăpat 
prin fugă. După cit se pare, numărul morţilor de pe urma 
acestei lupte a fost de 50.000 de ambele parti. Fura luaţi 
peste 8.000 prizonieri de război. iar întrucît cei mai multi 
crau samniti, Sylla puse să-i slrăpungă cu sulitele. A doua 
zi Marcius si Carrinas, care fuseseră prinși, fură aduși inain- 
tea lui. Sylla nu-i cruta nici pe aceștia, ca pe unii care erau 
romani, ci îi ucise pe amindoi. iar capetele lor le trimise 
lui Lucretius la Praeneste, pentru a fi purtate în jurul zi- 
durilor. 

XCIV. Praenestinii, văzînd acestea și aflind că armata 
lui Carbo fusese nimicită în întregime, că Norbanus însusi 
fugise încă mai dinainte din Italia si că Sylla supusese cu 
energie Italia si Roma, i-au predat cetatea lui Lucretius. 
În acest timp, Marius s-a ascuns în niște șanțuri subterane 
si, după scurtă vreme. s-a sinucis. Lucretius i-a iăial capul 
lui Marius si l-a trimis lui Sylla. Acesta după ce l-a expus 
în mijlocul forului, înaintea tribunei rostrate, se spune că 
luînd in deridere virsta fragedă a consulului, a rostit cu- 
vintele următoare: „Trebuie să fii vislas, mai înainle de a 
minui cîrma“. Lucretius, după ce a cucerit cetatea Prac- 
neste, a ucis imediat pe unii dintre membrii senatului, care 
erau acolo comandanţi sub ordinele lui Marius. iar pe 
alţii i-a aruncat în închisoare. Pe aceștia Sylla i-a executat 
după sosirea sa acolo. Locuitorilor din Praeneste. Sylla le-a 
dat ordin să iasă cu toţii pe cimp. fără arme. După ce 
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aceștia iesira pe cimp. el i-a ales de v parte pe aceia care 
îi fuseseră de vreun folos si care erau foarte puţini la număr, 
pe cînd celorlalți le-a poruncit să se separe în trei grupuri: 
romani. samniti și praenestini. După ce aceștia s-au separat. 
Sylla le-a adus la cunoștință romanilor. printr-o proclama- 
tie. că si ei au săvirșit fapte vrednice de a fi pedepsite cu 
moartea. dar că le-a acordat. totuși. iertare. În privinţa ce- 
lorlalti. a poruncit să fie toţi strapunsi cu sulitele. În schimb, 
femeilor și copiilor lor le-a dat voie să plece teferi și nevă- 
tamati. În ceea ce priveşte cetatea, el a pus să fic jefuită, 
ca una care era dintre cele mai bogate de pe vremea aceea. 
Astfel a fost cucerită cetatea Praeneste. În schimb. Norba. 
o altă cetate, a mai rezistat o vreme, pina cînd Aemilius 
Lepidus’ intră în timpul nopţii în ea, printr-o trădare, spre 
marea mihnire a celor dinăuntru pentru actul de trădare. 
Unii s-au sinucis. alţii s-au ucis de bună voie unii pe alţii, 
iar alţii s-au strangulat cu niște lanţuri. Ceilalţi, barica- 
dînd porţile, au dat foc cetăţii. Dezlantuindu-se un vînt pu- 
ternic, focul a mistuit cetatea pina într-atita. încît nici o 
pradă de război nu a mai rămas în cetate. Si astfel au mu- 
rit locuitorii din Norba, cu bărbăţie!*?. 

XCV. Astfel s-a sfîrșit războiul civil din Italia. în cursul 
căruia au avut loc lupte, incendii și omoruri multe. Co- 
mandantii armatelor lui Sylla au atacat cetăţile si au așe- 
zat garnizoane în locurile pe care le suspectau. Pompei a 
fost trimis în Libia, împotriva lui Carbo, și în Sicilia, împo- 
triva partizanilor acestuia. Sylla în persoană chemă pe 
romani la o adunare și rosti în faţa lor discursuri pline de 
lăudăroșenie, dar vorbind si ameninţător. pentru a speria 
pe ascultătorii săi. El adăugă că va aduce o schimbare spre 
fericirea poporului, dacă acesta i se va supune, iar pe 
duşmani nu-i va cruta de pedeapsa capitală si îi va urmări 
cu perseverenţă. chiar pe praetori, quaestori și tribuni mi- 
litari si pe toţi cei ce au pactizat cu inamicii lui. din ziua 
aceca in care consulul Scipio nu și-a respectat angajamen- 
tele luate fata. de dinsul. După ce a pronunţat aceste cu- 
vinte, Sylla a proscris, pentru a fi executaţi imediat. patru- 
zeci de senatori si cam vreo mie șase sule de asa-numiti ca- 
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valeri. Caci, dupa cum se pare, Sylla a fost primul care a 
proscris pe cei care i-a pedepsit cu moartea, si a promis da- 
ruri asasinilor celor proscrisi, recompense pentru denunta- 
tori si pedepse pentru tăinuitori. Nu peste multă vreme, mai 
adauga alti senatori la lista proscrisilor. Dintre aceștia, cei 
prinsi pe neasteptate erau ucisi pe loc, in case, pe ulite, in 
temple. Altii erau dusi pe sus in fata lui Sylla si aruncati 
la picioarele lui. Alţii erau tiriti si cälcati în picioare, 
fără ca spectatorii sa îndrăznească să scoată vreun cuvint 
de protest la vederea acestor orori, într-atit erau de înspăi- 
mintati. Alţii erau exilați, iar altora li se confisca averea. 
Pe urmele fugarilor din cetate alergau emisari care îi cău- 
tau peste tot si pe citi îi prindeau îi omorau. 

XCVI. Numeroase au fost osindirile, exilarile si con- 
fiscările de bunuri ale italicilor, și anume ale acelora care 
au slujit într-o măsură oarecare pe Carbo, pe Norbanus, pe 
Marius sau pe vreunul din cei ce comandau armatele aces- 
tora. Împotriva lor au fost date în întreaga Italie osinde 
severe. Capetele de acuzaţie erau de tot soiul: pentru prac- 
tură, pentru campania militară, pentru încasare de impozite 
sau pentru orice alt serviciu sau conspirație făcută împo- 
triva lui Sylla. Acuzatii grave mai erau: găzduirea cuiva. 
prietenie cu cineva si împrumutul pe dobinda, fie că cineva 
lua sau dădea bani!'*?. Se obișnuia ca cineva să fie socotit 
ca vinovat numai pentru bunăvoința arătată cuiva sau numai 
dacă a călătorit în tovărășie cu cineva suspectat. Aceste 
osindiri erau date mai ales împotriva celor bogaţi. Cînd 
începu să fie lipsă de pricini de osîndă împotriva unor 
persoane izolate, Sylla porni împotriva unor cetati întregi, 
pedepsindu-le si pe acestea. Unora din ele le distruse pina 
în temelii acropola, le dobori zidurile sau le impuse amenzi 
colective, storcindu-le biruri foarte grele. În multe din aceste 
cetăți Sylla a așezat, în calitate de coloniști, pe cetăţenii 
care făcuseră serviciul militar sub comanda sa; aceasta, în 
scopul de a avea posturi de pază în întreaga Italie. Iar 
pămînturile, cit şi casele locuitorilor. le trecu în stăpînirea 
coloniștilor și le împărţi acestora, lucru care a făcut ca 
aceștia să fie deosebit de binevoitori fata de dinsul. chiar și 
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după moartea lui. Căci. gindindu-se că ci nu vor avea asi- 
gurate posesiunile lor. dacă hotăririle luate de Sylla nu vor 
raminea în vigoare. au luptat pentru dinsul. chiar si după 
ce dinsul isi schimbase părerea. Acestea se petreceau în acel 
timp in Italia. Pompei. trimitind pe oamenii săi. îl prinse 
pe Carbo. care. însoţit de mai mulli patricieni. trecuse în 
taină din Libia in Sicilia si de aci în insula Cossyra. În 
ce privește pe însoțitorii lui. Pompei a poruncit oamenilor 
săi să-i ucidă fără a-i mai aduce înaintea sa. Dar pe Carbo, 
care fusese de trei ori consul. Pompei îl puse să stea la pi: 
cioarele sale legat în lanţuri. îi adresă după aceea cuvinte 
de acuzare în public si apoi îl ucise. iar capul lui îl trimise 
lui Sylla. 

XCVITI. După ce s-a răfuil cu toţi dușmanii săi asa cum 
i-a plăcut. în afară numai de Sertorius. care cra departe, 
Sylla trimise contra acestuia în Spania pe Metellus. El sta- 
tornici treburile cetăţii după bunul său plac, asa cum a 
voit. Nu putea fi însă vorba de votare prin ridicare de miini 
sau prin sorti, intrucit toată lumea era îngrozită de teamă 
si stătea ascunsă sau tăcea. Ba chiar. cetăţenii votara că 
tot ce statornicise Sylla în calitate de consul și proconsul să 
fie validat, fără dare de socoteală. Statuia lui ecvestră. au: 
rita. fu așezată în fata tribunei rostrate. avind inscripţia: 
Lui Cornelius Sylla, comandant norocos". Căci astfel îl 
numeau lingusitorii, de vreme ce el era norocos împotriva 
dușmanilor săi, și. cu trecerea timpului. această lingusire 
deveni un fel de poreclă. Mai de mult, am găsit undeva un 
document care socotea că Sylla a fost denumit prin decret 
„Favorit al Venerei“!%, si acest lucru nu mi se pare ne- 
potrivit. de vreme ce a mai fost numit și ..Norocosul“!%. În 
adevăr. numele de ,,Faustus' poate fi apropiat de cel de 
„Favorit al Venerei”. Există chiar un text al prorocirii fă- 
cule de oracol lui Sylla, care îl întreba despre viitor. Acest 
text confirmă cele ce am spus mai sus: ..Ai încredere în 
mine, romane: Venus. cea care a avut grijă de neamul lui 
Enea, [i-a dăruit o mare putere. Jar tu să statornicesti daruri 
anuale pentru toţi zeii nemuritori. Nu uita de aceştia! 
Trimite daruri si zeilor de la Delfi! Există. pe povirnisurile 
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„muntelui Taurus cel vesnic acoperil de nämeli. un loc in 
care se află mult întinsul oras al carienilor, iar locuitorii 
islui sălășluiesc in acest oraș, al cărui nume vine de la Afro- 
ji dita. lar tu, trimitind ca dar o secure, vei dobindi o putere 
a tot cuprinzăloare“. Oricare dintre aceste două denumiri 
4 le-au decretat romanii. ridicînd chiar și statuie lui Sylla, 
eu am impresia ca ei le-au dat astfel cu o ironie ascunsă 
u mai curînd, decit pentru a-l îmblinzi. Sylla a trimis 
"o dată cu securea, o coroană de aur pe care inscrisese urmă- 
a toarea inscripţie: ..Această cunună, o Afrodita! li-am con- 
& sacral-o eu, dictatorul Sylla, după ce te-am văzut în vis 
9 conducind oștirea si luptind înarmată cu armele lui Ares!* 
XCVIII. Fiind în fapt stapin absolut și tiran, nu prin 
alegere liberă. ci prin forţă și violenţă, dar avind nevoie sa 
dea aparenţă că este ales, Sylla folosi următorul truc. Odi- 
nioară. la romani, regii erau aleși pentru meritele lor. lar 
alunci cînd regele murea, rind pe rind, timp de cinci zile 
guverna cite un senator, pina cînd poporul alegea un rege 
nou. Pe cel ce guverna în timpul celor cinci zile ei îl nu- 
meau „regent“'!%. Căci în acest timp el era ca si rege. De 
asemenea, consulii. cînd erau pe punctul de a ieși din func- 
tie, pregăteau întotdeauna din timp alegerea succesorilor. 
Și dacă vreodată se nimerea să nu existe consul, atunci era 
instituit un regent. pentru a avea grijă de alegerea consu- 
lilor. Sprijinindu-se pe acest obicei, în lipsa consulilor, în- 
trucit Carbo murise în Sicilia, iar Marius la Praeneste, 
Sylla plecă pe ascuns din oraș si porunci senatului să aleagă 
între timp un așa numit regent. lar senatul alese pe Valerius 
Flaccus, sperind că acesta va propune alegerea noilor con- 
suli. Dar Sylla îi scrise lui Flaccus să aducă la cunoștința 
poporului părerea sa, cum că în împrejurările date, el. 
Sylla. consideră ca cel mai de folos cetăţii instituirea ma- 
gistraturii denumită „dictatura“, obicei care fusese desfiinţat 
de patru sute de ani. lar cel pe care îl vor alege dictator, 
cl ceru să-și exercite funcţia. nu pe un anume timp, ci pina 
cînd Roma, Italia și întregul guvernamint zdruncinat se va 
fi liberat de răscoale si războaie. Era limpede că prin 
aceaslă propunere tintea însăși persoana lui Sylla; nu era 
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nicio îndoială. Acest lucru nici Sylla nu l-a tăinuit ci, spre 
sfîrșitul scrisorii, l-a dezvăluit, spunind că după părerea 
sa, el însuși va fi cel mai de folos cetăţii în împrejură- 
rile date. 

XCIX. Aceasta era scrisoarea pe care o trimisese Sylla. 
lar romanii il proclamară stăpînitor absolut pe cit timp va 
voi, fără de voia lor și nici în conformitate cu legea. soco- 
tind că evenimentele nu mai sînt în pulerea lor. Si au ac- 
ceptat. în zăpăceala generală, falsa aparenţă a votării, ca 
un simulacru amagitor al libertăţii. Si în vechime domnia 
dictatorilor era o tiranie!S, desi era dată pe o scurtă durată 
de timp. Acum însă, pentru prima oară. tirania extinsă pe 
timp îndelungat deveni completă. Atit doar adaugara ei, 
pentru înfrumusețarea textului legii. că îl aleg pe Sylla 
dictator pentru stabilirea legilor pe care le va aproba el 
însuși și pentru restaurarea republicii. Astfel, romanii, după 
ce au uzat de regalitate timp de peste șaizeci de olympiade!* 
și, după regi. de regimul republican și de consuli, aleși 
anual drept conducători, timp.de alte o sută de olympiade. 
au ajuns din nou la regalitate?%. Acum era la greci a o sută 
șaptezeci și cincea olympiadă. iar în Olympia nu mai era 
alt concurs decit acela de alergare a unui stadiu. Căci Sylla 
mutase la Roma pe atleți și toate celelalte spectacole pentru 
celebrarea faptelor marete savirsite împotriva lui Mithri- 
date sau a italicilor. Acesta era acum numai un prilej dat 
poporului să răsufle si să se bucure în voie în urma încer- 
cărilor prin care trecuse. 

C. Pentru a amagi poporul ca el a guvernat după con- 
stitutia stramoseasca, Sylla îl puse să aleagă consuli. Si ast- 
fel au fost aleși consuli Marcus Tullius si Cornelius Dola- 
bella?0!. Cit despre Sylla. ca un adevărat monarh. era dicta- 
tor peste consuli. Căci înaintea lui, în calitate de dictator. 
erau purtate douăzeci și patru de fascii22, asa cum se făcea 
odinioară înaintea regilor. El se mai înconjură cu o puter- 
nică gardă personală. desfiinta legile de pina atunci si făcu 
altele în locul lor. De asemenea a interzis ca cineva să în- 
deplinească funcţia de praetor mai înainte de a o fi inde- 
plini! pe cea de quaestor. si pe cea de consul înainte de a 
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o fi indeplinit pe cea de praetor. El a mai interzis ca cineva 
sa fie ales pentru a doua oarà intr-o functie, inainte de a 
fi trecut un rastimp de 10 ani. Aproape ca desfiinta functia 
de tribun al plebei. dupa ce o aduse în situaţia de a fi cu 
tolul lipsita de rost. El a oprit prin lege ca un tribun al 
plebei sa mai indeplineasca si o alta magistratura. De aceea. 
toți aceia care se pretindeau a fi de neam ilustru s-au ab- 
ținut de a mai exercita funcția de tribun al plebei?%. Eu nu 
pot spune sigur dacă Sylla a fost acela care a făcut ca această 
magistratură, sub forma în care există ea azi, să treacă din 
miinile plebeilor în acelea ale senatorilor. La lista sena- 
torilor, al căror număr se imputinase din pricina răscoalelor 
si a războaielor. el a mai adăugat încă trei sule dintre 
cei mai de vază cavaleri, după ce a dat tribunilor dreptul 
ca să voteze fiecare separat. El a înscris, în rîndurile plebei, 
după ce i-a eliberat. pe sclavii celor asasinați, alegind pe cei 
mai lineri si mai robusti, în număr de peste zece mii, si 
proclamindu-i cetățeni romani. El le-a dat numele de .,cor- 
nelieni“, după propriul său nume. pentru a avea la dispo- 
zilia sa zece mii de oameni din rîndurile plebei, gata să-i 
asculte orbește poruncile. Urmărind acelaşi scop. de a-și 
procura partizani în Italia, împărți numeroase loturi de pà- 
mint, prin orașc, soldaţilor din legiunile care luptaseră 
pentru dinsul, după cum am spus mai înainte, unele din 
aceste loturi fiind neimpartite încă, altele luindu-le. ca pe- 
deapsă, de la cetăţile cucerite™. 

CI. Sylla era atit de cumplit în toate acțiunile sale si 
aprig la minie, încît l-a ucis în mijlocul forului pe Quintus 
Lucretius Ofella. Acesta cucerise pentru Sylla cetatea Prae- 
neste, îl silise prin asediu pe consulul Marius să depună 
armele si desavirsise victoria” lui Sylla. Sylla făptui acest 
omor fiindcă Ofella cerea, pentru serviciile sale, să fie nu- 
mil consul, pe baza obiceiului strămoșesc, deși era numai 
cavaler, înainte de a fi îndeplinit funcția de quaestor si pe 
cea de praetor și cerea, în acest scop. concursul cetăţenilor. 
Dar Sylla. cu toate încercările și aminarile, nu reuși să-l facă 
pe Ofella să-și schimbe hotărîrea. Apoi, aducind mulţimea 
la o adunare. Sylla îi spuse: ..Sà stiti, oameni buni. si aflați” 
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de la mine că eu l-am ucis pe Lucretius, fiindcă n-a voit 
să asculte de mine”. Și le mai spuse următoarea poveste: 
„Un ţăran a fost mușcat de păduchi. in timp ce ara. El 
s-a opril de două ori din arat si își curati cămașa de para- 
ziti. Dar, deoarece fu iarăşi mușcat, pentru a nu mai fi oprit 
din lucru, scoase cămașa si o arse. Tot asifel si eu -— zise 
Sylla — îi fac atenţi pe cei învinși de două ori. că a treia 
oură mă văd silit să-i ard în foc“. Cu aceste cuvinte Sylla 
înspăimîntă si mai mult pe adversarii săi. și guverna mai 
deparie după bunul său plac. După războiul împotriva lui 
Mithridate. el isi sărbători triumful. Unii numeau în bătaie 
de joc felul de a guverna al lui Sylla „.regalitate renegatà‘. 
socotind că îi lipseşte numai denumirea de „rege“. Alții. 
facindusi o părere contrară de pe urma faptelor lui. numeau 
wuvernamintul lui Sylla „tiranie mărturisită“. 

CII. Acest război civil i-a adus pe romani și pe toţi 
italicii într-o stare tot atit de nenorocită, ca și pe toate 
popoarele din afara Italici. Mai întîi, aceste popoare fură 
jefuite? pe rind de briganzi, de Mithridate si de Sylla. 
Apoi, ele fura saracite prin dari numeroase. vistieria statului 
fiind secatuita in urma razboaielor civile. Caci toate popoa- 
rele si toți regii aliaţi romanilor, precum si cetăţile — anu- 
me nu numai acelea tributare romanilor, dar și toate acelea 
care li se închinaseră în virtutea unor convenţii încheiate 
sub jurămînt —, ca și acelea care erau independente și 
scutite de dări, în urma unei alianţe încheiate cu romanii, 
sau vreunui alt merit, au primit. toate. porunca de a plăti 
dări si de a se supune romanilor. Ba chiar. unora din aceste 
cetăţi li se luară teritoriile si porturile care le fuseseră date 
lor prin tratate. Sylla a impus la votare un decret prin care 
Alexandru, fiul lui Alexandru regele Egiptului. fu numit 
rege în Alexandria. Pe atunci domnia Egiptului era lipsită 
de un rege bărbat, iar femeile de familie regală aveau nc- 
voie de un bărbat înrudit cu ele2%. Sylla spera să scoată 
multi bani dintr-o țară bogată in aur. cum cra Egiptul. 
Acest Alexandru crescuse în insula Cos si fusese predat 
lui Mithridate de către locuitorii acestei insule. apoi reușise 
‘sa fugă de la Mithridate la Sylla și devenise prieten al accs- 
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luia. Dar locuitorii Alexandrici îl uciseră numai dupa noua- 
prezece zile de domnie, pe cînd îl conduceau din palat la 
imnaziu8, deoarece, ascultind de Sylla, acest Alexandru se 
pu ta fata de ei într-un mod criminal. Căci egiptenii nu se 
kemeau de alte popoare și aceasta atit din cauza mărimii 
propriei lor puteri, cit și fiindcă fuseseră loviți pina acuma 
ile nenorocirile venite din afara. 


, CII. În anul următor Sylla, desi era dictator, totuși, 
pentru a da o falsa aparenta si un simulacru de cirmuire 
ilemocratica, s-a lasat sa fie ales a doua oara consul, im- 
preună cu Metellus Pius. De atunci. poate, si pina în ziua 
He azi, monarhii romani, desemnind pe consulii patriei lor, 
își dau citeodata lor înșiși acest titlu, socotind că-i o mare 
kinste, pe lingă rangul suprem. să fie si consul. Iar anul ur- 

ător. poporul, care pe atunci îl cinstea pe Sylla, l-a ales 
onsul. Dar acesta n-a primit funcţia, ci a numit drept con- 
uli pe Servilius Isauricus și pe Claudius Pulcher, iar el în- 
uși a renunțat de bunăvoie. la înalta demnitate de dictator?%, 
fara să-l fi constrins cineva. Eu găsesc uimitor si aceasta 
aptă a lui. În adevăr. primul și singurul dintre bărbaţii 
de stat de pînă atunci, Sylla a renunţat la o funcţie atît de 
importantă fără a fi silit de cineva. Si aceasta a făcut-o 
nu în favoarea copiilor, cum au abdicat Ptolomeu? în Egipt, 
Ariobarzanes în Capadocia și Seleucos în Siria, ci Sylla a 
renunțat în favoarea celor guvernati de el. Este desigur 
un lucru lipsit de rațiune ca cineva, care a înfruntat cu 
temeritate pericolele pentru a ajunge prin violentă la dom- 
nie, să renunţe de bunăvoie la putere. Dar de necrezut, cum 
nu mai poate exista altceva, este faptul netemerii că a 
ucis peste zece mii de tineri în acest război civil, că a luat 
viaţa a nouăzeci de senatori dușmani ai lui, dinire care 
cincisprezece foști consuli, si că a omorit două mii șase sute 
din așa numiții cavaleri?!, împreună cu exilatii, a căror 
avere fusese confiscată, iar cadavrele multora dintre ei 
aruncate fără inmormintare. Fara a se teme nici de cei de 
acasă. nici de cei fugiţi, nici de cetăţile cărora le nimicise 
acropolele, le prădase pămîntul si avutiile si le supri- 
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inase scutirea de dări. Sylla se proclamă pe sine un simpl 
Particular. 

CIV. Semetia si norocul crau neasemuit de mari la aces 
bărbat de stat. Se spune ca atunei cînd si-a dat demisia di 
funcţia de dictator. ar fi spus înaintea adunării poporulu 
că va da socoteală de faptele sale. dacă cineva o va cere 
Apoi, poruncind sa se depună fasciile si securile. a conce 
diat garda sa personală și singur. înconjurat numai de prie 
tenii săi, a străbătut mijlocul orașului sub privirile mulţimi 
inspaimintate. Odată, pe cînd Sylla se ducea acasă. un lină: 
il coplesi cu mustrări si, cum nimeni nu-l împiedica. ei 
prinse curaj si. tot injurindu-l. ajunse pina la casa lui Sylla 
Tar Sylla, care era apriu la minie fata chiar de cei mai de 
seamă bărbaţi de stat şi cetăţi. suferi în tăcere insultele 
tinärului. Intrind, el spuse doar atit, fic din înţelegere, fie 
fäcind la întimplare o profeție cu privire la viitor: ..Acest 
tînăr va face ca nici un dictator să nu mai abdice din func: 
tiunea sa“. Romanii, peste putin timp. putură constata ade- 
vărul vorbelor lui Sylla. atunci cînd Caius Cezar refuza sai 
abdice din funcţia de dictator. După pärerca mea. Sylla a 
fost un om violent si puternic în toate privintele. El a dorit 
să devină dictator. pe cînd era un simplu particular și apoi, 
din dictator. a dorit să devină un simplu particular. După 
aceea. el a trăit retras la tara, pe proprietatea sa la Cumae, 
în Italia. iar acolo. în singurătate. se ocupa de pescuit si 
vinatoare. Desi părăsise felul de viata ca simplu particular 
la oraș, nu era neputincios pentru a întreprinde din nou 
orice altă acţiune. El era în plină putere a virsiei si sănătos 
la corp: în Italia avea o sută douăzeci de mii oameni care 
de curind făcuseră campania cu el și primiseră de la el mari 
daruri. în loturi de pămînt. În Roma erau gata să-i asculte 
porunca zece mii de cornelieni si o mulțime de partizani 
ai lui, binevoitori fata de Sylla și infricosatori pentru duș: 
mani. Ei 'socoteau că siguranţa lor. din cauza faptelor sa- 
virsite alături de Sylla, le cerea să-l sprijine. Eu însă cred 
că Sylla, dezgustat de războaie, dezgustat de putere și dez- 
gustat de oraș. la sfirsit s-a îndrăgostit de viata de la 


tara. 
a 
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CV. Abia se retrasese Sylla de la conducere ca romanii, 
cäpali de ucideri si de tiranie, incepura iarăși puţin cite 
butin să pună la cale răscoale. Au fost numiţi consuli Quin- 
us Catulus’?, dintre partizanii lui Sylla, si Lepidus Aemi- 
ius”? din partidul adversarilor acestuia. Cei doi consuli erau 
joarte dușmănoși unul fata de altul si incepura de îndată sa 
hu se-ntcleaga. Si era limpede că de aci avea să tisneasca 
filte nenorociri. Sylla, care se afla la tara, a avut un vis: 
ka apărut divinitatea, care îl chema la dinsa. Îndată ce se 
făcu ziuă, el comunică prietenilor săi visul. scrise în grabă 
eslamentul său. făcînd toate formele în aceeași zi. După ce 
[și puse sigiliul?! pe testament, spre seară fu apucat de fri- 
uri iar în noaptea aceea chiar muri, în vîrstă de șaizeci de 
ani. El pare a fi fost omul cel mai norocos, atît cu privire 
la sfîrşitul său, cit si în toate celelalte privinti. El a și fost 
numit „„Norocosul“. Si acest lucru este adevărat, dacă cineva 
ocoteşte că a fi norocos înseamnă a obține? tot ce doresti. 
a Roma se iscă îndată după moartea lui o revoltă; unii 
ocoteau cu cale ca corpul lui să fie purtat cu pompă prin 
oată Italia si să fie depus la Roma in for si mai cereau fu- 
eralii publice pentru el, iar Lepidus și 'partizanii săi se 
puneau. Catulus însă și partizanii lui Sylla icsira invinga- 
ori. Corpul acestuia fu adus la Roma, strabatind Italia pe 
n pat mesterit în aur si cu podoabe regești. Alaiul era ur- 
al de o mulțime de trompeti, de călăreţi si de o mare 
ultime înarmată, care mergea la pas. Cei care serviseră sub 
rdinele lui alergară, înarmaţi, din toate părţile pentru a-l 
scorta si fiecare, de îndată ce sosea, se așeza în ordine. O 
lta mulţime, cum nu se mai văzuse, alergă si ea. Calea 
alaiului cu corpul neînsuflețit al lui Sylla era deschisă de 
stindarde si fascii, asa cum fusese onorat cind lrăia si de- 
linea funcţia de dictator. 


CVI. Cînd s-a ajuns la Roma, trupul lui Sylla a fost pur- 
Atat prin oraș cu o pompă nemaipomenită. l-au fost aduse 
peste două mii de coroane de aur, lucrate în grabă, ca 
daruri ale cetăţenilor și ale legiunilor care serviseră sub 
ordinele lui, și ale fiecăruia dintre prietenii lui. Nu se poate 
spune nrin cuvinte luxul altar ahiacte trimica în vedarea 
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inmormintarii. De teama armatei care sosea din toate păr: 
tile, toți preoţii si toate preotesele, fiecare în podoabele lor, 
întregul senat și toți marii demnitari, cu insignele lor. luară 
parte la procesiunea mortuară. Urma mulţimea așa nu: 
mitilor cavaleri, în costumele lor luxoase. apoi, în «eta: 
samente separate, armata care servise sub ordinele lui Sylla. 
Toţi aceștia veniseră în grabă spre a lua parte la inmormin- 
tare, purtind insigne aurite şi arme de argint. aya cum -e 
obișnuiește a se purta și astăzi în procesiuni. Mulțimea trim- 
bitasilor era nesfirșită ; ei cîntau pe rind melodii duioase şi 
jalnice. Strigăte de aprobare porneau mai intii din pieptu- 
rile senatorilor, apoi, rînd pe rînd. din ale cavalerilor. ale 
armatei si din rindurile poporului: unii, fiindcă plingeau 
sincer moartea lui Sylla, iar alţii fiindcă se temeau încă de 
armată si de corpul lui neînsufleţit, nu mai putin decit ca 
atunci cînd era în viata. Căci ci. trecind în revistă eveni- 
mentele intimplate si amintindu-și de faptele savirsite de 
Sylla, erau cuprinși de teamă. Si erau de aceeași părere cu 
adversarii lor că acesta a fost cel mai norocos dintre oa- 
meni si se temeau de el chiar mort fiind. Cînd corpul lui: 
fu așezat pe tribuna oratorilor in for. cel mai de seamă 
orator rosti cuvintarea obișnuită la inmormintare, deoarece 
fiul lui Sylla, Faustus, era prea linăr. Apoi patul funerar: 
a fost luat pe umeri de cei mai robusti senatori si dus pe 
cimpul lui Marte, unde se inmorminteaza numai regii. 
Rugul lui fu înconjurat de cavaleri si de armată?2$. 

CVII. Acesta a fost sfîrșitul lui Sylla. Întorcîndu-se de 
la incinerarea lui Sylla, cei doi consuli au început de îndată 
să se certe, aducindu-si unul altuia cuvinte injurioase, iar 
mulțimea din oraș s-a împărţit între cele două tabere ale 
lor. Lepidus îi cîștigă pe italici de partea sa, promitindu-le 
că le va înapoia pămînturile pe care li le luase Sylla. Sc- 
natul, cuprins de teamă. i-a pus pe amindoi să jure că nu 
vor sfirși neînțelegerile lor prin război. Lepidus însă. dupa 
ce a obţinut prin vot Gallia transalpină”. nu s-a mai întors 
la Roma pentru a asista la comitii®®, avind de gind să 
pornească război în anul următor împotriva partizanilor lui 
Sylla, fără a avea să se teamă de juramintul făcut. Căci 
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el era de părere că juramintul îl lega numai pentru anul 
de consulat. Planurile lui însă nu scăpară senatului care îl 
chemă la Roma. Dar și el, știind prea bine pentru ce este 
chemat, porni cu întreaga armată cu gindul să intre în oraș 
însoțit de ca. Fiind însă împiedicat. el porunci armatei să 
pună mîna pe arme. iar Catulus dădu așișderea poruncă os- 
tașilor săi. Avu loc o mică încăierare între cele două tabere 
pe cimpul lui Marte, în care Lepidus fu învins. Atunci, fără 
a continua lupta, Lepidus navigă spre Sardinia. unde, chi- 
nuit de o boală mistuitoare, a murit. lar armata lui, după 
cîteva härtuieli. s-a risipit putin cite putin. Dar partea 
mai puternică a ei a fost dusă de Perpenna la Sertorius 
în Spania. 

CVIII. Au rămas să fie arătate. dintre luptele purtate de 
partizanii lui Sylla, acelea întreprinse împotriva lui Ser- 
torius, lupte care au durat opt ani si care nu au fost nică- 
ieri ușoare pentru romani, întrucît erau îndreptate nu împo- 
triva celtiberilor, ci împotriva altor romani și împotriva lui 
Sertorius. Acesta fusese ales comandantul Spaniei, pe timpul 
cînd el se lupta, alături de Carbo, împotriva lui Sylla. El 
pusese stäpinire pe cetatea Suessa. în timpul armistiţiului. 
De aci el plecă pentru a prelua funcţia de praetor. Avînd 
o armată recrutată în Italia si adunind o alta dintre celti- 
beri, izgoni din Spania pe praetorii găsiţi acolo, care de 
dragul lui Sylla refuzau să-i predea praetura. El se luptă cu 
bravura împotriva lui Metellus, care fusese trimis impotri- 
vă-i de Sylla. Raspindindu-i-se faima curajului sau, Ser- 
torius alese un consiliu, înjghebat din trei sute de prieteni 
pe care îi avea lingă el. Acest consiliu el îl declară că este 
consiliul romanilor și îl denumi senat, spre jignirea celui 
de la Roma. După moartea lui Sylla, urmată peste putin 
si de moartea lui Lepidus, Sertorius, avînd o armată de 
italici și pe cea adusă lui de către Perpenna, generalul lui 
Lepidus, era de așteptat ca el să pornească asupra Italiei. 
Dar senatul, speriindu-se, trimise în Spania o altă armată 
și cu un alt comandant în persoana lui Pompei, care, desi 
lînăr, era vestit prin faptele de arme sävirsite sub comanda 
lui Sylla în Libia si chiar in Italia?*. 
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CIX. Pompei a inaintal, urcind cu curaj munţii Alpi. nu 
pe calea urmată de mareata expediţie a lui Ilannibal. ci 
a tăiat un alt drum. pe la izvoarele Ronului?” si ale Eri- 
danului. Acestea izvorăsc din munţii Alpi. nu departe unul 
de altul si anume: Ronul curge prin tara gallilor transalpini 
varsindu-se în Marea Tireniană. iar celalalt fluviu. care se 
mai numește și Padul în loc de Eridan. curge dincoace de 
Alpi spre Marea Ionică. Putin după sosirea lui Pompei în 
Spania, Sertorius îi distruse o legiune întreagă. care ple- 
case după furaje, împreună cu atelajele si servantii lor. 
Apoi tot Sertorius prada si nimici pina în lemelii cetatea 
Laurion, si aceasta sub privirile neputincioase ale lui Pom- 
pei. În timpul asediului. o femeie scoase cu deselele ochii 
unui soldat care o prinsese si o siluise. împotriva firii. Ser- 
torius. aflind cele intimplate. a căsăpit întreaga cohorta. 
desi era de origine romană. socotind-o că este vinovată de 
această faptă?. 

CX. La venirea iernii. cele două armate se indepartara 
una de alta. Dar la începutul primăverii. comandanții por- 
niră iar cu oștile unii împotriva altora: Metellus si Pompei 
din munţii Pirinei. unde iernasera, iar Sertorius si Perpenna 
din Lusitania”. Ei se ciocniră in preajma cetăţii al cărei 
nume este Sucrum. Deslantuindu-se pe un timp senin un 
tunet infricosator si fulgere neașteptate. ei nu s-au <periat 
de aceste fenomene atmosferice. neläsindu-se cuprinsi de 
teamă, ca unii care trecuseră prin pataniile războiului. [i 
se omorira fara crutare unii pe alţii, pina cind Metellus 
puse pe fuga pe Perpenna si îi prada tabăra. iar Sertorius 
il invinse pe Pompei, care fu ranit grav in coapsa cu o 
lance. Acesta fu sfirsitul acestei bătălii. Sertorius avea o 
"căprioară albă domesticită si care umbla slobodă. Într-o buna 
zi, disparind căprioara, Sertorius socoti acest lucru ca un 
semn rău pentru dinsul. El se mihni si nu mai întreprinse 
nimic. fiind batjocorit din pricina căprioarei chiar și de 
dușmani. Într-o zi, văzînd căprioara trecînd în goana, prin 
niște desisuri, Sertorius alergă după ea si. de îndată. rein- 
cepu ostilitățile, ca sub auspiciile căprioarei. și puse să se 
tragă cu săgețile în dușmani. Puțin mai tirziu el a dat o 
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luptă mare la Saguntum?%, care a durat de la amiază si pina 
la ivirea stelelor. El însuși, in [runtea cavaleriei. l-a învins 
pe Pompei si a ucis cam la șase mii de soldaţi dușmani, pier- 
zind aproape jumătate din ostașii săi. Cam în același lirip, 
Mctellus a nimicit aproape cinci mii de ostași ai lui Per- 
penna. În ziua următoare. după această luptă, Sertorius, 
luînd de partea sa pe multi barbari. năvăli pe neasteptate 
în tabăra lui Metellus, spre înserate. plănuind să sape un 
sant de apărare pentru trupele sale chiar în mijlocul tabe- 
rei dușmane, acţiune plină de îndrăzneală. Abia cînd Pompei 
veni în ajutorul trupelor lui Metellus, Sertorius renunță Ja 
planul sau ve sfidare a dușmanului. Acestea au fost faptele 
sävirsite de cele două parti în timpul acelei veri. Armatele 
se îndepărtară iarăşi unele de allele. pentru a-și ocupa la- 
hara de iernare. 

CĂI. in anul următor. in limpul celei de-a o sută sapte- 
reci si sasea olympiadă. popoarele a două tari au trecut de 
partea romanilor, în baza unor convenţii, și anume: Bi- 
thynia, deoarece regele Nicomede a părăsit-o. si Cirena, pa- 
răsită de regele Ptolomeu Lagidul, supranumit Apion. Răz- 
boaiele ajunseseră la culme si anume: războiul cu Sertorius 
în Spania si acela împotriva lui Mithridate în răsărit; mai 
era acela împotriva piraților pe tot cuprinsul mării, un 
altul. purtat în ţinuturile Cretei, împotriva cretanilor, iar 
de-a lungul întregii Italii acela împotriva gladiatorilor™ 
război care izbucnise și el pe neașteptate si era foarte aprig. 
Desi împărțiți pe atitca teatre de război, totuși romanii au 
lrimes în Spania două legiuni ale armatei lor. Cu aceste 
trupe si cu ce mai aveau ci, Metellus si Pompei coborira 
din munţii Pirinei în Spania, Sertorius si Perpenna le ie- 
şiră înainte, venind din Lusitania, spre a-i înfrunta. În 
limpul acesta mai ales, au dezertat multi soldati de-ai lui 
Sertorius, trecind de partea lui Metellus. 

CXII. Înfuriat de cele întimplate, Sertorius a pedep- 
sit pe multi ostași într-un mod sälbatec si barbar, deve- 
nindu-le astfel odios. Armata sa il invinuia mai ales de fap- 
tul că el se ducea peste tot însoţit nu de soldaţi romani, ci 
de-o gardă de celtiberi și că, înlăturînd pe romani, încre- 
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dintase paza sa personală celliberilor. si nu romanilor. 
Caci ei nu puteau suferi sa fie jigniti pentru lipsa de cre- 
dinta, chiar daca luptau sub ordinele unui dusman al ro- 
manilor. Dar ceea ce îi întărită cel mai mult era faptul ca 
ei sc făcuseră vinovaţi de lipsă de credinţă fata de patria 
lor din cauza lui Sertorius și că acum, din pricina dezer- 
lorilor. cei rămași nu erau socotiți demni de încredere nici 
chiar de Sertorius. Si celtiberii le aduceau multe jigniri, fo- 
losindu-se de faptul că ei nu sînt demni de încredere. To- 
tuși aceștia nu se îndepărtară cu totul de Sertorius, din 
pricina foloaselor pe care le aveau de la el. Căci nu exista pe 
atunci un comandant mai războinic și mai norocos ca acesta. 
De aceca, celtiberii îl numeau pe Sertorius, din cauza iu- 
telii lui la fapte, Hannibal, care a fost la ei comandantul 
cel mai aspru si cel mai viclean. Aceasta era starea sufle- 
tească a soldaţilor lui Sertorius. Armatele lui Metellus fă- 
ceau incursiuni în multe cetăţi ale acestuia și sileau pe lo- 
cuitorii lor la supunere fata de ei. În timp ce Pompei 
asedia cetatea Pallantia și pusese sub ziduri proptele de 
lemn, apăru Sertorius și despresură cetatea. Dar Pompei 
reuși sa dea foc mai din vreme zidurilor și apoi se retrase la 
Metellus. Sertorius ridică la loc zidurile căzute, apoi, napus- 
tindu-se asupra oștilor care erau în tabără pe lingă ţinutul 
Kalagyros, ucise trei mii din ei. Acestea sînt evenimentele 
petrecute în acel an în Spania™. 

CXIII. În anul următor, comandanții romanilor. căpă- 
tind mai mult curaj, au atacat cetatile guvernate de Serto- 
rius, sfidind orice primejdie. in multe ocazii cedind pasul. 
alteori atacînd si luptindu-se cu cei pe care îi intilneau in 
cale. Totuşi, ei nu s-au angajat într-o bătălie mare. ci intr- 
una luau parte la. încăicrări parţiale si de la distanta™ 
pina cînd, în anul următor. ei au atacat din nou pe dușmani 
cu o si mai mare nepăsare de primejdii. Sertorius însă. a 
cărui minte era încă de mult tulburată de divinitate, a re- 
nuntat de bună voie la truda luptelor. În schimb, el se deda 
unei vieţi molatice, petrecindu-si timpul cu femei, în che- 
furi si băutură. Din această pricină el pierdea necontenit 
luptele. A devenit astfel iute la minie pentru tot felul de 
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banuieli, foarte crud la pedeapsa si banuitor fata de toti, 
astfel incit chiar Perpenna, care, dupa revolta lui Aemilius, 
trecuse de buna voie de partea lui cu o mare armată, s-a 
îngrijorat de propria soartă si a uneltit mai dinainte împo- 
triva lui Sertorius, complotind împreună cu alti zece bărbaţi. 
Citiva din acești bărbaţi, fiind denuntati lui Sertorius, îi pe- 
depsi pe unii cu moartea, iar alţii scapara cu fugă. Per- 
penna, scapind nedovedit, într-un mod de necrezut, se 
grăbi si mai mult la faptă. Dar cum Sertorius nu se des- 
pärtea nicăirea de garda sa personală, el îl chemă la un 
ospăț si; imbatindu-i pe el si garda de soldaţi așezați de 
jur împrejurul lui, îl omori în timpul ospätulur?. 

CXIV. Atunci armata se revoltă împotriva lui Perpenna 
cu multă larmă și plină de minie, soldaţii trecînd imediat 
de la supărare împotriva lui Sertorius la bunăvoință fata de 
dinsul, asa cum oricine se leapada de minia sa împotriva 
unuia care a murit, întrucît cel mort nu mai este o piedică 
pentru cel supărat pe.el, ci acesta abia acum preamăreşte 
virtuțile mortului, cu sentimente de milă și amintiri bune. 
Gindind atunci în ei înșiși la starea ce s-a ivit, soldaţii ajun- 
seră să-l dispretuiasca pe Perpenna ca pe un simplu parti- 
cular și, socotind că numai capacilatea lui Sertorius putea 
fi salvatoare pentru dinsii, ei erau supăraţi pe Perpenna, 
— atit soldaţii romani, cit și barbarii care erau cu ei, si 
mai ales lusitanii, de slujbele cărora Sertorius se folosea 
într-ales. Cînd, însă, după deschiderea testamentului lui 
Sertorius s-a văzut că Peranna era înscris în el ca mos- 
tenilor, i-a cuprins si mai mult pe toţi minia si ura im- 
potriva lui Perpenna, ca împotriva unuia care a savirsit 
o crimă nu numai împotriva unui comandant și conducător, 
ci și împotriva unui prieten și binefăcător. Şi ei ar fi trecut 
la acte de violenţă, dacă Perpenna, alergind la ei în toată 
graba, nu i-ar fi cîștigat de partea sa pe unii prin daruri, 
iar pe alţii prin făgăduieli. Pe unii îi sperie prin amenin- 
tari, iar pe alţii ii intrebuinta pentru a înspăimînta pe cei- 
lalti. Pasind în fata mulțimii. Perpenna tinu cuvintari, li- 
bera pe cei inchisi de Sertorius, iar celtiberilor le slobozi 
ostatecii. Ademeniti de aceasta purtare a lui Perpenna, 
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soldatii i se supusera ca unui praetor (căci. după Scrtorius. 
acesta avea rangul cel mai mare). totusi, și în acel. mu- 
ment, nu fără un rest de dușmănie. În adevăr. Perpenna. 
îndată ce se simți sigur, se arala tare crud în pedepsele 
dale. întrucit ucise trei din patricienii fugiţi din Roma o 
dală cu el si pe un nepot de frate al său. 

XV. Metellus plecă în altă parte a Spaniei. intrucit nu-i 
mai părea greu să lase lichidarea lui Perpenna numai pe 
scama Jui Pompei. Timp de cileva zile au avul loc cion- 
dăniri si încăierări între Pompei si Perpenna. fara să fie 
întrebuințată toată puterea armatelor. pina cînd. în a zecea 
zi. s-a dezlantuit o bătălie foarte mare. Ambii comandanţi 
se hotarira să decidă soarta războiului într-o singură bătălie. 
Pompei. fiindcă dispretuia capacitatea de comandant a lui 
Perpenna. iar Perpenna. fiindcă simica că nu va pulea să se 
bizuie multă vreme pe-o armală care nu-i era devotată si se 
aruncă în luptă aproape cu toate forțele sale. Pompei ieși re- 
pede învingător. intrucit nici comandantul advers nu era de 
seamă. nici armata inamică nu lupta cu tragere de inimă. Și 
după ce soldaţii lui au luat-o la fuga toti odată. Perpenna s-a 
ascuns sub un tufis de verdeață, temindu-se mai mult de 
ai săi. decît de dușmani. Nişte călăreţi însă. prinzindu-l. 
l-au tirit la Pompei. lovit de proprii săi soldaţi. ca asasin 
al lui Serlorius: în acest timp, el zbicra că va destăinui 
lui Pompei multe secrete cu privire la răscoala din Roma. 
El striga acestea fie că spunea adevărul. fie că voia să fie 
dus viu înaintea lui Pompei. Dar Pompei trimise niște 
soldaţi care îl uciseră pe Pcrpenna înainte de a ajunge să 
dea ochi cu el. Desigur. Pompei se temea ca nu cumva Per- 
penna să facă destăinuiri neașteptate. din care să tisneascà 
noi nenorociri pentru Roma. Si se pare ca Pompei a pro- 
cedat foarte cuminte și a sävirsit acest omor spre bunul 
său renume. Acesta fu sfîrșitul războiului din Spania, care 
a urmat sfirsitului vieţii lui Sertorius. Căci se pare că răz- 
hoiul nu s-ar fi încheiat nici atit de repede, nici atit de 
lesne. dacă Sertorius ar mai fi trăit încă. 

CXVI. În acest timp, unul dintre gladiatorii care erau 
iatretinuti in Italia, în vederea spectacolelor de Ja Capua. 
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cu numele de Spartacus. de nație tracă. care slujise odi- 
nivara în armala romanilor, dar care căzind prizonier si 
fiind vîndut cu selav se număra acum printre gladialori. a 
convins cam vreo sapiezeci de oameni dintre toväräsit sai 
să-și pună viata în primejdie pentru libertate mai denra ba 
decil pentru a +e oferi în spectacol la cire. El. împreună cu 
tovarășii săi. au trecut cu forţa. peste paznicii lor si au fu- 
git. iar după ce i-a înarmat pe oamenii săi cu ciomege și 
pumnale, pe care le-a luat de la niște călători. s-a refugiat 
pe muntele Vezuviu. Aci. el primi o multime d» sclavi fu- 
giti de la stäpini precum si un număr de cetățeni liberi. 
de pe ogoare. si se apucă să prade ţinuturile din apropiere. 
avînd ca !o.otenenti pe gladiatori: Oenomaus si Crixus. 
Datorită faptului ca cl împărțea cistigurile prädäciunilor în 
parti egale, în scurt timp s-a adunat in jurul lui o mare 
mulțime de oameni”®, Împotriva lui a fost trimis mai întîi 
Varinius Glaber si mai apoi Publius Valerius. Aceștia nu 
comandau o armată de cetățeni, ci adunaseră trupe în grabă 
si pe drum, căci romanii nu socoteau acțiunea aceasta ca un 
război, ci ca o incursiune sau ca ceva asemănător în vederea 
slirpirti nnor prădăciuni. Aceștia, ciocnindu-se cu Sparta- 
cus, fură invinsi. Spartacus în persoană ajunse să pună 
mîna pe calui lui Valerius, iar comandantul romanilor fu 
în pericol să fie cît pe ce luat prizonier de către gladiator. 
După această izbîndă, alergara si mai multi oameni in 
rîndurile lui Spartacus. Acesta avea acum o armată de șapte- 
zeci de mii de oameni. El puse să i se lucreze arme și-și 
adună echipament". 

CXVII. Cei din Roma însă trimiseră împotriva lui pe 
consuli îinpreună cu două legiuni. Crixus, care comanda 
treizeci ae mii de oameni, fu învins de una din legiuni la 
muntcie Garganus2”. El pieri dimpreumt cu două treimi din 
armata pe care o comanda. Sparläcus se grăbea s-ajungă 
prin munţii Apenini în Alpi, in Gallia transalpină. Unul 
din consuli, luîndu-i-o înainte, îi împiedică fuga, iar celălalt 
consul îl urmărea de aproape. Spartacus, indreptindu-se spre 
fiecare dintre consuli, îi învinse pe rînd. În urma înfrîngerii, 
consulii s-au retras în dezordine. Spartacus a sacrificat trei 
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sute de prizonieri romani lui Crixus, ca unui erou. si a pornil 
în grabă asupra Romei în fruntea a o sulă douăzeci de mii 
de pedestrași. Mai întîi a dat foc echipamentelor care nu-i 
erau de folos. a ucis pe toţi prizonierii de război si a în- 
junghiat toate vitele de povară, spre a-și înlesni mersul. Pe 
drum. o mulțime de transfugi venira la dinsul. dar el nu 
primi pe nimeni în rîndurile sale. Consul iarist îi iesira 
în cale prin împrejurimile ținutului Pirennm. Urmă ce 
altă mare-bătălie, în care romanii lură iarăși învinși. To- 
tusi Spartacus renunță la marșul asupra Romei. întrucît nu 
era încă pregătit de luptă. neavind intreaga ostire înarmată. 
— căci el n-avea nici o cetate ca aliată, ci oamenii lui erau 
sclavi, transfugi și adunătură de lot soiul. Spariacus puse 
stapinire pe cetatea Thurium si pe munţii din jurul ce- 
tatii. El împiedică pe negustori să importe în cetate aur 
si argint, si pe oamenii săi de a dobindi aceste metale, ci 
cumpăra numai fier si bronz pe pret mare si nu făcea nici 
un rău acelora care le aduceau. După ce au căpătat belșug 
de materiale, Spartacus și partizanii săi se pregatira bine si 
începură să facă dese incursiuni de pradă. Ajungind iarăsi 
la încăierare cu romanii. ei i-au învins și s-au întors incarcati 
cu o pradă bogată. 

CXVIII. Războiul acesta dura de trei ani si era pustii- 
tor, desi la început fusese luat în ris și dispretuii. ca unul 
purtat de gladiatori. După ce a fost hotărită alegerea altor 
comandanţi de armată, i-a curpins pe toţi teama si nu s-a 
prezentat nici un candidat spre a fi ales. Pina cînd Licinius 
Crassus, personaj ilustru printre romani. alit prin originea 
sa nobilă, cit și prin bogăţie. a primit să preia comanda și. 
în fruntea a șase legiuni, a pornit împotriva lui Spartacus. 
Ajungind pe tarimul de luptă. el a preluat și comanda celor 
două legiuni ale cogsulilor. De îndată el a desemnat prin 
tragere la sorti, pentru a fi pedepsită. a zecea parte a acestor 
legiuni, deoarece fuseseră adeseori învinse, și i-a executat 
pe cei iesiti la sorti. Alţi istorici sînt însă de altă părere 
$i socotesc că, atacind cu toată armata pe Spartacus și fiind 
învins, a tras la sorţi a zecea parte din întreaga ostire si a 
executat cam patru mii de soldaţi. fără să stea la gînduri 
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asupra marelui numär al celor iesiti la sorti. În oricare 
din aceste două feluri a aclionat, Licinius Crassus a început 
să li se pară soldaţilor săi mai infricosätor decit o infrin- 
gere suferită din partea dușmanilor. Astfel el învinse zece 
mii de partizani ai lui Spartacus. aflaţi undeva în propria 
lor tabără, si după ce a omorit două treimi din ei porni îm- 
polriva lui Spariacus însuși, ca o sfidare a dușmanului. În- 
vingindu-l si pe acesta într-un mod strălucil. el îl urmări în 
timp ce fugea spre mare, cu intenția de a trece in Sicilia. 
Licinius Crassus, ajungindu-l din urmă pe Spartacus, îl în-. 
conjură, pe el si armata lui, cu santuri, ziduri si palisade. 

CXIX. Pe cînd Spartacus se straduia ca, spărgind zidul 
împresurării, să fugă spre Samnium, Crassus îi ucise la re- 
vărsatul zorilor cam șase mii de soldaţi, iar spre seară alti 
şase mii, în timp ce din partea romanilor au fost numai 
trei morţi si șapte răniţi, asa de mare schimbare se produ- 
sese în hotărîrea soldaților pentru dobindirea victoriei, si 
aceasta din pricina pedepsei aplicate lor de Licinius Cras- 
sus. Spartacus, în așteptarea unor călăreţi care trebuiau 
să-i vie de undeva, nu intra în luptă cu întreaga sa armată, 
ci se mulțumea să-i härtuiascä pe asediatori în citeva locuri, 
căzind asupra lor neîncetat si pe neașteptate. Astfel arun- 
cînd grămezi de lemne în șanțuri, el le dădea foc, prilejuind 
astfel multă trudă romanilor. Altădată el spinzura în spa- 
tiul dintre cele două armate vrajmase pe un prizonier ro- 
man, aratind în felul acesta soldaţilor săi ceea ce îi așteaptă 
dacă nu vor ieși învingători. Cetăţenii din Roma, aflind 
despre asedierea lui Spartacus și socotind ca o dezonoare 
pentru ci dacă războiul gladiatorilor ar dura prea multă 
vreme. au mai ales ca comandant în acest război și pe 
Pompei, care tocmai sosise din Spania, socotind că do- 
borirea lui Spartacus va fi lucru anevoios si de mare pro- 
portie. 

CXX. Crassus, aflind despre această alegere, se grăbi 
din toate puterile pentru ca gloria cîștigării războiului să 
nu-i revină lui Pompei, și îl atacă pe Spartacus. Acesta, cu 
gîndul ca s-o ia înainte lui Pompei, ceru lui Crassus să în- 
cheie tratat de pace. Fiind însă respins cu dispreț de Crassus, 
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Spartacus se hotari să înfrunte primejdia. Întrucît acum 
avea si cavaleria în sprijin, el alacă cu întreaga sa armală 
prin mijlocul zidului de fortificaţii si reuși să fugă spre 
Brundisium. urmărit fiind de Crassus. Dar Spartacus. aflind 
că si lacullus. care se întorcea după vieloria asupra lui 
Mithridate. se îndrepta spre Brundisium. pierzind orice spe- 
ranta de scăpare. angajă lupta împotriva lui Crassus. folosinil 
si de data aceasta o mare mulţime de oameni. Urmă o bà- 
tălie lungă și indirjilä, cum cra firesc să lic pentru zece 
mii de disperaţi. Spartacus este rănit de o suliță în coapsa 
si. sprijinindu-se pe un genunchi. puse scutul în fala si con- 
linuă să lupte cu hotărire împotriva acelora care i! atacau. 
pînă cînd atit el. cit și o mare mulțime de soldaţi din jurul 
său, fiind încercuiți. fură uciși. lar restul armatei lui, ajuns 
în mare neorinduială. a fost măcelărit cu nemiluita. Este 
greu de socotit numărul morţilor din partea răsculaților. Ro- 
manii au pierdul cam o mie de oameni. iar cadavrul lui 
Spartacus n-a fost găsit. Au fost încă multi partizani ai 
lui Spartacus care au scăpat teferi din luptă, fugind în 
munţi. Contra acestora porni Crassus. Ei se imparlira in 
patru corpuri de trupa si se luplară pina pieriră cu toţii. 
cu excepția a șase mii care. fiind prinși. fură spinzurati 
de-a lungul întregului drum care duce de la Capua la 
Roma”!. 

CXXI. Crassus a sävirsil aceste fapte în curs de șase 
luni si a ajuns îndată. în urma acestor lapte. rivalul de 
glorie al lui Pompei. El nu dădu drumul armatei sale. în- 
trucit nici Pompei nu făcuse la fel cu a sa. Amindoi își 
puseră candidatura la consulal. Crassus după ce fusese prae- 
tor, conform legii lui Sylla: Pompei însă nu fusese nici 
praetor, nici quaestor si avea virsta de numai lreizeci si 
patru de ani. Dar el făgădui tribunilor poporului că le va 
întoarce multe din drepturile funcţiei lor de dinainte. 
amindoi fură aleși consuli. dar nici acum ei nu voiau să 
lase la vatră armatele pe care le comandau si pe care le 
aveau în apropierea Romei, fiecare din ci invocind alt pre- 
text. Astfel, Pompei zicea că așteaptă întoarcerea lui Me- 
tellus în vederea triumfului de serbat pentru încheierea cu 
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succes a campaniei din Spania, iar Crassus cerea ca mai întîi 
Pompei să-și lase la vatră armata. lar poporul, simțind că 
in această neînțelegere se află saminta unui nou război civil. 
şi temindu-se de cele două armate care se aflau lingă Roma. 
rugară pe cei doi consuli care prezidau în for să cadă de 
acord unul cu altul. La început, fiecare dintre consuli res- 
pinse propunerea. Dar întrucît niște profeti prevesteau în- 
timplari multe și groaznice, daca cei doi consuli nu se în- 
tcleg întreolaltă, poporul îi rugă din nou cu multă jale si 
umilință, aducindu-le aminte de nenorocirile iscate din ne- 
înțelegerile lui Sylla cu Marius. Atunci Crassus, cedind cel 
dintii, se cobori de pe jiltul sau și pasi spre Pompei, în- 
tinzîndu-i mina spre împăcare. lar acesta se ridică si el 
si alergă spre rivalul sau. Ei își strinsera unul altuia mina. 
Din toate părţile li se strigau tot felul de cuvinte de bună 
urare. Si poporul nu părăsi adunarea mai înainte ca cei 
doi consuli să fi poruncit lăsarea la vatră a armatelor lor. 
Astfel s-a înlăturat, în liniște, primejdia unui nou război. 
care părea asa de mare. Cu acest episod al războaielor civile 
sinlem cam la aproximativ șaizeci de ani de la asasinarea 
lui Tiberius Gracchus. 


I. Dupa dictatura lui Sylla si faptele savirsite dupa aceea 
de Sertorius si Perpenna in Spania, s-au ivit de altfel alte 
discordii civile care au avut drept urmare războiul dintre 
C. Cezar și Magnus Pompeius. Cezar l-a nimicit pe Pompei, 
dar şi el a fost ucis în senat, deoarece stăpinea ca un rege. 
Cum s-au petrecut aceste lucruri și cum au pierit atît Pom- 
pei cit si Cezar, voi arăta în aceaslă a doua carte a ..Războaie- 
lor civile“. După ce au curalit marea de piraţii care o impa- 
naseră, mai cu seamă atunci, peste tot. Pompei l-a nimicit apoi 
pe Mithridate, regele Pontului. și a făcut ordine în regatul 
acestuia. ca si în celelalte tari din Orient, pe care și le-a mai 
supus. Cezar era inca tinar, dar iscusit alit la vorbă cit si 
la faptă. îndrăzneț si plin de speranţe in orice împrejurare. 
Spre a-și împlini pofta de glorie, el era de o dărnicie care 
depășea posibilităţile sale. Într-adevăr. ca edil si ca praetor, 
el se încărcă de datorii si deveni astfel favoritul mulțimii, 
care laudă întotdeauna pe cei darnici. 

II. Lucius Catilina era de asemenea foarte cunoscut alit 
prin marea sa faimă. cit si prin neamul său strălucit. Era 
însă un om ușuratic. Lumea spunea că și-ar fi ucis fiul, pen- 
iru a fi pe plac iubitei sale Aurelia Orestilla. care refuza 
să-l ia de bărbat cu un copil. Prieten al lui Sylla, a cărui 
politică o urma, și ambițios peste măsură, Catilina sărăcise 
din pricina setei sale de glorie. Se bucura, însă, de trecere 
în ochii celor puternici, bărbaţi si femei. El candida la 
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consulat. crezind ca pe această cale va ajunge la tiranic. 
Cu toată marea lui nădejde că va fi ales, Catilina nu izbuti 
din pricina bănuielilor care cădeau asupră-i. În locul său. 
magistratura consulară fu ocupată de Cicero. un om foarte 
plăcut la vorbă și vestit orator. Zeflemisind pe alesul popo- 
rului. Catilina îl numea pe Cicero ..om nou“. din pricină 
că neamul său n-avea rădăcini străvechi. Astfel sînt numili 
cei a căror reputaţie și-au făcut-o ci înșiși si nu au moste- 
nit-o de la părinţi. Si deoarece Cicero nu se născuse la Roma, 
îi zicea si „Inquilin“?, nume prin care sînt numiţi cei ce 
locuiesc într-o casă străină. 

De atunci încolo, Catilina s-a retras cu totul din viata 
publică, socotind că aceasta nu-i dă putinţa să ajunga iute 
la o conducere absolută, fiind pe de altă parte plină de ri- 
valitate si pizmuire. În schimb, el adună multi bani de la 
numeroase femei. care ar fi voit să-și ucidă soţii la izbucni- 
rea unei răscoale, si făcu o conjurație împreună cu vreo 
cîțiva dintre senatori si așa-numiții cavaleri. aducind totoda- 
tă de partea sa plebei, peregrini si sclavi. Drept comandanți 
ai acestora el avea pe Cornelius Lentulust și Cethegus, care 
ocupau pe atunci funcţia de praetori urbani. Catilina a dat 
de veste, prin toată Italia, oamenilor lui Sylla — care chel- 
tuiseră repede cele jefuite odinioară și care acum erau ne- 
răbdători să ia parte la ocazii asemănătoare. La Fesulae, în 
Etruria, Catilina l-a trimis pe C. Manlius:. Alţii au fost tri- 
inisi în Picenum și Apulia. Toţi aceștia recrutau pe ascuns 
oameni pentru armala lui Catilina. 


III. Toate aceste uneltiri, încă necunoscute, le-a destăi- 
nuit lui Cicero o femeie. care se trăgea dintr-un neam no- 
bil, Fulviaf. Îndrăgostit de aceasta, Q. Curius — care, din 
pricina multelor nelegiuiri săvirșite, fusese izgonit din senat 
si era socotit bun numai de conjuratia lui Catilina — se lau- 
dă în chip usuratic si cu ingimfare, cum fac unii bărbaţi 
fata de iubite, că în curînd avea să puna mina pe putere. 
Tocmai se răspîndise zvonul despre cele ce se petreceau în 
Italia. Cicero intesa Roma cu gărzi din loc în loc si trimise 
multi oameni de vază în toate punctele ce se bänuiau a fi 
în primejdie, să observe ceea ce se întimplă. Nimeni nu in- 
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draznea încă a se atinge de Catilina, deoarece nu sc știa 
nimic sigur. Dar acesta, temindu-se și socotind că trecerea 
timpului va spori bănuiala — punindu-si, deopotrivă, nădej- 
dea în iutcalä — își trimise din vreme banii la Fesulae. 
dădu ordin complicilor săi să-l ucidă pe Cicero și să pună 
foc într-o noapte orașului în mai multe locuri odată. Apoi 
porni spre C. Manlius. Intenţia lui era să stringa numaidecit 
o nouă armată si să alace cu aceasta orașul în flăcări. Por- 
nind ca un proconsul cu fasciile și securile înainte -— într-un 
chip cu totul nesäbuit — Catilina aduna. în drumul lui 
spre C. Manlius, oameni pentru armata sa. Cit privește pe 
Lentulus și pe ceilalți partasi, aceștia își făcură planul ca 
de îndată ce au să alle de sosirea lui Catilina la Fesulae, 
Lentulus și Cethegus să se posteze personal în zorii zilei la 
usa lui Cicero, cu pumnale ascunse sub haină. Deoarece crau 
siguri că vor fi primiţi, grație rangului pe care îl aveau, 
ei își propuneau să înceapă o conversaţie și s-o prelungească 
în afara casei, pentru a-l. putea ucide pe Cicero într-un loc 
retras. L. Bestia’, tribun al plebei. avea însărcinarea să che- 
me în adunare poporul prin glasul crainicului și să-l acuze 
pe Cicero că este un om las prin felul său de-a fi, că stir- 
neste dezbinări. agilind Roma fără temei. După cuvintarea 
pe care Bestia trebuia s-o tina înaintea poporului, alţii erau 
însărcinaţi să dea foc orașului, în noaptea imediat urmatoa- 
re, în douăsprezece locuri deodată, să-nceapă apoi jaful și 
să ucidă pe oamenii cei mai de frunte. 

IV. Acestea luseseră hotărite de capii conjuratiei: Len- 
tulus, Cethegus, Statilius și Cassius. Ei așteptau numai clipa 
prielnică înfăptuirii. În timpul acesta, niște delegaţi ai allo- 
hrogilort, care veniseră la Roma ca să-i tragă în judecată pe 
magistraţii lor, fură atrași în conjuratia lui Lentulus?, cu 
scopul de a-i răscula pe galli împotriva romanilor. 

Lentulus îi trimisese pe aceștia la Catalina, împreună cu 
Volturcius, un crotoniat', care trebuia să-i inmineze niște 
scrisori nesemnate. Allobrogii, codindu-se, s-au sfătuit cu Fa- 
bius Sanga", patronul cetăţii lor — (fiecare cetate are la 
Roma un patron) — iar Sanga l-a înștiințat pe Cicero; în 
momentul plecării lor, acesta a pus să fie arestați allobrogii 
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împreună cu Volturcius. aducindu-i de îndată înaintea sena- 
tului. Accstia au mărturisit ceea ce știau de la l.eniulus si au 
dat pe fala pe complicii lui de îndală ce acestia le erau 
arätati. Ei pomeniră de cuvintele lui Cornelius Lentulus. 
care spunea adesea că e ursit ca peste romani să domnească 
trei Cornelii. dintre care Cinna si Sylla au si fost. 

V. După ce allobrogii facura mărturisiri. senatul îl în- 
latura pe Lentulus din funcţia sa. iar Cicero hotărî ca fie- 
care din conjurati să fie ținut închis în casele praetorilor. 
Apoi, intorcindu-se în senat, puse chestiunea la vot. În jurul 
senalului era zarvă mare. deoarece nu se stia încă nimic 
sigur, si complicii lui Catilina erau infricosati. Sclavii si 
libertii lui Lentulus si Cethegus. atragind numeroși meste- 
sugari, au incercat pe drumuri dosnice sa inconjoare casele 
praetorilor, tintind sa-i elibereze pe stapinii lor. Incuno- 
stiintat de aceste lucruri, Cicero veni repede de la senat si 
puse gărzi în locurile potrivite. apoi se-ntoarse și grăbi deli- 
berarea. Primul a vorbit Silanus!?. care era ales consul pen- 
tru anul următor. La romani, cel care urmează sa fie con- 
sul își exprimă părerea înaintea celorlalți deoarece. cred 
eu, acesta avea să aducă la îndeplinire multe din cele hotă- 
rite si el putea cere ca hotiririle să se ia cu multă bă- 
gare de seamă. Silanus a găsit crima conjuratilor demnă 
de pedeapsa cea mai mare. Mulţi s-au alăturat părerii lui. 
pînă cînd, venind rindul lui Nero ca să-și dea părerea. 
acesta a declarat că e drept ca razvratitii să fie ţinuţi sub 
pază pina la infringerea lui Catilina si pina la cunoașterea 
amănunțită a lucrurilor. 

VI. Asupra lui C. Cezar plutea bănuiala ca are cunos- 
tinta de complotul lui Catilina, dar Cicero nu avu curajul 
să-l implice în această afacere, deoarece el era adoratul mul- 
timii. Cezar se alătură părerii lui Nero cerind, în plus, ca 
Cicero să indice in Italia cîteva orașe, pe care le va crede 
de cuviință, unde conspiratorii să fie ţinuţi închiși pînă 
la infringerea lui Catilina. Atunci ei vor trebui să fie aduși 
în fata judecății, iar lui Cicero nu i se va aduce astfel 
învinuirea de a fi savirsit ceva de neindreptat fata de 
niște cetățeni de mare vază, cărora nu li se lasă putinţa de 
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apărare. Ideca lui Cezar paru cchilabilă si fu aprobată, din 
slăbiciune. chiar de unii care sustinusera înainte altceva. 
Dar în cele din urmă, Cato, vorbind deschis cu privire la 
Linuielile ce existau împotria lui Cezar, si apoi Cicero! 
- care se temea ca nu cumva. în noaptea următoare, mul- 
{mea care aștepta în for neliniștită și îngrijorată de soarta 
ci proprie și de a celor prinși. aflind de conjurație. să nu 
facä vreo nebunie — îi convinseră pe senalori să-i osin- 
deasca pe vinovaţi fără judecată, ca pe nişte tilhari prinși 
asupra faptului. Si pe cînd senatul tinea încă adunare, 
Cicero a poruncit sa fie duşi conjuratii, din casele în care 
se aflau. la închisoare, fără știrea plebei, si a asistat la 
exccutarea acelora. Mergind apoi in for, a dat de ştire celor 
adunaţi acolo că ci au murit. Înfioraţi. dar fiecare satisfăcut 
că a scăpat, oamenii se impräsliarä. Cetatea a respirat usu- 
rală de povara fricii care o apăsase în acea zi". 

VII. Catilina a adunat cam douazeci de mii de oameni. 
dintre care pe un sfert i-a înarmat. El voia să treacă peste 
Alpi în Gallia, pentru a-și împlini pregătirile. cînd Anto- 
niusi5, celălalt consul, ajungindu-l la poalele Alpilor, îl in- 
frinse’® cu ușurință pe acest om care concepea nebunește 
planuri neobişnuite și se arunca în primejdie fără pregă- 
tirea trebuincioasă, într-un chip nesăbuit. Dar nici Catilina. 
nici vreun alt om mai de seamă din jurul său nu au găsit 
cu cale sa fugă, ci, dind năvală impotrivva dușmanului, și-au 
găsit sfirșitul. Astfel s-a sfîrșit răscoala prilejuită de conju- 
ratia lui Catilina, care era cit pe-aci să primejduiască în cel 


mai înalt grad statul. Cit privește pe Cicero — cunoscut 
pînă atunci numai prin puterea cuvintului său — numele 


lui era acum pe buzele tuturor. El apărea ca salvator al 
patriei, ameninţată in chip vădit cu pieirea. I s-au adus tot 
felul de mulţumiri și urale în adunarea poporului. Cînd 
Cato!" l-a salutat cu numele de „părinte al patriei“, poporul 
a izbucnit în strigăte de aprobare. Se pare că această titula- 
tură își trage obirsia de la Cicero. Ea a trecut apoi la im- 
paratii de astazi’®, care se arată vrednici de -această laudă. 
Căci nici lor — deși sînt regi — nu le este dăruit titlul 
acesta de la început, împreună cu celelalte denumiri, ci 
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abia dupa trecerea timpului, ca o dovadă ultimă a celor 
mai mari merite”. 

VIII. Cezar, fiind ales guvernator al Spaniei. era oprit 
să plece din Roma de creditorii săi. Jeoarece. din pricina 
setei sale de glorie, el se indatorase mai mult decit îi îngă- 
duia averea sa. Cu acel prilej se zice că Cezar ar fi «pus: ..Îmi 
lipsesc douăzeci și cinci de milioane? pentru a nu poseda 
nimic“. Dar izbutind să ajungă la înțelegere cu creditorii; 
săi?, el plecă în Spania. Acolo nu sc ocupă de administrarea 
cetăților, împărțirea dreptăţii si alte lucruri asemănătoare, 
deoarece acestea nu puteau fi de folos planurilor lui. În 
schimb, Cezar strînse o armată și ataca rind pe rind pe 
acei iberi care mai rămăseseră încă liberi. pina ce făcu in- 
treaga Spanie tributară romanilor. El trimise mari sume de 
bani la Roma, pentru tezaurul public. și obtinu din partea 
senatului triumful”. Cezar se pregătea în suburbiile Romei, 
pentru ca alaiul să fie cit se poate de strălucit. Era tocmai 
timpul cînd trebuiau prezentate candidaturile la consulat, 
candidaţii avînd obligaţia de a fi de fata. Dar, o data in- 
trat în Roma, Cezar nu putea să se mai întoarcă pentru a 
reveni în triumf. Dorind foarte mult să obţină funcţia de 
consul, dar procesiunea triumfală nefiind încă pusă la punct, 
el ceru senatului să-i îngăduie să candideze în absență. prin 
mijlocirea unor prieteni ai săi. El știa că legea nu prevede 
lucrul acesta, dar excepţie se făcuse si pentru alţii. Deoarece 
Cato se opunea și încerca prin cuvintările sale să facă să 
treacă ultima zi ce fusese fixată pentru prezentarea candida: 
turii, Cezar intră in mare grabă in Roma — nemaipreocu- 
pindu-se de triumf — și depunindu-si candidatura. așteplă 
alegerea poporului?. 

IX. În vremea aceasta, Pompei, care cistigase multă fai- 
ma și trecere mulțumită victoriei în războiul lui Mlithridate. 
cerea de la senat aprobarea numeroaselor concesiuni făcute 
de dinsul regilor, unor potentati și cetăților. Multi dintre 
senatori i se opuneau din invidie, si mai ales Lucullus; 
acesta, deoarece îl precedase în conducerea războiului contra 
lui Mithridate, susţinea că regele Pontului fusese lăsat de el 
foarte slăbit, si făcu să se vadă astfel pretenţia sa asupra 
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infringerii lui Mithridate. Lucullus era ajutat de Crassus. 
Din pricina acestor nemulțumiri, Pompei se împrieteni cu 
Cezar. făgăduindu-i prin juramint că-i va da sprijin ca să 
obțină consulatul. lar Cezar cîștigă de partea lui Pompei, 
pe Crassus. Acești trei oameni, care aveau pe alunci cea 
mai mare putere”, isi veneau unul altuia în ajutor. Despre 
înțelegerea acestora, un scriitor, Varro%. a scris o carle 
întreagă, pe care a numit-o ,,Tricefalul (cu aluzie la cer- 
ber). Fiindcă senatul îi vedea cu ochi răi. fu ales al doilea 
consul Lucius Bibulus”, pentru a fi opus lui. Cezar?” 

X. Curind se iscară certuri intre cci doi consuli și fie- 
care din ei se pregătea pe cont propriu să ridice armele 
unul împotriva celuilalt. Cezar. însă, care șlia cu multă iscu- 
sinta să se prefacă, i-a ţinut o cuvintare în senat lui Bi- 
bulus despre înțelegere. spunînd că dezbinarea lor va păgubi 
interesul obștesc. El convinse pe senatori că nutrește sim- 
țăminte pașnice si făcu pe Bibulus să renunțe la măsurile 
sale de prevedere si la pregătiri, precum si la bănuielile 
pe care le avea. În schimb, Cezar își pregătea pe ascuns o 
ceată numeroasă. El propuse în senat legi în favoarea celor 
săraci si le distribui pămînt, iar pe cel mai fertil, — si 
anume cel din jurul orașului Capua — pe care îl exploata 
statul, îl dădu în arendă oamenilor care aveau trei copii. În 
chipul acesta el și-a obligat, prin recunoștință, foarte multi 
oameni. Şi într-adevăr, deodată s-au prezentat douăzeci de 
mii, numai din cei ce aveau trei copii. Cum un mare număr 
de senatori se opunea părerilor sale. Cezar se prefăcu că e 
supărat de nedreptatile pe care zicea el că i le fac aceștia 
și părăsi în mare grabă senatul. El nu-l mai convocă în 
tot cursul anului, ci isi tinea cuvintarile suit pe tribune 
populare. Acolo, în public, Cezar îi întreba pe Pompei și pe 
Crassus cu privire la legile propuse de el. Aceștia le apro- 
bau, iar poporul mergea la vot cu pumnale ascunse*. 

XI. Senatul, (pe care nimeni nu-l mai convoca, deoarece 
unul singur din consuli nu avea acest drept), intrunin- 
du-se în casa lui Bibulus, nu lua măsuri trebuincioase im- 
potriva fortei lui Cezar si a pregatirilor lui. Senatorii s-au 
gîndit totuși să-l puna pe Bibulus sa se ridice împotriva 
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legilor lui Cezar. pentru ca el să nu pară victima indife- 
rentei lor. ci a brutalităţii altuia. lar Bibulus, dindu-le 
ascultare. pătrunse în for chiar în timpul cînd Cezar vor: 
bea mulţimii. Avură loc schimburi de cuvinte. învălmășeală 
si lovituri. Cei înarmaţi cu pumnale nimicira pe purtătorii 
fasciilor lui Bibulus. Chiar unii dintre tribuni. care se 
aflau lingă dinsul. au fost răniți. Atunci Bibulus. nelăsîn- 
du-se infricosat, isi dezveli gitul si ceru prin strigăte prie- 
tenilor lui Cezar să-l ucidă. ..Dacă nu pot să-l conving pe 
Cezar — zise el — să facă lucruri drepte, cel putin. mu- 
rind astfel, voi arunca asupra lui vina acestei crime fio- 
roase“*. Prietenii lui Bibulus, însă. l-au dus de acolo fara 
voia lui în templul lui Jupiter Stator*, din apropierea foru- 


lui. Apoi senatorii au trimis pe Cato, care — viguros cum 
era — și-a făcut loc în mulțime și a început să vorbească 


poporului. Prietenii lui Cezar. însă. l-au luat. pe sus și l-au 
scos din for. Dar el a revenit pe furiș, prin altă parte si s-a 
urcat din nou la tribună. Desi nimeni nu-l asculta. Cato nu 
renunță la cuvintare pina cînd. ridicat iarăși. a fost alungat 
‘din for. 

XII. Cezar a făcut sa triumfe legile sale. punind poporul 
să jure că nu le va revoca niciodată. EI ceru senatului același 
juramint. La opunerea lui Cato și a multor altora. Cezar 
propuse pedeapsa cu moartea pentru acela care nu va jura, 
și poporul hotări astfel. De teamă, au jurat și ceilalți sena- 
tori și tribunii poporului. Orice împotrivire n-ar fi fost de 
folos, deoarece legea intrase în vigoare. grație altora. În 
aceeași vreme, Vettius, un om din popor. veni în grabă în 
mijlocul forului, cu un pumnal scos din teacă. spunînd că 
este trimis de Bibulus, Cicero si Cato, pentru a-l ucide pe 
Cezar şi pe Pompei; iar pumnalul — zicea el — i-l dăduse 
un lictor al lui Bibulus. numit Postumius. Întîmplarea cu 
toate că putea să stirnească nedumerire. totuși Cezar a iz: 
butit să îndirjească mulţimea. iar anchetarea lui Vettius a 
fost amînată pe a doua zi. În timpul nopţii. pe cînd era în 
închisoare sub pază. Vettius fu omorit. Acest fapt se putea 
interpreta diferit. dar Cezar azvirli învimuirea tot pe adver- 
“sarii săi, care s-ar fi temut de implicaţii. Poporul îl susfinu 
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pe Cezar. ca să vină în ajutorul celor ameninţaţi. Atunci 
Bibulus renunță definitiv la conducerea treburilor obşteşti, 
si. trăind ca un simplu particular. nu mai ieși din casă tot 
timpul cil dură consulatul său. 

ALL. Cezar care avea acum singur conducerea statului, 
nu wai făcu cercetări asupra cazului lui Veltius. il propuse 
noi legi. pentru a cistiga de partea sa poporul. si ratilică 
toate măsurile luate de Pompei. asa cum îi făgăduise. Ocu- 
pind un rang intermediar între plebei si senat, asa-numitii 
cavaleri erau foarte influenţi în toate. datorită averii lor și 
cîştigului scos din taxe si din încasările birurilor, luate in 
arendă de la popoarele supuse Romei si, de asemenea. dato- 
rită numărului ridicat de slujitori de mare încredere pe care 
ii intrebuintau la stringerea lor. Cavalerii cereau de multă 
vreme senatului o scădere a preţului de arendare a: dărilor, 
dar acesta îi tot amina. Cezar, însă. care atunci nu recur- 
cea în nici o chestiune la senat, ci se folosea numai de 
popor. a scăzul preţul cu o treime. lar cavalerii îl ridicau 
în slăvi. deoarece această favoare neașteptată: era mai mare 
decit dorinţa lor. Și astfel Cezar, prin acest singur act politic. 
a cîștigat de partea sa o altă masă de oameni, mai puternică 
decit plebea. El oferi în fine spectacole și lupte de animale, 
făcînd datorii peste orice măsură, dar intrecind toate spec- 
tacolele date înaintea lui prin fastul si prin cheltuielile de 
impodobire si prin darurile strălucite pe care le-a făcut. De 
aceea, a fost ales guvernator al Galliei cisalpine® și transal- 
pine pe timp de cinci ani și a primit sub comanda sa patru 
legiuni de soldaţi. 

XIV. Prevazind că lipsa lui va fi îndelungată si dindu-si 
seama că invidia crește pe măsura favorurilor acordate de 
popor, Cezar mărită pe fiica sa cu Pompei, desi era logodită 
cu Caepio®. Cu toate ca Pompei îi era prieten, el se temea 
ca acesta să nu-l pizmuiască pentru marile sale succese. Pe 
cei mai indrazneti dintre partizanii săi, Cezar i-a făcut să 
înainteze la înalte demnități, pentru anul următor. L-a de- 
semnat consul pe un prieten al sau, Aulus Gabinius**. Pe 
Calpurnia®, fiica lui Lucius Piso% care urma să fie colegul 
lui Gabinius la consulat, Cezar a luat-o el însuși în căsătorie. 
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Atunci Cato a strigal ca posturile de conducere au inceput sa fie 
terfelite, fiind obtinute prin nunti. Cezar manevra sa fie 
aleși tribuni Vatinius si Clodius”?. supranumit ..Puleher’. 
Asupra acestuia din urmă plutea bănuiala rusinoasa că la o 
ceremonie religioasă, unde nu participau decit femei, ar fi 
comis un adulter chiar cu nevasta lui Cezar*. Dar Cezar nu 
l-a dat in judeeală — Clodius fiind foarte iubit de popor 
— cu toate că se despărţi de nevasta-sa. Cicero sustinu prin- 
Lr-0 cuvintare pe acuzatori. Cezar. însă. chemat ca martor, 
nu l-a învinuit pe Clodius, ci chiar făcu să fie numit tribun. 
pentru a se folosi de el impotriva lui Cicero, care destainuia 
că înțelegerea dintre triumviri tinde să devină dictatură. 
Astfel știa Cezar să-și ascundă gîndurile, cînd interesul său 
o cerea, si să copleseasca cu bincfaceri pe un dușman. spre 
a se apăra de altul. Si se pare că Clodius a fost primul care 
și-a arălat recunostinta fata de Cezar. ajutindu-l să devină 
guvernator al Galliei. 


XV. Acestea sînt faptele lui Cezar din timpul consulatu- 
lui său. Apoi, depunind consulatul. a plecat de îndată în 
Gallia ca proconsul. La Roma, Clodius îl acuză pe Cicero 
de călcarea legilor, intrucit, fără judecată, a pus să fie 
executaţi Lentudus, Cethegus și oamenii lor. Deși. în acea îm- 
prejurare, Cicero păstrase o atitudine demnă, la acest proces 
intentat de Clodius arătă o mare slăbiciune. Într-o haină 
proastă, plină de praf și murdară, cerea îndurarea tuturor 
celor pe care îi întilnea pe stradă, chiar necunoscuţi, fără 
să-i fie rușine că-i plictiseste®. Si astfel, conduita lui nedemna 
stirnea, în locul compătimirii, risul. La o asemenca descura- 
jare ajunsese, într-un proces carc-l privea personal, omul 
acela care în tot cursul victii lui se dovedise a fi plin de 
strălucire în procesele altora. Se spune că tot astfel De- 
mosthene, la Atena, nu a avul curajul să se apere în pro- 
cesul său și s-a exilat înaintea judecății. Clodius intrerupea 
acum cu insulte rugamintile de pe stradă ale lui Cicero, iar 
acesta pierdu orice curaj. Ca si Demosthene, plecă si el de 
bună voie în exil. O mulţime de prieteni îl însoțea. Senatul 
îl recomandă, prin scrisori, cetăților, regilor şi altor po- 
tentaţi. Clodius i-a distrus apoi casa (pe care o avea în 
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Roma) si proprietatile de la tara. Si era atit de satisfacut 
de izbinda sa incit se compara chiar cu Pompei, care atunci 
avea cea mai mare putere in Roma. 

XVI. lar Pompei îi dădea speranţe pentru funcţia de 
consul unui om și mai cutezător decit Clodius, lui Milo”, 
care primise magistratura o data cu Clodius. El îl imboldi 
impotriva lui Clodius si il indemna sa obtina voturile pen- 
tru întoarcerea lui Cicero. Pompei nadajduia ca, odată 
intors, Cicero nu va mai deschide gura pentru a vorbi de 
situatia politica de pe atunci din Roma, amintindu-si de cele 
suferite, dar că va da de lucru lui Clodius prin acuzaţiile 
ce i le va aduce. Astfel. Cicero, care fusese exilat de către 
Pompei, a fost rechemat tot de catre Pompei, cam in a 
saisprezccea luna a exilului sau. Pompei’! i-a recladit si casa 
din Roma si i-a refacut proprietatile de la tara pe cheltu- 
tala statului. Toată lumea l-a primit la porţile Romei in- 
tr-un chip strălucit si se povestește că onorurile au ținut 
— ca si la întoarcerea lui Demosthene — o zi întreagă. 

XVII. În acest timp, Cezar. după ce a sävirsit multe 
fapte strălucite la celți si britani, care au fost descrise de 
mine cînd am vorbit despre celți, si, încărcat de bogății, a 
sosit în acea parle a Galliei care se învecinează cu Italia 
si este străbătută de fluviul Eridan (Gallia cisalpină ), voind 
să-i dea armatei sale un scurt răgaz după luptele neîncetate 
pe care le purtase. De acolo, Cezar trimise multor cetățeni 
de vază, la Roma, mari sume de bani. lar magistraţii acelui 
an venira pe rînd la dinsul si tot astfel, oameni vestiți: gu- 
vernatori de provincii și comandanţi de armate. La un mo- 
ment dat se aflau în jurul lui Cezar vre-o sută si douăzeci 
de fascii® și mai mult de două sule de senatori, unii veniţi 
să-i mulțumească pentru cele primite, alţii să-i ceară bani, 
iar alţii ca să smulgă vreun alt avantaj de la el. Într-adevăr, 
orice lucru se făcea prin Cezar, deoarece el avea o armată 
numeroasă si mari posibilități bănești, fiind gata intotdea- 
una să-și arale bunăvoința fata de oameni. La dinsul au ve- 
nit și Pompei si Crassus, care împărțeau puterea cu Ce- 
zar. După ce s-au consfătuit, ei au hotărit ca Pompei și 
Crassus să devină pentru a doua oară consuli, iar lui 
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Cezar sa i se prelungească guvernamintul provincial pe 
încă cinci ani. Cu aceste hotăriri s-au despărţit ei. La 
consulat. împotriva lui Pompei, a contracandidat Do- 
mitius Ahenobarbus®. În ziua fixată. încă de cu noapte. 
amindoi coboriră în Cimpul lui Marte“, pentru alegere. S-a 
iscat o ccartă si apoi o încăierare între însoțitorii unuia și 
ai celuilalt, pînă cînd un purtător de torta al lui Domitius a 
fost străpuns cu sabia. Atunci începu fuga. Si Domitius cu 
greu ajunse nevătămat acasă. iar haina lui Pompei i-a fost 
dusă acasă însingerată. ceea ce arăta primejdia prin care 
a trecut si unul și celălalt. 

XVIII. Crassus si Pompei au fost aleși consuli și — po- 
trivit celor fagaduite — au izbutit. prin votare. să-i asigure 
lui Cezar guvernamintul pe încă cinci ani. Impartind între 
ei provinciile si armatele“. Pompci a ales Spania și Libia. 
El trimise în aceste provincii prieteni de-ai săi. iar el rămase 
la Roma; Crassus a luat Siria și ținuturile învecinate. fiindcă 
dorea să ducă război împotriva partilor. socotind acest răz- 
boi lesne de purtat. aducător de glorie si bogății. La ieșirea 
din oraș, însă, i se arătară lui Crassus multe semne prevesti- 
toare de nenorociri. Tribunii plebei îi interziceau să înceapă 
ostilitățile cu parții. deoarece aceștia nu făcuseră nici un rău. 
Si cum el nu le dădea nici o ascultare. au aruncat asupra lui 
blesteme în public. Netinind seamă de ele, Crassus pieri în ta- 
ra partilor, dimpreună cu fiul său, care purta același nume. si 
cu întreaga armată. Căci dintr-o sută de mii de oameni. nici 
zece mii n-au izbutit să fugă în Siria. Dar despre dezastrul lui 
Crassus voi scrie în lucrarea mea ..Despre parti. Cit priveste 
pe romani, bintuind atunci o foamete, îl aleseră pe Pompei 
ca dictator al aprovizionării, punindu-i la dispoziție. ca si în 
războiul împotriva piraţilor, două zeci de ajutoare dintre 
senatori. Ca și atunci, Pompei îi repartiză în diferite pro- 
vincii, alergă el însuși în toate părțile, si în scurtă vreme 
piața Romei s-a umplut din belșug cu alimente. În chipul 
acesta faima si puterea lui Pompei s-au înălţat si mai sus. 

XIX. În aceeași vreme. moare fiica lui Cezar. în timp 
ce nastea un copil lui Pompei. Teamă i-a cuprins de îndată 
pe toți: ca nu cumva legătura aceasta, făcută prin mijlocirea 
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înrudirii. incetind, Cezar si Pompei să pornească cu marile 
lor armate lupta unul împotriva celuilalt, deoarece statul 
se afla încă de mult in mare dezordine si într-o stare grea. 
Magistraturile se ocupau prin intervenţia factiunilor și prin 
mită. printr-un fel necinstit și uneori cu pictre sau chiar cu 
săbii. Pe atunci mituirea prin bani sau daruri cra folosită 
ades și cu nerușinare. Poporul însuși se ducea să voteze pe 
bani. S-a găsit odată cineva care să depună o garantie de opt 
sule talanti pentru magistratura consulară. Consulii fiecărui 
an renuntasera la speranța de a primi o armată sau a purta 
un război. domnia celor trei bărbaţi inlaturind arcäslà pu- 
tinta. Cei cu mai puţine scrupule își făceau o sursă de ve- 
nituri din tezaurul public, dacă nu puleau obține o comandă 
militară. sau primeau bani de la urmașii lor la consulat. Din 
aceste pricini. oamenii cinstiți s-au ferit să mai ocupe vreo 
demnitate în stat. S-a ajuns la o vreme alît de tulbure, în- 
cit cetatea a rămas vreme de opt luni fără consuli. lar Pom- 
pei lăsă dinadins să se intimple aceste lucruri, pentru ca sa 
se facă simțită nevoia unni dictator. 


XX. Din toate părțile se auzea spunindu-se că singurul 
leac împotriva relelor de-acum n-ar putea fi decit încre- 
dintarea puterii în mîinile unui singur om; trebuia însă un 
om care să unească autoritatea cu bunăvoința. Si lumea îl 
indica pe Pompei. care era comandant al unei armate în- 
deajuns de mari și părea prietenul mulțimii și se purta 
respectuos în senat. El ducea o viata sobră și moderată 
si era. sau cel putin părea ca este, gata oricind să stea 
de vorbă cu oamenii. Pe fata, Pompei se arăta neincintat de 
așteptările pe care oamenii si le puneau în el. De fapt însă, el 
făcea, pe nevăzute, toate întru realizarea acestor așteptări, lă- 
sind în mod voit să continue neorinduielile din stat si lipsa de 
autoritate care ducea la aceste neorinduieli. Cind Milo — 
de care se slujise împotriva lui Clodius și care era foarte 
popular din cauza readucerii din exil a lui Cicero — ceru 
consulatul, socotind lipsa de consuli ca un prilej nimerit, 
Pompei amină atit de mult alegerile, încît Milo, supărat 
că Pompei nu-i mai arată încredere, se retrase în Lanuvium, 
de unde era originar. Se zice că acest oraș a fost primul 
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din Italia. întemeiat de către Diomede“ in ratacirea lui 
după plecarea din Ilion“. Orașul se află la o distanță de 
o sută cincizeci de stadii“ de Roma. 

XXI. Iesind călare de pe moșia sa. Clodius sc întilni cu 
Milo. în apropiere de Bovillae“. Amindoi se priviră cu dus- 
manic, trecînd însă mai departe. Dar un sclav al lui Mile 
se năpusti asupra lui Clodius — fie pentru că asa primise 
poruncă, fie că voia din propria lui dorinţă să-l ucidă pe 
dușmanul inversunat al stapinului său — și-l lovi în spate 
cu pumnalul. Îngrijitorul calului care-l însoțea pe Clodiu- 
îl duse așa însîngerat cum era la un han din apropiere. 
Urmărindu-l împreună cu sclavii săi — nu se știe dacă l-a 
găsit pe Clodius respirind încă sau mort — Milo isi desa- 
virsi nelegiuirea. Desi voia să apară că nu a pus la cale 
crima, nici nu a îndemnat la savirsirea ei, socoli totuși că 
este mai bine să nu lase lucrul neisprăvit. bănuind ca nu 
va pulea sa scape în nici un chip de răspundere. Cînd 
vestea despre cele intimplate ajunse la Roma, inspaimin- 
tat, poporul petrecu intreaga noapte in for. A doua zi, ca- 
davrul lui Clodius fu asezat pe tribuna din fata Columnei 
Rostrata. Dar el fu rapit de citiva tribuni ai plebei si de 
prietenii lui Clodius — avind tot poporul cu ei — si dus 
in senat, fie pentru a i se da mai mari onoruri, deoarece 
făcea parte dintr-o familie de senatori, fie ca o ocara adusă 
senatului, care închidea ochii. lar cei mai aprigi dintre 
acei care erau de fata, îngrămădind băncile și scaunele se- 
natorilor, au clădit un rug și i-au dat foc. O dată cu trupul 
lui Clodius, au ars însă și senatul și mai multe case vecine. 

XXII. Curajul lui Milo era asa de mare, încit acum el 
nu se temea atit de urmările crimei, cit se inciuda de ono- 
rurile acordaie cadavrului lui Clodius. Adunind o mulţime 
de sclavi si oameni de la tara, el trimise bani pentru a 
cistiga favoarea poporului și cumpără pe tribunul poporului 
M. Caelius. În chipul acesta el se întoarse plin de cute- 
zanta la Roma. Cum intră în oraș, Caelius îl tiri în for. 
înaintea celor pe care îi mituise, ca și cum aceștia ar fi 
rcprezentat adunarea poporului. El se prefăcu că este mi- 
niat si nu voiește să amine judecata. nadajduind ca — daca 
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oamenii lui il vor ierta — Milo va scăpa de o judecată ade- 
vărată. Milo se desvinovati spunînd că nu putea sa fi pus 
la cale fapta, deoarece nu ar fi pornit la o asemenca ac- 
tiune cu bagaje și însoţit de solia sa. Apoi. infatisa cu amă- 
nuntime acuzaţiile împotriva lui Clodius. acest om neru- 
sinat si cu prieteni atit de cutezatori. încît au ars nu numai 
cadavrul lui. dar si senatul. Pe cînd Milo vorbea încă. cei- 
lalti tribuni ai plebei si oamenii din popor. care nu fuse- 
seră mituiti, pătrunseră înarmaţi în for. lar Caelius si Milo 
fugiră, îmbrăcînd hainele unor sclavi. Începură să fie uciși 
cei de fata. Nu mai erau căutaţi prietenii lui Milo, ci erau 
măcelăriți oameni la întîmplare — deopotrivă cetăţeni si 
străini — si mai ales acei care se distingeau prin imbraca- 
mintea lor bogată sau inele de aur. În starea de neorin- 
duială care domnea în stat, furia poporului se descărcă, pro- 
fitind de acest incident. Cei mai multi fiind sclavi înarmaţi, 
ei se apucară să prade pe niște oameni care erau fără arme. 
Nu s-au dat înapoi de la nici o faptă. Intrind prin case, ei 
căutau de fapt lucruri pe care puleau ușor să le ia cu dinsii, 
sub pretextul că-i urmăresc pe prietenii lui Milo. Întîm- 
plarea cu Milo le-a folosit timp de mai multe zile drept pre- 
lext pentru a da foc, a arunca cu pietre si a săvirși tot 
felul de fapte. 

XXIII. lar senatul se adună inspäimintat, indreptindu-si 
privirile spre Pompei, în care vedea pe viitorul lor dictator. 
Căci situaţia de atunci a statului, credeau senatorii, avea 
nevoie de un asemenea leac. La sfatul lui Cato. însă, ei 
l-au ales consul fără coleg, astfel încît Pompei avea puterea 
unui dictator, conducind singur treburile obștești. dar avînd 
răspunderea unui consul. El fu primul consul care a avut la 
dispoziția sa două neamuri?! din cele mai mari. o armată, 
bani si, deoarece era fără coleg, o autoritate deplină în 
Roma. Pentru ca prin prezența sa Cato să nu-i facă nepla- 
ceri, Pompei manevră să fie ales să plece în Cipru pentru 
a lua această insulă din mîinile regelui Ptolemeu. În aceeași 
chestiune exista o lege propusă de Clodius, fiindcă odini- 
oară, cînd Clodius fusese prins de pirați, Ptolemeu din zgir- 
cenie nu-i trimisese decit doi talanti pentru răscumpărare. 
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Cato făcu ordine la Cipru. Cînd află de cele hotarite îm- 
potriva sa. Ptolemeu isi aruncă comorile în mare si își puse 
capăt zilelor*?. În acest timp. Pompei hotări să fie cercetate 
prin justiţie toate inseläciunile și mai ales corupția prin 
daruri și mită. Căci el socotea că de aci a început dezmatul 
în afacerile publice si că prin lecuirea acestor plăgi vinde- 
carea va urma repede. El dădu un decret potrivit căruia 
oricine voia, putea cerc socoteală tuluror celor care exer- 
citaseră vreo magistratură. începînd din anul primului con- 
sulat al lui Pompei și pînă în prezent. Era vorba de un 
limp cu ceva mai puţin de douăzeci de ani. răstimp în care 
era cuprins si consulatul lui Cezar. Prietenii lui Cezar ba- 
nuiau că se aduce în discuţie un interval de timp atît de 
lung tocmai pentru a-l ofensa sau compromite pe Cezar și-l 
îndemnau pe Pompei să îndrepte mai de grabă neajunsurile 
prezentului decît să isce pentru fapte din trecut neplăceri 
atitor bărbaţi distinși. printre care îl numărau și pe Cezar. 
lar Pompei se minia la auzul numelui lui Cezar. ca si cum 
acesta ar fi fost în afara oricărei bănuieli. Dealtminteri. zi- 
cea el, același răstimp cuprindea și al doilea consulat al 
său, iar lucrurile trebuiau cercetate mai din trecut. pentru 
o bună îndreptare a statului. deoarece aceste plăgi existau 
de multă vreme. 

XXIV. După ce dădu aceste lămuriri, Pompei făcu să 
intre în vigoare legea sa. Au urmat îndată procese de tot fe- 
lul. Si pentru ca judecătorii să nu fie infricosati. el însuși 
supraveghea ședințele de judecată. asezind soldaţi în jur. 
Primii impricinati fură condamnaţi în lipsă: Milo — în- 
vinuit de omorirea lui Clodius. Gabinius — învinuit atit de 
călcarea legilor cit si de sacrilegiu, deoarece fără sa fi avut 
un decret al senatului și împotriva oprelistilor cărților sibyl- 
line năvălise cu armată în Egipt. Hypsaeus, Memmius5, Ses- 
tius™ si multi alţii fură gasiti vinovaţi de luare de mită sau 
de mituire a poporului. Mulțimea interveni pentru Scaurus®. 
Pompei făcu însă cunoscut printr-un crainic că lrebuie a-- 
teptată hotărîrea judecătorilor. Si cum poporul nu contenva 
să-i stingherească pe acuzatori, veniră în grabă soldaţii lui 
Pompei si uciseră cîțiva oameni. Astfel, poporul fu redus 
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la tăcere. Scaurus fu condamnat. Toţi fură exilați, iar lui 
»Gabinius, pe lingă exil, i s-a confiscat și averea. Senatul 
i-a adus lui Pompei, pentru faptele sale, o strălucită laudă 
si a hotărît să-i mai dea alte două legiuni și să-i prelun- 
«geasca durata comandei în provincii pe încă un timp. Dar 
TMemmius, care fusese condamnat pentru mituire, recurgind 
‘le o lege a lui Pompei în temeiul căreia scăpa de pedeapsă 
“cel care denunța pe un altul, îi făcu socrului lui Pompei, 
. Lucius Scipio, un proces tot eu acuzarea de a fi dat mită. 
(De vreme ce Pompei a îmbrăcat atunci haina de acuzat, 
nmulti judecători facura la fel. Memmius deplingind felul 
1în care ajunsese republica renunță la acţiunea sa. 

| XXV. Ca si cum s-ar fi îndreptat toate acele stări care 
A necesitau conducerea. unui singur om, Pompei isi luă coleg 
ila consulat pentru restul anului pe Scipio. Totuși, chiar 
{dupa ce magistratura consulară fu ocupată de alţii, el nu 
1 încetă de a-și exercita mai departe supravegherea sa, avînd 
| aceeași putere in stat. Pe atunci, Pompei era totul in Roma. 
Întreaga simpatie a senatului se îndrepta spre Pompei, 
i fiindcă, pe de o parte, il urau pe Cezar, care in tot cursul 
{ consulatului său nu apelase cu nici o ocazie la senat, iar 
pe de alta, pentru că Pompei a făcut ca statul, slăbit din 
ici relelor stari, sa se restabileasca la iuteala si nu a 
prilejuit niciunui senator vreo neplăcere sau jignire în timpul 


magistraturii sale. Cei exilați s-au dus cu toţii la Cezar si 
| l-au prevenit ca să fie atent, întrucit Pompei, prin legea 
sa privitoare la mituire, tinteste întrinsul. Cezar însă îi li- 
niști vorbindu-l de bine pe Pompei. El îi determină apoi pe 
{ tribuni să propună o lege prin care să-i fie permis lui 
Cezar să candideze a doua oară la consulat în absenţă. Pro- 
{ punerea fu aprobată pe cînd Pompei era consul încă si 
fără ca acesta să se opună. Cezar, avînd bănuieli că senatul 
lucrează împotrivă-i și cuprins de teama de a nu ajunge 
un simplu particular la discretia dușmanilor săi, își folosi 
şiretenia peniru a rămîne în fruntea trupelor pina cînd va 
fi fost numit consul. El ceru senatului să-i prelungească 
puterea asupra Gallici pentru puţină vreme, măcar într-o 
| parte a acestei provincii“. Aflind că succesorul la consulat 
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al lui Pompei. Marcellus”. i s-ar fi opus, se zice ca Cezar. 
batind in minerul sabici, ar fi spus celui care îi aducea ves- 
tea: ..lată cine imi va da ceea ce vreau“. 

XXVI. Cezar întemeiase în Alpi orașul Novocomum”, 
acordindu-i jurisdicția romana, în virtutea cărcia toţi acei 
ce exercitau acolo vreme de un an o magistratură deveneau 
cetățeni romani. Căci acest lucru îl stabilise dreptul roman. 
Un locuitor din Novocomum fusese magistrat și de aceea cra 
recunoscut ca cetățean roman. Marcellus, pentru a-l jigni pe 
Cezar, a pus ca omul să fie bătut cu vergile, pentru o vină 
neînsemnată. Această pedeapsă nu se putea aplica cetateni- 
lor romani. Minia îl făcu pe Marcellus să-și dezvăluie inten- 
tia. El spuse că loviturile sînt semnul că omul este peregrin 
şi îl îndemnă să meargă la Cezar si să-i arate urmele lovi- 
turilor. Dar nu se mulţumi cu această insultă, ci propuse 
să i se trimeată în provincii lui Cezar, înainte ca sa fi 
expirat timpul ce fusese hotărit, comandanții care aveau 
să-l înlocuiască. Dar Pompei se împotrivi. zicînd că pro- 
cedeul nu este cuviincios și, făcînd pe binevoitorul fata de 
Cezar, spuse că un bărbat ilustru, asa cum este Cezar si care 
a fost de multe ori de folos patriei. nu trebuie jignit mai 
ales cînd este vorba numai de un scurt interval de timp. 
Pompei scoase la lumină în mod limpede că i se va ridica 
lui Cezar comanda îndată după expirarea termenului. De 
aceea, au fost aleşi consuli pentru anul următor cei mai 
mari dușmani ai acestuia: Aemilius Paulus® si Claudius 
Marcellus®, un nepot de frate al lui Marcellus mai sus 
pomenit. Tribun al poporului fu ales Curio®, si acesta un 
înfocat dușman al lui Cezar, om foarte iubit de popor si 
foarte iscusit la vorbă. Dintre acești oameni, Cezar nu a pu- 
tut să-l aducă de partea sa prin bani pe Claudius; l-a cum- 
părat însă, cu o mie cihci sute de talanti. pe Paulus. care 
l-a încredințat că el nici nu va lucra pentru dinsul. dar 
nici nu-i va face greutăţi. Cu bani si mai mulți a obținut 
ajutorul lui Curio, pe care-l ştia înglodat în numeroase da- 
torii. Din suma primită, Paulus a ridicat o basilica® pentru 
locuitorii Romei, numită ,,basilica lui Paulus“. o foarte 
frumoasă construcţie. 
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XXVIL. Curio, pentru ca sa nu se vadă schimbarea lui 
bruscă. a făcut propuneri foarte greu de realizat. privind 
reparația si construirea unor (drumuri și a cerut să i se dea 
lui supravegherea acestor lucrări. pe tot timpul celor cinci 
ani cit vor dura. El ştia că nu va obtinc nici unul dintre 
aceste lucruri. spera însă că prietenii lui Pompei. nefiind 
de acord cu dinsul, el va găsi asifel pricina de ceartă cu 
Pompei. Lucrurile s-au întîmplat așa cum și-a închipuit 
Curio, iar el avu acum pretext pentru a rupe legăturile cu 
Pompei. Claudius a cerut să i se trimilă lui Cezar coman- 
dantii care aveau să-l înlocuiască în provincii. căci îi tre- 
cuse termenul. Paulus tăcu. Curio. socotit acum udversarul 
alit al lui Pompei cit si al lui Cezar. aprobă părerea lui 
Claudius. adaugind însă că se cere ca si Pompei, la fel ca 
Cezar. să depună conducerea provinciilor si a armatei. Căci, 
zicea cl, numai în cazul acesta republica se va bucura de 
libertate si siguranţă din toate punctele de vedere. Multi 
se opuneau, sub cuvînt că măsura ar fi nedreaptă, deoarece 
puterile lui Pompei nu expiraseră încă. Curio vorbea acum 
mai deschis si mai nestäpinit. spunînd că nu trebuie să i se 
trimeată înlocuitori nici lui Cezar, dacă nu se face același 
lucru și pentru Pompei. Într-adevăr, deoarece acești doi 
bărbaţi sînt bănuitori unul fata de altul, republica nu va 
avea parte de o pace statornică pînă cînd Cezar și Pompei 
nu vor deveni simpli particulari. El spunea accste lucruri 
stiind că Pompei nu va lăsa conducerea din miini şi vă- 
zind că poporul este nemulțumit de acesta, din pricina pro- 
ceselor de mituire. Părerea lui Curio părea inteleapta si 
poporul îl lăuda, deoarece el singur, ca un cetățean devotat, 
lua asupra sa atit dușmănia lui Cezar cit si a lui Pompei. 
Odată el fu dus pina acasă de oameni din popor, care îi 
aruncau flori ca unui atlet care susține o luptă marc si grea. 
Căci pe vremea aceea nimic nu părea mai de temut decit 
dlușmănia lui Pompei. 

XX VIII. Pompei, care se afla bolnav undeva în Italia, 
a lrimis senatului o scrisoare iscusită, în care lăuda faptele 
lui Cezar şi povestea apoi de la început cele ce sävirsise 
el însuși, cum a fost socotit vrednic de al treilea consulat 
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si. pe lingă acestea. de conducerea unci provincii si a unei 
armate si cum, fara ca el să fi făcut vreun demers. a fost 
solicitat să vină în ajulorul Romei. ,.Functiile ce le-am pri- 
mit fără voia mea -— adauga el — le voi depune de bună 
voie, chiar fără să aslept termenul expirării lor. în mîinile 
acelora care vor să le accepte“. Aceaslă scrisoare. intocmila 
iscusit, punea într-o lumină favorabilă pe Pompei si stirnea 
ciuda împotriva lui Cezar. care nu renunța la puterile sale 
nici după ce durata lor legală expirase. Întors la Roma. Pom- 
pei continuă să vorbească în același fel și făgădui din nou 
că va depune magistratura, afirmind. in calitate de pricten 
şi ruda®, al lui Cezar. că si acesta o va «depune pe a sa foarte 
bucuros. Căci. zicea el, Cezar a dus o campanie îndelun- 
gata si grea împolriva unor popoare foarte războinice si. 
după ce a sporit teriloriul patriei. acum se va întoarce 
pentru a primi onoruri. a aduce jerife și a se bucura de 
odihnă. Pompei spunea aceste lucruri sperind ca lui Ce- 
zar i se vor desemna înlocuitori de îndată. pe cînd el va 
rămîne doar în situaţia de a fi facut o fagaduinta. Curio îi 
dădu de gol însă siretlicul, spunînd că nu este deajuns o 
făgăduială, ci Pompei trebuie să depună puterile sale de 
îndată, că nu i se poate cere lui Cezar să renunte la armata 
sa înainte ca si Pompei să fi devenit un simplu particular: 


în sfîrșit, că nu numai Cezar — pentru a face fata dus- 
manilor săi — dar nici poporul roman nu are interesul ca 


o putere atit de mare să aparțină unui singur om, ci e de 
preferat să aibă la dispoziţie pe unul împotriva celuilalt. 
dacă vreunul din ei încearcă să atace statul. Acum. fățiș și 
fără teamă, Curio îl vorbea de rău pe Pompei. invinuindu-l 
că tinde la tiranie si mai spunea că acesta nu va renunta 
niciodată la funcţiile de consul și comandant de oști. dacă 
nu le va depune acum de frica lui Cezar. În cele din umnă 
Curio propuse ca, dacă ei refuză să se supună, atit Pompei 
cit si Cezar să fie declaraţi duşmani ai statului. în cazul cînd 
nu vor da ascultare, si să fie adunată o armată care să fie 
pavăză împotriva lor. Prin aceasta propunere. mai ales. el 
izbuti să lină ascuns faptul că era vîndut lui Cezar. 
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XXIX. Supărat și rostind ameninţări impotriva lui Curio, 
Pompei se retrase plin de minie în împrejurimile Romei. 
lar senatul privea acum cu bănuială și pe Cezar și pe Pom- 
pei. Pe acesta din urmă, însă, îl considera mai binevoitor. 
dar era cu totul împotriva lui Cezar, din pricina desconsi- 
derării pe care Cezar i-o arătase în timpul consulatului său. 
Unii credeau că este într-adevăr primejdios pentru stal 
ca Pompei să lase din miinile sale armata. fără ca Cezar 
să fi renunţat mai înainte la comanda trupelor sale, pentru 
că Cezar era în afara orașului“ și părea pornit la cele mai 
îndrăzneţe acţiuni. Curio prezentă însă altfel lucrurile, spu- 
nînd că este nevoie de Cezar împotriva lui Pompei, în 
cazul cînd nu ar depune amîndoi în același timp comanda 
trupelor. Neizbutind să convingă senatul. Curio îl dizolvă, 
fără să se fi ajuns la o hotarire. Această putere o avea 
el în calitate de tribun al plebei. Pompei avu atunci cele 
mai mari regrete că a redat vechea autoritate tribunatului 
plebei, pe care Sylla îl slăbise atît de mult. Înaintea dizol- 
vării, senatul hotari prin vot ca atît Cezar cit si Pompei să 
trimeata, din armatele lor, fiecare cite o legiune în Siria. 
pentru paza acestei provincii, lovită în urma nenorocirii lui 
Crassus. Tot atunci, Pompei, cu siretenia sa obișnuită, 
ceru de la Cezar legiunea pe care i-o împrumutase cu puţin 
înainte, după dezastrul lui Titurius si Cotta, doi locote- 
nenti ai lui Cezar. Cezar dărui fiecărui soldat două sute 
cinci zeci drahme® si trimise apoi această legiune la Roma 
impreună cu o altă legiune a sa. Intrucit în Siria nu se 
arăta nici un pericol. aceste două legiuni petrecură iarna 
la Capua”. 

XXX. Oamenii trimiși de Pompei la Cezar, în fruntea 
trupelor de care am pomenit, răspîndeau tot felul de stiri 
defăimătoare despre Cezar. Astfel, îl asigurau pe Pompei 
de faptul că armata lui Cezar era istovită din pricina lungi- 
lor sfortari la care a fost supusă. că soldaţii doresc intoar- 
cerea acasă, că se vor da de partea lui Pompei de îndată 
ce vor fi trecut Alpii. Spuneau aceste lucruri, fie pentru că 
nu cunoșteau situația, fie pentru că fuseseră mituiţi. De fapt, 
însă. fiecare om al lui Cezar înfrunta plin de rivna toate 
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greulajile. dalorilă alit deprinderii cu viața de campanic. 
cit si eisligurilor pe care războiul le prilejuieste invinga- 
torilor sau pe care le primeau de la Cezar. lar Cezar dăruia 
cu dărnicie. pregatindu-i în chipul acesta pe soldați să exc- 
cule planurile pe care le urmărea. Si chiar după ce îi cu- 
noșteau planurile. ei stăruiau în devotamentul lor. Pompci. 
increzindu-se in veștile primite. nu a strîns nici o armată 


si nu a făcut nici o pregătire — cum cerea un conflict alit de 
mare. Între timp, senatul consulta pe fiecare membru al său 
si Claudius — separind în mod abil întrebările — lua pe 


rînd părerile fiecăruia: ..Dacă să-i trimeată lui Cezar inlo- 
cuitori și .,Daca să-i ridice puterile lui Pompei“. Cei mai 
multi senatori au răspuns nu la ultima întrebare, dar au 
hotărît să-i trimeată înlocuitori lui Cezar. Intrebati din nou 
de către Curio dacă nu vor ca și lui Pompei și lui Cezar să 
li se ia funcţiile, douăzeci si doi de oameni nu au fost de 
această părere, treisute și șaptezeci însă — renuntind la ne- 
înțelegerile lor, pentru binele obstese —- s-au alăturat pă- 
rerii lui Curio. Atunci Claudius dizolvă senatul strigînd: 
„Învingeţi, ca să-l aveţi pe Cezar stăpîn'”. 

XXXI. Pe neașteptate se răspîndi zvonul cum ca Cezar 
trecuse Alpii și se îndrepta spre Roma. Mare zăpăceală 
si teamă a cuprins atunci pe toţi oamenii. Claudius făcu 
propunerea ca trupele ce se aflau la Capua să fie trimise 
în întîmpinarea lui Cezar, ca împotriva unui dușman al 
statului. Deoarece Curio se opunea. sub cuvint că zvonul 
era neîntemeiat, Claudius zise: „Dacă sînt împiedicat sa mă 
îngrijesc de binele statului printr-un vot public, o voi face 
prin propriile mele puteri în calitate de consul“. După ce 
rosti aceste cuvinte, ieși din senat și alergă împreună cu ce- 
lălalt consul la Pompei, în afara orașului. Întinzîndu-i o 
sabie lui Pompei îi spuse: „Îţi poruncim, si eu și colegul 
meu, să mergi împotriva lui Cezar, în interesul patriei. În 
acest scop, iti incredintam armata care se află acum parte 
la Capua, parte în restul Italiei. Ai libertatea să recrutezi 
si alte trupe daca voiești”. Pompei se supuse. spunînd că 
trebuie să asculte de porunca consulilor. Adauga, însă: 
„Dacă nu există o soluţie mai bună“. El spunea acest lucru 
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din perfidie, căutînd sa pară cinstit. Curio nu avea nici o 
autoritate în afara incintei orașului, căci tribunilor popo- 
rului nu le este îngăduit să iasă din zidurile cetăţii. El se 
plingea în fata poporului de cele intimplate și a cerut con- 
sulilor să interzică tuturor a da urmare recrutării lui Pom- 
pei. Neizbutind, el era îngrijorat acum de siguranţa pro- 
priei sale persoane, întrucit timpul tribunatului său era pe 
sfirsite. El își pierdu nădejdea că va mai putea să-l ajute 
pe Cezar și porni în grabă la dinsul™. 

XXXII. Cezar. dupa ce trecuse Oceanul”?. venind din Bri- 
lania, străbătu ţinutul celților — învecinat cu Rinul — 
trecu apoi Alpii împreună cu cinci mii de pedestrași și trei 
sute de călăreţi și cobori la Ravenna”, care — aproape de 
granița” Italiei — este ultimul oraș de sub autoritatea lui 
Cezar. Acesta l-a primit prieteneste pe Curio, i-a exprimat 
recunostinta’ pentru serviciile aduse si, împreună cu dinsul, 
a luat în cercetare starea de atunci a lucrurilor. Curio a 
fost de părere ca Cezar să-și adune îndată întreaga lui ar- 
mată și să pornească împotriva Romei. Cezar însă voia să 
încerce o soluţie pașnică. El ceru prietenilor săi să înceapă 
tratativele în numele sau, aratindu-se gata să renunțe la ce- 
lelalte provincii și legiuni, pentru a păstra în schimb numai 
două legiuni și Illiria dimpreună cu Gallia cisalpină, pina 
cînd va fi numit consul. Pompei părea mulțumit cu aceste 
propuneri. Consulii. însă, se împotriviră. Atunci Cezar 
scrise senatului o scrisoare care a fost inminata noilor con- 
suli de către Curio, care a străbătut în acest scop trei mii 
trei sute de stadii în trei zile. Consulii intrau tocmai în 
senat, la începutul noului an. Scrisoarea trimisă de Cezar 
cuprindea o înșiruire elogioasa a faptelor savirsite de el 
de la început, urma apoi declaraţia ca dinsul voiește să de- 
pună o data cu Pompei puterile sale, dar cîtă vreme acela 
si le păstrează, nici el nu înţelege să renunţe la aceste pu- 
teri, ba că va veni foarte repede pentru a răzbuna 
jignirile aduse patriei si lui însuși. La ultimele cuvinte, toţi 
senatorii au răspuns prin strigăte, socotind că li s-a făcut 
o declaraţie de război. Pe dată au numit înlocuitor al lui 
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Cezar pe Lucius Domitius, care si porni într-acolo cu patru 
mii de oameni, atunci recrutaţi”. 

XXXIII. Antonius si Cassius”, tribuni ai poporului, du- 
pă Curio, erau de aceeași părere cu el. Lucrul acesta întă- 
rita si mai mult pe senatori, care socoteau acum că pavăza 
lor este armata lui Pompei și considerau armata lui Cezar 
ca dusmana. lar consulii Marcellus* și Lentulus® cerură 
lui Antonius și partizanilor lui să părăsească senatul pentru 
ca, deși tribuni, să nu sufere vreun neajuns. Atunci, plin de 
minie, Antonius sări de pe scaunul său, strigînd cu putere. 
El luă ca martor pe zei că magistratura tribuniciană, pînă 
acum sacră și inviolabilă, este batjocorită și că oamenii ce 
își exprimă o părere pe care o socotesc de folos sînt alungaţi 
cu ocară, desi n-au savirsit nici vreun omor, nici vreo alta 
nelegiuire. După ce grăi aceste cuvinte, el începu să alerge 
asemenea posedatfilor, prevestind războaie, măceluri. pro- 
scriptii, exilări, confiscari de averi si tot soiul de nenoro- 
ciri viitoare. Apoi aruncă blesteme grele asupra celor vi- 
novati de aceste lucruri. Împreună cu Antonius, au pornit-o 
la fugă si Curio si Cassius. Căci se iviseră trupe din armata 
lui Pompei, care înconjurară senatul. Aceștia plecară în 
mare grabă si pe ascuns la Cezar, o data ce se făcu noapte, 
cu o căruță pe care o închiriară și îmbrăcînd, pentru a 
nu fi recunoscuţi, hainele unor sclavi. În această îmbră- 
căminte i-a arătat Cezar armatei sale și, pentru a-și îndirji 
oamenii, el spuse: „Voi, după fapte atît de mari, sinteti 
socotiți drept dușmani. lar oameni de o atare valoare ca 
aceştia se văd alungați într-un chip atît de rușinos. cînd se 
încumetă să dea sfaturi sincere“. 

XXXIV. Ambele parti deschisera ostilitățile, războiul 
fiind declarat astfel în mod limpede. Senatul își făcea so- 
coteala acum că Cezar nu se va putea folosi de trupele din 
Gallia decît mai tîrziu si că de aceea nu se va încumeta să 
înceapă o acţiune atît de importantă cu oameni puțini. 
Pompei primi ordinul să adune o sută treizeci de mii de 
oameni din Italia, preferindu-i pe cei care mai făcuseră 
campanii, ca unii care aveau experienţa războiului; si, de 
asemenea, să recruteze mercenari de la popoarele cele mai 
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războinice din vecinătate. Printr-o altă hotarire, si de in- 
dată, senatorii i-au acordat lui Pompei — în vederea chel- 
tuielilor de război — dreptul de a se folosi de întreg tezau- 
rul statului; iar dacă ar mai fi avut nevoie si de alti bani, 
îi puneau la indemina propriile lor resurse pentru intre- 
ținerea armatei. Ei mai trimiseră prin orașe oameni plini 
de minie și de zel, care să strîngă bani, fără a neglija nimic 
în graba lor cea mare. Cit despre Cezar, cl trimisese ca să-și 
cheme trupele din toate părţile. Dar preferind unor pregă- 
tiri de forte mari iuteala înfăptuirii și îndrăzneala, care tre- 
buiau să-l zăpăcească și să-l înspăimînte pe dușman, el 
hotări să înceapă un război atit de important numai cu 
cinci mii de oameni, pe care-i avea lîngă el, și să ocupe 
acele poziţii din Italia care prezentau importanță stra- 
tegică. 

XXXV. El își trimise înainte centurionii®, cu trupe pu- 
tine dar curajoase, ca să intre în Ariminum și să-l ocupe 
prin surprindere. Acest oraș este primul pe care îl intil- 
nesti cînd vii din Gallia. Seara, Cezar — ca si cum nu s-ar 
fi simţit bine — se retrase de la ospatul care avea loc, lă- 
sindu-si la masă prietenii. El se urcă într-un car si mina 
spre Ariminum, in timp ce cäläretii sai il urmau la o 
oarecare distanta. Ajungind in graba la fluviul Rubicon, 
care desparte Gallia de Italia, el se opri din cursa ce o fa- 
cea. Privi curgerea apei si statu la indoiala, gindindu-se la 
toate nenorocirile ce aveau sa vina in cazul cind el ar trece 
înarmat fluviul®. Apoi, după ce s-a recules, a spus celor care 
erau de fata: ,,Aminarea trecerii acestui riu îmi va aduce 
mie nenorociri mari; trecerea lui, însă, tuturor oamenilor“. 
Spunind aceste cuvinte a trecut fluviul cu avint, ca un 
apucat. Atunci rosti el vorbele vestite: ,,Sortii s-au aruncat“. 
De acolo. merse în goană la Ariminum, pe care îl ocupă în 
zorii zilei. Apoi merse mai departe și întări, prin garnizoane 
poziţiile care îi conveneau. El supuse prin forță sau cu 
binele tot ce i se afla în cale. Din toate ținuturile fugeau 
oameni și porneau în pribegie, așa cum se întîmplă in 
vremuri de groază. Era o goană neorinduita și însoţită de 


120 Appian 


vaiete. Nu se știa nimic sigur și se credea ca Cezar navaleste 
cu o armată tare numeroasă si puternicä®. 

XXXVI. După ce au aflat cele petrecute. consulii nu-l 
mai lăsau pe Pompei să ia calm hotariri pe baza experien- 
tei sale militare, ci îl zoreau să pornească în grabă să recru- 
teze oameni in Italia, sub cuvint că Cezar avea să pună stă- 
pinire de îndată pe Roma. Si ceilalți senatori. care nu se 
așteptau la atacul neprevăzut din partea lui Cezar, erau 
inspäimintati, deoarece erau inca nepregatiti. Cuprinsi de 
panică, ei se căiau ca n-au primit propunerile lui Cezar, 
socotindu-le indreptatite abia acum cînd teama prefäcuse 
simtamintele de rivalitate într-o mai bună înțelegere a 
lucrurilor. Li se arătară oamenilor multe minuni și semne 
cerești: li s-a părut că plouă cu sînge, că statuile zeilor se 
acoperă de sudoare, că numeroase temple fură lovite de 
trăznet, că un catir a fătat pui. Multe alte semne rele pre- 
vesteau nimicirea republicii și schimbarea formei de gu- 
vernamint. Au fost decretate rugăciuni publice, ca într-o 
mare nenorocire. lar poporul, aducindu-si aminte de sufe- 
rintele îndurate pe timpul lui Marius si Sylla, cerea prin 
strigăte retragerea puterilor lui Cezar si Pompei, în credința 
că numai în chipul acesta se poate pune capăt războiului. 
Cicero a propus să fie trimiși chiar soli de pace la Cezar“. 

XXXVII. Consulii se împotriveau tuturor iniţiativelor. 
Atunci Favonius* ceru lui Pompei, în batjocură. să-și aducă 
la îndeplinire făgăduiala pe care o făcuse cîndva: „Nu voi 
avea decit să bat din picior și armatele vor ieși din pă- 
mint“. — ,,Veti avea aceste armate, a răspuns Pompei. 
dacă vă înarmaţi și nu socotiți că este o nenorocire faptul 
de a părăsi Roma și, la nevoie, Italia. Căci, adăuga el, pu- 
terea sau libertatea unor oameni viteji nu sînt legate de 
moșiile și casele lor, ci îi însoțesc oriunde ar fi. Învin- 
gînd pe dușman, ei isi redobindese vechile lor locuinţe”. 
Cu aceste cuvinte și cu ameninţări la adresa celor ce zăbo- 
vesc pentru a-și cruța avutul sau refuză să-i dea ajutorul în 
lupta pentru apărarea patriei, Pompei a ieșit din senat, 
apoi curînd după aceea si din Roma, mergind la armata sa 
de la Capua, iar consulii îl urmară. Ceilalţi senatori au ră- 
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mas multă vreme neliotariti, petrecindu-si noaptea cu toții 
laolaltă în senat. La ivirea zorilor, cei mai multi au părăsit 
totuși Roma, urmîndu-l pe Pompei. 

XXXVIII. La Corfinium®, Cezar dădu peste Lucius Do- 
mitius, omul trimis ca să-l înlocuiască și îl asedie înainte ca 
să poată avea în juru-i pe toţi cei cinci mii de soldaţi ai 
săi. Locuitorii din Corfinium l-au prins pe Domitius la 
porţile cetăţii, tocmai cînd se pregătea să fugă, si l-au pre- 
dat lui Cezar. Cezar primi cu bunăvoință armata lui Do- 
mitius, care trecu de partea sa, voind ca în felul acesta să 
atragă si pe alţii. lar lui Domitius îi dădu voie să plece 
oriunde va dori, fără să-i fi făcut vreun rău, și cu banii pe 
care îi avea asupra lui, sperind că din recunoștință va ra- 
mine, poate, la dinsul, dar fara ca să-l împiedice de a merge 
la Pompei. Pe cînd aceste evenimente se desfășurau cu 
repeziciune, Pompei pornea în grabă și el de la Capua la 
Nuceria, și de la Nuceria la Brundisium, pentru ca, stră- 
bătînd Marea lonică, să ajungă în Epir, avind de gînd a 
face acolo pregătirile de război. El scrise tuturor popoarelor, 
regilor, cetăților, guvernatorilor si principilor™ pentru ca 
fiecare să-i trimeată în cea mai mare grabă ajutor pentru 
purtarea războiului. Și ajutorul îi veni din toate părțile. 
Armata propriu-zisă a lui Pompei se afla în Spania și era 
pregătită ca să pornească oriunde s-ar fi simţit nevoie. Pom- 
pei a predat consulilor o parte din legiunile care se aflau 
în jurul său, pentru a fi trecute mai grabnic de la Brundi- 
sium în Epir. 

XXXIX. Ei traversară marea de îndată, ajungînd cu bine 
la Dyrrachium. Acest oraș, unii îl confundă cu Epidamnos 
din cauza următoarei erori: Epidamnos, un rege al barba- 
rilor care locuiau în regiunea aceea, a construit un oraș la 
mare și l-a numit Epidamnos, după numele său. Un fiu al 
fiicei acestuia, Dyrrachos, al cărui tată se zicea că este Posei- 
don, a mai construit un loc de ancorat lingă Epidamnos, Dyr- 
rachium. Fraţii lui îi făcură război lui Dyrrachos. Herakle, 
care se întorcea din Erythea, îi veni în ajutor lui Dyrrachos, 
cu condiţia ca să-i cedeze o parte din pămîntul acela. Așa se 
explică de ce locuitorii lui Dyrrachium îl dau pe Herakle, 
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în calitate de participant la împărțirea de pamint, drept 
întemeietor al cetăţii lor. Ei nu neagă nici calitatea de în- 
temeietor a lui Dyrrachos, dar se arată mai mîndri de He- 
rakle, întrucît este un zeu. Se povestește că în lupta aceea, 
Ionios, un fiu al lui Dyrrachos, fu ucis de Herakle, din in- 
tîmplare. lar Herakle, după ce i-a făcut funerariile, a arun- 
cat cadavrul lui Ionios în mare, pentru ca marea să-i poarte 
numele. Mai tirziu, ţinutul și cetatea au fost stapinite de 
brigit?, care se întoarseră aici din Phrygia®’, iar după ei, de 
taulanti, un neam illiric, si după taulanti de un alt neam 
illiric, liburnii, care, pe nave rapide, jefuiau ținuturile in- 
vecinate. Locuitorii din Dyrrachium, izgoniți de liburni, au 
chemat în ajutorul lor pe corcyrieni“, care aveau atunci 
supremaţia pe mare și izbutiră să-i alunge la rîndul lor pe 
liburni. Atunci s-au amestecat corcyrienii cu locuitorii din 
Dyrrachium și de aceea se pare că locul de ancorat 
este de origină grecească. Numele Dyrrachium, nefiind soco- 
tit de bun augur, corcyrienii îl schimbară în acela de Epi- 
damnos, imprumutindu-l de la cetatea care se află ceva 
mai sus. Acest nume a fost folosit și de Thukidide. Astăzi, 
însă, a biruit vechea denumire Dyrrachium. 

XL. Așadar, trupele încredințate consulilor au ajuns la 
Dyrrachium. lar Pompei aduna restul armatei la Brun- 
disium, asteptind întoarcerea corăbiilor care transportasera 
pe consuli. In timpul acesta, Cezar se ivi aci, iar Pompei 
se apăra de el adăpostindu-se in dosul zidurilor si în- 
conjurind orașul printr-un sant. Cum sosi flota, el plecă pe 
înserate, după ce lăsă la fortificaţii pe oamenii cei mai cura- 
josi. Dar si aceștia, la venirea nopţii, porniră pe urmele lui, 
fiind ajutaţi de un vînt favorabil. Astfel, Pompei părăsi Ita- 
lia și trecu în Epir cu toată armata sa. Cezar nu știa încotro 
să se îndrepte și de unde să înceapă războiul, deoarece ve- 
dea cum multi înclină spre Pompei. Dar apoi, temindu-se 
ca armata lui Pompei din Spania, numeroasă și mult încer- 
cata, să nu-i cada în spate pe negîndite dacă el l-ar urmări 
pe Pompei, Cezar hotărî să sfarime mai întîi această armată 
si plecă în Spania. Trupele sale le împărţi în cinci. 0 parte 
o lăsă la Brundisium, alta la Hydruntum"! și o a trei: la 
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Tarent?, pentru ca să păzească Italia. A patra o trimise sub 
comanda lui Q. Valerius în Sardinia, spre a pune stapinire 
pe această insulă producătoare de grine. Ceea ce s-a și facut. 
Asinius Pollio® fu trimis în Sicilia, unde era guvernator 
Cato. La întrebarea acestuia dacă o hotarire a senatului sau 
a poporului l-a împuternicit să năvălească într-o provincie 
pe care o guvernează un altul, Asinius Pollio a răspuns: 
„Cel care este stapin pe Italia mi-a dat ordinul“. Cato 
a răspuns că nu se opune cu forța, deoarece vrea să-i crute 
pe cei supuși autorității sale. El plecă la Corcyra si de 
acolo la Pompei. i 


XLI. Cezar se grăbi mai întîi să ajungă la Roma si 
cîştigă de partea sa poporul, care era înfricoșat de amintirea 
tristelor vremi ale lui Sylla si Marius, dindu-i multe spe- 
rante si facindu-i promisiuni mari. El dovedi bunăvoință 
si fata de dușmanii săi, aratind cum l-a prins pe Lucius 
Domitius si l-a lăsat să plece nevătămat împreună cu toţi 
banii pe care îi avea. Apoi Cezar sfarima zavoarele tezau- 
rului public, amenintindu-l cu moartea pe unul dintre tri- 
buni, Metellus™, care se opunea. În acest chip, el își însuși 
sume de bani de care nimeni nu se putea atinge și despre 
care se zice că au fost depuse de mult pentru a se face fata 
gallilor®. Sub blestem public, nimeni nu putea să le între- 
buinteze decît în cazul cînd gallii ar fi pornit un război im- 
potriva Romei. Cezar spuse însă că. supunindu-i în mod de- 
finitiv pe galli, a pee cetatea de acest blestem — asa 
încît nu mai exista nici o primejdie. Apoi el aseza ca pre- 
fect al orașului pe Aemilius Lepidus%, iar lui Marcus Anto- 
nius, tribun al plebei, îi dădu comanda asupra Ilaliei si a 
trupelor care se aflau în ea. În afara Italiei, îl făcu pe 
Curio guvernator al Siciliei, în locul lui Cato, și pe Quintus 
Valerius guvernator al Sardiniei. În Illiria îl trimise pe C. An- 
tonius”, iar Gallia cisalpină i-o incredinta lui Licinius Cras- 
sus%. Mai dădu ordin să fie construite în grabă două flote, una 
care să navigheze în apele Mării lonice si alta în acelea ale 
Mării Tireniene”. Conducerea acestor flote in construire o 
incredinta lui Hortensius si lui Dolabellai%. 
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XLII. După ce a întărit astfel Italia încît să poată res- 
pinge atacurile lui Pompei, Cezar a plecat în Spania. Acolo 
a ieșit mai întîi învins în luptele cu Petreius™ și Afranius'®, 
comandanții lui Pompei. Apoi au dat o luptă în apropierea 
orașului Ilerda’™, al cărei rezultat a fost nehotarit. Cezar isi 
asezase tabăra pe un loc ripos si se aproviziona numai tre- 
“cînd o punte peste rîul Sicoris. Umflate din pricina ploilor. 
apele au inundat fără veste si au stricat puntea. O mulţime 
de oameni a rămas pe malul celălalt al fluviului și trupele 
lui Petreius i-au măcelărit. Cezar însuși a trecut prin greu- 
tati mari, împreună cu tot restul armatei, din pricina po- 
zitiei neprielnice pe care o ocupa, din pricina lipsei de ali- 
mente, a vremei rele si a dușmanilor. Astfel, el era redus la 
Starea unui asediat. În cele din urmă, la sosirea verii, Afra- 
nius și Petreius se retraseră în interiorul Spaniei, pentru a 
strînge o nouă armată. Cezar le ieșea mereu înainte, tăin- 
du-le drumul prin fortificațiile pe care le construia și im- 
piedicîndu-le astfel înaintarea. Odată chiar impresura un 
detașament din armata dusmana, care fusese trimis să ocupe 
un loc unde să poată fi așezată o tabără. Cei încercuiți ri- 
dicară scuturile deasupra capetelor, semnul acelora care vor 
să se predea. Cezar nici nu i-a luat prizonieri, nici nu i-a 
lovit cu sulitele, ci i-a lăsat să se întoarcă la Afranius ne- 
vatamati, deoarece cu orice prilej Cezar voia să şi-i cistige 
pe dușmani. De atunci, cele două tabere au început să se 
viziteze destul de des între ele, iar în rîndurile soldaților se 
vorbea despre o înţelegere. 

XLIII. Acum, Afranius și alti comandanţi erau de pă- 
rere ca să-i lase Spania lui Cezar, în schimbul incuviintarii 
de a pleca la Pompei. Petreius se opuse și, alergînd prin 
tabără, porunci să fie uciși toți oamenii lui Cezar care erau 
găsiţi acolo. Pe unul din proprii săi ofiţeri, care i se îm- 
potrivi, îl omori cu mina lui. Soldaţii erau astfel si mai ne- 
mulțumiți, din pricina cruzimii lui Petreius, pe cînd sim- 
patia lor înclina spre purtarea omenoasă a lui Cezar. Reu- 
sind să-i taie calea de aprovizionare cu apa, Cezar îl sili pe 
Petreius, care era în mare încurcătură, să intre în tratative 
cu el, împreună cu Afranius, în văzul ambelor armate, care 
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se slrinsesera în jur. S-a hotărît ca, pe de o parte, Spania sa 
fie lăsată lui Cezar, iar pe de alta, Cezar să-i conducă ne- 
vatamati, pina la fluviul Varus, pe oamenii lui Pompei si 
să le îngăduie să meargă la acesta. Ajungind la fluviul Va- 
rus, Cezar îi convocă într-o adunare pe toţi cei care erau 
de la Roma si din Italia si le vorbi: ,,Dusmani (folosesc 
inca acest cuvint, pentru a va arata limpede gindul meu), 
eu nu i-am nimicit pe acei care fuseseră trimiși de voi ca să 
ocupe un loc pentru așezarea taberii care mi s-au predat, 
nici alte trupe ale voastre, cînd v-am tăiat calea de aprovi- 
zionare cu apă, deşi Petreius a făcut să piară oamenii mei 
care rămăseseră izolaţi dincolo de fluviul Sicoris. Dacă voi 
îmi purtaţi recunoştinţă pentru aceste fapte ale mele, atunci 
să le spuneţi tuturor soldaților lui Pompei aceste lucruri“. 
După ce rosti aceste cuvinte, Cezar le dădu drumul nevă- 
tämati. El numi guvernator al Spaniei pe Quintus Cassius. 
lată cele intimplate în jurul lui Cezar. 


XLIV. În acest timp, în Africa, Attius Varus! era in 
fruntea armatei lui Pompei, avînd ca aliat pe luba, regele 
mauretanilor și numizilor. Curio a plecat din Sicilia împo- 
triva lor cu două legiuni ale lui Cezar, douăsprezece corăbii 
de război şi numeroase corăbii de transport. El debarcă la 
Utica!* și, într-o mică luptă de cavalerie, puse pe fugă un 
număr de călăreţi numizi. Atunci el primi titlul de ,,im- 
perator““ de la armata sa care era încă sub arme. Denumirea 
aceasta este dăruită de soldați comandanților lor pentru a-i 
cinsti si pentru a le dovedi că merită să aibă puteri depline 
asupra celor pe care-i comandă. Această cinstire, în trecut, 
comandanții o primeau după fapte cu totul extraordinare. 
Sint informati că astăzi o asemenea aclamatie nu are loc 
decît atunci cînd au fost ucişi zece mii de dușmani. Încă 
din momentul în care Curio pornea din Sicilia cu corăbiile, 
cei care stapineau Africa se gindira că din ambiţie el isi 
va așeza tabăra la fortificațiile lui Scipio, în dorința de a 
imita marile fapte ale acestuia. De aceea ei otrăviră apele. 
Si în adevăr, nu se inselara. Curio isi așeză tabăra acolo si 
soldaţii lui căzură îndată bolnavi. Din pricina apei pe care 
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o beau li se intuneea văzul. ca si cum ar fi fost cufundati in 
ceata. fi cuprindea somnul si amorteala, dupa care urmau 
vomitari dese si zguduiri ale intregului corp. Din aceasta 
pricina Curio si-a mutat tabara in apropierea Uticei. Pentru 
asta. el fu nevoit să străbată cu armala sa slăbită de boală 
un ținut mlăștinos, întins și greu de mers. Soldatilor le-a 
revenit curajul atunci cînd au primit vestea victoriei lui 
Cezar din Spania. Ei s-au așezat în ordine de bătaie într-un 
mic şes. pe malul mării. unde se dădu o luptă aprigă. în 
care Curio pierdu un singur om, iar Varus șase sute, fiind 
răniți încă si mai multi”. 

XLV. Apoi Iuba a sosit si el. Dar se răspîndi un zvon 
cum că regele ar fi plecat de lingă fluviul Bagrada. care nu 
era la o mare distanţă, întorcîndu-se la el în tara. pentru 
a împiedica prădăciunile pe care vecinii le făceau în regatul 
său. Pe malul fluviului, Iuba ar fi lăsat un locţiitor, Su- 
burra, cu puţine trupe. Dind crezare acestui zvon. Curio 
merse împotriva lui Suburra în fruntea celei mai impor- 
tante parti din armata sa. Era pe arsita verii. pe la ora a 
treia din zi și drumul străbătut era nisipos si lipsit de apa. 
Pina și torentele provenite din topirea zăpezilor secasera din 
cauza arsitei soarelui. Suburra și regele însuși. care se afla 
acolo, ocupau fluviul. Atunci Curio se văzu înșelat în spe- 
rantele sale si se retrase în grabă pe niște dealuri, chinuit 
de oboseală, de căldura înăbușitoare și sete. Cînd dușmanii 
văzură starea în care se afla Curio, trecură fluviul. fiind 
pregătiți de luptă. Într-ur mod foarte imprudent și dispre- 
tuindu-si adversarul, Curio cobori cu armata sa care era 
sleită de puteri. Învăluit de cäläretii numizi. el se retrase 
pentru citava vreme si își îngrămădi trupele într-un loc 
strîmt. Atacat si aici, el se refugie iarăși pe dealuri. Asinius 
Pollio fugi cu puţini oameni în tabăra de la Utica, îndată 
ce situația începu sa se inrautateasca. El se temea că Varus, 
la vestea nenorocirii lor, va da acolo un atac. Curio însă se 
luptă, infruntind primejdiile cu curaj, și muri împreună cu 
toți oamenii săi. Astfel, după plecarea lui Pollio. nimeni nu 
s-a mai întors la Utica. Acesta fu sfîrșitul bătăliei de lingă 
fluviul Bagrada. Capul lui Curio fu tăiat si dus lui Iuba. 
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XLVI. Cînd se află despre nenorocire în tabăra de la 
Utica. Flamma, comandantul flotei, fugi cu toate corăbiile 
sale, neluînd cu sine pe nici unul dintre soldații de pe 
uscat. Atunci, Asinius Pollio se urcă într-o barcă și merse 
la niște negustori care erau ancorati în apropiere. EI] îi rugă 
să-și aducă la țărm corăbiile si să primească în ele trupele 
lui. Unii au fost de acord și au venit la țărm cu corăbiile, 
în cursul nopţii. Din cauza marelui număr al celor imbarcati, 
corăbiile se scufundară. Dintre acei care au ajuns în larg, 
cei mai multi au fost aruncaţi în mare ‘de negustori, ca să-și 
însușească sumele de bani pe care le aveau soldaţii la ei. 
In vreme ce astfel de lucruri se întimplau celor de pe 
mare, tot în cursul nopții cei rămași pe uscat erau loviți 
de o nenorocire asemănătoare. A doua zi s-au predat lui 
Varus. luba, însă, venind pe neașteptate, îi așeză în jurul ce- 
tatii, la zid. si puse să-i străpungă cu sulitele. El pretindea 
că sînt cei scapati de la victoria sa si nu se sinchisi de in- 
terventia lui Varus. În chipul acesta pieriră în întregime 
cele două legiuni romane care fuseseră trimise în Africa, 
sub conducerea lui Curio, iar o dată cu ele, pieriră și călă- 
retii, soldaţii ușor înarmaţi și oamenii de corvoadă. luba se 
întoarse acasă, socotind că Pompei va găsi deosebit de mare 
meritul său. 

XLVII. Cam în aceeași vreme, Antonius fu învins de căire 
Octavian, un comandant al lui Pompei, în Illiria. O altă ar- 
mată a lui Cezar, de la Placentia, se răsculă împotriva 
comandanților sai, plingindu-se că războiul este tărăgănat, 
iar soldaţii nu primesc darul de cinci mine!* făgăduit de 
Cezar încă de la Brundisium. Cezar, aflind acestea, alergă în 
arabă de la Massilia'® la Placentia și sosi acolo pe cînd răs- 
coala încă nu se terminase. El vorbi celor răsculați astfel: 
„Voi cunoaşteţi iuteala arătată de mine cu orice prilej. Raz- 
boiul se tărăgănează nu din cauza noastră, ci a dușmanilor, 
care fug de noi. Cit vă privește, voi care ati avut mari fo- 
loase in Gallia, sub comanda mea, și care v-aţi legat de 
mine prin jurămînt pentru întreaga durată a războiului și 
nu pentru o parte a lui, ne päräsiti acum în toiul lui. va 
răzvrătiți împotriva comandanților și găsiți de cuviință să 
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dati porunci acelora de la care ar trebui să le primiţi. După 
ce v-am adus eu însumi mărturia gencrozitatii pe care v-am 
arătat-o pina acum, voi aplica legea strămoșcască și din cea 
de-a noua legiune (de aici mai cu seamă a pornit răscoala) 
voi alege prin tragere la sorți a zecea parte, pe care o voi 
ucide“. La auzul acestor cuvinte, întreaga legiune a izbucnit 
într-un plîns puternic. iar comandanții căzură la picioarele 
lui Cezar, rugindu-l să fie iertător. Cedind anevoie, Cezar 
hotări să tragă la sorţi din o sută și douăzeci de oameni (care 
au fost socotiți capii răscoalei) doisprezece, iar pe aceștia 
să-i ucidă. Printre ei s-a aflat unul care nu era de fata in 
timpul răscoalei. lar Cezar a ucis în locul sau pe centu- 
rionul care-l pirise!®, 

XLVIII. In chipul acesta a fost potolită răscoala de la 
Placentia. Cezar plecă apoi la Roma, unde poporul infricosal 
îl alese dictator, fără ca să fi existat vreo hotarire a senatului 
sau fără ca Vreun magistrat să-și fi dat aprobareai!!. Această 
demnitate, Cezar o păstră numai unsprezece zile (așa cred 
unii), renunfind apoi la ea, fie pentru că ar fi trezit ura 
celorlalți, fie pentru că nu-i era trebuincioasă. În schimb, el 
lăsă să fie ales consul pe anul următor, împreună cu Pu- 
blius Isauricus!!?. Numi sau schimbă guvernatori ai provin- 
ciilor, făcînd el însuși alegerea. În Spania trimise pe Mar- 
cus Lepidus; în Sicilia pe Aulus Albinus: în Sardinia pe 
Sextus Peducaeus; în Gallia cea de curînd cucerită!!* pe De- 
cimus Brutus, Cezar împărți grîu poporului care suferea de 
foamete si îi îndeplini cererea de a rechema pe exilați, în 
afară de Milo. Cînd însă poporul mai ceru și iertarea da- 
toriilor, aducînd ca motiv războaiele, tulburările dinlăuntru 
și, ca urmare a lor, preţurile scăzute ale mărfurilor, Cezar 
refuză. Numi însă cenzori care să stabilească prețul mar. 
furilor, debitorii trebuind să restituie creditorilor mărfuri 
în loc de bani. După ce făcu acestea, Cezar trimise ordin 
diferitelor sale trupe să-l aștepte, în jurul solstițiului de 
iarnă, la Brundisium, iar el părăsi Roma în luna pe care 
remanii o numesc decembrie. Nu se mai gîndi nici măcar 
la magistratura sa si nu mai așteptă pina la sosirea calen- 
delor'® anului nou. În drumul său fu însoțit de popor 
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care îl ruga să se împace cu Pompei; era limpede ca, 


“oricare din ei ar fi fost învingătorul, acela avea să devină 


stapin absolut. lar Cezar. nescăpînd nimic din vedere, mer- 
gea cu cea mai mare grabă. 


XLIX. În toată această vreme, Pompei își construia co: 


“răbii, își sporea numărul trupelor și adună noi sume de 
“bani. El capturase în Marea Ionică patruzeci de corăbii ale 


lui Cezar și-l aștepta să treacă marea. Între timp, își 
instruia soldaţii, participind el însuși la manevrele pedestra- 
silor si ale calaretilor. Era cel dintii gata pentru orice 
efort, peste puterile vîrstei sale!!6. Acestea il făcură repede 


‘foarte plăcut. Toată lumea alerga la exerciţiile lui Pompei, 
{ca si cum ar fi fost vorba de vreun spectacol. Cezar avea 


zece legiuni de pedestrași și zece mii de călăreţi galli. Pom- 
pei avea cinci legiuni din Italia, pe care — împreună cu 
trupele de cavalerie care ţineau de aceste legiuni — le tre- 
cuse peste Marea Ionică. Din Parthia!’ avea două legiuni, 
rămășițe ale armatei lui Crassus. Mai avea apoi o parte din 
oamenii în fruntea cărora Gabinius -pătrunsese în Egipt. Cu 
totul, unsprezece legiuni italice și vreo șapte mii de călăreți. 
La acestea se mai adăugau aliați din Ionia'® Macedonia”, 
Peloponez!%, Beotia, arcași cretani, prastieri traci, soldaţi 
înarmaţi cu suliță din regiunea pontului!?, un număr de 
călăreţi galli, alții din Galatia orientală!?, apoi locuitori ai 
Commagenei!%, trimiși de Antiochus, apoi cilicieni si cappa- 
docieni, un număr de cîţiva oameni din Armenia mică, 
pamphylieni™ și locuitori ai Pisydiei!%. Pompei se gindea 
să nu-i pună pe toţi aceștia să lupte, ci să-i folosească la 
gărzi, sapatul santurilor si alte servicii de care armata ita- 
lică avea nevoie, pentru ca nici unul dintre soldaţii italici 
să nu fie sustras de la luptă. lată care au fost trupele pe- 
destre. În privinţa corăbiilor, Pompei avea șase sute de 
corăbii de război bine echipate. Dintre acestea, pe vreo 
sută cu echipaj roman le considera de elită. Multe altele 
erau corăbii de transport sau încărcate cu echipament. Co- 
manda flotei era împărţită între mai multi comandanți, in 
fruntea cărora se afla Marcus Bibulus. 


130 Appian 


L. Cînd Pompei a fost deplin pregătil, adunind pe toţi 
acei care aparţineau ordinului senatorial sau ecvestru și 
întreaga armată pe un loc de unde îl puteau auzi, el 
rosti următoarea cuvintare: „Bărbaţi! Si atenienii și-au 
părăsit odinioară cetatea, luptindu-se cu năvălitorii pentru 
apărarea libertăţii lor, socotind că nu locuinţele alcătuiesc 
cetatea, ci bărbaţii. În chipul acesta, luptind cu dirzenie, 
au redobindit-o si i-au dat strălucire si mai mare. De ase- 
menea, strămoșii noștri și-au părăsit cetatea!% cînd au nă- 
vălit gallii, iar Roma a fost salvată de Camillus”, care a 
alergat de la Ardea™. Oamenii înţelepţi au socotit intot- 
deauna că, indiferent unde s-ar afla, libertatea este patria 
lor. Avînd același gînd, noi am trecut marea și am venit 
ci. Nu ne-am părăsit astfel patria, ci am vrut să ne pre- 
gătim temeinic aci ca să o apărăm împotriva omului care 
multă vreme a uneltit să o subjuge si a pus mina fără veste 
pe Italia, mulțumită oamenilor cumpăraţi de el. Printr-o 
hotarire a voastră voi l-aţi declarat dușmanul patriei. Dar 
el trimite în provinciile voastre guvernatori și pune Roma 
sub ordinele unor anumiţi oameni. incredintind altora con- 
ducerea în restul Italiei. Cu o îndrăzneală fără pereche, el 
răpește poporului dreptul de a cirmui. Si dacă el savirseste 
aceste lucruri cînd războiul încă nu s-a terminat. cînd are 
motive să se teamă și cînd, dacă va vrea divinitatea, va fi 
pedepsit. la ce grad de violenţă și cruzime trebuie să ne 
așteptăm dacă ar învinge. În aceste fapte împotriva patriei 
este ajutat de citiva oameni pe care i-a cumpărat cu banii 
storși din Gallia noastră, oameni care-s mulţumiţi să fie 
robii lui, decit să aibă drepturi egale cu el. 


LI. În ceea ce mă priveşte, eu nu am părăsit lupta ală- 
turi de voi, și pentru voi nu o voi părăsi niciodată. Mă 
pun la dispoziția voastră atit ca soldat, cit și ca comandant. 
Și dacă am vreo pricepere în războaie sau dacă norocul mi-a 
fost sprijin mie, care pina acum nu am suferit nici o în- 
fringere, rog zeii ca în aceste clipe să-mi arate bunăvoința 
lor din trecut, spre a ajuta patria în primejdiile prin care 
trece, în aceeași măsură în care am ajutat la sporirea 
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“puterii ei. Noi trebuie să avem încredere în zei și în fru- 
musetea si dreptatea cauzei acestui război, deoarece noi 
sîntem preocupați de interesul patriei și al constituției sale. 
Pe deasupra, încrederea noastră ne este întărită si de mul- 
timea forțelor noastre, atit pe uscat cit și pe mare. Ele ne 
stau la dispoziţie, sporesc cu trecerea timpului si vor deveni 
și mai mari, îndată ce vom porni la înfăptuirea lor. Toate 
popoarele din Orient și din regiunile Pontului Euxin, cite 
le putem numi, fie greceşti, fie barbare, sint de partea 
noastră. Toţi regii, prieteni ai romanilor sau ai mei. ne 
trimit trupe, arme, alimente și alte lucruri trebuincioase 
pregătirii noastre. Așadar, porniţi la luptă într-un chip 
vrednic pe patria voastră, de voi insiva si de mine. Nu 
uitati nelegiuirile lui Cezar si fiti gata sa indepliniti porun- 
cile cu promptitudine“. 


LII. Astfel a vorbit Pompei. Întreaga armată și toți 
senatorii care se aflau acolo, mulțime de oameni din cei 
mai vestiți aprobară prin urale şi-i cerură să-i ducă oriunde 
ar fi găsit cu cale. Dar Pompei, văzind anotimpul defavo- 
rabil și marea făcînd porturile inaccesibile, socoti că Cezar 
nu va sosi aici înainte de sfîrșitul iernii, fiind ocupat între 
timp cu magistratura de consul pe care o avea. De aceea Pompei 
dădu poruncă comandanților flotei să vegheze pe mare si, 
împărțind armata pentru a ierna, o trimise parte în Thes- 
salia, parte în Macedonia. Cu atita lipsă de prevedere 
făcea Pompei presupuneri asupra viitorului. lar Cezar, așa 
cum am spus mai înainte, porni în grabă spre Brundisium, 
cam pe la solstițiul de iarnă. El socotea că va umple de 
spaimă pe dușmani mai ales prin sosirea lui neașteptată. 
La Brundisium, el nu găsi nici provizii, nici echipament, 
nici toate trupele sale adunate. El chemă totuși în adunare 
pe cei de fata si le tinu următorul discurs :1% 


LIII. ,,Tovarasi de fapte mari, care mă ajutaţi într-o 
faptă atit de importantă, nici anotimpul iernii, nici intir- 
zierea celorlalţi, nici lipsa pregătirii cuvenite nu-mi vor 
zdrobi avintul. Căci după părerea mea, mai folositor decît 
orice alt lucru este o acţiune fulgerătoare. De aceea soco- 
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tesc că cei care ne-am grabit să venim primii. să lăsăm aci 
sclavii, vitele si toate bagajele. Vom încăpea astfel in co- 
răbiile pe care le avem la dispoziţie. Îmbarcîndu-ne repede 
vom trece singuri marea înainte ca dușmanul să prindă de 
veste. Să opunem iernii norocul nostru, numărului nostru 
mic — curajul pe care-l avem. Cit privește lipsa noastră 
de provizii și arme, aceasta o va împlini belșugul de la duș- 
mani. Bogätiile de acolo vor intra în stăpînirea noastră 
îndată ce vom debarca, știind că nu vom avea nimic alt. 
ceva decit ceea ce vom cuceri. Haideţi să mergem pentru 
a pune stapinire pe sclavii, bagajele și proviziile acelora, 
cită vreme ei își petrec iarna prin case; să mergem cita 
vreme Pompei socotește că si cu mă aflu într-o tabără de 
iarnă sau că mă îndeletnicesc, în calitate de consul, cu cor- 
tegii si jertfe. Nu am nevoie să va mai spun că în războaie 
lucrul cel mai înţelept este o acţiune făcută prin surprin- 
dere. Voi știți de asemenea că merită să ne dăm toată os- 
teneala pentru a culege cei dintii gloria izbinzii, pregă- 
tind acolo unde vom merge un loc în care cei ce vor veni 
îndată dupa noi sa pună piciorul în siguranță. Cit despre 
mine, aș dori ca în acest moment să fiu mai degrabă într-o 
corabie, decit pe înălțimea de unde vă vorbesc. pentru ca 
dintr-odată să-i apar lui Pompei in fafa atunci cînd el 
și-ar închipui că eu sînt la Roma, răpit de treburile consu- 
latului meu. Deși cunosc supunerea voastră. totuși aștept 
un răspuns de la voi“. 


LIV. Întreaga armată răspunse cu înflăcărare prin stri- 
găte, cerîndu-i lui Cezar s-o ducă la luptă. Acesta cobori în- 
dată de pe înălțimea de unde vorbea, ducind la țărmul 
mării cinci legiuni și șase sute de călăreţi de elită pentru 
a-i îmbarca. Din pricina framintarii valurilor. corăbiile 
aruncară în larg ancora. Era vremea solstițiului si vinturile 
îl zăboviră pe Cezar, împotriva voinţei lui, care era foarte 
supărat din această pricină. El trebui să ramina pina ‘in 
prima zi a noului an la Brundisium. Între timp sosiră două 
noi legiuni, iar Cezar le îmbarcă și pe aceste și porni în 
larg în toiul iernii, folosindu-se numai de vase de transport, 
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caci putinele corabii de razboi pe care le avea vegheau 
asupra Sardiniei si Siciliei. Furtunile il abătură in regiunea 
Munţilor Ceraunici. De îndată el isi trimise corăbiile înapoi 
la Brundisium, pentru ca să transporte și restul armatei. El 
însuși porni în cursul nopții spre orașul Oricum!” pe -o 
cărare pietroasă si îngustă. Acolo, din pricina ținutului pră- 
păstios, își împărţi armata în mai multe parti, încît, dacă 
cineva ar fi avut cunoștință de cele petrecute, Cezar ar fi 
fost ușor de învins. Către zorii zilei, cu greu, trupele s-au 
reunit. Întrucît locuitorii din Oricum spuneau că ei nu vor 
împiedica să intre în orașul lor pe un consul roman, guverna- 
torul orașului i-a predat cheile lui Cezar și rămase lîngă 
acesta, fiind tratat în mod onorabil. Dar Lucretius! și Mi- 
nucius, care păzeau cu optsprezece corăbii de partea cealaltă 
a orașului Oricum grinele destinate lui Pompei aflătoare 
în corăbii de transport, au scufundat aceste corăbii, pentru 
ca să nu cadă în mîinile lui Cezar, iar ei au fugit la Dyrra- 
chium. De la Oricum, Cezar a mers în grabă la Apollonia!?. 
Si locuitorii de acolo l-au lăsat să intre. Staberius™, gu- 
vernatorul, a părăsit însă orașul. 


LV. La Apollonia, Cezar chemă într-o adunare pe toţi 
oamenii săi si le aminti cum, mulțumită repeziciunii sale: 
și norocului, au biruit iarna și au străbătut atita cale pe 
apă, in‘ ciuda lipsei de corăbii, au ocupat Oricum și Apollo- 
nia fără luptă si au pus stapinire pe cele ce aparțineau dus- 
manului, așa cum prevestise el, fără ca Pompei sa fi aflat 
ceva. „Acum, spuse el, dacă vom ajunge înaintea aceluia 
la Dyrrachium, locul strategic al pregătirilor lui Pompei, 
și vom ocupa localitatea, tot ceea ce dușmanul cu trudă a 
agonisit în cursul întregii veri va fi al nostru“. După ros- 
tirea acestor cuvinte, Cezar porni spre Dyrrachium fără ză- 
bava în fruntea trupelor, strabatind un drum lung și ne- 
făcînd popasuri nici ziua nici noaptea. Dar Pompei fu în- 
cunostiintat si plecă și el din Macedonia spre Dyrrachium, 
de asemenea foarte grăbit. El dobora copacii, distrugea pun- 
tile riurilor şi ardea merindele aflate în cale, pentru a 
îngrevia drumul lui Cezar. Căci Pompei socotea și el, pe 
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buna dreplate, de cea mai mare importanta asigurarea apro- 
vizionării. Orideciteori una din cele două armate vedea in de- 
partare vreun nor de praf. foc sau fum. soldaţii, crezind 
că acestea vin de la dușman, se luau la întrecere, ca într-un 
concurs, care să alerge mai repede. Ei nu își lăsau timp 
nici pentru hrană nici pentru somn. ci alergau cu rivnă, stri- 
gind si indemnindu-se unul pe altul, sub lumina faclelor 
în timpul nopţii. Toate acestea pricinuira mare tulburare 
și spaimă, ca și cum mereu s-ar fi apropiat dușmanii. Oste- 
neala ii făcu pe unii să-și arunce poverile, pe alții să ră- 
mina în urmă ascunzindu-se prin văi, deoarece la ei dorința 
de a se odihni era mai mare decît teama de dușmani. 


LVI. Necazuri de felul acesta au suferit și unii și cei- 
lalti. La Dyrrachium, Pompei sosi cel dintii și își aseza la- 
bara lingă oraș. El trimise o flotă care luă din nou în 
stapinire Oricum, orinduind o mai sigură pază a mării. 
Cezar și-a așezat tabăra in fata lui Pompei, de care-l des- 
partea rîul Alor (Apsus). Avura loc lupte izolate de cava- 
lerie, deoarece cînd unii cînd ceilalţi treceau riul. Nu au 
existat însă încleștări între cele două armate întregi. Pompei 
își instruia soldaţii pe care îi recrutase de curînd, iar Cezar 
aștepta să-i sosească trupele de la Bundisium. El fu de pa- 
rere că, dacă acele trupe vor trece marea în corăbii de 
transport abia la primăvară, ele nu vor rămîne neobservate 
de triremele™ lui Pompei, care supravegheau îndeaproape 
marea: incumetindu-se însă, în timpul iernii, cînd corăbiile 
inamicului stau adăpostite în insule, trecerea lor ar putea 
să nu fie bagata de seamă sau, chiar dacă va fi surprinsă, 
trupele vor putea forța trecerea grație mărimii corabiilor 
şi vîntului. De aceea el le chema grabnic. Cum însă trupele 
nu porneau, Cezar hotări să meargă el însuși pe ascuns 
la armată pentru că pe altul nu-l socotea în stare să o aducă 
așa de ușor. Tăinuindu-și planul, el trimise trei sclavi la rîu, 
care se afla la o depărtare de douăsprezece stadii, cu po- 
runcă să-i rostuiască o luntre iute și pe cel mai priceput 
cirmaciu, spunindu-i-se că trebuie să-l ducă pe un delegat 
al lui Cezar. 
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LVII. Prefacindu-se suferind, Cezar se retrase de la masa 
pe care o lua cu prietenii săi, cerindu-le acestora să o 
continue. Îmbrăcat în hainele unui om de rînd. se sui în 
car și merse acolo unde se afla luntrea. El se dădu drept 
delegatul lui Cezar. Dădu toate poruncile prin sclavi, nere- 
cunoscut, fiindcă își ascundea fata, ajutat mai ales de 
noapte. În vreme ce suflau vinturile de iarna, sclavii îi dă- 
deau cirmaciului îndemnuri să aibă curaj, spunindu-i ca 
este cea mai potrivită ocazie să treacă neobservati de dus- 
manul care se afla în apropiere. Acesta, prin sfortarea visle- 
lor, făcea să înainteze barca pe riu în jos. Cînd au ajuns la 
vărsare, acolo apele riului erau date înapoi de valurile 
mării furtunoase și cirmaciul, la noile îndemnuri ale scla- 
vilor, se sforta să înainteze, dar neizbutind, fu părăsit de 
puteri și isi pierdu speranţa. Atunci Cezar, aratindu-se cine 
este, îi strigă: „Luptă curajos împotriva furtunii. Îl duci 
pe Cezar și norocul lui“1%. Vislasii si cirmaciul fură cu- 
prinși de uimire, curajul le reveni îndată tuturor, și, după 
încordări mari, iesira din apele fluviului. Vinturile însă si 
valurile, ridicind barca, o azvirleau spre mal. În cele din 
urmă, pentru că se apropia ivirea zorilor, cei aflaţi în luntre 
se temurä să nu fie văzuţi de dușmani cînd va fi lumină. 
Supărat pe soartă, care, zicea el, este invidioasă, Cezar în- 
gădui ca luntrea să se întoarcă. Aceasta urcă repede riul, 
mulţumită vîntului. 

LVIII. Unii admirau îndrăzneala lui Cezar, alţii îl do- 
jeneau pentru ceea ce făcuse, spunînd că fapta lui este 
demnă de un soldat dar nu de un comandant. Cezar nu mai 
avea speranțe că va mai putea pleca în ascuns. De aceea 
dădu poruncă lui Postumius să meargă în locul lui la Ga- 
binius și să-i spună să vină îndată cu armata la Cezar, 
pe mare. Dacă acesta nu va asculta porunca. trebuia să-i 
ceară același lucru lui Antonius și, în al treilea rînd, după 
Antonius, lui Calenus. În caz că nici unul din aceștia trei 
nu se va încumeta să îndeplinească porunca dată, Postumius 
avea o scrisoare către armată însăși. „Cine va voi, scria 
Cezar, să-l urmeze pe Postumius în corăbii, să pornească 
în larg si să debarce oriunde l-ar duce vintul. Nu e nevoie 
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sa se crute corabiile, caci lui Cezar nu-i trebuiesc corabii, 
ci oameni“. Atit de mult se incredea Cezar nu in rationa- 
mente, ci in soarta. Pompei, gindindu-se sa nu piarda vreme, 
porni impotriva lui Cezar cu armata sa pregatita de lupta. 
Doi dintre soldatii sai, catind in riul care despartea cele doua 
armate un vad mai potrivit, fura ucisi de un om al lui Cezar, 
care veni in goană spre ei. Pompei văzu in aceasta intim- 
plare un semn rau si isi duse trupele inapoi; intreaga lume 
insa il invinuia ca pierde cea mai buna ocazie. 

LIX. In timp ce Postumius se indrepta spre Brundisium, 
Gabinius nu indeplini dispozitiile lui Cezar si conduse o 
armată de voluntari prin Illiria, fara sa zăbovească nicăieri. 
Aproape toţi soldaţii săi au fost uciși de illiri. Cezar nu 
se putu răzbuna, căci se afla într-un răstimp de pregătiri. 
Cei rămași în Italia au fost imbarcati de Antonius. Cora- 
biile lor trecura pe lingă Apollonia, minate de un vînt fa- 
vorabil. Pe la amiază, vintul slăbi. Douăzeci de corăbii 
ale lui Pompei, plecate pentru a cerceta marea, zăresc pe 
oamenii lui Cezar și pornesc în urmărirea lor. Cum vintul 
încetase, se ivi o mare primejdie pentru aceștia, avînd să 
fie loviți de ciocurile corăbiilor de război ale urmäritorilor 
și să fie scufundati. Se făceau acum pregătirile de luptă 
cuvenite. Intrara in acțiune prăștiile și porniră săgețile. 
Deodată începu să sufle un vint mai puternic decît înainte, 
umflind pe neașteptate pinzele mari, astfel, încît corăbiile 
celor urmăriţi își continuară în liniște drumul. Ceilalţi nu 
putură să înainteze, avind de suferit din pricina furiei va- 
lurilor, a vîntului și a mării înfuriate. Cu greu abia scăpară 
corăbiile lor, aruncate pe un țărm fără porturi și stincos. 
Au fost capturate două corăbii ale lui Cezar, care se împot- 
moliseră în bancuri de nisip. Cu celelalte, Antonius intră 
într-un port numit Nymphaeum'*. 

LX. Cezar avea acum la dispozitie intreaga sa armata, la 
fel ca si Pompei. Taberile se aflau una in fata celeilalte. 
pe niste inaltimi, prevazute cu multe intarituri. La fiecare 
din aceste intarituri aveau loc dese hartuieli. Si ei cautau 
să se împresoare unii pe alții, construind ziduri si șanțuri. 
siocnindu-se și facindu-si greutăţi unii altora. La una din 
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luptele de acest fel, in jurul unei intärituri unde armata lui 
Cezar fu învinsă, un centurion numit Scaeva, dupa multe 
și strălucite isprăvi fu rănit la ochi de o săgeată. El sari 
înainte, afară din rînd și făcu semn că voiește să spună ceva. 
Făcîndu-se tăcere el chema pe un centurion al lui Pompei, 
cunoscut pentru vitejia sa, strigindu-i: ,,Salveaza-l pe cel 
asemenea tie, salvează-l pe prietenul tău și trimite-mi oa- 
meni care să mă ducă de mina, căci sînt rănit“. Crezindu-l 
dezertor, doi soldaţi alergară la el. Pe unul. Scaeva îl ucise 
înainte ca acela să prindă de veste, celuilalt îi tăie umărul. 
El savirsi acestea fiindcă pierduse orice speranță de a se 
salva pe sine si întăritura pe care o apără. Cele intimplate 
îi făcură pe ceilalţi să se rusineze si le trezi avintul. Astfel 
întăritura fu salvată. Comandantul acelei intarituri, Minu- 
cius, a avut și el multe de îndurat. Se spune că scutul lui 
fu lovit de o sută douăzeci de săgeți si că el însuși primi 
șase răni, pierzindu-si și ochiul. Pe cei doi oameni Cezar 
i-a răsplătit cu multe daruri. Apoi i se făcu lui Cezar pro- 
punerea de către un om din Dyrrachium să ocupe acest 
oraș prin trădare. Conform unei învoieli, Cezar merse în 
timpul nopții, avînd puţini însoțitori, la porțile și templul 
Artemisei, . . 1%, 

Tot în aceeași iarnă, socrul lui Pompei îi aduse o nouă 
armată din Siria. Luptindu-se cu acesta în Macedonia, Caius 
Calvisius!* fu învins si pierdu o legiune întreagă. Scapara 
numai opt sute oameni. 

LXI. Deoarece Pompei era stapin pe mare, Cezar nu 
avea putinţa să se aprovizioneze pe această cale. Armata lui 
era chinuită de foame, facindu-si pîine din ierburi. Dezertorii 
i-au adus lui Pompei piini de felul acesta, în credința că 
vazindu-le se va bucura. Nu i-au făcut însă plăcere lui Pom- 
pei. El spuse: „Cu ce fiare ne luptăm noi!“!! Ajuns la 
cruntă strimtoare, Cezar își adună întreaga armată, voind 
să-l determine pe Pompei să dea lupta chiar împotriva 
voinţei lui. Dar el stătea liniștit, ocupind numai numeroase 
întărituri părăsite de Cezar. Acest lucru îl necăjea cel mai 
mult pe Cezar, care încercă o faptă îndrăzneață ce întrece 
orice închipuire, și anume să înconjoare întreaga tabără a 
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lui Pompei printr-un zid, pornind de la mare si sfirsind la 
mare. Chiar daca nu ar fi reusit, credea el, culezatoarea lui 
fapta trebuia sa-i aduca o mare glorie. Era vorba de o mie 
două sute de stadii!“?. Cezar porni să-și înfăptuiască planul. 
Pompei. însă, săpa șanțuri de apărare și construia contra- 
întărituri. Astfel își zădărniceau unul altuia lucrările. A avut 
loc o singură luptă, în care Pompei cîștigă o strălucită vic- 
torie împotriva oamenilor lui Cezar. punindu-i pe fugă si 
urmarindu-i pina in tabara lor si in care lua o multime de 
sleaguri. Aquila, cel mai însemnat drapel al romanilor, abia 
apucă să fie aruncată de purtătorul ei celor din tabără, pe 
deasupra întăriturii. 

LXII. Cînd fuga-i cuprinse armata, Cezar aduse din altă 
parte noi trupe. Dar și acestea erau cuprinse de o spaimă 
asa de mare, încît, văzindu-l de departe pe Pompei, nu 
putură nici măcar să stea pe loc, deși erau foarte aproape 
de porţi, nici să intre in rinduiala înlăuntrul taberei. Fie- 
cave. fără să asculte de porunci si fără să-și întoarcă capul, 
fugea încotro apuca. Nu mai ascultau nici de rușine, nici de 
îndemnul altuia, nici de propria lor judecată. Alergind in 
toate părţile, Cezar le făcea mustrări și le arăta că Pompei 
este încă departe. Totuși, sub ochii lui, soldaţii aruncau 
steagurile si o luau la fugă. Alţii se opriră. cu greu, nepă- 
sători si tinind totuși privirile spre pămînt de rușine. Atit 
a fost de mare tulburarea care ii stapinea. Un soldat. intor- 
cind steagul, îndreptă amenintator capătul ascuţit al cozii 
spre Cezar, dar garda personală a acestuia îl ucise. Acei care 
s-au întors în tabără nu se preocupară de asigurarea pazei. 
Totul era neglijat, meterezul însuși nepăzit. Dacă în acel 
moment Pompei ar fi intrat în tabără împreună cu cei care 
fugeau. ar fi pus stapinire pe ea mulțumită forţei sale si 
ar fi sfîrşit întreg războiul prin această singură lovitură. 
Dar Labienus, căruia parcă un zeu îi luase minţile, îl con- 
vinse pe Pompei să-i urmărească pe acei care fugeau. El în- 
suși sovaia, fie banuind că lipsa de pază a meterezului era 
o cursă, fie pentru că dispretuia aceasta, deoarece socotea 
hotărită acum soarta războiului. El se indrepta deci im- 
potriva celor din afara taberii si ucise multi alţii, capturind 
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in acea zi, in cele doua lupte, douazeci si opt de steaguri. 
Pompei a pierdut si acest al doilea prilej ca sa cistige o 
victorie deplină. Se povestește ca Cezar însuși a spus: ,,As- 
tăzi dușmanul ar fi sfîrșit acest război, dacă ar fi avut pe 
cineva care să știe să folosească victoria‘, 

LXIII. Pompei scrise tuturor regilor și cetăților, ridi- 
cîndu-și în slăvi victoria sa. El trăgea nădejde că armata lui 
Cezar, chinuită de foame și inspäimintatä de înfrîngere, va 
trece îndată de partea lui; el credea aceasta mai ales despre 
comandanți. care trebuiau să-și dea seama cu frică de vino- 
vatia lor. Aceștia însă, ca si cum un zeu le-ar fi întors 
uîndul, se căiau rusinindu-se de greșeala lor. Cezar îi mustră 
cu blindete si le dădu iertare. De aceea, ei erau și mai 
nemulțumiți de ei înșiși. Inviorati într-un chip uimitor, ce- 
rură să se tragă la sorţi, potrivit legii strămoșești, a zecea 
parte din ei și aceia să fie uciși. Cezar însă nu primi și 
astfel ei se rusinara si mai mult, recunoscind că dinsul nu 
a meritat reaua lor purtare. Ei cerura apoi moartea acelora 
care tineau steagurile, deoarece nici ei nu ar fi luat-o la 
fuga daca aceia, intorcind steagurile, nu ar fi inceput fuga. 
Dar Cezar nu a incuviintat nici aceasta, hotarindu-se cu 
vreu să pedepsească numai un mic număr de oameni. 
Această moderație a lui trezi în toţi oamenii un atit de mare 
avînt, încît ei cerură să-i ducă îndată împotriva dușmanului. 
Si ei insistau cu foarte multă rivna în rugămintea lor, făgă- 
duind să-și îndrepte vina printr-o victorie strălucită. Apoi se 
asezara în grupe, întorcindu-se unii către alţii și grupele, sub 
privirea lui Cezar, își jurară între ele, rînd pe rînd, să nu 
se întoarcă de la luptă fără victorie. 

LXIV. Prietenii l-au îndemnat atunci pe Cezar să se fo- 
losească de cainta și bunele intenţii ale armatei, care erau 
alit de mari. Cezar declară în fata trupelor adunate că le va 
duce împotriva dușmanilor cînd va găsi un prilej mai potri- 
vit. El le ceru să-și aducă aminte de rivna pe care i-au ară- 
lat-o. Prietenilor săi însă le-a spus că trebuie mai întîi 
îndepărtată marea teamă pe care aceste trupe o au din pri- 
cina infringerii și apoi trebuie micșorată neîntemeiata seme- 
tie a dușmanului. El recunoscu greșeala pe care a savirsit-o 
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cînd și-a așezat tabăra la Dyrrachium. unde Pompei avea 
tot ce-i trebuia la indemina, în loc să-l atragă într-un alt 
ținut, care să prezinte si pentru unul si pentru celălali ace- 
leasi greutati. Dupa ce a spus acestea. Cezar s-a intors fara 
zabava la Apollonia si de acolo a pornit noaptea. fara să ştie 
nimeni. înspre Thesallia. El cuceri un oraș mic. Gomphi. care 
nu i-a deschis porţile, mîniindu-l prin acestea. Cezar îngădui 
soldaților să prade acest oraș. Oamenii săi. înfometați. min- 
cară din belșug si băură peste măsură vin. La beţie germanii 
erau cei mai caraghiosi. Dacă Pompei i-ar fi atacat atunci 
și nu ar fi neglijat, din total dispreţ, urmărirea dușmanului 
este probabil că ar fi dobindit o victorie strălucită. Între 
timp, Cezar, după șapte zile de mars încordat. își așeză ta- 
bara în apropierea orașului Pharsalus:%. Privitor la ne- 
norocirile mai uimitoare care s-au petrecut la Gomphi, se 
povesteşte că s-ar fi găsit în casa unui medic cadavrele a 
douăzeci de bătrini nobili, neavind nici o rană. Ei erau cul: 
cati la pămînt ca pentru băutură, iar alături de ei se aflau 
cupele. Unul ședea pe un scaun. desigur medicul. de la care 
primiseră otraval#. 

LXV. După plecarea lui Cezar, Pompei a ținut sfat cu 
prietenii săi. Afranius era de părere ca Pompei să trimită 
împotriva lui Cezar flota sa, mulțumită căreia avea o mare 
superioritate fata de el si, dominind marea. să-i producă ne- 
plăceri aceluia care rătăcea lipsit de resurse. Armata de 
uscat trebuia s-o conducă însuși Pompei cit mai repede în 
Italia, care îi era binevoitoare și golită de trupe dușmane. 
Apoi, intarindu-se în Italia, în Gallia și Spania să pornească 
apoi iarăși din propria lui tara. devenită cheia puterii sale. 
împotriva lui Cezar. Acest sfat. care era cel mai bun. nu 
fu luat în seamă de către Pompei. El dădu ascultare acelora 
care îi spuneau că armata lui Cezar. silită de foame. va 
trece de partea sa, sau acelora care îl asigurau că nu mai 
rămîne mult de făcut după izbinda obținută la Dyrrachium, 
că ar fi în schimb o foarte mare rușine dacă Cezar ar fi 
lăsat să scape cu fuga și dacă învingătorul. ca și invinsul. ar 
fugi. Pompei se alătură acestei din urmă păreri. mai ales 
pentru că se rușina de popoarele Orientului. ale căror pri- 
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viri erau atintite asupra lui și peniru că voia să-l crute pe 
Lucius Scipio ca să nu pateasca vreo nenorocire in Mace- 
donia, unde se afla. Cel mai mult însă l-a determinat gîndul 
de a folosi încrederea pe care trupele o aveau în luptă. El 
se luă dupa Cezar, asezindu-si tabăra în fata lui, lîngă orașul 
Pharsalus : treizeci de stadii îi desparteau pe unul de celă- 
lalt. 

LXVI. Pompei cra aprovizionat din toate partile. El 
orinduise astfel drumurile, porturile si locurile intarite in- 
cit transportul proviziilor sa curga necontenit pe uscat, iar 
pe mare orice vint sa i le poata aduce. Cezar dispunca numai 
de ceea ce gasea cu greu, sau cucerea dupa multe dificultati. 
Totuși, nici unul din oamenii sai nu-l părăsi, ci ei aveau o 
rivna parcă insuflată de zei de a se lupta cu duşmanul. În 
alară de aceasta, socoteau ca în război, după o deprindere 
de zece ani, sînt cu mult superiori soldaţilor de curînd re- 
crutati ai lui Pompei. Știau însă că la săpatul santurilor, 
construirea zidurilor și procurarea anevoioasă a merindelor 
sînt mai slabi, din cauza batrinetii. Într-un cuvînt ei do- 
reau să săvirșească o faptă -vitejească cu prețul unor oboseli, 
decit să piară de foame!%. Pompei, simțind aceste lucruri, 
socotea că este o acţiune riscantă aceea de a lăsa soarta 
războiului să fie hotarita într-o singură luptă cu niște oa- 
meni exercitati, gata la orice din pricina disperării, în 
timp ce norocul lui Cezar era așa-de mare. El găsea ca este 
‘mai preţios si mai putin primejdios ca să-i istovească prin 
lipsuri, deoarece ei nu ocupau un pamint bogat, nici nu se 
puteau aproviziona pe mare si nici nu posedau corăbii 
‘pentru o retragere grabnică. Deci el hotări, cu cele mai bune 
temeiuri, să tărăgăneze războiul și să-l treacă pe dușman de 
la foamete la boală. 

LXVII. În jurul lui Pompei se afla un mare număr de 
„senatori, egali în rang cu acesta si cei mai vestiți dintre ca- 
„valeri; de asemenea, multi regi si principi. Aceștia toţi îl 
îndemnau să dea o luptă, unii pentru că nu aveau experiența 
irăzboiului, alţii pentru că deveniseră tare orgoliosi de pe 
urma succesului obținut la Dyrrachium. Au fost alții care 
‘se incredeau în faptul că numericeste ei sînt superiori dus- 
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manului. În fine, alţii erau mai cu seamă obosiţi din pricina 
războiului si decit o soluţionare convenabilă a războiului, 
doreau una cit mai grabnică. Ei îi arătau cum Cezar, mereu 
gata de luptă, îi stirnește. Pompei însă, folosind propriul său 
argument, le spunea că pe Cezar dificultăţile în care se află 
îl silesc să ofere lupta si să fie grăbit, dar că tocmai acum 
este pentru ei momentul cel mai prielnic ca să rămînă li- 
nistiti. Armata însă, imbatata de victoria de la Dyrrachium. 
îi cerea in mod staruitor să primească lupta. Ce; mai cu 
vază îl invinovateau ca se complace în situația de coman- 
dant si că inadins prelungește lucrurile, pentru a porunci 
atitor oameni care sînt de același rang cu el. De aceea, i se 
adresau, zeflemisindu-l, cu numele de „regele regilor“ si 
„Agamemnon“ — căci si acela poruncea regilor în timpul 
războiului troian*. În cele din urmă, Pompei renunță la 
planurile sale și se supuse voinței acelora. Un zeu i-a 
adus această vătămare precum și altele în tot cursul războ- 
iului. Căci, împotriva firii sale, cu această ocazie el a fost 
greoi si zăbavnic. El s-a pregătit de luptă împotriva vo- 
intei sale, spre nenorocirea sa si a sfatuitorilor sai 
LXVIII. In noaptea aceea, Cezar a trimis trei detasa- 
mente dupa aprovizionare. El se bucura de încetineala lui 
Pompei si, socotind ca va stărui intrinsa, trimise dupa me- 
rinde. Aflind însă de pregătirea aceluia, s-a bucurat ca 
Pompei, cum își închipuia, este silit la acțiune de propria 
lui armată. El își chemă cit putu mai repede toate trupele 
sale si se pregăti la rindul sau de luptă. Cu prilejul sacri- 
ficiului pe care il făcu la miezul nopţii. îl invocă pe 
Marte™ si pe străbuna sa Venusi% (el socotea că neamul 
luliilor se trage din Aeneas!“ și fiul acestuia Ilos, prefă- 
cîndu-i numele), iar lui Venus îi făgădui să-i înalțe si să-i 
consacre drept recunoștință, dacă-i va da izbinda, un templu 
la Roma. Un fulger strălucitor căzu din cer, din dreptul ta- 
berii lui Cezar în spre aceea a lui Pompei, unde se stinse. 
Partizanii lui Pompei spuneau că dușmanii le vor prilejui 
o faptă strălucită. Cezar tălmăcea acest semn în sensul că 
el se va arunca asupra armatei lui Pompei și o va nimici. 
În aceeași noapte Pompei făcu un sacrificiu, la care unul din 
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animalele ce trebuiau jertfite apuca sa fuga fara a putea fi 
prins, iar un roi de albine (vietati greoaie în mișcările lor) 
se aseza pe altar. Si cu putin înaintea zorilor. o panică gro- 
zavă cuprinse armata. Pompei se duse pe la toţi in fugă si 
potoli pe soldaţi, apoi se culcă și dormi un somn adînc. 

LXIX. Cînd prietenii sai îl treziră. povesti că tocmai 
a avul un vis în care închina zeiţei Venus. purtătoarea de 
izbinda, un templu la Roma. Neștiind de făgăduiala solemnă 
a lui Cezar, prietenii lui Pompei și întreaga armată s-au bu- 
curat cînd au aflat de acest vis. Cu un avint nesocolit si 
dispretuindu-si dușmanul, ei porniră la o luptă pe care o 
socoteau mai dinainte cistigata. Multi își încununuu cortu- 
rile cu laur, ca semn al victoriei, iar sclavii le pregăteau un 
ospăț strălucit. Unii s-au certat chiar cu privire la demni- 
latea de mare pontif pe care o avea Cezar și pe care do- 
reau s-o preia unul din ei. Pompei. care avea experienţa 
războiului, era dezgustat de aceste fapte, dar își ascundea 
indignarea. Sovaiala și teama îl făceau sa nu spună nici un 
cuvînt. Astfel el nu mai comanda, ci era comandat. deoarece 
făcea totul silit, și împotriva părerilor sale. Omul care să- 
virsise atitea fapte mari și fusese norocos in orice acţiune 
a sa pină în acea zi, era cuprins de descurajare. Fie pentru 
că sfaturile lui folositoare nu erau luate în seamă, ci juca la 
noroc soarta unui mare număr de soldaţi și reputaţia sa de 
om pină atunci neînvins; fie, poate, că la apropierea neno- 
rocirii, Pompei era tulburat, deoarece presimtea ca va 
pierde dintr-odată, în acea zi. întreaga lui putere. Singurul 
lucru pe care l-a spus prietenilor săi a fost că ziua aceea. 
indiferent cine ar învinge, va fi pentru romani începutul 
unor mari nenorociri. Apoi a rînduit trupele pentru luptă. 
Socotind că din acest cuvînt, pe care îngrijorarea îl fă- 
cuse să-i scape, se putea.vedea gindul lui Pompei, unii cre- 
deau că dacă va fi învingător, nici el nu va renunţa la 
puterea absolută. 

LXX. Cu privire la numărul trupelor, mulţi scriitori 
spun lucruri pe care alţii le contrazic. Eu voi urma mai cu 
seamă pe acei romani care dau informaţiile cele mai demne 
de crezare despre trupele din Italia. Căci romanii, avind 
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foarte mare încredere în aceste trupe, nu știu exact numărul 
aliaților și chiar nici nu-l consemnează, deoarece aceste trupe 
sînt străine și ajutorul pe care-l dau este mic. Cezar avea, 
cred eu, vreo douăzeci și două de mii oameni, dintre carc 
călăreți erau cam o mie. Trupele lui Pompei crau mai 
mult decit de două ori mai numeroase, călăreţii fiind vreo 
șapte mii. Astfel, acei care dau informaţiile cele mai demne 
de crezare sînt de părere că pe cimpul de luptă s-au întilnit 
șaptezeci de mii soldaţi din Italia. Alţii vorbesc despre mai 
putin de șaizeci de mii. Alţii!?, întrecînd orice măsură, spun 
că au fost patru sute de mii. După aceste păreri, Pompei ar 
fi avut odată și jumătate mai mulţi soldaţi decît Cezar. 
Sînt alţii însă care susțin că din numărul total de trupe, 
două treimi erau pompeiene. Atit de deosebite și neprecise 
sint informaţiile pe care le avem. Oricum era, și Cezar si 
Pompei își puneau toată încrederea în trupele din Italia. 
Aliaţii lui Cezar erau călăreţi galli si pe deasupra încă un 
număr de galli de dincolo de Alpi. Dintre eleni, erau pe- 
destrași ușor înarmaţi: dolopi'*, acarnanieni’™, etolieni'”*. 
Aceștia erau aliaţii lui Cezar." De partea lui Pompei erau 
toate popoarele Orientului, în mare număr, călăreţi și pe- 
destrasi: din Elada, lacedemonienii’® sub ordinele propriilor 
lor regi, oameni din restul Peloponezului și, împreună cu 
aceștia, beotieni. Au venit pentru a lua parte la război si 
atenieni, desi atit Pompei cit si Cezar anunţaseră prin crai- 
nici că atenienii, ca unii ce sînt adoratori ai zeitelor dă- 
tătoare de legi” nu vor fi vatamati de armate. Ei voiau totuși 
să aibă onoarea de a lua parte la acest război, socotind că 
luptă pentru domnia poporului roman. 


LXXI. Alături de greci, se aflau între aliaţii lui Pompei 
aproape toate popoarele din Orient care locuiesc în jurul 
mării: traci, oameni din Hellesponti%, bithinieni!*, phrigi- 
eni, ionieni, lydieni®, pamphylieni, pisydieni, paphlago- 
nieni'®; locuitori ai Ciliciei si Siriei, fenicieni şi poporul 
evreilor, apoi arabii, invecinati cu aceștia; soldaţi din Cipru 
si Rhodos; prastieri din Creta si ceilalți locuitori ai insu- 
lelor. Luau parte și regi și principi, conducindu-si ei înșiși 
trupele: Deiotarus!&, tetrarh al Galatiei, Ariarathes, rege 
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al cappadocienilor. Pe armenii dintre Tigru si Eufrat 
îi conducea Taxiles, pe cei de dincolo de Eufrat Mega- 
bates, legat al regelui Artopa’®. Dădeau ajutor la aceasta 
acțiune si alti principi. Se povestește că si din partea regi- 
lor Egiptului, Cleopatra și fratele ei minor, i-au fost trimise 
lui Pompei șaizeci de corăbii. Acestea însă nu au luat parte 
la luptă și nici restul flotei, care stătea degeaba la Corcyra. 
Se pare că Pompei a procedat foarte nechibzuit neintrebuin- 
tind corăbiile. Marea lui superioritate se datora flotei, mul- 
tumita căreia ar fi putut oriunde să-l împiedice pe dușman 
ca să-și aducă provizii. Pompei dădu pe uscat lupta cu 
niște adversari vestiți prin puterea lor de a îndura greutăţile 
și deveniți sălbateci la luptă. Deși la Dyrrachium se ferise 
de aceștia, aci el fu orbit de divinitate și adus să facă ceea 
ce era tocmai prielnic pentru Cezar. Din pricina aceleiași 
orbiri, armata fu cuprinsă de o trufie cu totul nesocotită 
si își impunea voinţa ei comandantului, pornind la acţiune 
fără să aibă experienţa războiului. Divinitatea însă a chib- 
zuit astfel pentru a crea acea împărăție care în zilele 
noastre guvernează toate popoarele’™., + 

LXXII. Atunci amindoi comandanții își mișcară trupele 
și le făcură îndemnuri. Pompei! vorbi astfel: „O voi, to- 
varășii mei de luptă! În aceasta acţiune voi mai degrabă 
comandati, decit executaţi ordine. Căci voi ati stirnit aceasta 
luptă, în vreme ce eu voiam să-l aduc pe Cezar la epuizare. 
Întrucît voi sinteti arbitri ai luptei care vine, purtati-va 
așa cum se poartă cei cu mult superiori în număr față de 
cei mai putin numeroși. Dispretuiti-i, așa cum învingătorii 
dispretuiesc pe învinși, tinerii pe bătrîni, cei cu puteri 
proaspete pe cei sleiti. La dispoziţia voastră stau atitea 
forte si atitea pregătiri. Pe lingă acestea, voi aveţi conștiința 
că luptati pentru o cauză dreaptă. Noi luptăm pentru liber- 
tate și pentru patrie, pentru respectarea legilor, a bunei re- 
putatii și alături de un atît de mare număr de oameni din 
rîndurile senatului și ale cavalerilor, împotriva unui om 
care a vrut să smulgă puterea, ca un tilhar, în folosul lui. 
Înainte deci, așa cum o cereti voi înșivă, căci speranţele 
noastre sint bune. Aduceti-va înaintea ochilor fuga dusma- 
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nilor la Dyrrachium si ginditi-va cite steaguri de-ale lor 
am luat noi într-o singură zi“. Aceasta a fost cuvintarea lui 
Pompei. 

LXXIII. Cezar a vorbit trupelor sale astfel: ..Prieteni, 
greutăţile mai mari le-am învins. În locul foametei si lip- 
surilor. ne vom lupta cu oameni. Această zi va hotări totul. 
Amintiti-va făgăduiala voastră de la Dyrrachium și jură- 
mintul pe care l-aţi făcut între voi, sub privirile mele. că nu 
vă veţi mai întoarce, daca nu veţi avea izbinda. Soldati, 
oamenii pe care-i vedeţi sînt aceia împotriva cărora noi 
am venit de la coloanele lui Herakle!%, acei care de teama 
noastră au fugit din Italia; acei care ne-au concediat fara 
vreo recompensă, fără triumf și celelalte daruri cuvenite, 
după ce noi luptasem zece ani, ducind la bun sfîrșit atitea 
războaie și cistigind nenumărate victorii, supunind patriei 
noastre patru sute de neamuri din Spania. Gallia și Britania. 
Acești oameni nu au mai ascultat nici cînd le-am făcut pro- 
puneri drepte și nici nu i-am putut îndupleca prin bună- 
voința mea. Voi știți la citi am dat eu drumul nevatamati. 
în nădejdea că îi voi aduce la purtare mai dreaptă fata de 
noi. Astăzi aduceti-va aminte de toate aceste lucruri. căci 
voi îmi sinteti martori de bunăvoința și devotamentul meu 
fata de voi. Aduceţi-vă aminte si de generozitatea cu care 
v-am copleșit de daruri. 

LXXIV. Nu este greu, pentru niște luptători caliti in 
lupta, sa invinga pe niste oameni de curind recrutati si 
fara experienta razboiului, mai ales cind acestia se dedau 
la dezordini, ca niste baietani ce sint si nesupusi fata de 
comandantul lor. Despre acesta, eu am aflat că numai 
de teamă și împotriva voinţei sale pornește la luptă, pen- 
trucă simte amurgul norocului său; greoi și zabavnic cum 
e în toate privintele, el mai degrabă primește porunci. decit 
comandă. Acestea le afirm numai cu privire la soldaţii ita- 
lici. Căci la aliaţii lui nici să nu vă ginditi. nici să nu-i 
puneţi la socoteală si să nu luptati de loc impotriva lor. 
Aceştia sînt sclavi din Siria, Phrygia şi Lydia, gala în orice 
clipă sa fugă si sa fie robi. Eu ştiu foarte sigur, şi voi 
insiva veţi vedea îndată, că în orinduirea de luptă Pompei 
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nu le-a încredinţat nici un loc. Tineti-i din scurt numai pe 
italici, chiar dacă aliaţii acestora vor alerga în jurul vostru 
așa cum fac ciinii și vor căuta să facă vreo spărtură. După 
ce îi veţi fi pus pe fugă, să-i crutam pe italici ca pe unii ce 
sînt de același neam cu noi; dar pe aliaţi nimiciti-i, ca să-i 
inspäimintati pe italici. Mai presus de orice însă, pentru 
ca eu să știu dacă voi mai ţineţi încă minte fagaduiala ce 
mi-ati făcut-o si că nu doriți nimic altceya decit victoria 
sau moartea, darimati înainte de a porni la luptă zidurile 
pe care le-aţi construit și astupati cu pămînt șanțul. Astfel, 
dacă nu vom învinge, nu vom avea nici unde ne refugia. lar 
dușmanii, vazindu-ne fără tabără, își vor da seama că sîntem 
siliți să ne așezăm tabăra la ei“ 

LXXV. După această cuvintare, Cezar incredinta totuși 
paza corturilor celor mai în vîrstă dintre oamenii săi în 
număr de două mii. Restul soldaţilor, înainte de a se așeza 
in linie de bătaie, dărimară zidul în cea mai adinca tăcere 
gi astupară cu pămînt șanțul. Desi unii credeau ca ei fac pre- 
gătiri în vederea fugii, Pompei înţelese fapta îndrăzneață de 
care era vorba și gemu în sine la gindul că trebuie să dea 
lupta cu niște fiare, deși exista împotriva lor un mijloc mai 
potrivit pentru fiare, anume foamea. Dar acum nu mai 
putea da înapoi, deoarece lucrurile erau pe muchie de cu- 
tit. De aceea, lăsînd patru mii de soldaţi dintre italici ca 
să păzească tabăra, pe ceilalți îi aseza în linie de bătaie 
între orașul Pharsalus și rîul Enipeus, unde, de partea lui, 
şi Cezar își rindui trupele. Atit Cezar, cit și Pompei își 
impartira fiecare în trei parti armata italicilor, punind-o 
în fata la o mică distanţă una de alta. Pe călăreți i-au ase- 
zat la aripile fiecărei diviziuni. Arcașii si prăștierii au fost 
astfel rinduiti. Amindoi comandanții își puneau în aceste 
trupe cea mai mare încredere. Trupele aliate au fost ase- 
zate de o parte, mai mult pentru paradă. Aliaţii lui Pompei 
erau foarte galagiosi si făceau să se audă nenumărate limbi. 
Dintre aceștia, Pompei luă pe macedonieni, peloponezieni, 
beotieni și atenieni și îi așeză deoparte pentru a-i pune în 
ordine și a-i face să tacă, alături de falanga!“ italică. Celor- 
lalti (așa cum își închipuise Cezar) le porunci să rămînă 
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în afara ordinei de bătaie si să pindeasca, așezați pe nea- 
muri, clipa cînd lupta va fi în toi pentru a-i împresura pe 
dușmani, a-i urmări, aducindu-le cit mai mari pagube si a 
prăda tabăra lui Cezar, lipsită de întărituri. 

LXXVI. Mijlocul liniei de bătaie a lui Pompei îl con- 
ducea Scipio, socrul său; aripa stingă, L. Domitius; cea 
dreaptă, Lentulus. Afranius și Pompei păzeau tabăra. În 
armata lui Cezar erau comandanţi: Sylla, Antonius și Cn. 
Domitius'®. Iar Cezar se așeză într-o aripă, la a zecea legiu- 
ne, așa cum îi era obiceiul. Dusmanii, observind aceasta, au 
adus împotriva acestei legiuni pe cei mai buni călăreţi ai lor 
pentru ca, dacă va fi cu putinţă, să-l împresoare pe Cezar, 
deoarece aveau superioritatea numerică. Dar acesta, intele- 
gînd planul lor, așeză la spatele său pe ascuns trei mii dintre 
cei mai indrazneti pedestrași, cărora le dădu ordinul ca în- 
dată ce vor simţi că dușmanul aleargă să-i încercuiască, ei 
să-și ia avint si să-l atace tinind lăncile ridicate la înălțimea 
feţei soldaţilor inamici. deoarece niște tineri neexperimentați 
și care preţuiesc încă frumuseţea nu se vor încumeta să în- 
frunte primejdia desfigurării. lată cele ce Pompei și Cezar 
au pus la cale, unul împotriva celuilalt. Ei au cercetat 
apoi liniile de bătaie, luînd măsurile necesare și îmbărbă- 
tindu-si oamenii. Fiecare a dat cuvintul de ordini“: Cezar, 
„Venus, purtătoarea de izbindă“; iar Pompei, „Hercules, 
cel neînvins“. 

LXXVII. După ce ambele parti au facut toate pregă- 
tirile, si unii si ceilalți asteptara încă vreme îndelungată 
într-o adinca tăcere, sovaind in fata faptei ce-avea să vină, 
privindu-se spre a vedea care din ei va începe lupta. Toţi 
compătimeau mulțimea de soldaţi — o atit de mare armată 
de italici nu se mai adunase într-o singură bătaie — și 
simțeau milă de bravura soldaţilor, întrucît în amindoua ar- 
matele erau oameni de elită, dar mai cu seamă fiindcă ve- 
deau romani infruntindu-se cu romani. În fata primejdiei 
ce se apropia, ambiția care-i înflăcăra şi-i orbea pe toți se 
stinse si se schimbă în frică. Setea de glorie nemaiintune- 
cindu-le judecata, ei cintareau primejdia și pricina ei: doi 
bărbaţi se certau pentru locul întîi și puneau în joc nu nu- 
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mai soarta lor, cel învins fiind pur și simplu distrus, dar 
riscau din cauza lor viata unui atît de mare număr de băr- 
baţi valoroși. Ei se gindeau ca Cezar si Pompei, care pina 
intr-un moment dat erau prieteni si rude prin alianta si se 
ajutau adesea pentru a dobindi onoruri si putere, ridica 
acum sabiile unul impotriva celuilalt si duc pe cei de sub 
comanda lor la niște relegiuiri asemănătoare, oameni din 


. același popor, cetate sau trib, rude și unii chiar frați. S-au 


ivit și astfel de cazuri în acea luptă, căci au avut loc multe 
întîmplări neobișnuite, cum este firesc atunci cînd atitea 


* zeci de mii de oameni care aparţin aceluiași popor luptă 


unii împotriva celorlalți. Cugetind la acestea, amindoi co- 
mandantii fură cuprinși de o cainta neputincioasă in mo- 
mentele acelea. Fiecare șovăia să ia inițiativa într-o acțiune 
atît de nesigură, de pe urma căreia avea să devină în acea 
zi omul cel dintii sau cel din urmă de pe pămînt. Se spune 
că și Cezar și Pompei plinseră. 

LXXVIII. În timp ce oamenii zăboveau, uitîndu-se unii 
la alţii, ziua inaintase. Toate trupele de italici nu se clin- 
teau din loc si erau liniștite. Dar Pompei văzu că aliații lui, 
din pricina tărăgănării, stricau rîndurile și, temindu-se ca 
să nu înceapă neorînduiala înainte de a se fi pornit la luptă, 
dădu primul semnalul; iar Cezar făcu și el să rasune sem- 
nalul său. Îndată trompete multe, din mai multe parti (asa 
cum este și firesc la un atit de mare număr de oameni) cu 
sunete puternice, stirneau curajul soldaţilor, iar crainicii si 
comandanții, alergind peste tot, îndemnau la luptă trupele. 
Ele înaintară năvalnic unele împotriva celorlalte, cu uimire 
si în cea mai adincă tăcere, deoarece căpătaseră experienţă 
in multe lupte de felul acesta. Cînd s-au apropiat, mai intii 
arcurile și prastiile incepura să tragă. Apoi cavaleria o lua 
putin înaintea pedestrimii și avură loc atacuri si încăierări. 
Oamenii lui Pompei, fiind mai numeroși, împresurară le- 
giunea a zecea. Atunci Cezar făcu semn celor ce stăteau la 
pîndă, iar ei ridicîndu-se porniră împotriva cavaleriei și, cu 
sulitele ridicate sus, îi izbiră drept in fata pe călăreți. 
Aceștia nu putură rezista atacului nebunesc, nici loviturilor 
în gură și în ochi, ci o luară la fugă în dezordine. Călă- 
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retii lui Cezar,-care mai înainte se temeau să nu fie impre- 
surati, impresurara ei acum pedestrimea lui Pompei, lip- 
sita de ajutorul cavaleriei. 

LXXIX. Îndată ce Pompei află despre cele intimplate, 
dădu poruncă pedestrasilor să nu-l mai atace pe dușman, 
să nu mai iasă afară din falangă și să nu mai tragă cu ar- 
cele, ci, lărgindu-și rîndurile în poziţie de apărare. cu lan- 
cile în mina, să respingă pe atacatori. Unii laudă aceasta 
tactică a lui Pompei, ca excelentă cînd esti impresurat. Dar 
Cezar, în Scrisorile sale, o dezaprobă, deoarece în atac, la 
aruncătură, loviturile sînt mai puternice, iar oamenilor le 
sporește avintul cînd aleargă, dar le slabeste cînd stau pe 
loc. Imobilitatea lor face din ei, pentru cei care îi atacă, o 
țintă buna și sînt expuși cu ușurință loviturilor acelora. Ceea 
ce spune Cezar s-a și întîmplat atunci. Căci legiunea a zecea, 
care era împreună cu el. a impresurat aripa stingă a lui 
Pompei, lipsită de ajutorul cavaleriei. și imobilizind-o a 
lovit-o cu săgețile în flanc. În cele din urmă, lovind pu- 
ternic în acești ostași buimăciţi, i-a pus pe fugă. Acesta a 
fost începutul victoriei. Trupele celelalte fură lovite sau ni- 
micite în multe și variate chipuri. Nu se auzea nici un stri- 
găt într-o atit de mare falangă. într-o luptă atit de aprigă, 
nici chiar tînguitul celor care piereau sau erau loviți, ci 
numai scrisnirea si oftatul acelora care cădeau la postul 
lor cu cinste. Aliaţii, ca si cum priveau niște întreceri raz- 
boinice, erau uimifi de marea rinduiala a luptei. Ei nu in- 
drăzneau, din cauza uimirii, nici măcar să se repeadă asupra 
corturilor lui Cezar, păzite de oameni puțini și în vîrstă. 
Nu erau în stare să facă altceva decit să stea pe loc înmăr- 
muriti. 

LXXX. Cind aripa stinga a lui Pompei incepu sa ce- 
deze teren, legiunile se retrageau pas cu pas, continuind 
însă lupta. Dimpotrivă, aliaţii care erau nevatamati fugeau 
în dezordine, strigind: „Sintem învinși“. Ei se napustira 
asupra propriilor lor corturi, ca si cum ar fi fost ale dus- 
manului, le distrugeau si le jefuiau, luînd ceea ce puteau 
duce cu dinsii in fuga lor. Restul pedestrimii italice, cînd 
băgă de seamă infringerea din partea aceea, se retrase si ea 
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incetul cu incetul, mai intii in rinduiala si luptindu-se pe 
cit putea. Cînd însă dușmanul, încurajat de izbinda sa, i-a 
atacat cu putere pe acești soldaţi, ei s-au întors si au luat-o 
la fugă. Atunci Cezar a luat o măsură foarte iscusită. Pentru 
a opri regruparea trupelor lui Pompei și pentru a pune ca- 
păt nu numai luptei începute, ci întregului război, Cezar 
trimise crainici pretutindeni în rîndurile de bătaie. Aceștia 
anunțau armatei învingătoare porunca de a nu se atinge de 
cei de același neam, ci de a se năpusti numai asupra alia- 
tilor. Ei se apropiau si de cei învinși, indemnindu-i să se 
oprească fără frică. Proclamaţia aceasta se raspindi de la om 
la om și fiecare încetă lupta. Acesta era cuvintul de ordine 
vestit soldaţilor lui Pompei: să înceteze lupta fără frică. 
De altfel, ei, ca italici, aveau același echipament ca și sol- 
datii lui Cezar și vorbeau aceeași limbă. Soldaţii lui Cezar 
trecură deci pe lingă aceștia, depasindu-i și nimiciră pe 
aliaţii lui Pompei, care nu se puteau împotrivi. Si printre 
ei, acolo, a fost cel mai mare măcel. 

LXXXI. Îndată ce Pompei văzu deruta armatelor sale, 
isi ieși din minţi, se retrâse în grabă în tabără si se aseza 
amuţit în cortul său, așa cum se spune că i s-a întîmplat 
și: lui Ajax, fiul lui Telamon, la Ilion în mijlocul dușma- 
nilor, cînd un zeu i-a luat minţile. Dintre ceilalți, foarte 
putini se întoarseră în tabără. Căci proclamația lui Cezar 
le îngăduia să rămînă pe cîmpul de luptă fără nici un risc, 
iar ei, după ce armata dușmană îi depăși, se risipiră în dife- 
rite pärti.«Ziua era pe sfirsite, iar Cezar colinda fără ince- 
tare armata, rugindu-i stăruitor pe soldaţii săi să continue 
lupta pînă vor cuceri tabăra lui Pompei. El îi lămurea că 
dacă îi lasă pe dușmani să se adune iarăși la un loc, victoria 
pe care au obținut-o este numai pentru această singură zi. 
Dacă vor pune însă mîna pe tabăra lor, numai prin această 
faptă vor face să se sfirseasca războiul. Ridicînd apoi spre 
ei mîinile, cu gestul invocatiei, el cel dintii porni să alerge. 
Trupurile soldaţilor erau istovite, însă explicația și exemplul 
comandantului le-au ridicat curajul. fi imbarbata si izbinda 
de pina acum și speranța că vor pune mina pe tabără si pe 
lucrurile numeroase care se aflau în ea. Cînd nutresc spe- 
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ranfe sau cînd au noroc. oamenii simt foarte putin oboseala. 
Soldaţii lui Cezar alergară să cucerească tabăra, cu mul 
dispreţ fata de cei care o apărau. Aducindu-i-se vestea 
despre cele întimplate, Pompei rupse ciudata lui tăcere, 
pentru a spune numai aceste cuvinte: ,,Asadar, si în tabăra 
noastră ?** Zicind acestea el și-a schimbat haina, s-a urcat pe 
un cal și, luînd patru prieteni, nu „s-a oprit din alergare 
toată noaptea pina cînd nu sosi la Larissa’, o dată cu ivirea 
zorilor. lar Cezar, asa cum amenintase atunci cînd își rin- 
duia trupele, s-a instalat în tabăra lui Pompei, mîncînd ceea 
ce fusese pregătit pentru acela, iar întreaga armată — min- 
carea soldaţilor lui Pompei. 


LXXXII. lată pierderile care au fost, în privința itali- 
cilor, căci numărătoarea aliaţilor nu s-a făcut, deoarece 
erau multi si nu se tinea seamă de ei: din armata lui Cezar 
au murit treizeci centurioni, două sute de pedestrași sau, 
dupa cum spun alţii, o mie două sute. Din oamenii lui Pom- 
pei muriră zece senatori, printre care și L. Domitius, cel 
care fusese trimis ca succesor al lui Cezar în Gallia, vreo 
patruzeci dintre cei mai iluștri cavaleri romani. Cu privire 
la restul armatei, cei care exagerează dau cifra de douăzeci 
și cinci mii. Asinius Pollio însă, care a luat parte la această 
luptă, ca unul din comandanții lui Cezar, scrie că s-au ga- 
sit șase mii de morţi dintre oamenii lui Pompei. Acesta a 
fost deznodamintul mult vestitei lupte de la Pharsalus. Pri- 
mul și al doilea loc de cinste, după părerea tuturor, se 
cuvenea lui Cezar, ca unul ce s-a distins cel mai mult, si 
împreună cu el celei de-a zecea legiuni. Locul al treilea îl 
obtinu centurionul Crastinus, pe care Cezar, atunci cînd a 
pornit la luptă, l-a întrebat: la ce rezultat se așteaptă? lar 
el răspunse cu o voce răsunătoare: „Vom învinge, Cezar, 
fie că mă vei găsi pe mine viu sau mort“. Armata era mar- 
toră că el alerga prin toate rîndurile de bătaie ca un ieșit 
din minţi, savirsind acţiuni multe și strălucite. După ce ca- 
davrul sau a fost căutat și găsit printre celelalte, Cezar 
il inmorminta împreună cu rasplatile pe care i le atribuise, 
inaltindu-i un monument deosebit în apropierea mormintului 


comuni”. 
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LXXXIII. Pompei a mers la fel de grăbit de la Larissa 
‘ina la mare, s-a urcat într-o mică corabie si, intilnindu-se 
uo navă care trecea pe lingă dînsul, s-a dus pe bordul 
ucesteia la Mitylene!”. De acolo, a luat-o pe soţia sa Cornelia 
ii a pornit cu patru trireme, care îi veniseră de la rhodieni 
‘i tyrieni. În acele momente el nu a ţinut seamă de Cor- 
*yra si Libia, unde avea o a doua armată numeroasă şi o 
: lotä neatinsă, ci s-a îndreptat spre orient. Pompei avea de 
“gînd să meargă la regele partilor, graţie căruia, nadajduia 
1, isi va redobindi toate cele pierdute. El tinu planul sau 
1iscuns si îl dezvălui prietenilor săi abia în apropierea Cili- 
iniei. Aceştia l-au îndemnat să se ferească de regele partilor, 
are fusese de curînd atacat de Crassus si devenise foarte se- 
‘unmet din pricina nenorocirii aceluia. El nu trebuia să ducă 
to femeie frumoasă, cum era Cornelia, la niște barbari ne- 
icumpätati, mai ales ca aceasta fusese soția lui Crassus. Atunci 
«Pompei propuse Egiptul sau pe Juba. Juba fu considerat, cu 
edispret, ca fiind lipsit de faimă. Toţi au fost însă de acord 
“în privința Egiptului, care se afla aproape si pe lingă aces- 
stea era o împărăție mare, bogată și puternică prin corăbiile 
fsale, grinele si resursele sale bănești, iar acei care domneau 
Macolo, desi copii, erau prieteni cu Pompei, după tată. Pentru 
ast motive, el pluti spre Egipt. 
| LXXXIV. Cleopatra, care mai inainte impärtea tronul 
icu fratele său, fusese atunci alungată din Egipt si aduna in 
Siria o armată. Ptolemeu, fratele Cleopatrei, pindea lingă 
(muntele Cassium, în Egipt, atacul acesteia. Soarta lui Pom- 
pei probabil a facut ca vintul să-l aducă la muntele Cassium. 
WCînd văzu o armată numeroasă pe litoral, el opri plutirea, 
presupunînd, după cum era și cazul, că regele se află acolo. 
VEI trimise oameni care să anunțe regelui sosirea lui, amin- 
itindu-i prietenia pe care Pompei o avusese cu tatăl lui. 
J Acesta avea cel mult treisprezece ani și se găsea sub tu- 
stela lui Achillas!?, care se ocupa de armată, și a eunucului 
4 Potheinos, administratorul tezaurului. Aceștia finurä sfat cu 
privire la Pompei. Era de fata și retorul Theodotos din 
Samos, profesorul copilului. Acesta le facu nelegiuita pro- 
punere de a-l ucide pe Pompei, atragindu-l in cursă, crezind 
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că astfel vor fi pe plac lui Cezar. Părerea lui fu aprobată. 
Se trimise o luntre de rind, sub cuvînt că marea este ati: 
putin adinca si inaccesibilă unor corăbii mari. În lunire 
s-au urcat cifiva sclavi de ai regelui si Sempronius. un ceta- 
tean roman, care înainte vreme slujise în armata lui Pom- 
pei, iar acum era în armata lui Ptolemeu. Acesta îi întin- 
dea lui Pompei mina în numele regelui, invitindu-l să vină 
la copilul regal ca la un prieten. În acest timp. armata se 
desfășură în întregime pe farm, ca pentru a-l cinsti pe 
Pompei, iar regele putea fi văzut la mijlocul ei. îmbrăcat 
într-o haină de purpură. 

LXXXV. Lui Pompei, toate acestea i se păreau suspecte: 
rinduiala armatei, luntrea de calitate proastă care îi fusese 
trimisă, faptul că nu veni la el însuși regele și nici măcar 
nu-i trimise o delegaţie de fruntași ai statului. Raportind la 
cazul său acești iambi ai lui Sophocles™: 


Cine se duce la un tiran 
devine robul aceluia. chiar dacă a venit liber. 


el se urcă în luntre. Bănuiala lui crescu, deoarece în timpul 
plutirii tăceau toţi. Indreptindu-se către Sempronius, fie 
că l-a recunoscut că este roman și că fusese soldatul lui, 
fie că a presupus numai, deoarece rămăsese singur în pi- 
cioare (potrivit disciplinei militare neputind sedea jos ală- 
turi de comandantul său), îndreptindu-se către el, i-a spus: 
Te cunosc eu oare, camarade de luptă?“ Acesta făcu semn 
că da. Dar cînd Pompei se întoarse. îi dădu prima lovitură, 
dupa care îl loviră și ceilalți. Vazind acest spectacol din 
depărtare, soția lui Pompei si prietenii săi izbucnira in 
plinsete. Ei au ridicat miinile invocind pe zeii razbunatori ai 
legămintelor călcate si s-au îndepărtat, plutind in mare 
grabă, ca de o țară dusmana. 

LXXXVI. Oamenii lui Potheinos îi tăiară capul lui Pom- 
pei si îl păstrară pentru Cezar, crezind că vor primi foarte 
mari recompense. Acesta însă i-a pedepsit așa cum se cuve- 
nea pentru infamia pe care au săvirșit-o. Cineva îngropă 
restul corpului pe țărm, ridicînd un mic monument. Alt- 
cineva puse deasupra această inscripţie: 
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„Cel atît de bogat în temple. de ce mormint saracacios, 
are parte!‘ Cu timpul acest monument fu acoperit în intre- 
gime cu nisip. Toate statuile de bronz. cite au fost depuse 
în onoarea lui Pompei lingă muntele Cassium de către 
rudele sale, au fost pingärite si duse în sanctuarul templu- 
lui de acolo. În vremea mea, împăratul romanilor Hadrian. 
pe cînd se afla acolo, a făcut cercetări și a găsit acestea 
toate. El a pus să fie curatit monumentul spre a putea fi 


iarăşi recunoscut, iar statuile lui Pompei au fost așezate 


la locul lor. Acesta a fost sfîrșitul vieţii lui Pompei, omul 
care a cules izbinzi multe în războaie foarte mari, care a 
adus ‘foarte mari foloase împărăției romanilor si a fost 
supranumit din această cauză ,,Marele Pompei“. Pina atunci 
el nu fusese niciodată învins. ci totdeauna victorios, încă 
din tinereţe, și tare norocos. Căci de la virsta de douăzeci 
și trei pina la cincizeci si opt de ani, el s-a bucurat de o 
putere cu adevărat monarhică și numai în urma rivali- 


: tatii lui Cezar și-a făcut faima unui om de stat cu vederi 


democratice!*, 
LXXXVII. L. Scipio, socrul lui Pompei, și oamenii mai 


| de vază care scapasera din bătălia de la Pharsalus, proce- 


dînd mai cu minte decit Pompei. o porniră în grabă spre 
Corcyra, la Cato, care fusese lăsat acolo în fruntea unei 
alte armate si a trei sute de trireme. Cei mai de seamă 
dintre prietenii lui Pompei impartira între dinsii flota. Cas- 
sius pluti spre regatul Pontului, la Pharnaces'® pentru a-l 
ridica pe acesta impotriva lui Cezar. Scipio si Cato plutira 
spre Libia, increzatori in Varus si in armata lui si, de 
asemenea, in regele Juba al numizilor, care era aliatul lui 
Varus. Pompei!”, fiul cel mai in virsta al lui Pompei, si im- 
preuna cu el Labienus si Scapula s-au grabit si acestia pe 
de alta parte, spre Spania. Punind stapinire pe aceasta pro- 
vincie, ei adunara o noua armata, alcatuita din iberi, celt- 
iberi si sclavi si faceau pregatiri din ce in ce mai mari. 
Atit de mari forte pregatite de Pompei ii stateau acestuia 
la dispozitie! Iar el, orbit de o divinitate, nu tinu seama 
de ele si fugi. In Libia, soldatii i-au oferit lui Cato condu- 
cerea armatei, însă acesta nu a acceptat-o, deoarece se aflau: 
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acolo foști consuli, oameni cu o demnitate superioară ace- 
leia a lui Cato, care avusese la Roma numai magistratura 
de praetor. Așadar, L. Scipio deveni comandant și, în accastă 
țară, se aduna și se întocmea o armată numeroasă. Aceste 
două pregătiri erau cele mai însemnate care se făceau, în 
Libia și în Spania, împotriva lui Cezar. 

LXXXVIII. Cezar. în urma victoriei, a zăbovit două zile 
la Pharsalus, pentru a aduce sacrificii si a lăsa, după luptă, 
armata să-și refacă puterile. În timpul acesta el acordă 
thessalienilor, care luptaseră alături de dinsul, libertatea; 
iar atenienilor, care îi cereau iertare, le-o acordă, spunînd 
aceste cuvinte: „Pină cînd gloria strămoșilor va va scăpa 
de la pieirea pe care voi insiva v-o pregătiţi?“ A treia zi 
el porni la drum înspre răsărit, într-acolo unde aflase că 
fugea Pompei. Neavind trireme, Cezar a trecut Hellespontul 
în niște corăbii mici. Cind se afla tocmai în largul mării. 
aparu, în fata lui, Cassius cu partea sa de trireme. navisind 
în grabă spre Pharnhces. Cu toată superioritatea pe care 
numeroasele sale trireme o aveau asupra unor corăbii mici, 
inspaimintat de succesul infricosätor al lui Cezar, pe atunci 
pretutindeni cunoscut, socotind că acesta navighează cu in- 
tentia de a-l ataca pe el, a ridicat miinile de pe trireme 
spre corăbiile cele mici, 4 cerut iertare și a predat triremele. 
Atita putere avea faima victoriei lui Cezar. Căci nu vad 
aici o altă cauză si cred că norocul nu a intervenit nicio- 
dată atit de favorabil într-o situație fără ieșire, cu atunci 
cînd Cassius, foarte pregătit pentru luptă, cu cele șaptezeci 
de trireme ale sale se întilni cu Cezar, care era nepregătit 
și nu cuteză să-l atace. Dacă numai din pricina fricii Cas- 
sius s-a predat într-un chip rușinos celui care naviga și el în 
aceleași locuri, iar mai tirziu l-a ucis la Roma. cînd acela 
pusese mina pe putere, este limpede că frica de atunci a 
lui Cassius a fost opera soartei care a voit să-l înalțe pe 
Cezar. 

LXXXIX. După ce scăpă din primejdie atit de neastep- 
tat, Cezar trecu Hellespontul. El i-a iertat pe ionieni, eo- 
lieni si pe celelalte popoare care locuiesc acea mare pe: 
ninsulă, numită Asia inferioară, cînd aceștia au trimis soli 
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si au cerut iertare. Aflind ca Pompei se îndreaptă spre 
Egipt, Cezar plecă pe apă la Rhodos. Nici aci nu așteptă ca 
urmata sa ce venea în urmă sa se adune, ci se urcă în tri- 
remele lui Cassius si ale rhodienilor numai cu soldații pe 
care îi avea lingă dinsul. Fără să dezvăluie nimănui în- 
cotro are de gind să navigheze, el o porni pe înserate. 
dînd ordin cîrmacilor celorlalte corăbii să urmgze felinarul 
corăbiei sale. iar ziua, steagul lui. Cirmaciului său îi po- 
ruuci, pe cînd era foarte departe de uscat, să meargă spre 
Alexandria. Și astfel, după trei zile de plutire prin largul 
mării, Cezar ajunse în preajma Alexandriei. El a fost pri. 
mit de tutorii regelui, care se mai aflau lingă muntele 
Cassium. Din cauza numărului mic al soldaţilor pe care îi 
avea cu sine. Cezar se prefacu mai întîi că nu întreprinde 
nimic. Pe cei care veneau la el îi primea cu amabilitate. 
Colindind orașul, îi admira frumuseţea și. amestecat în mul- 
time, asculta prelegerile filozofilor. Această purtare i-a adus 
simpatia și stima locuitorilor Alexandriei, fata de un om cu 
sinduri pașnice. 

XC. După ce i-a venit armata întreagă, el a pedepsit cu 
moartea pe Potheinos și' Achillas pentru crima lor fata de 
Pompei. Theodotos scăpă cu fuga, dar fu prins mai tirziu. 
în Asia, de către Cassius și spinzurat. Din această cauză 
locuitorii Alexandriei trecură la tulburări. Armata regelui 
alacă pe Cezar și avură loc lupte nchotarite în jurul pala- 
tului regal și pe malul mării, care era aproape. La un mo- 
ment dat Cezar trebui să fugă și sări în apă. O lungă 
bucată. el înnotă în largul mării. Mantaua lui căzu în mii- 
nile alexandrinilor, care o spinzurara ca pe un trofeu. În 
sfîrşit, avu loc pe Nil o luptă cu regele, victoria fiind vădit 
de partea lui Cezar. Timp de nouă luni s-au prelungit aceste 
acţiuni pina cînd, în cele din urmă, Cezar o numi pe 
Cleopatra regina a Egiptului. în locul fratelui ei. Insotit de. 
Cleopatra, pe patru sute de corăbii, Cezar pluti în sus pe 
Nil, vizitind tara și desfätindu-se și în alte privințe cu 
această femeie. Dar descrierea mai amănunțită a celor pe- 
lrecute le-am aratat în „Istoria Egiptului“. Cînd i s-a adus 
capul lui Pompei, Cezar n-a îngăduit acest lucru și porunci 
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sa fie ingropat. Se construi acolo un mic sanctuar, in fata 
orașului, pe care l-a închinat zeiței Nemesis’. În timpul 
meu, cînd împăratul romanilor Traian purta un război ni- 
micilor împotriva neamului evreiesc din Egipt. acest sanc- 
tuar a fost darimat de evrei pentru nevoile războtului!”?. 

XCI. După ce savirsi aceste fapte în Alexandria, Cezar 
s-a prăbit să străbată Siria, indreptindu-se împolriva lui 
Pharnaces. Regele acesta intreprinsese mai multe lupte si 
smulsese romanilor anumite ţinuturi. Într-o luptă cu co- 
mandantul lui Cezar, Domitius, cîștigă o străluciiă victorie. 
Încurajat foarte mult de aceasta izbinda, el a supus o crtate 
a Pontului, Anisos, care era aliata romanilor, reducind la 
sclavie pe locuitorii ei si castrind toţi copiii. Apropierea 
lui Cezar l-a umplut de spaimă, făcîndu-l să se căiască. lar 
cînd distanţa care îi despartea fu numai de două sute de 
stadii, Pharnaces îi trimise lui Cezar soli cu propureri de 
pace. Aceștia îi aduceau o coroană de aur, incredintindw-i 
în mod nebunesc pe fiica lui Pharnaces în vederea căsătoriei. 
După ce a luat cunoștință de ceea ce aveau să-i spună solii, 
Cezar continuă să înainteze cu 'armata sa, discutind lucruri 
fără însemnătate cu aceștia. Cînd ajunse foarte aproape de 
tabăra lui Pharnaces, a sărit pe cal spunînd numai urma- 
toarele cuvinte: „Nu va primi, îndată, paricidul'*® pedeapsa 
sa?“ La primul strigăt de luptă, Pharnaces o lua la fuga. 
Cezar îi ucise multi oameni, avind cu el numai cam o mie 
de călăreţi, care se grăbiseră să-l însoţească. Cu acest pri- 
lej se zice ca ar fi spus: ,,Fericitule Pompei, care te-ai 
luptat cu astfel de oameni în războiul cu Mithridate, tatăl 
acestuia și ai fost socotit și supranumit ,,Marele Pompei“. 
Despre această luptă, Cezar a scris la Roma: „Am venit, 
am văzut, am îinvins‘ 

XCII. Pharnaces, multumindu-se cu atit, s-a refugiat in 
regatul Bosforului, pe care-l primise de la Pompei. lar Cezar, 
care nu avea timp de pierdut cu lucrări neînsemnate, cînd 
îl așteptau încă războaie atit de mari, a trecut în Asia și 
în drumul său s-a ocupat de plingerile cetăților, care erau 
apăsate de cei ce luaseră în arendă încasarea dărilor, așa 
cum am arătat în „Istoria Asiei“. Aflind că la Roma sînt 
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revolte și că Antonius, comandantul cavaleriei sale, pă- 
zeste forul cu armata, Cezar și-a lăsat toate treburile si a 
pornit în grabă spre Roma. La sosirea lui, răscoala cetate- 
nilor se potolise, dar izbucnise alta, militară, soldaţii plin- 
gindu-se că nu au primit cele făgăduite după lupta de la 
Pharsalus și că serviciul lor se prelungește peste termenii 
prevăzuţi prin lege. Ei cereau ca toţi să fie lăsați la vatră. 
Cezar le făgăduise la Pharsalus un dar în bani, fără a 
spune cit, și de asemenea încă un dar, tot fara a spune cit, 
cînd se va sfirși războiul în Libia. După aceea, le-a trimis 
vorbă că le va face un alt dar, fixîndu-l la o mie drahme 
pentru fiecare. Soldaţii spuneau însă că nu trebuie să le 
facă promisiuni, ci să le plătească pe dată tot. În acea im- 
prejurare ei erau cit pe-aci să-l ucidă pe Sallustius Crispus!%, 
care fusese trimis la dinsii, dacă el nu ar fi scăpat cu fuga. 
Cînd Cezar fu incunostintat despre aceasta, luînd o altă 
legiune, cea a lui Antonius, care păzea cetatea, a pus sol- 
dati în jurul casei sale si la ieșirile din cetate, deoarece se 
temea de jaf. Dar el cu mare curaj, deși toţi prietenii săi 
erau speriaţi și-l îndemnau să se ferească de furia soldaţilor, 
merse cind încă răscoala nu se potolise in Cimpul lui 
Marte si pe neanuntate apăru pe tribună. 

XCIII. Soldatii, speriati de aparitia neasteptata a lui 
Cezar, alergara spre el, fara arme si, dupa cum este obi- 
ceiul, il salutara ca pe un imperator. La cererea lui de a 
:spune ce doresc, ei nu cutezara, tot din pricina spaimei, să-i 
aminteasca in fata lui Cezar despre darurile promise. Dar 
ceea ce ei socoteau ca este ceva mai cuviincios, cerura cu 
strigate puternice sa fie liberati de serviciul militar, in 
speranta ca Cezar, avind nevoie de armata pentru razboaiele 
care-i mai ramineau de purtat, va pomeni despre darurile 
fagaduite. Iar Cezar impotriva asteptarilor tuturor, fara 
soväire răspunse: „Vă liberez“. Si cum uimirea soldaţilor 
creștea si se făcu o adinca tăcere, Cezar adăugă: „Și vă 
voi da tot ceea ce v-am promis, după ce voi serba triumful cu 
alții!“ Si aceste cuvinte, cazind in mod neprevăzut, au pă- 
rut soldaţilor pline de blindete. Îndată îi cuprinse pe toţi 
rușinea la gindul ca vor apărea ca niște oameni care și-au 
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părăsit comandantul în mijlocul unor războaie atit de grele 
si-si făceau socoteala, tot indemnindu-se, că alţii în locul 
lor ‘vor serba triumful, în timp ce ei înșiși nu vor mai avea 
parte de prăzile din Libia, care vor fi — gindeau ei -— 
mari. Vor fi în dușmănie atit cu Cezar, cit si cu dușmanii 
acestuia. Înfricosati, stăteau într-o si mai mare nemiscare 
din pricina nedumeririi, sperind totuși ca Cezar va mai 
ceda intrucitva, că nevoia îl va face să revină asupra hota- 
ririi sale. Dar si el stătea tăcut, iar cînd prietenii săi il 
îndemnară să adauge ceva, pentru a nu-i părăsi pe vechii 
săi camarazi de luptă cu o cuvintare atit de scurtă si aspră. 
el începu sa le vorbească, spunindu-le „cetăţeni“ in loc de 
„soldaţi“. Acesta era un semn că sînt liberati de serviciul 
militar, fiind consideraţi ca simpli particulari. 

XCIV. Soldaţii, nemaiputind indura aceasta siluatie, in- 
cepura să strige că se căiesc și-l implorara pe Cezar sa reia 
comanda asupra lor. Cezar se întoarse cu spatele si plecă 
de la tribună, iar soldaţii strigau neîncetat cu multă ardoare 
și-l rugau stăruitor să rămînă cu ei și să pedepsească pe cei 
care gresisera. Cezar se opri pentru un moment. fără ‘a 
pleca, nici a se întoarce, prefacindu-se că nu știe ce hotarire 
să ia. : 

În cele din urmă, inapoindu-se, spuse ca nu va pedepsi 
pe nimeni, dar că este adinc îndurerat că și legiunea a zecea. 
pe care a finut-o întotdeauna in mare stimă, stirneste astfel 
de tulburări. „„Această singură legiune. spuse. o înlătur de 
la expediţie; totuși, voi dărui și acestei legiuni tot ce am 
promis, cînd mă voi întoarce din Africa: voi da si pămînt 
tuturor, la sfîrșitul războaielor; nu voi face ca Sylla, care 
a luat pămîntul de la unii pentru a-l da altora. și a colo- 
nizat pe cei care l-au primit cu bunuri luate cu hapca. 
făcînd amindoua părţile să trăiască într-o veșnică dușmănie 
una fafa de alta, ci voi împărţi pămîntul comun și proprie- 
tatile mele, iar dacă va mai fi nevoie, voi cumpăra eu în- 
sumi pămînt“. 

Aceste cuvinte fură acoperite de urale furtunoase si stri- 
gate nesfirsite; legiunea a zecea era peste măsură de mih- 
nită. căci se părea ca Cezar rămîne neclintit în hotărîrea sa 
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fata de ea. Soldatii cereau de la el sa-i numere din zece in 
zece pentru a-i pedepsi cu moartea. Dar Cezar. vazind ca 
nu mai e nevoie să-i chinuiască, intrucit cainta soldaţilor 
era adinca. îi iertă pe toți și plecă pe data pentru a purta 
razboiu în Africa. 

XCV. Traversind de la Rhegium™ strimtoarea Messina’. 
se indrepta spre Lilibaeum si afla_ca in Utica Cato se pre- 
gătea de război, pazind țărmul cu corăbii si un anumit nu- 
măr de pedestrași. Împreună cu el se găseau cei trei sute pe 
care uticenii îi făcuseră, încă de multă vreme. consilieri de 
război, sub denumirea de senat. Comandantul Lucius Scipio 
si patricienii aveau o tabără în Hadrumentum: Cezar navigă 
împotriva lui Scipio. Acesta aflindu-se în călătorie la luba. 
Cezar își aseza linia de bătaie chiar în fata taberei lui 
Scipio, vrind să se folosească de ocazie pentru a se încăiera 
cu dușmanii în lipsa comandantului suprem. 

Împotriva lui luptară cu hotarire Labienus si Petreius, 
comandantii subalterni ai lui Scipio. Acesti invinsera destul 
de repede soldatii lui Cezar si, dupa ce ii pusera pe fuga, 
îi urmăriră într-un avint dezlantuit plini de dispreţ. pina 
ce calul, lovit in pintece, îl aruncă jos pe Labienus. Oa- 
menii din garda sa personală il salvara, luindu-l cu ei. 

Petreius, socotind aceasta incercare a armatei sale ca 
absolut sigura si crezind ca victoria poate fi oricind cisti- 
gata, nu-i mai urmări pe dușmani, spunînd celor din jurul 
său: „Să nu luăm victoria din mîna comandantului nostru. 
Scipio!“ 

A doua parte a luptei a fost opera norocului lui Cezar. 
deoarece, cu toate că se părea că dușmanii au învins, bă- 
tălia fusese dintr-odată părăsită de învingători. Se spune 
că însuși Cezar, în timpul retragerii, oprind pe toți citi 
putea, îi întorcea din drum. Prinzind cu mina lui însăși 
pe unul din purtătorii steagurilor mari, împodobite cu vul- 
turi, îl reîntoarse din fugă către rîndurile din fata. Pina ce 
Petreius se retrase în tabăra sa, și Cezar își adună iarăși 
forţele plin de voie bună. Acesta a fost sfîrșitul primei lupte 
a lui Cezar în Africa. 


162 Appian 


XCVI. Nu mult dupa aceasta. umbla zvonul ca va veni 
însuși Scipio împreună cu opt legiuni de pedestrași si două- 
zeci de mii de călăreţi, din care mare parte erau libicni, 
cu multi soldaţi înarmaţi ușor, cu vreo treizeci de elefanţi, 
însoţit de regele Iuba, avînd și acesta alti pedestrași cam la 
treizeci de mii, călăreți numizi cam la douăzeci de mii, 
multi arcași și alti șaizeci de elefanţi: armata lui Cezar se 
înfricoșă ; printre soldaţi se iviră tulburări, în parte din 
pricina celor patite în trecut si în parte din a zvonului 
despre numărul celor ce se apropiau, dar mai ales din pri- 
cina vitejiei calaretilor numizi. Războiul cu elefanții îi în- 
grozea, nefiind obișnuiți. 

Între timp, Bocchusi%, celălalt rege al maurilor, ocupă 
Cirta reședința regală a lui Iuba. Iuba, fiind vestit, se în- 
toarse acasă cu toată armata lui, lăsînd lui Scipio numai 
treizeci de elefanţi din citi avea. Armata lui Cezar se im- 
barbata intr-atit, încît legiunea a cincea ceru să înfrunte 
elefanții si, într-adevăr, învinse cu bravură. De atunci 
pina astăzi această legiune are ca insignă pe steag ele- 
fanţi!”?. 

XCVII. Lupta se arătă însă a fi de mari proporţii, grea 
în toate sectoarele și variată. Abia spre seară Cezar dobindi 
victoria cu mare greutate. Cezar cuceri apoi si tabăra lui 
Scipio si nu se opri din luptă, nici măcar la căderea nopţii, 
pînă ce nu termină cu totul. Dușmanii, în pilcuri, o luară 
la fugă, fiecare pe unde putu. Scipio însuși, împreună cu 
Afranius, părăsind în întregime cîmpul de bătaie fugi pe 
mare cu douăsprezece corăbii asemănătoare bărcilor. 

Astfel, această armată formată aproape din optzeci de 
mii de oameni, instruită timp îndelungat si plină de spe- 
ranta și curaj în urma luptei de mai înainte, a fost spulbe- 
rată de tot în cea de-a doua ciocnire. Faima lui Cezar se 
părea că a atins culmea norocului neînvins, așa încît cei 
infrinti de el nu mai atribuiau nimic calităţilor sale, ci 
pînă și propriile lor greșeli le treceau tot în socoteala ur- 
sitei lui Cezar. În fapt însă, mai mult ca sigur că și acest 
război a fost pierdut prin lipsa de iniţiativă a comandan- 
tilor, care nu l-au urmărit pina la capăt pe Cezar, cînd ar 
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fi fost lipsit cu totul de resurse pe pămînt strain și nici 
n-au dus pina la izbinda finală prima luptă, acţiunea ter- 
minîndu-se repede în felul acesta. 

XCViII. Vestea asupra celor intimplate ajungînd la Utica 
după trei zile, si cum Cezar se îndrepta tocmai asupra ora- 
sului, toţi fruntașii se grăbiră să fugă. Cato nu oprea pe 
nimeni, ci, dimpotrivă, dădea vase acelor dintre nobili care 
i le cereau. Numai el raminea însă neclintit. Raspunse su- 
rizind uticenilor. care se oferiseră să ceară iertare pentru 
el, înainte de a cere pentru ei, că nu va duce lipsă de 
binevoitori pe lingă Cezar și că acest lucru îl știe foarte 
bine și Cezar. 

După ce sigilă toate tezaurele și semnă documentele cu- 
rente ale magistraţilor din Utica, spre seară cină după sa- 
crificiile lustralei obișnuite. Asezindu-se, mînca dupa cum 
avea obiceiul să stea la masă de cînd fusese omorit Pompei. 
Fără a schimba nimic din obiceiurile sale, servindu-se nici 
mai mult nici mai putin ca întotdeauna, se întreținea cu 
cei de fata asupra celor plecați pe mare, întreba cum e 
vintul, dacă le va fi prielnic, citi s-au îmbarcat și daca vor 
apuca să ajungă destul de departe, mai înainte ca Cezar să 
sosească acolo. Nu schimbă nimic din obiceiurile sale nici 
cînd se duse la culcare, afară doar că isi imbratisa fiul cu 
mai multă căldură. Negăsind spada care în mod obișnuit: 
stătea alături, strigă că a fost vîndut de cei din casă dușma- 
nilor. „Cui, zise, va mai folosi, din citi îmi sînt aproape, 
dacă dușmanul va năvăli în astă noapte?“ La rugămintea 
celor din jur, să nu cumva să încerce să-și ia viata, și sa se 
odihnească fără spadă, răspunse pe un ton de convingere: 
„Dacă vreau s-o fac, nu-mi este mie oare cu putinţă să ma 
sufoc cu hainele? sau să-mi sparg capul de perete? sau să 
mă arunc de la înălțime? sau să mor retinindu-mi răsufla- 
rea?“ Vorbind multe de felul acesta, Cato îi făcu să pună 
spada la locul ei. După ce spada fu alături de el, ceru 
să i se dea tratatul lui Platon „Despre suflet“ și începu să 
citească. 

XCIX. Cato citi în întregime dialogul lui Platon; sfă- 
tuind apoi pe cei ce păzeau porţile să plece, își înfipse 
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arma adinc sub piept. Cum intestinele ii cazura afara si nu 
se putu opri să nu scoată un geamat, păzitorii de la uși 
alergară înăuntru. Medicii îi viriră la loc intestincle care 
mai erau încă întregi, cusură rănile si îl bandajară strîns. 
Revenindu-și, jucă din nou comedie: se mustra aspru pe 
sine însuși pentru lovitura ușoară care și-o dăduse și aducea 
mulțumiri celor ce-l salvaseră. În sfîrșit, spuse că arc ne- 
voie de liniște și somn. Prietenii, luindu-i sabia. se retra- 
seră și închiseră ușile ca să-l lase să se odihnească singur. 
Cato, dindu-le impresia că doarme, rupse în tăcere cu mii- 
nile legăturile și scoase cusăturile din rană. Largind cu un. 
ghiile rana îngrozitoare în dreptul stomacului. scurmă cu 
degetele înăuntru, smulgind intestinele. pina ce și-a dat 
sufletul. Avea cam la 50 de ani. 

După cum îl arată și faima pe care și-o cistigase. Cato 
devenise unul din cei mai dirzi oameni fata de țelul propus 
şi aprecia ceea ce era drept, cinstit si frumos. nu dupa mora- 
vurile obișnuite, ci după criterii înalte și generoase. Căsă- 
torit cu Marcia, fiica lui Filip, Marcia fiind încă fecioară. 
a fost foarte iubit de soția sa, avind și copii cu ea. Şi-a 
dat soţia lui Hortensius, unul dintre prietenii săi. care-și 
dorea copii și se întimplase să aibă o nevastă stearpă. Pînă 
ce urma să nască pentru Hortensius, a luat-o îndărăt acasă. 
ca să convietuiasca cu ea mai departe. Un astfel de om era 
Cato. Cei din Utica l-au înmormîntat în chip strălucit. 

Cezar a spus că desigur Cato îi invidiase renumele 
cîștigat. Cicero scrise un encomion™ pentru el si îi puse 
titlul „Cato“. La rîndul lui, Cezar scrise o acuzare și o in- 
titulă „„Anti-Cato“. 

C. Iuba şi Petreius, fiind instiintati de cele petrecute si 
neîntrezărind pentru ei nici un mijloc de fugă sau de sal- 
vare, s-au ucis cu pumnalele unul pe altul, în casă. lar ţara 
lui Iuba, Cezar o făcu tributară romanilor. punind ca gu- 
vernator în fruntea ei pe Sallustius Crispus. Ierta pe cei din 
Utica si pe fiul lui Cato. După ce prinse in Utica pe fiica 
lui Pompei împreună cu doi copii ai ei, îi trimise nevătă- 
mati fiului lui Pompei. Din cei trei sute. omori atitia citi 
putu să prindă. Lucius Scipio, fiind prins de furtună pe 
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mare si intilnind vase straine. se lupta cu vitejie. Pina ce 
sa fie prins. se sinucise cu sabia. azvirlindu-se apoi in mare. 
Acesta a fost sfirsitul razboiului purtat de Cezar in Africa. 

CI. Inapoindu-se la Roma, Cezar celebra deodata patru 
triumfuri: împotriva gallilor. dintre care alipise puterii ro- 
mane neamuri multe și însemnate si tinea în friu pe cele 
nesupuse, triumful pontic împotriva lui Pharnaces, triumful 
african împotriva libienilor care fuseseră aliaţii lui Scipio. 
În acest cortegiu apăru si copilul Tuba, pe atunci încă 
micut, fiul regelui luba, care a devenit între timp istoricul 
cunoscut. Cezar mai organiza încă un triumf egiptian pentru 
bătălia navală purtată în susul Nilului, între cele două 
triumfuri pentru galli și Pharnaces. S-a ferit totuși să înscrie 
un triumf împotriva romanilor, proprii lui concetafeni, ceea 
ce ar fi fost un lucru cu totul neobișnuit pentru el, iar 
pentru romani rușinos și funest. În triumfuri însă. aduse 
imaginile!*! tuturor suferințelor romanilor și aminti în por- 
trete și inscripții inflorate pe toţi bărbaţii (contra cărora 
luptase ), în afară de Pompei. Numai pe el singur Cezar 
se păzea să-l prezinte ca: învins, fiind inca foarte regretat 
de toată lumea. Poporul, în faţa acestor nenorociri interne, 
cu toată frica își făcea auzit geamatul, mai ales cînd află 
că Lucius Scipio, comandantul. strapungindu-si pieptul se 
azvirlise în mare si. pe de altă parte, că Petreius s-a sinucis 
într-o casă, iar Cato se sfișiase ca o fiară. Lumea aplauda 
numai prezentarea lui Achillas și Potheinos și făcu haz 
de fuga lui Pharnaces. 

CII. Se spune că în aceste triumfuri fură uduse șaizeci 
si cinci de mii de talanti, coroane de aur în valoare de două 
mii opt sute douăzeci si doi de talanti, cintarind douăzeci 
de mii patru sute paisprezece livre!*2, Din aceste bogății, în- 
data după triumf, Cezar făcu daruri, împărțind toate sumele 
care depășeau cheltuielile ; fiecare soldat primi cinci mii de 
drahme attice, centurionul luă îndoit fata de soldat, iar 
ofițerii de pedestrași si cavalerie dublu decit centurionul. 
Plebea primi pentru fiecare om în parte o mină attică. 

Cezar organiza diferite ' spectacole, equestre. muzicale, 
concursuri de luptă între două mii de oameni, o mie de fie- 
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care parte, curse de cai intre doua sute de concurenti de 
fiecare parte, apoi lupte mixte, între pedestrași si călăreţi, 
Urmară lupte de elefanţi, cite douăzeci de fiecare parte, și 
lupte navale, între patru mii de vislași, participind la lupte 
numai cite o mie de fiecare parte. Ridică de asemenea un 
templu lui Venus Născătoarea!*, așa după cum făcuse un 
ex voto™ în lupta de la Pharsalus și înconjură templul 
cu o incintă, loc unde hotări să fie forul roman, un for în 
care să nu aibă loc afaceri comerciale, ci numai întruniri 
publice pentru chestiuni de stat. Modelul acestui for era 
luat de la perși, care îl întrebuinţează pentru cercetarea si 
învăţarea a ceea ce e drept. Lingă zeiță aseza o statuie a 
Cleopatrei, ce poate fi și azi văzută tot acolo. Făcînd apoi 
un censi% al populaţiei, se spune că s-a descoperit că popu- 
latia scăzuse la jumătate!“ fata de numărul dinaintea răz- 
boiului civil. Intr-atit vitregise republica dusmania de moar- 
te dintre Cezar și Pompei. 

CIII. Cezar însuși, în timpul celui de-al patrulea consu- 
lat al său, pregăti o expediţie împotriva lui Pompei cel 
tînăr, în Spania!”. Acesta era ultimul război civil ce-i mai 
raminea de întreprins si nu unul din cele mai ușoare. Citi 
din aristocrați se refugiaseră din Africa, aci se adunaseră. 
Armata, pe de o parte, era formată din resturile din Africa 
si de la Pharsalus, strinsä aci de comandanţi, iar pe de 
alta, din iberi și celtiberi, un neam otelit și gata oricind 
de luptă. În afară de asta, o mare mulțime de sclavi lupta 
pentru Pompei. De un sfert de an soldaţii făceau exerciţii 
militare și aveau credința fermă că vor trebui să lupte la 
desperare. 

Acest concurs de împrejurări l-a înșelat in mare mă- 
sură pe Pompei, care nu amina lupta, ci se încăieră cu Ce- 
zar chiar la sosirea acestuia, cu tot sfatul celor mai bătrîni 
care avuseseră de învățat multe în urma celor petrecute la 
Pharsalus și în Africa și care-l îndemnau să amine mereu 
lupta cu Cezar si în cele din urmă să-l pună într-o situaţie 
grea în plin ţinut străin. Cezar veni de la Roma într-un 
timp de douăzeci și șapte de zile, parcurgind cu o armată 
amestecată un drum foarte lung. O frică, așa cum nu sim- 
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tisera niciodată pina acum, cuprinse pe cezarieni din cauza 
zvonului cu privire la numărul, iscusinta si temeritatea 
dușmanilor. 

CIV. Din această pricină Cezar însuși nu se grăbea, 
pînă ce Pompei apropiindu-se, îl învinui în batjocură de 
intirziere. Cezar nu primi insulta și-și aranjă trupele în linie 
de bătaie lingă Corduba’™, luînd si acum ca simbol în luptă 
pe Afrodita. Pompei luă Pietatea'*%. Cînd armatele se cioc- 
niră, a lui Cezar era înlemnită de frică și se produse o 
mare încetinire în atac. În acest timp, Cezar ruga pe toți 
zeii, ridicind miinile spre cer, ca nu cumva în această în- 
cercare să se spulbere atitea fapte strălucite, și alergind 
printre soldaţi îi îndemna, imbarbatindu-i. Scotindu-si coi- 
ful de pe cap, privea drept în fata pe soldaţi, căutînd să-i 
rusineze si să-i împingă înainte. Dar soldaţii păreau parali- 
zati de frică, pina ce însuși Cezar, smulgind scutul unuia, 
se adresă astfel tribunilor militari din jurul lui: „„Acesta 
fi-va oare sfirsitul vieţii mele si a activităţii voastre raz- 
boinice?“ Apoi alergă către linia de bătaie vrajmase pînă 
la o distanță atit de mică, încît abia dacă-l mai despăr- 
{eau zece picioare de dușmani. Două sute de suliti zbu- 
rară spre Cezar, de care se feri, parte prin înclinarea tru- 
pului, parte oprindu-le în scut. Atunci fiecare din tribuni, 
alergind, se așeză lingă Cezar și întreaga armata avintin- 
du-se cu mare zor luptă ziua întreagă, obţinînd pe rînd 
succese si infringeri. Abia pe seară victoria fu smulsă cu 
mare greutate. În acest timp, se spune că Cezar s-ar fi 
exprimat că mai înainte luptase pentru victorie, dar că 
atunci luptase pentru propria lui viaţă. 

CV. După un măcel groaznic și fuga soldaţilor lui 
Pompei spre Corduba, Cezar, ca nu cumva dușmanii care 
fugiseră să se pregătească din nou de luptă, porunci arma- 
tei sale să înconjoare Corduba. Dar cezarienii, obosiţi de 
cele petrecute, puneau unele peste altele armele și trupurile 
celor căzuţi, sprijinindu-le cu sulitele înfipte în pămînt si 
.se retrăgeau in această întăritură improvizată. În ziua urma- 
toare, Corduba fu cucerită și dintre comandanții lui Pompei, 
“Scapula, aprinzind un rug, s-a ars de viu. Capetele lui 
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Varus, al lui Labienus si ale altor bărbaţi dintre arisin- 
crati fura aduse lui Cezar. Pompei insusi fugi dupa dezastru 
cu o sută cincizeci de călăreţi la Carteia, unde îl astepta 
o flotă de corăbii. Pătrunse în zona corăbiilor pe furiș. ca 
un particular oarecare, purtat de o lectică. Vazind că si 
marinarii erau deplin conștienți de ce-i așteaptă. se temu si 
fugind îndată, se urcă pe o corabie ușoară. Încurcîndu-și 
fara să vrea piciorul într-o funie, cineva vrind să taie cu 
sabia funia, îi taie lui calciiul. Navigind înapoi spre țărm. 
Pompei fu silit să-și caute de rană. Descoperit însă și aci, 
fugi pe cărări neumblate si pline de mărăcini. redeschi- 
zîndu-și rana, pina ce, obosit, sc aseza sub un copac. Cei 
ce-l urmăreau, dind peste el, deși se apără cu multă vitejie, 
îl uciseră. Capul lui, adus apoi la Cezar, a fost înmormîntat 
din porunca acestuia. Războiul, depășind orice speranţă, 
se termină astfel printr-o singură acţiune. Pe cei ce scă- 
pară de Cezar, îi adună fratele mai mic al lui Pompei, și 
acesta tot Pompei, numit Sextus? după praenomen. Acesta, 
tot ascunzindu-se si mereu fugarit, a făcut într-una pira- 
terie. 

CVI. lar Cezar se grăbi să se întoarcă la Roma, după 
ce isprăvi toate războaiele civile, temut și cu o faimă ca 
nimeni altul înaintea lui. De aci, onorurile posibile pentru 
un om fură plănuite fără nici o măsură în cinstea lui Ce- 
zar, sacrificii, jocuri, statui în toate templele și locurile pu- 
blice, la fiecare trib?” în parte, cit si la toate neamurile si 
regii supuși Romei. Efigiile lui fură gravate, în portretele 
ce i se făceau, în chip și fel: unele purtau coroana din 
frunze de stejar, ca pentru salvatorul patriei; prin acest 
semn onorau odinioară cei ce fuseseră salvaţi de la pri- 
mejdii pe salvatorul lor. Fu numit și pater patriae??, ridi- 
cat la. rangul de dictator pe viaţa întreagă, ales consul pe 
zece ani. Propria lui persoană era considerată sacrosanctă. 
Avea de asemenea drept să guverneze de pe un tron de fil: 
des si aur și să aducă sacrificii îmbrăcat în haina trium. 
fala, iar în Roma se aduceau sacrificii în fiecare an in 
zilele în care Cezar dobindise victoriile sale cele mai de 
seamă. Preoţii şi vestalele trebuiau să organizeze din cinci 
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în cinci ani servicii religioase publice pentru dictator. La 


intrarea în magistratură. trebuia să se depună juramintul 


că nu va exista nici o împotrivire fata de hotăririle lui 


- Cezar. În cinstea zilei sale de naștere, hotarira să schimbe 


La a ae 


m Ro. 


numele lunii Quintilis în lulie2?. Senatul decretă înfiin- 
_tarea a numeroase temple în onoarea sa întocmai ca pentru 
“un zeu, decretă instituirea unui templu comun lui Cezar si 


Clementei™, în care statuile respective ist dădeau mina. 
CVII. În felul acesta, cei ce se temeau de Cezar îl ru- 
gau în realitate să se poarte bine fata de ei; mai erau si 
din aceia care se gindeau chiar să-l numească rege. În cele 
din urmă, însuși Cezar. dindu-si seama de situaţie. inter- 
veni drastic si interzise să fie numit astfel, considerind nu- 


‘mele de rege ca nefast, după toate blestemele stramosilor™. 


Baspindi toate cohortele cite îi -formaseră garda personală 
în timpul războiului. înlăturîndu-le de la serviciul de pază, 
apărînd în public numai cu o gardă de apărători civili. În 
timpul cînd Cezar se arăta astfel și împărțea dreptate de pe 
rostre™®, senatul îi aduse pe rind decretele asupra onoruri: 
lor mai sus pomenite, în frunte cu consulii, fiecare cu cere- 
monialul cuvenit. Cezar întinse mina senatorilor, fără sa se 
ridice in intimpinarea celor ce veneau, nici in fata celor 
ce stăteau in picioare?Y, lucru care dădu prilej de noi invi- 
nuiri din partea unora care pretindeau că urmărește să se 
facă rege. Primind toate onorurile, dar nu si cel al consu- 
latului pe zece ani, se desemnă consul pentru anul următor 
pe sine însuși și pe Antonius, comandantul cavaleriei sale, 
botärind ca Lepidus să urmeze la comanda cavaleriei în 
locul lui Antonius. Lepidus era atunci comandantul Spaniei, 
dar o guverna prin diversi oameni de încredere. Cezar per- 
mise reîntoarcerea exilatilor, afară doar dacă cineva fugise 
pentru fapte de neiertat. Își schimbă cu totul atitudinea fata 
de dușmani și pe. multi dintre cei ce luptaseră împotriva <a 
îi numi în magistraturi anuale sau îi trimise în provincii sau 
la comenzi militare. Poporul, supus întru totul. spera că 
Cezar va impune o formă de stat democratică, întocmai cum 
făcuse Sylla, după ce ajunsese în același fel de putere. Dar 
această speranță fu în totul inselata™™. 
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CVIII. Cineva din cei care raspindeau zvonul asupra 
domniei, incununa cu lauri o statuie a lui Cezar, impletind 
printre lauri fascii albe™. Tribunii plebei Marullus și 
Caesetius2%, descoperindu-l pe făptaș, îl aruncară în inchisoa- 
re, zicînd că fac aceasta în folosul lui Cezar, care amenintase 
mai înainte vreme pe cei care vorbeau de domnie. Cezar 
nu se opuse înscenării. Dar cum, pe cînd se întorcea la 
Roma, și alții îl întîmpinară la porţile orașului cu strigătul 
de „rege“, în timp ce plebea isi făcea auzită nemulțumirea, 
cu multă ascutime răspunse celor ce păreau că-l primiseră 
în mod atit de călduros. „Poate va inselati asupra numelui. 
Nu sînt rege, ci Cezar“. Oamenii lui Marullus descoperiră 
pe capii acestora si porunciră aparitorilor?!! să-i ducă in ju- 
decată la tribunalul lor. Dar Cezar, nemaitrecînd cu vederea 
nimic, acuză în fata senatului pe cei din jurul lui Marullus 
ca pe unii care unelteau împotriva lui, aducindu-i în mod 
premeditat învinuirea că aspiră la domnie. Adăugă că sînt 
demni de pedeapsa cu moartea, dar că va fi deajuns dacă 
vor fi eliberaţi și înlăturați definitiv din magistratura pe 
care o deţineau și din senat. Acest incident îl arătă însă pe 
Cezar, într-o măsură și mai mare, ca un om dornic de acest 
titlu. Se vintura părerea că el ar fi aranjat cele două in- 
timplari în acest scop si se spunea că se si purta ca un 
tiran. Pretextul pedepsei date era învinuirea de a fi raspin- 
dit numele de „rege“, dar magistratura treburilor plebei 
era sfinta si sacrosanctă, atît prin lege cit si printr-un 
vechi juramint. Indignarea oamenilor era cu atît mai mult 
stirnita de Cezar, cu cit nici n-așteptase măcar sfîrșitul legal 
al magistraturii. 

CIX. Cezar, aflind dorința opiniei publice, rămase pe 
gînduri, regretind cele intimplate; cum pentru prima oară 
guverna fără comandatura militară si găsea ca este destul 
de greu și neplăcut să participe astfel la viata publică, se 
spune că el singur a recomandat prietenilor lui să fie păzit, 
ca unul care se temea de vreun atentat din partea dușma- 
nilor ce căutau să-l suprime. La sfatul îngrijorat al acestora, 
dacă n-ar fi cumva bine să consimta a fi din nou păzit de 
cohortele personale iberice, spuse că „nimic nu e mai 
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funest decit o gardă continuă și că acesta este cel mai bun 
semn de îngrijorare pentru cineva ca să se teamă încon- 
tinuu“. 

Totuși, încercările cu privire la domnie nu încetară în 
felul acesta. Odată, în timp ce dictatorul era așezat, înaintea 
rostrelor, pe un tron de aur și privea în agora cum se 
desfășura festivitatea Lupercaliilor, Antonius, colegul său de 
consulat, alergind gol si uns cu ulei după cum obișnuiau 
preoţii acestei sărbători, veni în fugă pe rostre și încunună 
pe Cezar cu o coroană. La vederea acestui fapt se auziră 
foarte puţine aplauze și un murmur tălăzuit de împotrivire 
din partea majorităţii. Cezar își smulse atunci coroana de 
pe cap. Antonius i-o puse din nou și Cezar din nou o scoase. 
Lumea tacea în timpul cit dură așa-zisa luptă, asteptind ca 
să vadă care va fi sfîrşitul. Cezar invingind, oamenii izbuc- 
niră în urale de bucurie, prezicindu-i toate cele bune, fiind- 
că nu luase diadema. 

CX. lar Cezar, fie rasgindindu-se, fie simțindu-se obosit 
și începînd să renunţe la această încercare, care poate nu era 
totuși decît o calomnie, fie că voia să se găsească cit mai 
departe de dușmanii săi de la Roma si că, într-adevăr. do- 
rea să-și îngrijească o boală fizică gravă, epilepsia, însoţită 
de spasme care-l apucau subit mai ales din cauza inacti- 
vitatii, plănuia o mare expediţie împotriva geților si a par- 
tilor. Avea de gind să atace mai întîi pe geţi, un neam 
vecin cu imperiul, călit în lupte si iubitor de război, iar im- 
potriva partilor pornea plin de amară răzbunare pentru tra- 
darea perfida fata de Crassus. Începu deja să trimită dincolo 
de golful Ionic o armată formată din șaisprezece legiuni de 
pedestrași și zece mii de călăreţi. În acest timp, se vorbea 
mereu despre un oracol sibilin care spunea că parții n-ar 
putea să fie pe deplin supuși de romani mai înainte ca 
romanii să aibă drept comandant un rege. Unii îndrăzneau 
chiar să spună în această privință că ar trebui ca Cezar, 
așa cum era, sa fie numit dictator si împărat, sau indiferent 
care alte numiri mai există în limba latină, în afară de cea 
de rege; la celelalte popoare, care erau dependente de 
Roma, putea fi numit rege în mod deschis. Dar Cezar res- 
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pinse si această propunere și-și pregătea grabnic ieșirea 
din Roma, unde simțea că este înconjurat numai de invidie. 

CXI. Cu toată dorinţa sa neschimbată de a pleca, cu patru 
zile mai înainte de pornire dușmanii săi il ucisera în senat, 
Crima a fost făcută sau din invidie fata de o sansa si o 
putere care depășise orice măsură a gindului, sau, după 
cum mărturiseau înșiși ucigașii. din dorinţa de a restaura 
republica stramoseasca. Ei pretindeau că cunoşteau foarte 
bine pe Cezar, care ar fi fost în stare. după cucerirea 
atitor popoare si în ciuda tuturor făgăduielilor, să devină 
rege. Dar euecred că au luat numai ca punct de plecare 
justificativ al acţiunii lor ţinta lui Cezar de a-și mai adăuga 
acest titlu, adaos care pentru ei nu diferea decit ca nume, 
căci în fapt dictatorul este întocmai unui rege. 

În fruntea conjuratiei lucrau împreună mai ales doi 
bărbaţi, Marcus Brutus”?, poreclit Caepio (fiul acelui Brutus 
ucis în timpul lui Sylla), care fugise nici mai mult nici 
mai puţin decit la Cezar după dezastrul de la Pharsalus. 
și Caius Cassius, cel ce predase triremele din Hellespont 
tot lui Cezar. Amindoi însă fuseseră partizani ai lui Pompei. 
Dintre intimii cei mai iubiţi de Cezar. se alătură conjura- 
tiei și Decimus Brutus Albinus. Toţi erau socotiți de Cezar 
demni de toată cinstirea si încrederea. Dictatorul le incre- 
dintase misiuni importante și. la plecarea în expediţia din 
Libia, le-a dat comanda unor armate. numindu-i în Gallia: 
pe Decimus, guvernator în Gallia transalpină. pe Brutus în 
Gallia cisalpină. 

CXII. Fiind desemnaţi pentru anul următor praetori ur- 
bani, Brutus și Cassius se certau între ei pentru așa-zisa 
praetură urbană, funcţie care este cea mai cinstită între 
toate, certindu-se poate într-adevăr din ambiție cu privire la 
această funcţie, fie punind la cale o înscenare ca să nu 
se pară că lucrează veșnic conspirativ între ei. Cezar. chemat 
să liniștească conflictul se spune că ar fi zis prietenilor săi: 
“Se pare că dreptate are Cassius, dar totuși voi favoriza 
pe Brutus“. 

Cezar arăta mereu și în toate aceeași nemaipomenită bu- 
navointa și cinstire fata de Brutus. Se credea pe drept cu- 
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vint ca Brutus era fiul sau. avut de Cezar cu sora lui Cato, 
Servilia, care fusese amanta sa în timpul cînd se născuse 
Brutus. Din această pricină, atunci cînd fusese învingător 
la Pharsalus, se spune că poruncise cu tărie comandanților 
săi să-l crute pe Brutus în măsura în care puteau. Dar 
Brutus, fie din nerecunostinta, fie neștiind, necrezind sau 
chiar rusinindu-se de păcatele mamei sale, fie iubind prea 
mult libertatea si venerindu-si patria, fie amintindu-și că 
este nepotul lui Brutus de odinioară. izgonitorul de regi?*. 
era foarte intaritat de toate batjocurile care veneau mai 
ales de la plebe; pe ascuns apareau multe inscriptii de acest 
fel pe statuile lui Brutus de odinioara si chiar pe scaunul 
de judecată al actualului Brutus2*: ,,Brutus, te-ai lăsat cum- 
părat?“, „Brutus, esti mort?“ — sau: „Măcar de te-ai 
scula acum din mormint“, sau ,,Nedemni urmași mai ai“, 
sau „Nu ești tu urmașul lui Brutus?“ Acestea si multe altele 
de acest fel aprinseră hotărîrea tinarului de a ucide, pentru 
a cinsti pe înaintașii săi. 

CXIII. Zvonurile despre domnie ajungind la culme și 
spunindu-se că în curînd se va tine o adunare a senatului, 
Cassius, apucîndu-l de mînă pe Brutus. îi spuse: ,.Ce vom 
face în fata senatului, în cazul cînd lingusitorii lui Cezar ar 
depune un proiect privitor la domnie?“ Brutus răspunse că 
nu va asista în rîndurile senatorilor. Dar Cassius reluă în- 
trebarea : ,,Dar ce vom face, prietene Brutus, dacă ne vor 


chema în calitate de praetori?“ — ,,Voi apăra patria, spuse 
acesta, pină la moarte“. 
lar Cassius, imbratisindu-l, răspunse: — ,,Daca gindesti 


astfel, pe cine oare vei atrage in conspiratie, dintre nobili? 
Ce crezi oare, micii meseriași și negustorii au scris într- 
ascuns pe tribuna ta sau aristocrații romani, care de la alti 
praetori cer organizarea de reprezentații equestre sau cu 
fiare, iar de la tine cer libertatea, propriul lor bun strămo- 
sesc ?“ 

Astfel, ceea ce Brutus si Cassius gindeau inca de multa 
vreme, abia acum isi dezvaluira unul altuia pentru prima 
data; apoi fiecare in parte incepu sa incerce prietenii apro- 
piati, ba chiar si pe cei ai lui Cezar, pe cei pe care ii știau 
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a fi cei mai indrazneti in ambele partide. Dintre cunoscufii 
lor, atraseră pe cei doi fraţi Caecilius si Bucolianus si, pe 
lîngă aceștia, pe Rubrius Ruga, pe Quintus Ligarius”. Mar- 
cus Spurius, Servilius Casca”!®, Servius Galba, Sextius Naso, 
Pontius Aquila”’, toți făceau parte din prietenii intimi ai 
lor. Dintre prietenii lui Cezar, îl atraseră pe Decimus, despre 
care am mai pomenit, pe Caius Casca, pe Trebonius, Tillius 
Cimber și Minucius Basillus. 

CXIV. Cînd în sfirsit crezură că au strîns destui oameni 
si socotira din prudenţă să nu mai împărtășească taina și al- 
tora, se adunară cu toţii, dar fără jurăminte și jertfe; ni- 
Meni nu părăsi conjuratia, nici nu trădă. Începură apoi să 
pună la cale momentul și locul. 

Fixarea momentului era important, căci Cezar pleca: 
peste patru zile în expediția proiectată si, din aceeași clipă. 
urma să fie înconjurat de o gardă militară. În ce priveşte 
locul, se gindira la senat, deoarece sperau că senatorii, chiar 
dacă n-ar fi avut nici o cunoștință de cele aranjate, i-ar fi 
ajutat cu toată insufletirea cînd ar fi văzut ce se petrece. 
Același lucru de altfel se spune că i se întîmplase și lui 
Romulus, cînd a schimbat domnia lui în tiranie. Fapta ar 
putea deci părea asemănătoare crimei împotriva lui Romu- 
lus, și cum era săvirșită în senat s-ar fi putut crede că nu 
era rezultatul unei uneltiri josnice, ci savirsita în interesul 
statului. De asemenea. dacă ar fi părut ca un atentat co- 
mun, socoteau că va rămîne neprimejduită viata lor din 
partea armatei lui Cezar. Ucigasilor urma să li se distribuie 
premii, pentru a se sti fățiș cine pusese la cale conju- 
rafia. 

Din aceste pricini toţi convenira că senatul este locul cel 
mai potrivit; se iviră însă păreri deosebite asupra proce- 
deului. Unii erau de părere să fie ucis și Antonius, coleg 
de consulat cu Cezar, ca unul ce avea multă trecere si in: 
fluenta, foarte popular printre soldaţi. Dar Brutus sustinea 
că gloria omoritorilor de tirani va trebui să fie smulsă 
numai din uciderea lui Cezar, ca si cum ar fi suprimat un 
rege. Daca vor ucide si din prietenii sai, se va zice ca s-a 
săvirșit asta din dușmănie. de unii care s-ar fi răsculat din 
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rindul pompeianilor. Învingind aceasta ultima parere, toti 
așteptau cu nerăbdare ziua următoare, cînd urma să se in- 
trunească senatul. 

CXV. Cezar, cu o zi mai înainte de această întrunire a 
senatului, mergind la o masă dată de Lepidus, comandantul 
suprem al cavaleriei, luă împreună cu el la ospăț pe De- 
cimus Brutus Albinus. Cînd s-a ajuns la băuturi, Cezar în- 
cepu o discuţie asupra celui mai ușor fel de moarte pentru 
om. Cum fiecare își dădea părerea, Cezar se pronunţă pentru 
moartea neașteptată. În acest fel își făcu singur o prooro- 
cire, și vorbi îndelung asupra evenimentelor din ziua prece- 
dentă. După aceea s-au servit băuturile. În timpul nopţii, 
Cezar se simţi molesit în tot trupul. În același timp, soţia 
sa Calpurnia, avînd un vis în care văzu curgind mult sînge, 
îl rugă stăruitor să nu se ducă la senat. Cînd a adus sacri- 
ficiile de dimineaţă, i-au apărut multe semne îngrozitoare 
și era pe punctul de a trimite dupa Antonius ca să amine 
adunarea senatului. Dar Decimus, fiind de faţă, îl sfătui să 
meargă el însuși ca să amine întrunirea senatului, pentru 
a nu fi bănuit de înfumurare. În urma acestei intervenţii, 
Cezar plecă în lectică. : 

În teatrul lui Pompei se dădeau spectacole și senatorii 
aveau să se întrunească în edificiile din faţa teatrului, așa 
cum se obișnuia pe atunci la spectacole. 

Oamenii care lucrau în praetură cu Brutus, încă de di- 
Taineata împărțeau ca praetori dreptate cu multă liniște, 
în porticul din fata teatrului, celor care veneau la judecată 
în fata lor. Aflind despre felul în care se desfasurasera 
jertfele lui Cezar si despre aminarea adunării senatului, se 
simtira într-o grozavă încurcătură. Între timp cineva, in 
vreme ce conjuratii se mai aflau încă în această stare de 
spirit, luîndu-l de mina pe Cezar îi spuse: „Te-ai ascuns de 
mine, prietenul tău; acum am aflat de la Brutus cum stau 
lucrurile !“ Casca, la auzul acestor cuvinte, a înghețat dintr-o- 
dată de groază. Dar celălalt, surizind cu subinteles, con- 
tinuă: „De unde ai tu atitia bani ca să aspiri la funcţia de 
edil?“ si lui Casca îi veni inima la loc. Chiar pe Brutus și 
pe Cassius, adinciti în ginduri și discutînd unul cu altul, 
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Popilius Laenas, unul din senatori, tragindu-i la o parte, 
spuse ca se roaga alaturi de ei la zei asupra celor ce au 
în minte. Totodată îi sfătui să se grăbească. Cei doi, foarte 
tulburati de această intervenţie neașteptată, păstrară tăcerea. 

CXVI. În timp ce Cezar era purtat în lectica sa spre se- 
nat, cineva dintre intimii săi, aflînd despre această conju- 
ratie, alerga să spună ceea ce aflase. Acesta merse direct la 
Calpurnia, spunindu-i numai atit că trebuie să vorbească 
neapărat cu Cezar despre lucruri grabnice și îl aștepta pe 
Cezar să se întoarcă de la senat: din nefericire, nu era in- 
format amănunţit asupra celor ce se petrecuseră. Pe de 
altă parte, un anume Artemidorus, care-l găzduise pe Cezar 
în Cnydos, alergă la senat dar îl găsi ucis. De asemenea. 
altcineva îi inmina o tăbliță cu instiintarea despre conju- 
rafie în momentul cînd intra și se pregătea să aducă jertfe 
în fata senatului. Tablita a fost găsită în mina sa după ce 
a fost omorit. 

Cînd Cezar cobori din lectică, îl intimpina Laenas. cel 
care citeva momente mai înainte se rugase pentru reușita 
conjuratiei împreună cu Cassius. Laenas se întreținu cu 
Cezar la o parte de ceilalți, în mod viu si foarte prietenos. 
La vederea acestei întîmplări, si tinind seama de lungimea 
întrevederii, conjuratii se neliniștiră. Atunci au început 
să se sfătuiască între ei să se străpungă cu pumnalele mai 
înainte de a fi prinși. Dar convorbirea desfasurindu-se mai 
departe și vazind pe Laenas că n-avea înfățișarea cuiva care 
denunţă, ci mai degrabă a cuiva care se roagă si este ingri- 
jorat, isi recistigara sîngele rece. După ce se termină discuția, 
îl văzură multumind călduros și atunci isi recapatara pe de- 
plin curajul. 

Se păstrează încă obiceiul ca magistraţilor, cînd intră 
în senat, sa li se aducă haruspicii chiar în prag. Si din nou. 
dintre animalele sacrificate pentru Cezar, prima era fără 
inimă, sau (după cum spun alții) capul nu era prins de 
măruntaiele dinăuntru. La instiintarea preotului că acesta 
este un semn de moarte, Cezar rizînd spuse că a avut 
același semn și în Spania, atunci cînd se războia cu Pompei. 
La răspunsul preotului că și atunci trecuse printr-un peri- 
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col aproape de moarte. dar că acuma semnul era mai con- 
vingător, Cezar îi porunci să mai sacrifice odată. Dar cum 
nici de astă dată sacrificiul nu se arătă favorabil, temindu-se 
să nu intirzie prea mult ședința și zorit de dușmani care se 
arătau ca prieteni, intră în senat. neluind în seamă pre- 
vestirile jertfirilor. Trebuia să se intimple cele ce i s-au 
întîmplat lui Cezar”. 

CXVII. Pentru a tine de vorba pe Antonius in fata porti- 
lor. conjuratii lasara afara pe Trebonius. Apoi inconjurara 
de aproape pe Cezar așezat pe tron. aratind că vor să-l 
păzcască. dar tinind pumnalele ascunse. 

Dintre ei, Tillius Cimber iesind in fata incepu sa-l roage 
pentru reintoarcerea fratelui sau exilat. La impotrivirea si 
refuzul categoric al lui Cezar, Cimber il prinse de toga de 
purpură, ca și cind ar fi vrut să-l implore, dar tragind de 
marginea togii i-o smulse de la git strigind cit putea: ..Ce 
mai intirziati, prieteni?“ Casca2”, care stătea la capul lui 
Cezar, căută primul să-i înfigă pumnalul în git; nu nimeri 
însă și-l lovi în piept. Cezar, la rîndul lui. smulgînd toga 
de la Cimber și apucînd mîna lui Casca, fugi îndărăt spre 
tron undt, intorcindu-se dintr-odata, îl lovi pe Casca cu 
toată forţa. În momentul cînd Cezar se afla în această po- 
zitie, un alt conjurat îl străpunse cu pumnalul în coasta 
întinsă prin efortul torsiunii. Cassius îl lovi în fata, Brutus 
în coapsă, iar Bucolianus între omoplati, așa că Cezar se 
întorcea fără să vrea cu furie oarbă si urlind, întocmai unei 
fiare, către fiecare din ei. După lovitura lui Brutus, ca și 
cum ar fi renunțat să mai lupte, infasurindu-se in toga se 
prabusi intr-un chip plin de demnitate linga statuia lui 
Pompei. lar conjuratii, ca si cum ar fi vrut să ultragieze 
pe dictatorul căzut, ii aplicara pina la douăzeci si trei de 
lovituri. Multi, inghesuindu-se orbește cu pumnalele scoase, 
se răniră unul pe altul?%. 

CXVIII. Această faptă savirsita de ucigași, faptuindu-se 
într-un loc sfint și împotriva unui om sfint si sacrosanct, 
dădu naștere la o fugă generală, atît în senat cit si în întreg 
orașul. Unii din senatori fură răniţi în cursul acestui văl- 
mășag, alții muriră. 


Pi 


178 Apptan 


Un alt măcel destul de mare fu stirnit in rindurile cetă- 
tenilor si străinilor — măcel care nu fusese pus la cale, 
dar care se întimplă atunci cînd au loc dezordini politice, 
din greseala celor in miinile carora cad victimele. Pina 
chiar si gladiatorii care trebuiau sa apara la un anumit 
spectacol, inarmati inca de dimineata, fugeau din teatru in 
imprejurimile care inconjoara senatul, iar teatrul, in urma 
loviturii de stat, se goli dintr-odata, oamenii ingroziti luind-o 
la goana. Pravaliile erau pradate. Toata lumea inchidea por- 
tile si se pregătea să se apere, suindu-se pe acoperișuri. 

Antonius îşi întărea locuința, fiind încredințat că se 
uneltise împotriva lui, ca si împotriva lui Cezar. Lepidus, 
comandantul cavaleriei, află despre cele petrecute pe cînd 
era în for. Alergind la o insulă în mijlocul Tibrului, unde 
avea o legiune de soldaţi, îi mută într-un lagăr militar pen- 
tru a trăi mai în siguranţă în așteptarea ordinelor lui Anto- 
nius, căci Lepidus se dădea la o parte în fata lui Antonius, 
mult mai apropiat de Cezar si era pe deasupra și consul. 

Antonius si Lepidus, plini de minie, se sfătuiau cum 
să-l răzbune pe Cezar, ucis atît de miseleste, dar se temeau 
de senat care era de partea ucigasilor si chibzuiau încă la 
ce va aduce viitorul. 

În jurul lui Cezar nu se afla nici o gardă militară. 
Dictatorului nu-i plăcea să fie păzit de soldaţi înarmaţi, ci 
numai de garda pe care o avea în calitatea sa de consul. 
De acasă fusese însoţit pina la senat de multi magistrați, de 
o mare mulțime de cetățeni şi străini şi de numeroși sclavi 
și liberti. Toţi aceștia dispărură dintr-odata, luind-o la goa- 
na; rămaseră numai trei sclavi care, asezind cadavrul in lec- 
tică, îl duseră acasă ca vai de lume, căci erau numai trei 
oameni — pe cel care fusese cu putin timp înainte stapinul 
absolut al mărilor si pămîntului. 

CXIX. Ucigasii voiau să spună cîteva cuvinte în senat. 
Dar cum nimeni nu mai rămăsese de fata, infasurindu-si to- 
gele pe mina stingă, întocmai unui scut și tinind pumnalele 
insingerate, începură să alerge strigind în gura mare ca au 
ucis un rege, un tiran; cineva purta un pileus (virf ascuţit) 
în virful lăncii, semn al libertăţii. Conjuratii rechemau la 
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vechea orinduire politică a strămoșilor și reaminteau de 
Brutus cel batrin si de cele jurate de cei de atunci, fata 
de ei înșiși, privitoare la regii de odinioară. 

S-au mai găsit și unii care fugeau alături de conjurati, 
minuind pumnale, oameni care n-avuseseră nimic de-a face 
cu conjuratia, dar urmăreau să se acopere de glorie, Len- 
tulus Spinther™, Favonius, Aquinus, Dolabella, Murcus, Pa- 
tiscus. Aceştia nu au mai apucat să se bucure de faimă, 
dar au avut parte de răzbunarea care a căzut asupra celor ce 
pacatuisera. 

Poporul nu le alergă in intimpinare și atunci conjuratii 
se simtira incurcati și începură să se teamă. În privința 
senatului, erau însă plini de curaj, chiar dacă pe moment 
senatorii fugiseră din necunostinta de cauză și în fata tu- 
multului, deoarece printre senatori se aflau rude și prieteni 
de ai lor care întocmai ca și ei suportau cu greu tirania. 
Conjuratii se temeau totuși de plebea și de .veteranii lui 
Cezar, aflaţi atunci în mare număr la Roma. Aceștia tocmai 
fuseseră eliberaţi din serviciul militar și repartizaţi la lotu- 
rile de pămînt ce li se dăduseră; ei venira la Roma înainte 
de plecarea lor la tara, unde urmau să se stabilească, pentru 
a însoţi cu mare alai pe Cezar, care pleca din oraș. Se te- 
meau de asemenea de Lepidus și de legiunea pe care o 
avea sub comandă si care se afla la Roma, cit si de consu- 
lul Antonius, ca nu cumva folosind puterea adunării popo- 
rului împotriva senatului să întreprindă ceva eu urmări 
grele pentru ei. 

CXX. În aceste împrejurări, conjuratii se repeziră să 
ocupe Capitoliul împreună cu gladiatorii?. După ce se sfă- 
tuiră, crezură că e bine să trimită daruri bănești mulțimii; 
în acest fel sperau că, dacă unii vor începe să laude cele 
intimplate, se vor alătura și alţii, minati de gîndul liber- 
tatii si de dorul reinstaurării republicii. Ei încă mai credeau 
că poporul roman este întocmai cum știau ei că era pe 
vremea lui Brutus cel batrin, care desființase monarhia. 
Nu-și dădeau însă seama că urmăreau două lucruri care se 
băteau cap în cap, ca cei de fata să fie și iubitori de liber- 
tate și oameni cumpăraţi lesne de partea lor. Din aceste 
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două aspecte, cel din urmă era mult mai la îndemină. căci 
statul de multă vreme decazuse cu totul. Plebea era doar o 
amestecătură de străini. Libertul pentru acești romani era 
tot una cu cetățeanul. Ba încă și sclavul căpătase o infati- 
sare la fel cu stapinii. Lăsînd deoparte haina senatorială — 
restul imbracamintii sclavilor este aceeași cu a oamenilor 
liberi™. Distribuirea de grine, care se împarte săracilor nu- 
mai la Roma, face ca să vină aci din toată Italia o mulțime 
de oameni leneși, cerșetori, care nu vor să lucreze; mul- 
timea veteranilor. care nu se raspindea încă în ținuturile 
natale ca odinioară — cînd fiecare om pleca de unde venise 
— de teamă că unele războaie în care luptaseră nu erau 
drepte, mergeau in corpore să ocupe loturi de pămînt care 
nu li se cuveneau, în pămînt străin si în locuri străine. 
Toţi aceștia erau strîns adunaţi laolaltă în temple și în 
incinte sacre, sub un singur semn distinctiv și cu un singur 
conducător al aşezării în colonie. Cum propriile lor lucruri 
le și vinduseră, pregătindu-se de drum, erau gata să se 
lase cumpăraţi de primul venit. 

CXXI. Din această pricină, fără nici o greutate, din nu- 
mărul atît de mare al acestui soi de bărbaţi fu strinsa pe 
dată în for o oarecare mulțime de către oamenii lui Cassius. 
Toţi aceştia, cu toate că erau plătiţi, nu îndrăzneau să laude 
în gura mare cele intimplate, temindu-se de faima lui Cezar 
si de cele ce puteau fi puse la cale de alţii; strigau însă cit 
puteau, cerînd pacea, ca si cum ar fi făcut-o în interes pu- 
blic și întrebau ades magistraţii asupra acestei chestiuni, 
gindind că această acţiune este n piatră de încercare pentru 
salvarea ucigasilor. Căci n-ar fi putut exista pace fără să li 
se dea acestora amnistie. 

Primul care se arată acestor oameni, care se comportau 
astfel, fu praetorul Cinna™, rudă cu Cezar prin a doua ca- 
sătorie a acestuia. Împotriva așteptărilor, mergînd în mij- 
locul lor, își dezbrăcă mantia de praetor, ca și cum ar fi 
disprețuit darul unui tiran și numi pe Cezar tiran, iar pe 
asasini — ucigași de tirani. Se întrecea de asemenea in 
laude asupra crimei, găsind că era la fel de însemnată ca și 
cea savirsita de înaintașii ucigasilor. Propuse apoi ca uci- 
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gasii să fie rechemati din Capitoliu, ca niște binefăcători ai 
patriei. si incarcati cu onoruri. 

În acest fel vorbi Cinna. Mulțimea însă, văzînd că restul 
plebei care nu fusese conruptă nu se amesteca cu ei, nu 
striga în favoarea conjuratilor, ci se mulțumea să strige 
neîntrerupt numai că cer pace. 

CXXII. Dar cînd si Dolabella, bărbat tînăr si cu un 
nume ilustru, desemnat să fie consul pentru restul anului 
chiar de Cezar însuși, la plecarea acestuia din Roma, după 
ce imbraca haina de consul si se infatisa cu insignele ma- 
gistraturii, începu la rîndul lui, dupa Cinna, să-l batjoco- 
rească pe cel de la care avea toate acestea, să se prefacă 
fățiș ca era în legătură cu conjuratii și că fără voia lui nu a 
participat la omor (ba unii susțin chiar ca ar fi venit cu 
propunerea ca ziua uciderii lui Cezar să fie proclamată 
sărbătoare publică ), soldaţii cumpăraţi prinseră curaj. De- 
oarece se părea că atit praetorul cit si consulul sînt de par- 
tea lor, ei începură să strige pe cei din jurul lui Cassius să 
iasă afară din templu. 

Conjuratii erau foarte bucuroși de gestul lui Dolabella, 
socotind că un om tînăr, cu prestigiu și totodată consul, 
va prezenta o serioasă greutate în balanța împotriva lui 
Antonius. 

Din templu coboriră numai Cassius și Marcus Brutus, 
acesta din urmă cu mina plină de singe — căci amindoi îl 
loviseră deodată pe Cezar. Cînd sosiră în mijlocul mulțimii, 
nici unul din ei nu spuseră nimic umilitor; ci, ca și cum 
s-ar fi întreţinut asupra unor fapte frumoase, se lăudau 
unul pe altul și fericeau orașul. Cea mai bună mărturie în 
acest sens pentru Decimus era faptul că gladiatorii, în legă- 
tură cu uciderea lui Cezar, se aflaseră de partea lor. Uci- 
gasii căutau să convingă poporul că au sävirsit o faptă ase- 
mănătoare cu cea a strămoșilor, izgonitorii de regi, și încă 
regi care nu domneau prin silnicie, așa cum ar fi făcut-o 
Cezar, ci aleși conform legiuirilor. 

Propuseră de asemenea ca poporul să recheme pe Sex- 
tus Pompeius, fiul lui Pompei Magnus, care luptase împo- 
triva lui Cezar pentru democraţie. Sextus se războia încă 
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cu armatele lui Cezar în Spania. În continuare, propusera 
să fie rechemati si tribunii plebei Caesetius şi Marullus, 
care plecaseră în exil. atunci cînd Cezar le luase funcția. 

CXXIII. După ce spuseră aceste lucruri, Cassius si Bru- 
tus se si retraseră iar în Capitoliu, căci n-aveau încă de- 
plină încredere în felul cum se prezenta situaţia. 

Abia acum, pentru intiia oară, prietenii lor intimi și ru- 
dele căpătară ingaduinta să meargă în templu. Unii din ei 
fură aleși să meargă în delegaţie la Lepidus și Antonius, 
pentru a vorbi în favoarea ucigașilor, pentru înţelegere, 
pentru măsurile ce pot fi luate în favoarea libertăţii, cit 
şi despre crufarea patriei de nenorociri care se vor abate 
asupra ei, dacă nu se ajunge la nici o înţelegere. 

Acestea erau punctele cerute de cei trimiși. Ei nu lău- 
dară fapta petrecută (n-ar fi îndrăznit s-o facă în faţa prie- 
tenilor lui Cezar), ci socoteau doar că poate fi suportată 
şi că cei ce au săvirșit-o sint demni de milă, căci n-au să- 
virsit-o din ură, ci pentru binele patriei. 

Plingeau totodată soarta Romei, atît de încercată prin 
toate celelalte răscoale, în cazul cînd și restul oamenilor 
cumsecade vor fi crunt loviți de viitoarea răscoală. N-ar 
mai rămîne nimic sfint, spuneau ei, dacă ura lor fata de 
anumiţi oameni s-ar revărsa în valuri de primejdie publică. 
Mult mai bine ar fi ca răfuielile particulare să se stingă în 
fata interesului public, sau, în cazul cînd cineva socoate că 
situația este de neimpacat, măcar pentru momentul de fata 
interesele private să fie aminate. 

CXXIV. Antonius si Lepidus însă voiau sa răzbune pe 
Cezar, după cum am mai spus, fie din prietenie, fie finind 
seama de jurämintele făcute. Poate că erau minati și de 
dorința de a pune mina pe putere, socotind ca vor avea 
calea netezită înaintea lor, în cazul cînd ar fi cu totul 
înlăturați atitia oameni, de o însemnătate atît de mare. 
Dar se temeau de prietenii si de rudele acestora și de ati- 
tudinea favorabilă pe care o arăta senatul fata de ei. Se 
temeau mai ales de Decimus Brutus. care căpătase gu- 
vernarea Galliei cisalpine de la Cezar, provincie care avea 
multă armată. 
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Li se păru însă mai cuminte să supravegheze cu atenție 
desfășurarea evenimentelor și să manevreze în așa fel, dacă 
&ar putea, ca să-și atragă de partea lor armata lui Decimus, 
obosilă de luptele grele prin care trecuse. Cu aceste planuri 
în minte, Antonius răspunse delegaților: „Nu voi intre- 
prinde nimic pornit din ură personală. Dar din cauza sacri- 
legiului comis și a jurămintelor făcute de noi toţi lui Cezar, 
că vom fi în orice împrejurare păzitorii persoanei sale sau 
răzbunătorii lui, faptul cere urmărire, prin însuşi caracterul 
juramintului sacru si e preferabil a trai cu oameni mai 
puţin numeroși, dar nepatati, decit ca toţi sa fie partasi la 
sacrilegii. Din partea noastra, a caror parere o stiti, sintem 
gata sa ne intilnim cu voi in senat si atunci vom considera 
ca potrivit din punct de vedere religios pentru stat, ceea ce 
veți hotari în comun“. 

CXXV. Astfel răspunse hotărît Antonius. Delegații mul- 
tumirä si se rctrascră, ferm incredintati că au aranjat 
toate. Erau de altfel siguri că senatul va fi întru totul de 
acord cu ei. | 

Antonius porunci magistraţilor să împinzească în timpul 
nopţii orașul cu patrule, străji să fie așezate în mijlocul 
orașului la distanţe regulate, întocmai ca în timpul zilei și 
focuri să fie aprinse în toate cartierele Romei. La lumina 
acestor focuri, intimii ucigașilor alergară toată noaptea la 
casele senatorilor, rugindu-i să apere pe conjurati si consti- 
tutia strămoșească. Pe de altă parte, fruntașii celor ce ur 
mau să fie colonizați se agitau tot atît de mult, amenintind 
îngrozitor dacă s-ar intimpla să nu li se respecte loturile 
rezervate, atît cele acordate cit si cele făgăduite. Dar si 
acei dintre cetăţenii care rămăseseră nemituiti începură să 
prindă iarăşi curaj, atunci cînd intelesera cit de puţini la 
număr erau cei ce înfăptuiseră crima. Insufletiti de amintirea 
lui Cezar, oamenii se împărțeau în diferite păreri. 

În aceeași noapte, banii lui Cezar si memoriile guver- 
nării sale fură transportate în locuinţa lui Antonius, fie că 
insăși soţia lui Cezar le-a mutat din casa lor. amenințată 
de primejdii, în accea a lui Antonius mai putin expusă, fie 
la însăși cererea lui Antonius*. 
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CXXVI. După aceste intimplari, în timpul nopţii a fost 
dată o proclamaţie a lui Antonius prin care se convoca se- 
natul încă înainte de a se face ziuă. la templul Pămîntului, 
templul cel mai aproape de locuinţa lui Antonius: căci 
acesta nu îndrăznea să meargă la senat, care era așezat la 
poalele Capitoliului, cîtă vreme gladiatorii erau uniţi cu con- 
juratii într-o acțiune comună, si nici să introducă armată în 
Roma, de teamă să nu stirnească tulburări. Lepidus intro- 
duse totuși armată. Mijind de ziuă, toţi ceilalți senatori, 
cît și praetorul Cinna, care îmbrăcase din nou haina de 
praetor pe care în ajun o aruncase ca si cum era darul 
unui tiran, dădură fuga la templul Pămîntului. Zärindu-l. 
unii din cetățenii care nu fuseseră mituifi și unii dintre cei 
ce luptaseră alături de Cezar. cuprinși de minie că, desi 
fiind rudă a acestuia, vorbise cel dintii într-o adunare pu- 
blică în chip defăimător fata de Cezar, începură să arunce 
cu pietre si să-l urmărească. Refugiindu-se într-o casă oare- 
care, oamenii începură să aducă lemne și aveau chiar de 
gînd să-i dea foc, dacă nu i-ar fi oprit Lepidus, care sosise 
însoțit de armată. Aceasta a fost intiia acțiune care a mar- 
cat începutul libertăţii de acțiune a cezarienilor. Si de acest 
lucru se îngroziră atit mercenarii, cit si ucigașii. 

CXXVII. În senat, abia o neînsemnată parte era la adă- 
postul sentimentelor violente și se arătă profund indignată. 
Majoritatea era preocupată cu născocirea unui mijloc istet 
de apărare pentru ucigași. Erau de părere ca să li se dea 
dovezi de încredere și să fie și ei de faţă și să se sfătuiască 
împreună, ajungind din acuzaţi în judecători. Antonius nu 
se opuse acestei propuneri, ştiind că nu vor veni: și nici 
n-au venit. Apoi, ca să încerce senatul. unii dintre ei lău- 
dau fapta pe fata, ca o faptă de mare îndrăzneală și nu- 
meau pe ucigași tiranoctoni si cereau să li se aducă cinstiri. 
Alţii se arătau împotriva cinstirilor, deoarece ucigașii nu le 
cereau si nici nu acfionaserä in acest scop: socoteau just 
să li se aducă numai mulțumiri, ca unor binefăcători ai 
patriei. Alţii, în sfîrșit, se arătau împotriva cinstirilor si 
cereau numai crutarea vieților lor. 
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Acestea erau parerile care framintau pe senatori. Tot- 
odata ei faceau presupuneri asupra primei chestiuni la or- 
dinea de zi propusă cu precădere de senat, care le va 
înlesni cu încetul trecerea spre restul chestiunilor de re. 
zolvat. Cei mai sinceri dintre senatori priveau faptul ca o 
crimă, dar din consideraţie pentru marile familii aristo- 
crate, nu puneau nici o piedică încercării de salvare a 
criminalilor. Ei se împotriviră totuși cînd se puse problema 
ca ucigașii sa fie cinstiţi ca niște binefăcători. 

Alţii ripostau că nu trebuie să li se refuze nimic din 
maximul de securitate celor cărora li se acorda salvarea: 
cînd cineva spuse că cinstirea acestora aduce o jignire de 
neiertat memoriei lui Cezar, i se răspunse că nu este permis 
a pune înaintea unor persoane în viata un om mort. Aliul 
susținea cu tărie că trebuie să se adopte cu hotărire una 
din două: sau ca Cezar să fie declarat tiran, sau ca uci- 
gasii să fie puși la adăpost, din mila. Acceptind numai 
spusele ultimul vorbitor, ceilalți senatori cereau sa se dea 
votul referitor la Cezar, sub prestare de juramint, și susti- 
neau că dacă ceilalți doresc ca ei să judece cu deplină 
dreptate, să nu li se impute întru nimic cele votate din 
constringere în timpul domniei lui Cezar, din care nu 
au votat nimic de bună voie, nimic fara o teamă prealabilă 
cu privire la securitatea lor personală, mai ales cînd Pom- 
pei fu omorit si dupa Pompei un număr nesfirsit de alti 
oameni”. 

CXXVIII. Antonius, stind jos, îi privea cu atenţie. Cînd 
văzu că s-au adus în discuţie un număr mare de păreri con- 
tradictorii, hotări să spulbere intenţia lor prin obișnuita 
frică si grijă de ei înșiși. Știind foarte bine că marea mul- 
_time a senatorilor fusese desemnată de Cezar (cînd avea de 
gînd să plece într-o viitoare expediţie, îi alegea pe timp de 
cinci ani) să ocupe magistraturi în Roma, funcţii sacerdo- 
tale, comenzi de provincii si armate, impunind liniște în ca- 
litatea sa de consul, grăi astfel: „Este necesar, mai întîi, 
să atrag atenţia celor care cer vot asupra lui Cezar că toate 
actele și decretele sale, fiind încă în exercitarea funcţiilor 
sale ca magistrat șef al statului prin alegeri, vor rămîne 
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valabile. În clipa cînd va reiesi că a domnit prin constrin- 
gere ca un tiran și corpul lui este aruncat neîngropat în 
afara hotarelor patriei, își pierd orice valabilitate toate 
faptele lui. Or acestea — ca să zic așa — se întind peste 
toate țările si mările. Si multe din ele se vor impune chiar 
fără voia noastră, după cum voi arăta în curind. Aceea 
ce este sigur în puterea noastră, deoarece ne privește nu- 
mai pe noi personal, acest lucru, vi-l voi expune înaintea 
altora, asa că să puteți într-o situație aparent ușoară să 
prindeti imaginea unor lucruri mai serioase. Noi citi ne 
aflăm de fata, aproape toţi, am ocupat magistraturi sub 
Cezar; unii mai sîntem încă în funcţie, deveniți eligibili prin 
puterea sa; alții sîntem desemnaţi pentru magistraturi vii- 
toare. După cite ştiţi, s-au hotărît pe timp de cinci ani 
pentru voi și magistraturile urbane și cele anuale, și co- 
menzile provinciilor si ale armatelor. Dacă voi de bună 
voie veţi desființa toate acestea (sinteti în cea mai mare 
măsură doar liberi s-o faceţi), vă sfătuiesc ca mai întîi sa 
luaţi acest lucru în considerare, iar despre rest, îmi voi da 
părerea ulterior“. 


CXXIX. Dindu-le în discuţie un subiect atît de arză- 
tor, nu despre Cezar, ci despre ei înșiși, Antonius tăcu. Se- 
natorii săriră dintr-odată in sus uniţi într-un strigăt, spunînd 
că „nu se gîndesc la noi numiri în magistraturi și nici nu 
vor să ajungă cumva la cheremul poporului, ci este mai bine 
să dețină cele ce au căpătat. Pe unii îi provoca la această 
atitudine vîrsta mai tînără decît etatea necesară unei ma- 
gistraturi sau altă piedică ivită în calea unei numiri. Prin- 
tre aceștia se distingea însuși consulul Dolabella. Căci nu 
i se părea nici lui posibil să exercite funcţia de consul con- 
form unei numiri legale, fiind abia în vîrstă de douăzeci 
şi cinci de ani. Se produse astfel o bruscă schimbare a 
aceluia ‘care, numai cu o zi mai înainte, se prefăcuse ca a 
participat la cele intimplate™ și care acum arunca sume- 
denie de blesteme asupra multora, dacă aceștia, de dragul 
salvării conjuratilor, vor dispretui pe proprii lor magistrați 
pentru a onora pe ucigași. 
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Alţii aveau speranţa ca însuși Dolabella cit și ceilalţi, 
odată obţinută favoarea poporului, vor putea păstra în con- 
tinuare aceleași magistraturi și că nu va fi nici o schimbare 
a felului de a se face numirea, într-un mod mult mai le- 
gal decît cel tiranic. „Acest lucru — argumentau ei — le 
va aduce cinstea sa fie socotiți demni de așa onoruri nu 
numai în timpul unei monarhii, ci si în timpul democra- 
ției““. În timp ce vorbeau încă, unii praetori își depuseră 
insignele magistraturii la auzul acestei șiretenii, ca și cum 
și ei înșiși împreună cu alţii voiau să le preschimbe într-un 
mod mai legal. Dar cursa era evidentă pentru ceilalţi, căci 
știau că niciodată nu vor mai fi stapini pe situaţie in 
alegeri. 

CXXX. Între timp Antonius si Lepidus iesirä din senat, 
căci unii din cei care se adunaseră în for încă de mult timp, 
îi chemau de zor. Cînd au fost zariti într-un loc ridicat 
și se făcu în sfîrşit liniște după multe vociferări, un oarecare 
strigă cit putu, fie din propria sa iniţiativă, fie pus la cale: 
»Paziti-va să mai suferiti ca în trecut!“ Antonius, desfă- 
cindu-si putin tunica, arătă platosa ce o purta înăuntru. 
Prin aceasta voia să întărite intrucitva pe cei ce priveau, 
aratind că nici o magistratură nu era în siguranţă fără arme, 
nici măcar pentru consuli. Alţii începură la rîndul lor să 
strige că totuși crima trebuie răzbunată, dar cei mai multi 
doreau pacea. Antonius răspunse celor ce pomeneau despre 
pace: „„Despre acest lucru ne vom îngriji noi să se facă, și 
odată făcut, să rămînă. Dar este foarte greu să asigurăm 
pacea, cînd nici lui Cezar nu i-au folosit la nimic atitea 
jurăminte si angajamente solemne“. Apoi, intorcindu-se 
la cei care cereau răzbunare, îi lăudă, ca pe unii care 
imbratisasera credinţa în jurăminte si în pietate și le 
spuse: „Eu însumi m-aș alătura vouă și aș fi primul care 
ar cere cu glas tare toate acestea, dacă n-aș fi consul. Dar 
din oficiu este de datoria consulului să se îngrijească mai 
degrabă de ce este util, decit de ce este drept. Tot asa 
vă poruncesc vouă și celor din senat. Cu toate că Cezar 
însuși, crutind pe cei luaţi ca prizonieri în războiul civil 
în interesul statului, a fost omorit chiar de aceștia“. 
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CXXXI. Dupä ce Antonius vorbi cu viclenie ascunsä 
ambelor parti”, cei care socoteau ca evenimentele intim- 
plate trebuie răzbunate, se gindeau la Lepidus ca persoană 
indicata sa ia aceasta sarcina. Lepidus, pregatindu-se sa ia 
cuvintul, cei ce se aflau mai departe îi cerură ză coboare 
în for, pentru ca toţi să-l poată auzi la fel. Acesta merse 
pe dată în for, socotind că mulțimea era gata convinsă. 
Suindu-se pe rostre, în văzul tuturor, gemu și se văită timp 
îndelungat. Apoi, ca si cum s-ar fi recules, grăi: „Aici am 
stat încă ieri cu Cezar, de unde sînt acum silit să ascult ce 
vreţi sa fac în legătură cu asasinatul lui Cezar“. La stri- 
gătul multora: „Să-l răzbuni pe Cezar!“, răspunseră strigă- 
tele mercenarilor: „Pace pentru stat!“ Atunci Lepidus se 
adresă acestora din urmă: ,,Vreti pace. Dar despre care 
pace vorbiti sau prin ce juraminte va fi ea asigurată? Ce 
ne facem cu toate juramintele despre patrie pe care le-am 
jurat lui Cezar si le-am călcat în picioare? Unii dintre cei 
care au jurat sînt consideraţi ca cei mai buni fii ai patriei“. 
Apoi, întorcîndu-se spre cei care cereau răzbunare: ..Cezar 
a plecat dintre noi, spuse, un bărbat sfint și nepretuit; dar 
ne temem acuma ca cei rămași să nu vateme cumva statul. 
Acesta este însă un lucru luat în considerare pentru binele 
nostru de senatori, cit si grija celor mai mulţi“. La alte 
noi strigăte de „treci singur tu la actiune!*, răspunse: 
„Accept. Si fac un juramint sincer chiar dacă sînt singur. 
Dar nu trebuie ca singuri voi împreună cu mine să vroim 
acest lucru, și nici nu trebuie ca singuri fiind. să ne opunem 
celorlalți“. 

CXXXII. În timp ce si acesta plămădea cu șiretenie astfel 
de planuri, mercenarii, stiindu-l avid de putere, îl lăudară 
şi îi oferiră pontificatul lui Cezar. Această propunere îl 
încîntă în mod deosebit pe Lepidus care spuse: ..De acest 
lucru să-mi aduceți aminte mai tirziu, în cazul cind voi 
părea a fi demn de el“. Simtind o mai mare libertate de 
exprimare în urma ofertei pontificatului, se adresă din nou 
mercenarilor care se ridicaseră pentru pace: ..Cu toate că 
este o impietate și o călcare a legii, voi face totuși ceea ce 
vreţi voi“. Spunind aceste lucruri se grăbi să se întoarcă 
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în senat. In tot acest timp. în senat. Dolabella insistase 
asupra magistraturii sale în mod nerușinat. Antonius, aștep- 
tind între timp să vadă ce se întîmplă în adunarea popo- 
rului, îl privea zimbind: căci, în fond, erau adversari po- 
litici. Cînd se satura de acest spectacol și văzu că nici în 
adunarea poporului nu se petrecuse nimic mai arzător, 
hotări de nevoie să salveze pe ucigași, avînd însă grijă să 
ascundă că o făcea în mod constrins și simulind că-i sal- 
vează dintr-un sentiment de adincä umanitate. Voia prin 
acest vot să ratifice cele făcute de Cezar și să dea putere de 
lege celor plănuite de el. Cerind liniște printr-un crainic, 
vorbi astfel: 

CXXXIII. „Eu, senatori, nu mai aveam nimic de adăugat 
în fata voastră, în timp ce chibzuiati asupra cetățenilor ce 
au greșit; apoi, celorceaucerut să se ia în discuţie situaţia 
lui Cezar, în loc de cea a ucigașilor lui, le-am expus pînă acuma 
un Singur aspect al acţiunilor lui Cezar. Și acest singur as- 
pect a stirnit, după cum era și firesc, neînţelegeri atît de 
mari. Dacă vom depune de bună voie magistraturile noastre, 
înseamnă că vom mărturisi că noi, niște bărbaţi cu atita 
vază și prestigiu, am devenit nedemni de ele. Și cite birfeli 
se vor auzi la repezeală, pe acestea nu le luaţi în conside- 
ratie si nu socotiți că vor face înconjurul cetăților și popu- 
latiilor, a regilor si dinastiilor? Căci toate cite, ca să 
spunem așa, Cezar le-a cucerit pentru voi prin putere și 
forță de la răsărit la apus, le-a întărit prin legi și le-a asi- 
gurat prin măsuri de bunăvoință și libertate. Dintre toţi, 
citi credeţi că se vor îndura să darime cite au primit, afară 
de vreţi să izbucnească pretutindeni războaie? Și socotiți să 
salvaţi niște nelegiuiti, cînd războaiele bat la ușa patriei 
intr-atita de slăbită? Voi trece cu vederea cele ce, în con: 
tinuare, ameninţă să ne aducă pericole și temeri. Dar cei 
care nu numai că ne sînt aproape, ci locuiesc însăși Italia 
împreună cu noi, cei care au luat premii pentru victorii și 
au fost colonizați de Cezar în masă, fara a depune armele, 
așa cum au luptat în diferitele campanii, în ordinea in care 
s-au găsit (din aceștia se mai găsesc încă citeva mii în 
oraș), ce credeți oare ca vor face. lipsiţi de cele ce au 
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primit sau cind vor intelege ca vor fi jefuiti de orasele gi 
tinuturile promise? O imagine a ceea ce s-ar intimpla v-a 
aratat-o noaptea trecuta. In timp ce voi va rugati pentru cei 
ce au pacatuit, veteranii s-au si opus pe fata plini de ame- 
nintare. 

CXXXIV. fn cazul cind corpul lui Cezar ar fi tirit prin 
oras, batjocorit fara sa fie inmormintat, caci asa este rin- 
duiala legilor pentru tirani, credeti ca acest fapt va fi 
trecut cu vederea de cei ce au luptat alaturi de el? Si 
vor mai socoti ei că sînt în siguranţă cele luate din campaniile 
împotria celților si britanilor, in timp ce este batjocorit cel 
care li le-a dat? Ce va face. în sfirsit, poporul însuși? Ce vor 
face italiotii? Cita urgie va cădea asupra voastră din partea 
oamenilor și zeilor, dacă insultati pe cel care v-a adus in 
stăpînire regiuni necunoscute ce se întind pînă la Ocean? 
Si nu va fi oare acuzată și condamnată inconsecvenia 
noastră, dacă vom socoti demni de cinste pe cei ce au ucis 
un consul în plin senat. un bărbat sacrosanct într-un loc 
sfint, de fata fiind adunat tot senatul, sub înseși privirile 
zeilor, în timp ce este disprețuit cel ce devenise prețuit 
pînă și de dușmani pentru calităţile sale? Vă sfătuiesc să vă 
lepadati cu totul de aceste fapte, ca si cum ar fi nelegiuite 
și nici nu s-ar fi petrecut la noi. Si mai aduc in fata voastră 
propunerea sa ratificati toate înfăptuirile și planurile lui 
Cezar. În nici un caz să nu primească laude publice cei 
care au păcătuit (acest lucru nu este nici sacru, nici drept, 
și nici potrivit cu ratificarea faptelor lui Cezar). Cel mult 
să fie salvaţi dacă vreţi, din milă. de hatirul rudelor si 
prietenilor lor“. 

CXXXV. Spunind Antonius aceste vorbe cu mare în- 
flăcărare si pornire pătimașă, se dădu pe dată un senatus- 
consult, după ce nimeni nu se mai opuse si toți fură de 
aceeași părere: „Să nu se facă o anchetă judiciară în legă- 
tură cu uciderea lui Cezar; să fie ratificate toate faptele 
si planurile sale, deoarece sînt avantajoase statului“. Aceste 
ultime cuvinte se luptară cu înverșunare să le adauge, spre 
toată siguranţa, rudele și prietenii celor salvaţi, ca și cum 
actele lui Cezar erau ratificate mai degrabă prin constrîngere 
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decit in chip just. Si Antonius ceda in această privinţă. 
Dupa ce se termina votul, citi erau insarcinati cu intemeie- 
rile de colonii, cereau sa se mai specifice o hotarire privi- 
toare la ei insisi, alaturi de senatusconsultul comun. pentru 
a li se asigura colonizarile. Antonius nu se opuse, aratind 
senatului ce era de temut (din partea acestora). Se trecu 
si această propunere la vot; apoi o alta asemănătoare, 
asupra celor ce primiseră deja pămînt în colonii. Lucius 
Piso, la care Cezar își depusese testamentul său, fu încon- 
jurat de unii care îi cereau să nu dea la iveală testamentul 
si nici să nu se facă funeralii publice corpului lui Cezar, 
ca nu cumva să mai iasă vreun nou tumult de aici. La re- 
fuzul sau, îl amenintara că-l denunță că a lipsit poporul 
de o avere atît de mare, devenită publică; prin aceasta 
făceau din nou aluzie la tiranie. 

CXXXVI. Strigind cit putea mai tare și cerînd consulilor 
să întrunească senatul, ai cărui membri erau încă de fata, 
Piso spuse: „Cei care afirmă că a fost suprimat un tiran 
—- acuma ne tiranizează ei în locul unuia singur; ei ma 
împiedică să-l inmormintez pe pontiful suprem, ma ame- 
ninta cînd vreau să citesc testamentul, vor să-i confiste de 
îndată averea ca pe a unui tiran. Hotăririle lui cu privire 
la ei le ratifică, dar pe cele lăsate cu privire la el însuși nu 
le ratifică și acest lucru îl fac nu Brutus, nu Cassius, ci 
cei care i-au atitat pe ei la omor. Asupra inmormintarii 
hotariti voi, dar asupra testamentului voi hotäri eu, nu voi 
trăda niciodată ceea ce mi s-a încredințat, decît dacă cineva 
mă va ucide si pe mine“. Facindu-se gălăgie și toţi fiind 
supăraţi, mai ales cei care nădăjduiau să cistige ceva de pe 
urma testamentului, s-a hotărît ca testamentul sa fie dat 
în vileag și Cezar să fie înmormîntat pe cheltuiala statului. 
Si cu acestea senatul s-a despărțit. 

CXXXVII. Brutus si Cassius, aflind de cele intimplate, 
au trimis oameni in multime si i-au chemat pe cei adunati 
in for sa vina la ei pe Capitoliu. Adunindu-se in graba mul- 
timea, Brutus a spus: ,,Ne intilnim aici cu voi, cetateni, noi 
care ieri ne-am întîlnit in for, nu căutînd scăpare la templu 
(căci nu aveam nici o vină). nici pe aceasta stincă, ci noi vă 
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incredinfäm si vouă cauza noastră. Ne-a silit la aceasta mai- 
tiriul lui Cinna, care a fost încă mai amarnic și mai ab- 
surd. Am fost instiinfati că dușmanii ne atacă pentru căl- 
care de juramint si pentru că tulburăm pacea. Cele pe care 
le avem de spus despre aceste lucruri, vi le vom spune vouă, 
cetățeni, iar împreună cu voi vom înfăptui și celelalte după 
restabilirea democraţiei. După ce Caius Cezar s-a îndrep- 
tat din Gallia spre patrie cu armele ca dușman iar Pompei, 
cel mai democrat dintre voi, a suferii cele ce a suferit, 
după el au pierit si multi alti cetățeni de ispravă fugariti 
în Libia si Spania. Temindu-se pe drept cuvînt. deşi isi con- 
solidase tirania. Cezar a cerut amnistia pe care i-am acor- 
dat-o si am jurai pentru ea. Dacă ne-ar fi cerul să juram 
că vom răbda cu fermitate cele trecute, ci și să fim sclavi 
de bunăvoie în viitor, ce-ar fi făcut cei care acuma unel- 
tesc împotriva noastră! Eu socotesc ca. fiind romani. ci 
ar fi preferat să moară de mai multe ori. decit să fie 
sclavi de bunăvoie sub juramint. 

CXXX VIII. Dacă Cezar n-a încercat cu orice chip să ne 
prefacă în sclavi, atunci noi ne-am călcat juramintul. Dar 
dacă nu v-a predat vouă în miini nici magistraturile din 
oraș, nici guvernarea provinciilor. nici funcţiile militare. 
nici demnitätile pontificale, nici înfiinţarea coloniilor, nici 
celelalte magistraturi, dacă senatul nu delibera cu privire 
la nimica, dacă nimica nu era aprobat de popor, ci în toate 
totul se făcea după porunca lui Cezar, iar el nu se mai să- 
tura de răutăți, asa cum s-a săturat Sylla (acela cel putin 
v-a încredințat vouă treburile obștești, după ce și-a ucis 
dușmanii ; el însă, plecind într-o altă campanie îndelungată. 
v-a lipsit pentru cinci ani de dreptul de a alege magistraţii). 
ce fel de libertate mai era și aceasta, a cărei speranță 
nici măcar nu se intrezarea? Ce să mai pomenesc de tribunii 
poporului, Caesetius și Marullus? N-au fost izgoniți cu 
samavolnicie cei care aveau funcţii sacre și inviolabile? 
Legea strămoşilor noștri si juramintul nu îngăduie nici 
măcar sa fie chemaţi în judecată tribunii poporului, cit 
limp sînt încă în funcţie; dar Cezar i-a izgonit, fără să-i fi 
chemat în judecată. Care dintre noi am păcătuit împotriva 
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persoanelor inviolabile? Afară numai daca Cezar era sacru 
și inviolabil. însușiri pe care nu i le-am acordat de bună 
voic, ci constrinsi, si nu înainte ca el sa fi ridicat armele 
împotriva patriei sale si sa fi omorit atitia cetățeni de 
ispravă ; în ce privește puterea tribunilor poporului, n-au 
jurat părinţii noștri, în regim democratic, fără să fie con- 
strinsi, ca ea să fie sacra și inviolabilă şi au întărit cu 
blestem ca să fie întotdeauna așa? Unde mergeau veniturile 
stapinirii si socotelile? Cine a deschis fără voia noastră te- 
zaurul? Cine a pus mina pe banii neatinsi pina atunci, si 
u căror atingere era oprită cu blestem, și l-a ameninţat cu 
moarlea pe celălalt tribun al poporului care-l oprea? 

CXXXIX. Dar, zic ei, ce fel de juramint să facem pentru 
salvarea păcii? Dacă nimeni nu va deveni tiran, nu e nevoie 
de jurăminie: nici părinţii noștri n-au avut nevoie niciodată. 
Dar dacă cineva tinteste din nou la tiranie, nici o garantie 
si nici un jurămint nu-i ajută pe romani impotriva tira- 
nului. Și noi declarăm că această primejdie există încă 
și că pentru patrie vom repeta fapta noastră necontenit. 
Fiind în onoruri sigure pe lingă Cezar, noi ne-am îngrijit 
mai mult de patrie decît de onorurile noastre. Ei ne ca- 
lomniază pe noi și cu privire la înfiinţarea coloniilor, ati- 
tindu-va pe voi. Daca sinteti de fata dintre cei care sinteti 
colonisti sau urmeaza sa plecati in colonii, rogu-va anun- 
tati-va singuri“. 

CXL. Anuntindu-se multi, Brutus zise: ,,Bine ati facut, 
oameni buni, ca ati venit impreuna cu ceilalti. Trebuie ca 
voi, care ati fost cinstiti si rasplatiti de patrie dupa merit, 
sa o cinstiti la rindul vostru pe ea, care v-a trimis. Pe voi 
v-a pus la dispozitia lui Cezar, poporul, impotriva celtilor 
și britanilor; voi, distingindu-vă prin curajul vostru, se 
cădea sa capatati onoruri și să fiți răsplătiți. Dar Cezar, 
retinindu-va sub steag, v-a dus împotriva Romei, fără voia 
voastră ; v-a dus în Libia împotriva celor mai buni dintre 
cetățeni, de asemenea fără tragere de inimă din partea 
voastră. Daca ati fi săvirșit numai aceste fapte, v-aţi sfii 
poate să cereti răsplată pentru ele. Dar cum nici pizma, 
nici timpul, nici uitarea omenească nu vor intuneca faptele 
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voastre împotriva celților gi britanilor, pentru acestea pri. 
mifi acum răsplată. Si odinioară obișnuia poporul să dea 
luptătorilor astfel de răsplăţi, nu luînd pămîntul conceta- 
fenilor, al celor care n-au greșit cu nimica, nu împărțind 
altora averi străine, nu crezind că trebuie să plătească fa- 
cînd nedreptati. Cînd ii înfringeau pe dușmani, nici chiar 
acestora nu le luau tot pămîntul, ci-l împărțeau și pe o 
parte a lui îi așezau pe luptători, ca să fie paznici împotriva 
celor care s-au războit cu ei. Si dacă uneori nu ajungea 
pămîntul cucerit cu armele, îl împărțeau si pe cel al statului 
sau cumpărau altul. Astfel obișnuia să vă colonizeze pe voi 
poporul, fără să nedreptateasca pe nimeni. Sylla și Cezar, 
care au pătruns cu armele in patria lor ca într-o tara dus- 
mană, avînd nevoie de paznici si de lăncieri împotriva 
patriei însăși. nici nu v-au trimis la casele voastre, nici n-au 
cumpărat pamint pentru voi sau l-au împărțit pe al celor 
cărora le-a fost confiscat. nici n-au plătit preţul de rascum- 
părare celor cărora le-a fost luat. deși aveau bani multi si 
din tezaur si din bunurile confiscate, — ci purtindu-se cu 
Italia, care n-a păcătuit cu nimica si nu era vinovată cu 
nimic, după obiceiul războiului și după obiceiul tilharilor 
au luat pămîntul, casele, mormintele, templele pe care nu 
obișnuiam să le luăm nici chiar de la dușmanii de alt neam. 
cărora le cerem numai zeciuială din roade. 

CXLI. Aceștia însă v-au împărțit pămînturile celor de 
un neam cu voi, care pentru expediţia împotriva celților 
împreună cu Cezar însuși v-au înrolat. v-au însoţit în expe- 
ditie si şi-au făgăduit lucruri mari ca premiu al victoriei 
voastre. Si v-au colonizat cu grămada. încă fiind sub stea 
şi pe unităţile militare cărora apartineati, ca să nu puteţi 
trăi în pace si nici să nu fifi fără teamă din partea celor 
izgoniți din așezările lor. Căci omul rătăcitor și spoliat 
de averea sa oricind e gata să vă atace, așteptind numai 
prilejul favorabil. Tocmai aceasta au vrut-o mai cu seamă 
tiranii: nu să căpătaţi pămint, pe care puteau să vi-l 
dea si altundeva, ci să aveţi mereu dușmani care vă pin- 
desc pentru ca să fifi păzitori ‘siguri ai puterii care v-a 
făcut părtași ai nedreptätii sävirsite. Căci păzitorii sînt 
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binevoitori fata de tirani, prin faptul ca sint partasi la 
crimele lor si au aceleasi temeri ca si tiranii. Si la aceasta 
ispravă — o zei! — i-au dat numele de colonizare: iar 
urmarea ei a fost jalea unora din neamul vostru și alungarea 
din casele lor a unor oameni cu nimica vinovaţi. Dar ei 
într-adins v-au învrăjbit cu cei de un neam cu voi, ca să 
le fie lor spre folos. Noi însă, cei pe care conducătorii de 
azi ai patriei, așa zic ei, din milă ne lasă în viata. va 
garantăm si va vom garanta stăpînirea pamintului, a ace- 
luiasi pămînt. martori ni-s zeii! Aveţi si acuma și o să 
aveţi si pe viitor toate cite le-aţi căpătat: și n-o să vi le 
răpească nimeni, nici Brutus, nici Cassius. nici unul din toți 
cei care am înfruntat primejdia pentru libertatea voastră. 
Jar răului care a mai rămas in această treabă o să-i găsim 
noi un leac care să ducă la împăcarea voastră cu cei de-un 
neam cu voi și care foarte mult a bucurat pe aceștia cînd 
l-au aflat: pe acei cărora li s-a luat pămîntul, noi o să-i 
despăgubim din banii statului. la cel dintii prilej; aceasta 
pentru ca voi să aveţi proprietatea nu numai sigură. ci si 
nerevendicată““20, 

CXLII. Asa cuvinta Brutus. Și toţi într-un glas lăudau 
vorbele lui ca foarte drepte, și pe cînd le ascultau și apoi, 
pe cînd se raspindira fiecare în altă parte. Admirau pe acești 
bărbaţi cit sînt de hotariti și mai ales cit de mult tin la 
popor; ei trecură de partea lor, arătindu-se gata să-i spri- 
jine si în ziua următoare. Cînd se făcu ziuă, consulii che- 
mara norodul la adunare, îi aduseră la cunoștință hotaririle 
luate, iar Cicero tinu o lungă cuvintare in care lăuda fo- 
loasele pe care le-ar aduce amnistia. lar oamenii, incintati 
de cuvintare, chemară înapoi din templu pe Cassius și pe ai 
lui. Aceștia însă cerură ca, mai înainte, să li se trimită 
ostateci; si fură trimiși fiii lui Antonius și Lepidus. Cînd 
aparura Brutus și partizanii lui, mulțimea începu să bată 
din palme și să strige de bucurie. lar cînd consulii vrură 
să spună ceva, nu-i lăsară, ci cerură ca mai întîi să-și dea 
mîna și să se împace; așa se și făcu. Consulii fură cutre- 
muraţi în sufletul lor de teama sau ciuda că aceștia o să 
fie mai tari ca ei si în celelalte privinţe în stat. 
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CXLIII. Fu adus testamentul lui Cezar, iar norodul la 
vederea lui ceru să i se dea de îndată citire. În el era 
adoptat de Cezar, ca fiu, Octavius, nepotul surorii sale; 
poporului îi erau lăsate în folosinţă grădinile ; și fiecărui ro- 
man locuitor în oraș îi erau lăsate cite șaptezeci și cinci 
de drahme attice. Si iarăși fu cuprins de minie poporul ca 
au ingaduit ca Cezar sa fie invinuit drept tiran, cita vreme 
testamentul îl arăta ca pe un iubitor al Romei. însă ce-i 
mișcă pe toţi mai mult, fu că părtașul la ucidere Decimus 
Brutus era prevăzut ca fiu în rîndul al doilea de mosteni- 
tori. Căci romanii au obiceiul să treacă in testament si alti 
moştenitori, pentru cazul cind primii nu i-ar putea mosteni. 
De aceea și mai mult se tulburară și socotiră ca îngrozitor 
şi nelegiuit că însuși Decimus, care era înscris ca fiu, a 
uneltit împotriva lui Cezar. Cînd Piso aduse trupul lui 
Cezar în for, o mulțime nesfirșită alergă cu arme în miini 
pentru pază, iar trupul fu așezat, în strigătele mulțimii, cu 
o pompă măreaţă în fata tribunii rostrate. Din nou se au- 
ziră pentru multă vreme plinsete și bocete, iar cei înarmaţi 
îşi izbeau armele între ele. Și oamenii încetul cu încetul 
fură cuprinși de părerea de rău ca au votat amnistia. Anto- 
nius, văzind că așa stau lucrurile, nu pierdu timp ci fiind ales 
să rostească elogiul funebru, ca consul pentru un consul, ca 
prieten pentru un prieten si ca rudă pentru o rudă (căci 
era rudă cu Cezar după mama), folosindu-se din nou de 
prefăcătorie?!, vorbi astfel: 

CXLIV. ,,Nu se cuvine, cetăţeni, ca elogiul funebru pen- 
tru un bărbat așa de mare să fie făcut de mine, unul singur, 
cit se cuvine să fie făcut de patria întreagă. De aceea voi 
da citire tuturor decretelor pe care le-aţi votat întru cin- 
stirea lui cînd încă era în viaţă, căci noi toţi la fel, si se- 
natul și poporul i-am admirat calităţile. În felul acesta socot 
că o să vorbesc prin glasul vostru, nu al lui Antonius“. Si 
începu să citească cu înfățișare mindră și îndurerată, ac- 
centuind fiecare parte și apasind mai ales pe acelea care il 
divinizau, numindu-l sacrosanct si inviolabil, părinte al 
patriei, binefăcător sau conducător cum nu mai e altul. La 
fiecare din acestea, Antonius, indreptindu-si privirea si 
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mina spre trupul lui Cezar, arata contrastul dintre vorbe 
și fapte. El însoțea fiecare parte cu cîteva cuvinte ameste- 
cate cu jale și indignare. Acolo unde decretul îl numea pă- 
rinle al patriei, adăugă: „lată dovada simțului lui de drep- 
tate !** Acolo unde îl numea sacrosanct si inviolabil, neparti- 
nitor fata de oricine şi-ar căuta un refugiu la el, zise: „Nu 
altul care să se fi refugiat la el, ci chiar el, cel inviolabil 
si sacrosanct pentru voi, a fost dat morţii, desi nu a primit 
prin silnicie ca un tiran aceste onoruri și nici nu le-a cerut. 
Cit de slugarnici ne-am dovedi noi, dacă am acorda ono- 
ruri unora care nu le merită și nici nu le cer. Dar voi, 
cetățeni de bună credinţă, ne luaţi apărarea, căci vedeţi ca 
nu sîntem slugarnici, ci și acuma la fel cinstim pe cel 
mort“ 

CXLV. Apoi citi din nou juramintul facut de toti ca, 
din toate puterile, vor pazi pe Cezar si trupul lui; iar daca 
cineva va unelti împotriva lui, sa fie dati pieirii cei care nu-l 
vor razbuna. Aici, ridicind glasul si intinzind miinile spre 
Capitoliu, zise: ..Eu — o, Jupiter al strămoșilor si voi zei! 
— sînt gata să-l răzbun, așa cum am jurat sub blestem. Dar 
deoarece colegii mei socot că hotăririle luate vor fi spre fo- 
losul nostru, eu doresc să fie astfel“. În rîndurile senatorilor 
se auziră murmure: era clar că vorbele lui Antonius pe ei 
îi tinteau. Atunci Antonius schimbă vorba si, ca să-i magu- 
lească, zise: „Se pare, cetăţeni, că cele intimplate nu se 
datoresc citusi de putin unui om, ci unui zeu. Noi trebuie 
să luăm în considerare ce se petrece acuma, nu ce a fost. 
O primejdie cum nu se poate mai mare se apropie, dacă nu 
e chiar aici. De aceea să nu ne lăsăm tiriti în vechile lupte 
politice din trecut, ca să nu fie nimicită orice rămășiță a 
nobilimii in Roma. Să-l insotim deci pe acest om sacru, 
pina la lăcașul fericitilor, cu îndătinatul cîntec de laudă si 
cu bocete“ 

CXLVI. După ce zise acestea, ca un apucat, isi sumecă 
îmbrăcămintea și, stringind-o în jurul briului ca să-și poată 
mișca mai ușor mîinile, se aseza în fata patului funerar 
într-o atitudine teatrală. Își plecă capul spre pat şi îl ridică 
iară ; apoi începu un cîntec în care îl proslăvea pe un mort ca 
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pe un zeu ceresc. Siva să intareasca credinţa ca Cezar a a jun 
zeu, ridică miinile spre cer, pomenind de-a valma si cu 
vorbe repezi razboaiele lui, luptele, izbinzile, provinciile 
anexate patriei, prazile trimise la Roma, aratindu-si admi- 
ratia pentru fiecare fapta si strigind fara incetare: ,,Singur 
el a ieșit neînvins din toate luptele“. „Tu — zise —, singur 
tu ai răzbunat patria de ocara cea veche de trei sute de ani, 
îngenunchind neamurile sălbatice, singurele care au năvălit 
în Roma și singurele care i-au pus foc“. Și multe altele 
mai zise, ca și cum ar fi fost inspirat. Apoi își schimbă 
glasul în tinguire, din mindru cum era, și-l boci și-l plinse 
ca pe un prieten căruia i-a fost dată o soartă nedreaptă. 
Si se ruga zeilor să-i ia lui sufletul pentru a-l învia pe Cezar. 
Lasindu-se de tot pradă durerii. dezgoli trupul lui Cezar si 
începu să agite în virful unei suliti haina sfisiata și plină 
de singe a dictatorului. Atunci poporul, ca un cor, reluă 
plin de jale bocetele cîntate de Antonius și după durere îl 
năpădi din nou minia. După cuvintäri, coruri. cintara alte 
bocete dupa datina stramoseasca si ,iarasi insirara faptele 
lui si tristul lui sfîrșit. Părea că însuși Cezar vorbea prin 
bocete, spunînd citor dușmani le-a făcut bine yi la care 
anume. iar cînd veni vorba despre ucigași mai zise cu mi- 
rare: „„De aceea i-am lăsat în viata, ca să mă omoare?** 
Poporul nu mai putu răbda: socotea ca absurd faptul că 
toți ucigașii lui, cu excepția doar a lui Decimus. fuseseră 
prizonieri ai lui luaţi din partidul lui Pompei, iar el, în 
loc să-i pedepsească, i-a ridicat la magistraturi și i-a pus 
conducători de provincii și armate și tocmai ei au uneltit 
împotriva lui, iar pe Decimus, Cezar l-a socotit chiar demn 
să-l adopte ca fiu. 

CXLVII. În această stare sufletească se aflau oamenii 
și erau cit pe aci să se încaiere, cînd cineva inalta dea- 
supra patului o statuie de ceară infatisind pe Cezar. căci 
leșul fiind întins în cosciug nu se putea vedea. Statuia era 
întoarsă cu ajutorul unui mecanism în toate părțile: se 
putea vedea douăzeci și trei de răni făcute cu sălbătăcie pe 
întreg trupul si pe față. Poporul nu mai putu răbda o atit 
de jalnică înfățișare și începu să suspine: apoi inconju- 
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rîndu-l dădură foc senatului unde fusese ucis Cezar. lar pe 
ucigași, care de multă vreme fugiseră, se puseră să-i caute. 
cutreierind pretutindeni; si atît de mare le era furia prici- 
nuită de minie și durere, incit pe tribunul plebei Cinna, da- 
torită potrivirii de nume cu preatorul Cinna — cel care vor- 
bise in adunare impotriva lui Cezar —, fara sa mai stea sa as- 
culte că-i potrivire de nume îl sfisiara cu sălbăticie, incit 
mici o bucată din corpul lui nu fu găsită ca să fie înmor- 
mintata. Apoi porniră să dea foc și la casele celorlalți. La 
împotrivirea dirza a acestora și la rugamintile vecinilor, re- 
nuntara de-a mai pune foc caselor. dar amenintara ca vor 
veni cu arme în ziua următoare. 


CXLVIII. Ucigasii fugiră pe ascuns din oraș. lar oamenii 
se întoarseră la cosciugul lui Cezar, îl luară și-l duseră în 
Capitoliu, pentru a-l inmorminta ca pe ceva sfint în templu 
si pentru a-l așeza printre zei. Fiind opriţi de preoţi, îl 
duseră din nou în for, la locul unde odinioară era palatul 
regilor, strînseră lemne si bănci cite se găseau in mare 
număr în for, precum și alte lucruri de acest fel si le cladira 
cu o pompă deosebită, ba unii își mai puseră deasupra 
coroanele și multe rasplati ostasesti; apoi le dadura la toate 
foc si rămaseră cu toţii întreagă noaptea în jurul rugului. 
Pe locul acela fu așezat mai întîi un altar, iar acuma se 
află templul lui Cezar însuși, care e cinstit ca un zeu. 
Căci, într-adevăr, fiul lui adoptiv, Octavius, schimbindu-si 
numele în acela de Cezar și pășind la conducere pe urmele 
lui, a întărit și mai mult domnia care dăinuie și acum — 
domnie întemeiată de Cezar — si a pus să i se aducă tatălui 
său cinstire de zeu. Si în vremea noastră, urmindu-i pilda, 
romanii cinstesc la fel cînd mor pe cei care au această dom- 
nie — în afară de cei care sînt tirani sau au făcut fapte 
reprobabile, ei care mai înainte nu îngăduiau să li sc zică 
regi nici celor ce îi guvernau. 


CXLIX. În chipul acesta își găsi sfîrşitul Caius Cezar 
în zilele ce se chiamă idele lui Marte?%, cam pe la mijlocul 
lunii Florarului nostru™. Augurul i-a spus dinainte că n-o 
să-i meargă bine în ziua aceea; dar el, luindu-l în bătaie de 
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joc. în zorii zilei îi zise: „lată, au sosit idele“. iar augurul, 
fără să se nelinisteasca de loc. îi răspunse: ..Da. dar n-au 
trecut“. Cezar însă dispretuind atit ce-i prezisese cu atîta 
îndrăzneală augurul cit si celelalte semne prevestitoare de 
care am vorbit mai înainte, merse înainte și muri în al 
cincizeci şi șaselea an al vieţii sale. El a fost un bărbat care 
izbindea in toate, cu calități supraomenesti și care sävir- 
sea fapte marete si, pe drept cuvînt, era în toate asemă- 
nator lui Alexandru. Căci amindoi au fost, dintre toţi oa-- 
menii. cei mai ambitiosi si cei mai războinici. cei mai iuți în 
îndeplinirea hotäririlor. cei mai .indrazneti în fata primei- 
diilor si cei mai necrutatori cu trupul lor. increzindu-se in 
însușirile lor de conducători de oști, tot atit cît și în în- 
drăzneală și în noroc. Unul a făcut prin deșert cale lungă 
pina la templul lui Ammon, pe vreme de arsitä. trecînd ca 
prin minune golful Pamphilic. pe cînd marea era retrasă: 
zeul lui păzitor a oprit marea pînă trecu el, iar în timp ce 
el se afla pe drum a făcut să plouă. A încercat să străbată 
din India înapoi o mare încă nestrăbătută. cel dintii s-a 
urcat pe scară si a sărit pe zidul dușmanilor singur si a 
capatat™ treisprezece răni. Pururea neînvins, ca să ducă 
la capăt un război nu i-a trebuit mai mult de o luptă sau 
două. El a subjugat multe popoare barbare din Europa și 
a supus Ellada cu neamul ei cel mai greu de stapinit si 
iubitor de libertate, care era socotit ca de nesupus. înainte 
de Alexandru, nimănui altuia. în afară de Filip și chiar 
atunci cu demnitate și pentru scurtă vreme, pentru ca acesta 
să preia comanda în război. El a străbătut, pentru a supune 
astfel, aproape întreagă Asia. Pentru a înfățișa pe scurt suc- 
cesele și puterea lui Alexandru, se poate spune despre el 
următoarele: cit pămînt a văzut, atîta a stapinit. Dar a 
murit rivnind si planuind si cucerirea pamintului ramas. 
CL. Lui Cezar i s-a supus Marea Ionica, facindu-se in 
miez de iarnă buna de navigat si liniștită. El a trecut Ocea- 
nul de apus împotriva britanilor — lucru nemaiincercat pina 
atuncea —, iar cînd erau să se împotmolească niște corăbii, 
a poruncit cirmacilor să le izbească mai curînd de stincile 
Britaniei. A înfruntat o altă furtună singur. într-o barcă 
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mică. pe vreme de noapte, si a poruncit cirmaciului să in- 
tindă pinzele si să se încreadă mai mult în norocul lui 
Cezar decit în mare. Adesea singur s-a aruncat asupra dus- 
manilor, cînd toţi ceilalţi se temeau. De treizeci de ori nu- 
mai la galli el însuși și-a dus oștile în luptă, pînă a supus 
patru sute de ginti de ale lor. Ginţile acestora sînt atit de 
temute de romani, încit în legea privitoare la scutirea de 
serviciul militar, în care intră preoţii si batrinii, stă scris 
că aceasta „se face“ în afară de atuncea cînd izbucnește 
un război cu gallii; atunci, însă, și batrinii și preoții se 
iau la oaste. În luptele din preajma Alexandrici, fiind pa- 
răsit pe un pod, singur și primejduit și-a zvirlit mantia cea 
cu purpură si a sărit in mare. Fiind căutat de dușmani, a 
înotat mult timp ascuns pe sub apa — scotind capul doar 
din cînd în cînd, ca să respire — pina cînd, apropiindu-se 
de o corabie prietenă, a ridicat miinile, s-a arătat că e 
Cezar și a fost salvat. În vederea acestor războaie civile, fie 
de teamă, cum însuși spunea, fie împins de pofta domniei, 
s-a ciocnit cu cei mai buni conducători de oaste din vremea 
sa, cu oști multe și mari, alcătuite nu atit din barbari, cit 
din romani ajunși la culmea pregătirii ostasesti si a izbinzi- 
lor. Si el, ca si Alexandru, i-a învins pe toţi doar printr-o 
luptă sau două. Numai că oastea lui nu a fost totdeauna 
neînvinsă, ca a lui Alexandru. Căci și de galli a fost în- 
frîntă în chip răsunător, atunci cînd i-a ajuns marea neno- 
rocire, sub conducerea lui Cotta și a lui Titurius; și în 
Spania i-au încercuit Petreius și Afranius ca la asediu — și 
la Dyrrachium și în Libia au fost puși pe fuga de s-a dus 
pomina; iar în Spania, oștile lui s-au înspăimîntat dc tînărul 
Pompei. Cit priveşte însă pe Cezar, el personal era fără 
teamă și din nici o luptă nu a ieșit învins. Pe puterea ro- 
mană, care stăpinea marea și pămîntul de la apus și pina 
la fluviul Eufrat, a pus mina prin forță, prin sila sau prin 
blindete, dar într-un fel cu mult mai trainic si cu mult mai 
hotărît decit Sylla. Si el, pe cind plănuia alte războaie, a 
lost ucis. 


CLI. Amindoi au avut norocul de a avea oști la fel de 
binevoitoare fata de ei si ca niște fiare iu lupte: adesea erau 
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neascultătoare fata de șeful lor si intr-una se răzvrăteau. 
din pricina ca erau prea trudite. Dupa ce Alexandru si Cezar 
au murit. la fel i-au jelit si regretat si le-au dat cinstire 
zeeasca. Amindoi erau bine făcuţi la trup și frumoși. Și unul 
si celălalt se trăgeau din Jupiter. unul fiind de neam Aia- 
cid si Heraclid. celălalt prin Anchises si Venus. Pe cit erau 
de porniţi împotriva celor care nu voiau să se dea kătuţi. pe 
atît erau de gata sa se împace cu cei supuși și să-i ierte: ha, 
pe lingă că-i iertau le mai și făceau bine. Nu aveau altă 
mulțumire decit a izbinzii. lată dar in ce măsură s-au ase- 
mănat unul cu celălali, cu toate că fiecare a ajuns la putere 
în împrejurări deosebite: unul a pornit ca rege, cu tronul 
consolidat de Filip. celălalt ca simplu particular. de neam 
ales și vestit — e adevărat — dar foarte sărac. 

CLII. Fiecare a fost nepăsător față de semnele prevesti- 
toare si nu s-a miniat pe profeţii care le-au prezis sfirsi- 
tul; amindorura li s-au arătat adesea aceleași semne, care 
au avut aceleași urmări. Fiecăruia i-a apărut de două ori 
semn rău în măruntaiele de animale. ele fiind fără lobi. 
Primele semne le-au prevestit o primejdie neprecisă. 

Lui Alexandru, în tara Oxydracilor. Pe cînd se urca pe 
zidul dușmanilor înaintea macedonenilor. rupindu-i-se scara. 
a rămas singur sus și cu îndrăzneală a sărit înăuntru împo- 
triva dușmanilor; fiind greu lovit în piept și izbit în ceafă 
cu o ghioagă foarte grea, era cît pe aci să cadă: el a fost 
scăpat cu mare caznă de macedoneni care, îngrijorați pentru 
viața lui, au spart poarta cetăţii. 

Lui Cezar, în Spania. Din pricină că oastea lui era 
foarte inspaimintata de Pompei cel tînăr și nu îndrăznea 
să plece la luptă, s-a aruncat înaintea tuturora între liniile 
de bătaie si a primit două sute de lovituri de lance în 
scut, pînă cînd și pe el l-a scăpat oastea care sări asupra 
dușmanului, de rușine si teamă pentru viata lui. 

Astfel, primele semne ale ficatului fără lobi le-au apà- 
rut pentru a le arăta primejdia de moarte: următoarele 
însă, pentru a le arăta chiar moartea. Proorocul Pithagoras 
i-a spus lui Apollodor*, care se îngrijora de soarta lui 
Alexandru si a lui Hefaistion. să nu-i fie teamă. căci cum se 
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arată în jertfă curînd amindoi vor fi făcuţi inofensivi. Si 
murind in foarte scurtă vreme Hefaistion, Apollodor se 
temu să nu se facă un complot împotriva regelui și-i povesti 
acestuia proorocirea. lar acesta surise și-l întrebă pe însuși 
Pithagoras ce vestește semnul. Cînd îi spuse că vestește sfir- 
situl, din nou surise și lăudă atît pe Apollodor pentru 
dragostea ce-i purta. cit si pe prooroc pentru sincerita- 
lea lui. 

CLIII. Lui Cezar. pe cind intra pentru cea din urmă 
oară în senat — asa cum am spus putin mai înainte — i se 
arătară aceleași semne, iar el nesinchisindu-se, zise ca i s-au 
mai arătat și în Spania. Cînd augurul îi răspunse ca si 
atunci a trecut prin primejdie și că acum i se arată un semn 
si mai prevestitor de moarte, se lăsă un pic induplecat de 
sinceritatea lui și mai aduse o jertfă; pînă cînd, plictisit că 
pierde prea multă vreme cu jertfa, intră în senat și fu 
omorit. 

La fel i s-a intimplat si lui Alexandru. Pe cind se in- 
lorcea cu oastea din India, mergind spre Babilon, si se 
afla aproape de acest oraș, chaldeii* îl sfătuiră sa se ab- 
tina de a intra tocmai atunci în oraș. lar el le răspunse cu 
un vers iambic: 

„Acel ce-mi vestește lucru bun. e cel mai bun profet“ 

Iarăşi îl sfătuiră chaldeii ca măcar să nu intre cu oastea 
privind spre apus, ci să facă un ocol si sa ia orașul cu fata 
spre răsărit. Se spune că aceasta o ascultă și se apucă să 
ocolească; dar plictisindu-se de atîtea bălți și mlaștini, nu 
mai tinu seamă nici de a doua povata, ci intra în oraș cu 
apusul în fata. Intra deci și navigă în josul Eufratului spre 
riul Pallacotta, cel care ia apele Eufratului, le duce in 
bălți și mlaștini si nu le lasă să ude și să străbată tara 
Asiriei. Se povestește că atunci cînd, cu gînd să stăvilească 
acest rîu, ieși din oraş pe acest rîu își bătu joc de chaldei 
că nevătămat a intrat în Babilon și la fel iese navigînd din 
acest oraș. Dar nu ştia că, putin timp după întoarcere, are 
să moară chiar acolo. 

La fel și-a bătut joc si Cezar de soartă.- Augurul i-a pre- 
zis ziua sfirsitului vieţii, spunindu-i că nu va supravieţui 
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idelor lui Marte. Cind veni ziua, luind in zeflemea pe augur, 
zise: ,,Au sosit idele!“ Si totuși, chiar la ide a murit. lată 
dar că la fel au luat în zeflemea semnele prevestitoare care-i 
priveau, nu s-au supărat pe profeţii care le-au prezis de 
rău și totuși, n-au scăpat de ce li s-a profetit. 

CLIV. Au fost și doritori să cunoască înțelepciunea stră- 
moșească grecească și străină: pe a indienilor, Alexandru a 
căutat să o afle de la brahmani?*, care sînt socotiți la in- 
dieni drept cunoscători ai cerului și înţelepţi așa cum sint 
la perși magii; pe a egiptenilor — Cezar atunci cind. ga- 
sindu-se în Egipt, o înscăună pe Cleopatra. Ca urmare. el 
aduse multe îmbunătăţiri care să fie de folos romanilor pe 
timp de pace. Astfel anul, care pe atuncea era inegal din 
pricina lunilor intercalare (căci ei socoteau timpul după 
revoluțiile lunei), el îl schimbă după mersul soarelui, la 
îndemnul egiptenilor. Îi mai fu dat ca cei care au uneltit 
să capete pedeapsa cuvenită de la fiul lui. așa cum o căpă- 
tară ucigașii lui Filip de la Alexandru. Dar cum o căpătară, 
o arată cărţile care urmează?%, 


C A R T E A III 


|. Așa a fost asasinat de către dușmanii săi si inmormin- 
lat de popor Caius Cezar, care pentru romani devenise cel mai 
prețios reazim al statului lor. Întrucît toţi ucigașii lui și-au 
primil pedeapsa, cartea aceasta și cea următoare vor arăta 
cum și-au primit-o principalii asasini. Aceste două cărţi vor 
cuprinde, totodată, și descrierea celorlalte războaie civile 
ale romanilor, care au avut loc în aceeași vreme. 

II. Senatul îi aducea invinuiri lui Antonius pentru fune- 
raliile făcute lui Cezar. Poporul, deosebit de miniat sub 
impresia acestor funeralii, nesocoti amnistia de curind vo- 
tata și asaltă casele ucigasilor cu torte aprinse. Dar Antonius 
schimbă nemulțumirea senatului in bunăvoință pentru sine 
prin următoarea stratagemă politică. Exista un anume Ama- 
tius care purta numele fals de Marius. El se da drept ne- 
potul lui Marius și în amintirea acestuia era foarte iubit de 
popor. Reuşind, prin aceasta prefăcătorie, să pară înrudit 
cu Cezar, el se arătă deosebit de îndurerat de moartea lui 
și ridică un altar pe locul unde Cezar fusese ars pe rug. El isi 
formă o ceată de oameni foarte indrazneti și deveni spaima 
neîncetată a ucigașilor. Unii dintre aceștia erau fugiţi din 
Roma; aceia dintre ei care primiseră de la Cezar provincii 
spre administrare, trăiau retrași în acestea: Decimus Brutus 
în Gallia, vecină cu Italia’, Trebonius în Asia din preajma 
Ioniei?, Tillius Cimber în Bithynia. Cassius si Marcus Brutus 
însă, pentru care senatul era deosebit de îngrijorat, fuseseră 
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şi ei desemnaţi de Cezar pentru anul următor să cirmuiasca 
provincii, și anume: Cassius Siria, iar Brutus Macedonia, 
dar, deoarece erau încă praetori urbani, au trebuit să ră- 
mînă la Roma?. În calitatea lor de praetori ei făceau pe plac 
coloniștilor prin diferite ordonanţe si prin fel de fel de con- 
cesii, printre care si permisiunea de a-și vinde loturile, cu 
toate că legea interzicea înstrăinarea lor. timp de douăzeci 
de ani. 

III. Se zvonea că Amatius punea la cale pieirea acestor 
doi bărbaţi, îndată ce s-ar ivi prilejul. Folosindu-se de zvo- 
nul acestui complot, Antonius, în calitatea sa de consul, or- 
dona arestarea lui Amatius și uciderea lui fără judecată“, 
ceea ce dovedea o îndrăzneală nemaipomenită. Senatul răma- 
se uluit de această faptă nemaipomenită și nelegală, dar își 
însuși cu deosebită plăcere rodul ei, căci senatorii socoteau 
că fără o astfel de acţiune lipsită de scrupule viaţa lui Bru- 
tus si viata lui Cassius nu puteau fi niciodată în siguranţă. 
Partizanii lui Amatius însă, și alături de aceștia plebea, nu 
îngăduiră să fie luaţi astfel în batjocură, minati fiind de 
dorul după Amatius și plini de indignare pentru fapta pe 
care o savirsise tocmai Antonius, acel care pînă atunci fuse- 
se un sărbătorit al plebei. După ce ocupară forul, ei strigau 
cuvinte de ocară la adresa lui Antonius și cereau autorită- 
tilor să consacre un altar lui Amatius pentru a aduce acolo, 
ei cei dintii, jertfe lui Cezar. Scosi cu sila din for de ostașii 
trimiși de Antonius, erau si mai miniati și vociferau mai 
tare, iar unii arătau soclurile goale de pe care fuseseră do- 
borîte statuile lui Cezar. Cînd cineva le spuse ca poate să 
le arate și atelierul în care statuile erau retopite, ei îl ur- 
mara imediat și văzînd cele intimplate, dadura foc atelieru- 
lui. In acest timp, alti ostasi fiind trimisi de catre Antonius, 
parte din cei ce opuneau rezistenta fura ucisi; ceilalti au 
fost prinsi si spinzurati, daca erau sclavi, sau aruncati de 
pe stinca tarpeiana® dacă erau liberi. 

IV. Astfel a fost înăbușită acea răscoală. Dar o ură ne- 
țărmurită se născu, în locul simpatiei nespuse a plebei, fata 
de Antonius. Senatul se bucura însă, deoarece altfel n-ar fi 
ajuns să fie fără teamă în privința lui Brutus și a tovarăși- 
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‘ or lui. lar cînd Antonius a facut propunerea în senat ca 
“Wextus Pompeius, fiul marelui Pompei, care era încă atît de 
n ndrăgit de toţi, să fie chemat din Spania — unde încă se 
“nai războia împotriva comandanților trimiși impotriva-i de 
icezar — la Roma si să i se restituie din vistieria statului, 
pentru averea părintească confiscată, suma de cincizeci mi: 
‘tioane drahme attice si sa i se incredinteze comanda navala 
este mari, dupa cum i se incredintase odinioara tatalui lui, 
“istfel ca el să poată dispune imediat de toate vasele romani- 
‘vor, oriunde s-ar fi găsit ele si ar fi fost nevoie — senatul se 
“hninuna, fiind incintat de fiecare propunere; le adoptă pe 
ihoate cu entuziasm și-l aplaudă pe Antonius întreagă ziua 
iceea. Căci nimeni nu li se părea mai republican decît ma- 
“rele Pompei și de aceea, în amintirile lor, nimeni nu era 
mai iubit ca el. Cassius și Brutus, care făceau parte din 
“Partidul marelui Pompei și se bucurau pretutindeni de o 
Mare autoritate, credeau că sînt astfel în siguranţă; planul 
ujlupă care au intreprins fapta lor parea a fi izbutit ‘si, pe 


lată cu ajungerea partidului lor la cirma statului. De aceea, 
Cicero îl lăuda mereu pe Antonius, iar senatul, recunoscind 
bă din pricina lor plebea era furioasă împotriva lui Anto- 
| sau îi dădu „acestuia permisiunea să-și aibă o gardă per- 


V. Fie că își concentrase toată activitatea sa anume spre 
acest scop, fie că a prins numai un prilej fericit, Antonius 
isi întocmi garda, sporind-o mereu pina ajunse la șase mii 
pameni. Dar nu și-o formă din simpli ostași, pe care socotea 
fa-i poate avea ușor la nevoie si din altă parte, ci numai 
din ofițeri obișnuiți cu comanda și deprinsi cu războiul — 
be care îi cunoștea din timpul serviciului militar, făcut îm- 
preuna sub Cezar. Din mijlocul lor alese apoi pe tribuni, 
Énzestrindu-i cu autoritatea cuvenită; el le arăta totdeauna 
Sonsideratie, initiindu-i în planurile sale mai putin tăinui- 
fe. Senatul începu atunci să cadă la bănuieli fata de această 
dvardă, atît din cauza numărului cit și a felului cum era 
recrulatä și-l sfătui pe Antonius s-o reducă la strictul nece- 
bar, deoarece stirnește invidie. El promise că va face acest 
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lucru îndată ce se va potoli framintarea plebei. Printr-o : 
hotărire a senatului fuseseră ratificate actele de guvernamint: 
și planurile lui Cezar. 

Antonius avea în posesia sa notițele cu proiectele aces 
tuia si pe secrelarul lui Cezar, Faberiusf, un om care-l as 
culta orbește. Deoarece Cezar, avind intenţia să plece din; 
Roma, îi trimisese lui Antonius tot felul de cereri, acesta. 
adaugă acum multe altele peste acelea, spre a-și obliga prin: 
mijlocirea si pentru înfăptuirea lor cit de multă lume — 
și făcu donaţii către state, dinaști și chiar oamenilor din 
garda sa. Toate acestea veneau ca si cînd ar fi fost preseri-: 
se în notițele lui Cezar, dar cei ce le primeau știau că tre- 
buie să fie recunoscători lui Antonius. Pe aceeaşi cale numi: 
el multe persoane în senat și îndeplini senatului nenumărate: 
hatiruri, pentru a-l face astfel să fie mai putin invidios în; 
privința gardei sale. Aceasta era situaţia lui Antonius. 

VI. Brutus si Cassius, vazind că nu se arată nici un semn: 
de împăciuire fata de ei nici din partea plebei. nici a ve» 
teranilor si socotind că nu-i cu neputinţă ca un atentat ca: 
cel împotriva lui Amatius să se producă și împotriva lor 
din partea altcuiva, îngrijorați de nestatornicia lui Antonius,: 
care dispunea între timp de o armată, si observind că re-? 
publica nu se întărește prin fapte (în fond tot Antonius: 
era bănuit) își puneau nădejdea în mare măsură in Decimus: 
Brutus care avea trei legiuni în apropiere. fi trimiseserat 
de asemenea îndemnuri în taină lui Trebonius în Asia și lui: 
Tillius în Bithynia să adune pe ascuns bani și să-și formeze: 
armate. Amindoi erau grăbiţi să ia în primire cit de curînd) 
provinciile atribuite lor de Cezar. Deoarece însă timpul cit] 
mai aveau să-și exercite magistratura nu le permitea acest! 
lucru și crezind că este nepotrivit să-și părăsească magistra- 
tura înainte de termen, fapt care ar fi trezit bănuiala că se 
grăbesc spre provincii minati de pofta de a guverna, Brutus 
si Cassius se hotarira de nevoie să petreacă restul de timp" 
ca niște simpli cetăţeni, fără să-și mai exercite funcţia în oraș, 
unde nu puteau trăi fără frică și unde nu erau cinstiți în 
raport cu ceea ce făcuseră pentru patria lor. Senatul, aflind 
de hotărîrea lor în situația aceasta, le incredinta aprovizio- 
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«vaarea orașului cu alimente, din orice ținuturi ar fi putut sa 
„sale aducă, pina la împlinirea termenului cînd urma să fie 
luată în primire conducerea provinciilor. Această hotärire 
„ea senatului avea de scop să ascundă faptul ca Brutus si 
| Cassius au fugit din oraș, atît de mare era grija și respectul 
msenalului fata de acești bărbaţi — și numai din cauza lor 
„i re interesa îndeaproape și de ceilalţi ucigași ai lui Cezar. 
re VII. După ce Brutus si tovarășii săi părăsiră orașul, An- 
‘Mmonius, care rămăsese cu puteri depline, stapin de unul sin- 
‘“gur. se gindea la achiziţionarea unei provincii si a unei ar- 
“mate. El dorea cel mai mult să guverneze Siria. El știa însă 
[bine că e bănuit si că va fi si mai mult bănuit daca va 
‘cere ceva. Senatul îl atitase pe ascuns pe celălalt consul 
#Dolabella, un dușman inversunat de mult timp al lui Anto- 
nius, ca să i se opună. Atunci Antonius, știind ca Dolabella 
este un tînăr ambițios, îl convinse să ceară să i se dea lui, 
în locul lui Cassius, Siria cit si armata întocmită acolo im- 
potriva partilor. După lege însă nu era permis ca o cerere 
ca aceasta să fie adresată senatului, ci trebuia să fie adre- 
sată poporului. Dolabella prezentă imediat, plin de bucurie, 
proiectul de lege. Cînd senatul îl învinui că trece peste ho- 
taririle lui Cezar, Dolabella răspunse că războiul cu parții 
n-a fost încredințat nimănui de către Cezar, că, de altfel, 
Cassius, căruia i se atribuise Siria, a schimbat el însuși unele 
din măsurile lui Cezar, permitind celor ce au primit loturi 
să le vinda înainte de scurgerea termenului legal de doua- 
zeci de ani si că ar fi o ruşine pentru el, Dolabella, să nu 
fie invrednicit de a primi Siria înaintea lui Cassius. Atunci 
senatul puse la cale pe unul dintre tribunii poporului, As- 
prenas, să arunce în timpul votării o minciună în privința 
unor semne de rău augur, în speranța că va avea si concursul 
lui Antonius. Pe acesta, pe lingă că era consul și augur? îl 
socoteau încă învrăjbit cu Dolabella. Cînd Asprenas anunţă 
în timpul votării că s-au ivit semne de rău augur — ceea 
ce de obicei era datoria altora s-o facă —, Antonius se in- 
furie din cauza minciunii lui Asprenas și porunci triburilor 
să continue votarea în privința lui Dolabella. 
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VIII. Astfel Dolabclla deveni guvernatorul Siriei si co» 
mandantul suprem în războiul contra parlilor al armatei res! 
crutate în acest scop de Cezar, armată care plecase în bunänl 
parte înaintea lui in Macedonia. Cit despre Antonius, se știuiţ 
abia atunci că stă in strinsa înțelegere cu Dolabella. După; 
ce izbutise cu aceste manevre în comiţii!”, Antonius ceru! 
Macedonia pentru sine fiind convins ca, după atribuirea: 
Siriei lui Dolabella, senatul nu va sta la îndoială să acorde! 
Macedonia lui Antonius, îndeosebi după ce provincia accas | 
ta rămăsese fără armată. În cele din urmă, Macedonia fu’. 
acordată lui Antonius fără voie bună; senatorii erau totusi 
nedumeriti cum de a putut Antonius să cedeze încă de mai: 
înainte armata din această provincie lui Dolabella. În ace. 
lași timp, senatorii se bucurau totuși că Dolabella a luat: 
această armată, și nu Antonius. Cu acest prilej senatul ii: 
ceru în schimb lui Antonius alte provincii pentru Cassius, 
și colegii lui. Li se atribui Cyrenaica!! și Creta sau, după, 
părerea unora, amindoua acestea fură date lui Cassius. iar 
Bithynia lui Brutus. Aceasta era situația in Roma’. 

IX. Octavius, nepot de soră al lui Cezar, fusese timp de: 
un an comandantul cavaleriei strabunicului sau dupa ce; 
acesta stabilise pentru aceasta funcţie durata de un an, ca: 
să o poată trece de la un prieten la altul. Fiind însă prea 
tînăr, Octavius a fost trimis de Cezar la Apollonia’, pe coas-. 
ta mării Ionice, pentru a-și completa educaţia științifică şi” 
militară, urmînd să-l întovărășească în expedițiile lui contra: 
inamicilor. În Apollonia veneau la el pe rind escadroane: 
de cavalerie din Macedonia și făceau împreună cu el exer-? 
citii si unii dintre comandanții armatei îl vizitau adesea ca : 
pe o rudă a lui Cezar. Primindu-i pe toţi cu prietenie, Oc- 
tavius deveni nu numai un cunoscut al armatei, ci isi cîștigă 
si simpatia ei. În luna a șasea a șederii lui in Apollonia, pri- : 
mi într-o seară știrea că Cezar a fost asasinat în senat de 
către prietenii cei mai intimi, care aveau cea mai mare 
trecere la el. Întrucît însă nu primi nici o știre despre cele- 
lalte întîmplări în legătură cu această faptă, Octavius fu cu- 
prins de frică, neștiind dacă întreg senatul este amestecat 
în fapta aceasta, sau crima a fost numai opera celor care 
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au comis-o si, de asemenea, daca ucigașii au fost pedepsiţi 
sau daca-s pe punctul de a-și ispăși crima si dacă nu cumva 
poporul se bucură de cele întimplate. 

X. În această situaţie, prietenii lui din Roma îi dădeau 
felurite sfaturi. Unii dintre ei socoteau că, spre siguranța sa 
personală, ar fi mai bine să se refugieze la armata din Ma- 
cedonia și, după ce se va fi convins că fapta nu e rezultatul 
unui complot general, să urmărească cu curaj pe dușmanii 
lui Cezar, razbunindu-l. Anumiți comandanţi ai armatei îi 
garantară siguranţa personală, în cazul cînd s-ar fi refugiat 
la ei. Mama sa însă și soțul ei Filip îi scriau din Roma să 
nu se lase nici ademenit nici încurajat de aceste făgăduieli, 
aducindu-i aminte ce a pătimit Cezar care infrinsese pe toţi 
dușmanii săi, din partea celor mai buni prieteni. În impre- 
jurările date, situaţia cea mai puţin primejdioasă ar fi să 
prefere viata de particular si să se grăbească a veni la ei, 
la Roma, cu mari precautiuni. Pentru ca nu știa ce s-a pe- 
trecut după moartea lui Cezar, Octavius urmă acest sfat și, 
luîndu-și rămas bun de la comandanții armatei, traversa 
Marea Ionică, dar nu pe la Brundisium (deoarece necunos- 
cînd atitudinea armatei de acolo se ferea de orice primej- 
die), ci pe la un alt oraș, nu departe de Brundisium, situat 
în afara drumului obișnuit, cu numele de Lupiae. Aici Oc- 
tavius rămase citva timp în așteptare. 

XI. După ce primi știri sigure despre uciderea lui Cezar 
și despre durerea poporului, i-au sosit și copii după testa- 
mentul defunctului și ultimile hotariri ale senatului. Rudele 
lui insistau și mai mult pe lingă el să se teamă de adver- 
sarii lui Cezar, în calitate de fiu și moștenitor al acestuia; 
si chiar îl sfătuiră să renunţe atît la adoptiune, cit si la 
moştenire. Octavius, considerind ca această renunțare si fap- 
tul de a nu-l răzbuna pe Cezar este o atitudine rusinoasa, 
se îndreaptă spre Brundisium, trimitind mai înainte oameni 
care să se incredinteze îndeaproape dacă vreunul din ucigași 
nu i-a întins vreo cursă. Cînd însă și armata de acolo îl în- 
timpina salutindu-l ca pe fiul lui Cezar, Octavius prinse 
curaj, aduse jertfe si isi luă imediat numele de Cezar. Intr- 
adevăr, la Romani este obiceiul ca fiii adoptivi să-și adauge 
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numele celor ce i-au adoptat. Octavius nu numai că se con- 
formă acestui obicei. dar își schimbă în întregime atît nu- 
mele său cit și patronimicul, numindu-se în loc de Octavius 
fiul lui Octavius’. Cezar fiul lui Cezar si păstră acest nume 
tot timpul vieţii sale. De îndată o mare mulțime de oameni 
se adună din toate părţile în jurul său ca-n jurul unui fiu 
al lui Cezar, din prietenie pentru Cezar. apoi liberjii și scla- 
vii acestuia. dar împreună cu aceștia și ostași dintre aceia 
care duceau bagaje sau bani în Macedonia. sau aduceau bani 
si dări din alte provincii la Brundisium. 

XII. Încurajat de mulțimea celor veniţi în jurul lui, de 
renumele lui Cezar și de simpatia unanimă de care se bucura 
acesta, Octavius porni spre Roma însoţit de o mulțime im- 
portantă de oameni care sporea în fiecare zi ca un piriu 
de munte. Fiind sigur că un atentat deschis nu se putea 
întîmpla din cauza mulțimii ce-l înconjura. se ferea cu atit 
mai mult de o cursă, deoarece aproape toţi cei ce se găseau 
în jurul său îi erau cunoscuţi numai de curînd. Atitudinea 
anumitor orașe fata de el nu era pretutindeni binevoitoare. 
Ostașii care luptaseră sub Cezar și fuseseră înzestrați cu lo- 
turi de pămînt alergau spre el din așezările lor de dragul 
tânărului, îl jeleau pe Cezar si îl învinuiau cu cuvinte grele 
pe Antonius că n-a pedepsit o crimă atît de îngrozitoare. 
Ei se ofereau singuri s-o pedepsească dacă s-ar găsi cineva 
care să-i conducă. Cezar, laudindu-i, îi amina pentru mo- 
ment și îi trimise la casele lor. Pe cînd se găsea la Terra- 
cina, la o depărtare de patru sute stadii de Roma, primește 
știrea ca lui Cassius și lui Brutus li s-au luat de către consul 
Siria si Macedonia si au primit în schimb, drept mîngiiere, 
alte provincii mai mici Cyrenaica și Creta, că unii dintre fu- 
gari s-au înapoiat, că Pompei cel tînăr a fost rechemat și că 
pe baza însemnărilor testamentare ale lui Cezar s-au făcut 
unele primiri în senat. Octavius află de asemenea multe 
alte întîmplări. 

XIII. După sosirea lui Octavius la Roma. mama sa și 
Filip, precum și toţi ceilalţi tutori ai lui erau îngrijoraţi din 
pricina aversiunii senatului față de (Caius) Cezar si a ho- 
taririi de a nu se mai face nici o cercetare și nici un pro- 
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ces în legătură cu asasinarea lui, precum si din pricina ati- 
tudinii dispretuitoare a mai marelui zilei de atunci, Anto- 
nius, care nici nu intimpinase personal la sosire pe fiul lui 
Cezar. nici nu trimisese pe cineva să-l salute. Octavius îi 
liniștea însă, spunind ca va merge el la Antonius. așa cum 
se cuvine unuia mai tînăr faţă de cineva mai în vîrstă, unui 
particular fata de un consul si că va da și senatului cinstea 
cuvenită. În ce privește hotărîrea senatului. adăugă el, ea 
a luat naștere fiindcă nu s-a găsit nimeni care să urmăreas- 
că pe ucigaș. Dar îndată ce va avea cineva curajul să-i urmă- 
rească, îi vor veni în ajutor atît poporul. cit si senatul. ca 
unuia care întreprinde acest lucru în virtutea legii — îl 
vor ajuta și zeii ca pe unul care reprezintă o cauză dreaptă 
—- de asemenea si Antonius. Dacă el ar renunţa însă la mos- 
tenire si la adoptiune — va savirsi nu numai un păcat fata 
de Cezar, dar va nedreptati si poporul în privința părţii 
legiuite ce i se cuvine. La sfîrșitul acestor cuvinte. Octavius 
izbucni. spunînd ca pentru el e o datorie nu numai de a 
înfrunta primejdiile, ci chiar de a muri. dacă -— dupa ce 
a fost preferat de Cezar pentru astfel de sarcini tuturor ce- 
lorlalti — nu ar vrea sa.se arate demn de bărbatul care a 
infruntat cu dirzenie toate pericolele. Si atunci, intorcindu- 
se spre mama sa, întocmai ca Ahile spre Tetis, Octavius 
rosti cuvintele acestuia, care tocmai îi veniseră in minte: 

„Ah, de-aș muri chiar acum. dacă nu mi-a fost dat să 
mi-l apăr soţul de moarte“. 

Si după ce pronunţă aceste versuri. el zise că aceste cu- 
vinte i-au adus lui Ahile glorie nepieritoare, dar mai mult 
decît cuvintele, împlinirea lor. El nu-l socotise însă pe Cezar 
un prieten. ci un părinte, nu camarad de arme, ci coman- 
dant si acesta n-a murit în luptă dreaptă, ci a fost ucis in 
mod nelegiuit în mijlocul senatului'. 

XIV. Atunci mama sa, trecînd de la frică la bucurie, îl 
imbratisa ca pe singurul om demn de Cezar si oprindu-l sa 
vorbească mai departe îi ură noroc şi-l indemna să paseasca 
cu încredere la îndeplinirea hotaririi pe care o luase. fl 
sfătui numai să se folosească și în viitor mai mult de șirete- 
nie și răbdare decit de curaj nesăbuit. Cezar aprecie acest 
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sfat si fagadui c-o să-l îndeplinească. În aceeași seară chiar 
trimise grabnic la prietenii săi. cerindu-le să vină, fiecare 
în parte. a doua zi dimineaţă în for cu cite o ceată de 
oameni. Aici i se adresă lui C. Antonius, fratele lui Anto- 
nius, care era praetor al orașului, și-i spuse ca el primește 
adoptiunea de către Cezar. La romani era obiceiul ca cei 
adoptați să ia de martori pe praetori. După ce secretarii 
oficiali înregistrară declaraţia lui. Octavius plecă de îndată 
din for la Antonius. Acesta se găsea tocmai în grădinile pe 
care i le dăruise Cezar și care înainte vreme fuseseră ale 
lui Pompei. Fäcindu-l să aştepte destul de lungă vreme la 
poartă, Cezar puse și acest fapt pe seama antipatiei lui An- 
tonius. După ce fu primit, urmară între ei salutările și în- 
trebările obișnuite. lar cind trebuiră să vorbească despre 
ceea ce era necesar, Cezar spuse următoarele: 


XV. „Tată Antonius — căci binefacerile lui Cezar fata 
de tine, cit și recunoştinţa ta fata de el, te indreptatesc să- 
mi fii tată — din ceea ce ai făcut tu pentru Cezar, o parte 


o aprob si iti voi fi recunoscător; altă parte nu pot însă 
decit s-o condamn. Îţi voi vorbi cu sinceritatea la care mă 
îndeamnă durerea mea. N-ai fost de fata la asasinarea lui, 
deoarece ucigașii te-au ţinut afară, căci altfel sigur l-ai fi 
salvat sau ai fi împărtășit aceeași soartă. Dacă din aceste 
două lucruri ti s-ar fi întimplat cel din urmă, bine a fost ca 
n-ai fost de fata. Cind apoi unii au încercat să pună la vot 
acordarea de onoruri ucigasilor, ca si cînd aceștia ar fi su- 
primat un tiran, te-ai opus cu energie. Si pentru aceasta iti 
aduc cele mai calde mulţumiri, căci tu stiai bine că acești 
oameni unelteau să te suprime și pe tine — nu, după cum 
credeam noi, de teamă că tu vei răzbuna pe Cezar, ci, după 
cum susţin ei, ca să nu fii urmașul lui în tiranie. Si totuși 
ei nu erau asasinii unui tiran, ci simpli asasini. De aceea s-au 
și refugiat pe Capitoliu, după cum aleargă păcătoşii la un 
altar sau dușmanii într-o cetate. De unde atunci se explică 
amnistia lor și suprimarea oricărei trageri la răspunderi 
pentru asasinat, decît prin coruperea de către aceștia a unei 
parti din senat si din adunarea poporului? lar tu, în cali- 
tatea ta de consul, trebuia să ţii seama de pornirea majo- 
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rității. Dar dacă ai vrut să alegi o altă cale, insäsi funcţia 
ce ocupai iti dădea toală puterea ca să pedepsesti o crimă 
ca aceasta si să aduci pe cei rataciti pe calea cea bună. 
Tu însă ai trimis ucigasilor strinsi pe Capitoliu drept cheza- 
sie a impunităţii lor rude de-ale tale. Dar. hai, să zicem 
că oamenii mituiti le-au silit să faci acest lucru. Cind 
totuși după citirea testamentului si după cuvintarea cu- 
venilă ținută de tine, poporul. avind incă proaspălă amin- 
tirea lui Cezar. a alergat cu torţe aprinse la casele ucigasi- 
lor, însă pentru a cruța pe vecini. au hotărit sa vie a 
doua zi înarmaţi, de ce nu te-ai aliat cu poporul si nu 
te-ai pus în fruntea lui cînd a vrut să dea foc si să lupte cu 
armele? Si de ce n-ai intentat proces asasinilor (ducă era 
nevoie de proces contra unor criminali prinși asupra fap- 
tului ) tu. care erai prieten al lui Cezar. erai consul si erai 
Antonius? 

XVI. Marius” a fost ucis din ordinul tău. pentru a-ţi 
spori puterea; pe ucigașii lui Cezar i-ai lăsat sa scape cu 
fuga, pe unii chiar în provinciile pe care le deţin pe ne- 
drept, după ce l-au ucis pe cel ce li le-a dat. Voi consulii, tu 
şi Dolabella. ati făcut bine că aţi luat pentru voi Siria si 
Macedonia, deşi lucrurile crau altfel aranjate. Si fi-as mul- 
fumi pentru această faptă, daca nu afi [Îi atribuit ucigasilor 
prin vot imediat Cyrenaica și Creta, dacă n-aţi fi cinstit 
pe aceşti fugari cu conducerea de provincii, ca să lupte 
veșnic împotriva mea — si dacă n-aţi fi trecut cu vederea 
pe Decimus, care are în stăpînirea sa Gallia învecinată deși 
este, ca și ceilalţi, unul dintre asasinii tatălui meu. Dar, ar 
putea spune cincva, și aceasta s-a făcut cu buna știință a 
senatului. Tu însă ai pus la vot hotărîrea, ai prezidat ședința 
senatului — tocmai tu, care aveai datoria, chiar în propriul 
tău interes, s-o dezaprobi. Faptul de a li se acorda amnistie 
însemna doar salvarea lor de către persoanc binevoitoare; 
dar acordarea de provincii înseamnă un dar pentru cei 
ce au păcătuit fata de Cezar si au infrint propunerea ta. 

Ca să-ți vorbesc așa, poate in nepotrivire cu vîrsta mea 
şi cu respectul ce ţi-l datorez, m-a îndemnat durerea. Am 
vorbit totuşi către cel mai bun prieten al lui Cezar — către 
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cel pe care l-a învrednicit cu cea mai înaltă funcţie si 
pulere. Cezar te-ar fi adoptat poate. dacă ar fi știut că tu 
vei primi să fii un Enead în locul unui Heraclid'8. Această 
nedumerire pare că a avut-o Cezar cînd s-a gîndit multă 
vreme asupra urmasului său. 

XVIT. Pentru viitor. Antonius. te conjur pe zeii price: 
teniei si pe Cezar însuși. să voiesti a schimba cite ceva din 
cele întimplate, căci tu vei putea face aceasta dacă vrei: 
în caz contrar, cel putin să mă ajuţi colaborind cu mine 
atunci cînd. cu sprijinul poporului și al prietenilor care au 
rămas credincioși lui Cezar. voi urmări pe ucigași. lar dacă 
le reține de la aceasta vreo îndatorire fata de acești oameni 
sau fata de senat, să nu-mi faci greutăţi. Acestea am avut 
de spus în privința celor ce ne interesau. 

De altfel tu cunoști situaţia mea familiară si îndeosebi 
lol ceea ce priveşte împărțirea sumei de bani lăsată de 
lalăl meu cu porunca de moarte să fie dată poporului, cit 
și graba necesară în această acţiune. pentru ca să nu par 
nerecunoscător!* din cauza aminarii ei si nici ca toți oamenii 
desemnați pentru colonii. oameni care așteaptă în oraș, să 
nu fie reţinuţi. din cauza mea. De aceea. din toate lucrurile 
care, imediat după asasinarea lui, au fost transportate din 
casa lui care era primejduită, la tine, pentru a fi în sigu- 
ranta. doresc să opresti tot ce este mai de pret si toate 
hijuteriile si sa primesti de la noi pe deasupra tot ce vei mai 
voi. Pentru a putea face împărțirea însă, fii bun si reda-mi 
tot aurul monetă pe care Cezar îl adunase pentru războaiele 
plănuite si care îmi va ajunge spre a fi distribuit la trei 
sute de mii de oameni. Pentru celelalte cheltuieli aș împru- 
mula de la tine. dacă aș avea curajul să cer. sau prin mij- 
locirea ta de la vistieria statului. dacă ai îngădui. Proprie- 
tatea cealaltă? va fi imediat scoasă în vînzare“. 

XVIII. După aceste cuvinte ale lui Cezar, Antonius ră- 
mase uimit de sinceritatea și îndrăzneala care i se părea 
neașteptat de mare și nepotrivită cu vîrsta lui. Înfuriat de 
cuvintele ce i s-au adresat fără respectul cuvenit, si în- 
deosebi din cauza banilor ceruti, îi răspunse cu asprime: 

„Dacă Cezar. tinere. ti-ar fi lăsat o dată cu moștenirea 
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și cu numele său si conducerea statului. atunei oar fi avut 
dreptul să-mi ceri socoteală asupra treburilor obstesti si cu 
as fi trebuit să ţi-o dau. Cum insă poporul roman n-a dat 
nimănui conducerea statului prin mostenire. nici chiar pe 
vremea regilor. după izgonirea cărora a jurat să nu mai 
suporte alt rege si ucigașii tocmai aceasta îi reprosau tată- 
lui tău. spunînd că n-au omorit un conducălor ci un tirun 
— nue nicidecum nevoie să-ți dau un răspuns în privinţa 
treburilor publice. Din acelaşi motiv te scutese de orice mul- 
tumire ai vrea să-mi aduci pentru aceasta. «deoarece am 
lucrat nu de dragul tău, ci al poporului, cu excepţia unei 
singure acțiuni, cea mai importantă dintre toate. intreprinsa 
pentru Cezar si pentru line. Căci dacă pentru a trăi fără in- 
grijoräri şi fără mustrări, as fi lăsat să se voteze onoruri pen- 
tru ucigași ca tiranoctoni. atunci Cezar ar fi fost privit ca un 
tiran si n-ar fi avut parte nici de glorie nici de cinstire, 
nici de întărirea hotăririlor sale lestamentare. Atunei n-ar fi 
existat pentru cl nici testament, nici fiu, nici avere si nici 
măcar invrednicirea de a fi inmormintat ca simplu parti- 
cular. Căci legile prescriu ca trupurile tiranilor sa fie arun- 
cate fara inmormintare peste graniţă, amintirea lor bleste- 
mata, iar averea confiscată. 

XIX. Cu toate că mă temeam de fiecare din aceste 
urmăriri, am luptal cu energie ca Cezar să aibă parte de 
glorie nepieritoare şi de funeralii publice, atragind asupra- 
mi primejdia si ura unor oameni temerari si singerosi. care, 
precum știi, complotaseră și împotriva mea. avind de luptat 
totodată și cu senatul, nemulțumit de tatăl tău din cauza 
felului lui de guvernare. Am preferat cu buna-stiinta sa 
înfrunt aceste primejdii si să sufăr orice. decit să primesc 
să rămînă neinmormintat și acoperit de infamie Cezar, cel 
mai vrednic bărbat din generaţia sa, care a reușit în cele 
mai multe acțiuni ale sale și pentru mine cel mai demn de 
respectal dintre toți. Datorită acestor primejdii pe care le-am 
înfruntat — te bucuri tu acuma de strălucirea moștenirii 
de la Cezar: familie, nume, influență, avere. S-ar fi cuvenit 
deci cu atit mai mult să-mi fii deosebit de recunoscător 
pentru acestea — decit să-mi reprosezi tu, mai linăr, mie 
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celui mai in virsta, ceea ce am trecut cu vederea pentru li- 
nislirea senatului, fie drept recompensă in schimbul unor 
anumite cereri, fie conform altor nevoi și plănuiri. Cu 
aceasta am terminat discuţia cu privire la cele ce am vorbit. 
În Jegătură cu părerea că aș umbla după putere, iti spun 
deschis că nu o dorese — dar nici nu mă socot nedemn de 
ea. Iti mai arătai părerea de rău că nu sînt Lrecut in testa- 
mentul lui Cezar, deși admiti chiar tu că nu e suficientă 
cinstea că mă trag din neamul heraclizilor. 

XX. În ceea ce privește dorinţa ta de a împrumuta bani 
pentru nevoile tale din vistieria publică, aș socoti-o o iro- 
nie, dacă n-ar fi de crezut ca tu nu știi cit de goală a fost 
lăsată de tatăl tău haznaua statului. Căci de îndată ce Cezar 
a ajuns să conducă treburile obștești, veniturile statului se 
adunau la el, în loc să curgă în vistieria publică. Și ele se vor 
afla de îndată în averea lui Cezar, cînd vom hotări să le 
căutăm. lar această măsură nu va însemna nici o jignire 
adusă lui Cezar care e mort, deoarece, chiar dacă ar fi 
trăit, nu s-ar fi simţit jignit în cazul cînd i s-ar fi cerut soco- 
teală. Si după ce multi dintre particulari iti vor contesta 
unele parti din averea rămasă. vei sti că nu poţi s-o păstrezi 
fără luptă. 

De altfel, suma de bani adusă de mine nu este atît de 
mare cit ţi-o inchipuiesti tu și în clipa de fata nici nu se 
mai găsește ceva din ea la mine, ci a fost pe dată împărțită 
în întregime, ca averea unui tiran către autorităţi și poten- 
taţi, cu excepţia lui Dolabella si a fraţilor mei, iar eu i-am 
determinat în schimb să voteze hotăririle în favoarea lui 
Cezar. De aceea si tu vei împărți, dacă esti cu minte, ceea 
ce vei mai obţine, nu poporului, ci celor nemulţumiţi. lar 
ei, dacă vor fi rezonabili, vor trimite plebea în colonii. Căci 
plebea este, dupa cum trebuie să știi, fiind de curînd iniţiat 
în istoria elenă, nestatornică asemenea unui val ce se rosto- 
golește pe mare: unul vine, altul trece. În același fel și la 
noi poporul a aruncat la pămînt pe cei ce l-au măgulit, 
după ce i-a înălțat pe treapta celei mai mari cinstiri ?!. 

XXI. Cezar se simţi supărat de cele mai multe din 
aceste cuvinte rostite spre a-l jigni si plecă strigind de ma: 
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multe ori numele tatălui său. Se si seoase de îndată în vin- 
zare? toată averea care-i revenea prin moștenire. indemnind 
poporul să-l ajute. Întrucît din pricina acestei maguliri a 
poporului el își atrase dusmänia fatise a lui Antonius. iar 
senatul hotărî o cercetare imediată a stării tezaurului public, 
cei mai mulţi începură să aibă temeri în privinţa tinărului 
Cezar, parte din pricina dragostei tatălui său pentru ostași 
şi pentru popor si a zelului arătat de Octavius în cheltuieli 
spre a obţine simpatia poporului. parte din pricina averii 
prea mari care îi revenise. Celor mai multi li se parea ca 
Cezar nu va raminea un simplu particular. Dar se temeau 
mai mult de Antonius. să nu facă toväräsie cu acest tînăr. 
bine văzut și bogat. aducindu-] sub influența sa și punind 
înaintea lui stapinire pe atotputernicia pe care o avusese 
C. Cezar. Erau și unii care se bucurau de cele intimplate, 
sperind că cei doi bărbaţi isi vor pune piedici unul altuia, 
că averea lui Cezar se va topi prin cercctarea gestiunii pu- 
Elice, sporindu-se prin aceasta tezaurul în favoarea lor. [i 
bănuiau că cea mai mare parte din tezaurul public sc va 
găsi la Cezar. 

XXII. Mulţi dintre aceștia îl dădură în judecată pe Cezar 
pentru stăpînirea de pămînt, reclamind ficearc în parte alte 
ogoare, dar toţi invocind un motiv comun și anum» că ar 
proveni din vinderea la mezat a bunurilor celor proscrisi, 
surghiunifi sau ucişi. Acţiunile judiciare le duceau în fata 
lui Antonius însuși, sau la celălalt consul Dolabella. Dar 
chiar dacă cineva înainta acțiune la altă autoritate. Cezar 
tot pierdea pretutindeni cele mai multe procese, pentru a i 
se face pe plac lui Antonius, desi Cezar venea cu acte dove- 
ditoare că tatăl său a cumpărat de la stat și-și aducca în 
sprijin ultima hotărire a senatului, care ratificase toate ac- 
tele savirsite de Cezar. La aceste procese i se făcură multe 
nedreptati, și suma amenzilor creștea la infinit. În cele din 
urmă Pedius% și Pinarius care, prin testamentul lăsat de 
Cezar, aveau si ei o parte din moștenire, se plinseră lui 
Antonius, despre nedreptätile ce le suferă atit ei cit si Cezar, 
împotriva hotaririi senatului. Ei își exprimau părerea că 
Antonius ar trebui să anuleze numai actele nedrepte, să 
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pas .eze însă ca valabile toate celelalte înfăptuiri ale lui 
Cezar. 

Antonius fu de părere ca cele ce se intimpla sint oare- 
cum in contrazicere cu hotarirea senatului. Dar. continuă 
el, această decizie s-a semnat in contrazicere cu hotărîrea 
celor ce au votat-o. Căci. deși propunerea era numai de am- 
nistie. s-a luat hotărirea de a nu se clinti nimic din orindu- 
ielile de mai înainte. nu atît de dragul lor însele — si nici 
fără chibzuinţă pentru toate împrejurările deopotrivă ---- 
ci ca măsură potrivită pentru a liniști poporul care se agita 
din cauza amnistiei. E deci mai drept de a se călăuzi mai 
mult de spirilul decit de litera decretului. de a nu pricinui 
greutăţi activităţii atitor cetăţeni care în timpul framintarilor 
şi-au pierdul averile proprii sau strămoșești și toate acestea 
pentru un tînăr. care a ajuns pe neașteptate la atita avere 
străină și nepotrivilă pentru un particular si care folosește 
acest noroc nu cum s-ar cuveni. ci cu deosebită obraznicie. 
Totuşi, pe ei ii va cruța — după ce isi vor fi luat partea 
din moștenirea împărțită de Cezar. 

Astfel răspunse Antonius lui Pedius și Pinarius. Ei fă- 
cura imediat împărţirea, pentru ca să nu se irosească si 
partea lor în procese. și anume nu atit în propriul lor in- 
teres, ci in favoarea lui Cezar. Căci peste putin timp aveau 
să pună la dispoziţia lui și partea lor. 

XXIII. O dată cu apropierea jocurilor pe care vvia să le 
ofere, pentru praelorul Brutus, fratele lui Antonius, Caius 
Antonius care se îngrijea în lipsa lui Brutus și de celelalte 
afaceri, ale praetorului colegului său, se făceau în vederea 
acestor jocuri pregătiri costisitoare, în speranța că poporul, 
imblinzit prin ele, va rechema pe Brutus si pe cei din 
jurul lui. Dar si Cezar, cautind sa cistige de partea sa mul- 
timea, dădea într-una orice sumă pe măsură ce rezulta din 
vînzarea averii sale, prefectilor de triburi pentru a fi im- 
partite între cei ce apucau mai întîi. Şi cutreierind ghe- 
retele unde se vindeau bunurile lui, dădea ordin ca vinzà- 
torii să anunţe preţurile cit se poate de mici atit din cauză 
să, în urma proceselor în curs, averea lui era nesigură dacă 
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nu chiar primejduită, cît și din cauza grabei pe care o punea 
Cezar însuși în toată afacerea aceasta. 

Toate acestea trezeau poporului v deosebită simpatie 
pentru Cezar, care mergea pina la milă, ca pentru unul ce 
nu merită astfel de nedreptăţi. Cind însă, pe lîngă moste- 
nire, Cezar mai scoase la vinzare și propria-i avere pe care 
o” avea de la tatăl sau Octavius sau din altă parte, precum 
și toată averea mamei sale si a lui Filip, ca si partea de 
moștenire pe care o ceruse de la Pinarius și Pedius, toate 
acestea pentru a le putea împărți poporului, întrucît averea 
lui Caius Cezar, în urma pierderilor suferite prin acte ne- 
drepte, nu mai ajungea nici măcar pentru acest scop — po- 
porul, socotind că darurile primite nu mai vin de la de- 
functul Cezar, ci chiar de la cel în viaţă, fu cuprins de o 
nemărginită milă pentru el, îi proslăvi suferința si dăr- 
nicia și-și manifestă voința fatisa de a nu mai îngădui vreme 
îndelungată nelegiuirile lui Antonius împotriva lui. 

XXIV. O dovadă a acestui sentiment se văzu la jocurile 
lui Brutus, aranjate cu mare lux. Cînd citiva oameni plătiţi 
incepura să strige ca Brutus si Cassius sa fie rechemati gi 
restul spectatorilor era gata sa se lase induiosat, poporul 
navali in numar mare si intrerupse jocurile, pina ce nu se 
mai auzi nimic din cererea acelor oameni. Atunci Brutus si 
Cassius, văzînd ca Cezar le-a spulberat speranţele puse in 
aranjarea jocurilor, hotarira să meargă în Siria si Mace- 
donia, destinate lor înaintea lui Antonius și Dolabella, și 
să le ocype cu forța. Cînd aceasta hotărire deveni cunoscută, 
Dolabella se grăbi să se îndrepte spre Siria, trecînd mai în- 
tii prin Asia, spre a aduna bani de acolo. Antonius însă, 
socotind că pentru evenimentele ce-l așteaptă va avea ne- 
voie de forţă. armată, se gîndi să pună mina pe oștirea din 
Macedonia, deoarece se afla în imediata apropiere, trebuind 
să treacă numai peste Marea lonică pentru a ajunge cu 
această armată în Italia. Această armată, cea mai distinsă 
prin vitejie şi cea mai completă ca număr, avind șase legiuni 
cărora li se adăuga un mare număr de arcași si de soldați 
ușor înarmaţi, pe lingă multă cavalerie şi un armament pus 
la punct — se părea că i se cuvine lui Dolabella, căruia i se 
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incredintase. o dată cu provincia Siria, si continuarea raz- 
boiului contra partilor. căci si Caius Cezar avea de gînd să 
o intrebuinteze în acest scop. 

XXV. Deodată se raspindi vestea că geții. aflind despre 
moartea lui Cezar. nävälese si pustiese Macedonia. Antonius 
ceru atunci armata din Macedonia de la senat. pentru a 
pedepsi pe geţi. suslinind că ea a fost pregătită de C. Cezar 
contra geților înaintea partilor. si că ţinuturile din jurul 
parlilor sînt deocamdată linistite. Senatul. nepunind temei 
în această veste, trimise informatori la fala locului. Atunci 
Antonius. spre a înlătura teama si bănuiala senatului. ina- 
intă un proiect de lege ca nimănui să nu-i fie permis sub 
nici un moliv de a face vreo propunere pentru crearea dicta- 
lurii si nici de a o accepta. daca i s-ar oferi. Cine ar încălca 
această lege să fie ucis de oricine, fără teamă de pedeapsă. 

Prin această propunere. el cistiga adunarea de partea sa 
si. intelegindu-se cu prictenii lui Dolabella să le dea o legiu- 
ne. fu ales comandanti suprem al armatei din Macedonia. 
Ajungindu-si astfel scopul, trimise imediat pe fratele său 
Caius să ducă în mare grabă acest ordin armatei. Informa- 
torii trimiși pentru a cerceta zvonul cu geții se intoarsera 
si raportară că n-au văzut geți in Macedonia, dar adăugară. 
fie că era adevăral. fie că erau puși la cale de Antonius, 
că acolo există teama ca nu cumva geții să năvălească in 
Macedonia, dacă se retrage armata de aici în altă parte. Ast- 
fel stăteau lucrurile la Roma. 

XXVI. Între timp Cassius și Brutus adunau bani și ar- 
mată. iar Trebonius, guvernatorul Asiei, întărea orașele pen- 
tru ei. Pe Dolabella. care sosise în Asia, nu-l primi nici in Per- 
gam%. nici în Siria, ci îi puse numai la dispoziţie, în cali- 
tatea lui de consul. cele trebuincioase pentru hrană. în afara 
zidurilor întărite. Dolabella, furios. atacă întăriturile. dar nu 
izbuti să facă nimic. Atunci Trebonius îi promise că-l va 
primi în Efes% si de îndată ce consulul se îndreptă spre 
Efes, trimise oameni de-ai săi să-l urmărească de la distan- 
ta. Aceștia, văzindu-l pe Dolabella îndepărtindu-se o data 
cu lăsarea nopții si nebanuind nimic, lăsară numai cîţiva 
oameni ca să-l urmărească. iar ei se 'întoarseră la Smirna”. 
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Dolabella prinse pe cei cifiva urmăritori într-o cursă. îi în- 
conjură si îi omori. Apoi plecă în aceeasi noaple spre Smir- 
na. Găsind cetatea fără pază. o cuceri cu ajutorul scărilor. 

Trebonius ceru celor ce pusesesă mina pe el pe cînd dor- 
mea să-l ducă la Dolabella. spunindu-le că-i va urma de bu- 
nă voie. Dar unul din centurioni îi răspunse în batjocură: 
„N-ai decit să pleci. însă lasa-ti capul aici! Căci nouă ni 
s-a poruncit să aducem capul tău. nu pe tine’. Si după ce 
spuse aceste cuvinte. îi taie pe dată capul. În zorii zilei. 
Dolahella dădu ordin ca să fie așezat capul lui Trebonius 
pe estrada praetorului?. unde Trebonius își exereita în mod 
obișnuit funcţia. Ostasii si cealaltă gloată a locuitorilor isi 
bătură joc în tot felul de trupul lui. «deoarece Trebonius 
luase parte la asasinarea lui C. Cezar si, în timpul cînd 
acesta era ucis. îl tinuse de vorbă pe Antonius în faţa in- 
trării senatului: capul îl aruncară în batjocură unii altora. 
intocmai unci mingi. pe caldarimul de piaträ a oraşului 
pînă ce-l prefacura într-o masă informa. Această pedeapsă 
o primi primul dintre asasinii lui C. Cezar. 

XXVII. Antonius se gindea între timp să aducă armate 
din Macedonia in Italia. Lipsindu-i un alt pretext pentru 
acest plan. ceru senatului să-i dea în locul Macedoniei, Gal- 
lia cisalpină. pe care o guverna Decimus Brutus Alhinus. 
Antonius știa că si C. Cezar. pornind din aceasta Gallie, a 
învins pe Pompei si spera că se va putea să se creadă asl- 
fel că el nu aduce armata în Italia. ci în Gallia. 

Senatul. socotind că el vrea să facă din Gallia un bastion 
împotriva sa. se supără si simțind abia acum cursa întinsă 
de Antonius, se căi că i-a dat Macedonia. 

Cei mai cu lrecere dintre senatori îi trimiseră în parti- 
cular vorbă lui Decimus să-și menţină cu toală puterea pos- 
tul de comandă si să adune încă o armată si bani, pentru 
cazul cînd Antonius ar vrea să-l îndepărteze cu forţa. Într- 
atit de mult se temeau de Antonius și îl urau. Antonius se 
hotărî atunci să ocolească senatul si să ceară printr-o lege 
Gallia de la popor, asa cum obținuse Caius Cezar altă 
dată și cum obținuse Dolabella cle curînd Siria. Pentru a 
intimida senatul. dădu ordin fratelui său Caius să aducă 
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imediat armata peste Marea Ionică, la Brundisium. Si Caius 
se pregătea să îndeplinească ordinele. 

XXVIII. În acest timp se apropiau jocurile pe care urma 
să le dea ca edil Critonius. Cezar pregătea în vederea aces- 
tor jocuri un tron și o coroană de aur pentru tatăl sau” -— 
lucruri care fuseseră hotarite prin decret — să fie așezate 
în văzul tuturor în cinstea lui Caius Cezar pe toată durata 
jocurilor. Critonius spunînd că el nu va admite să fie cins- 
tit Cezar pe cheltuiala sa, Octavius îl duse la Antonius în 
calitatea sa de consul. Cînd Antonius declară că trebuie să 
aducă chestiunea in fata senatului, Cezar îi spuse cu indig- 
nare: .Ad-o!*! Cita vreme există o holarire votată, eu voi 
așeza tronul“. Dar si Antonius se supără si interzise aseza- 
rea tronului. O interzise chiar cu.si mai puţină justificare 
si pentru jocurile următoare. pe care le oferea însuși Cezar 
şi care erau înființate de tatăl său în onoarea străbunei Afro- 
dita”. cînd îi închină si templul din for, odată cu forul 
însuși. Ura fatisa a tuturor se îndreptă atunci cu înverșunare 
împotriva lui Antonius, spunindu-se ca el nu mai făcea un 
act de rivalitate împotriva lui Cezar, care trăia, ci o crimă 
de nerecunostinta fata de celălalt Cezar. 

Cezar însuși, înconjurat de o mulțime de oameni ca de 
o gardă personală, alerga acum și implora poporul, îndeo- 
sebi pe cei care primiseră binefaceri din partea tatălui său 
şi pe foștii lui ostași, într-un mod care trezea ură, ca să nu 
treacă cu vederea și să se dezintereseze voit de jignirile atît 
de felurite si de mari pe care le primea el ci, dimpotrivă, 
să-l apere pe C. Cezar comandantul și binefăcătorul lor, con- 
tra batjocurilor lui Antonius; totodată se vor apăra si pe 
ei însiși, deoarece nu vor avea nimic sigur din ceea ce au 
primit de la C. Cezar dacă hotăririle luate în privința aces- 
tuia nu vor raminea în vigoare. Pretutindeni în oraș, urcin- 
du-se pe locuri ridicate, Octavius striga împotriva lui An- 
tonius: „Nu fii mînios pe C. Cezar din pricina mea! Nu-l 
batjocori, Antonius, pe cel care a fost cel mai mare binefă- 
cător al tău! Aruncă împotriva mea oricite injurii vrei, în- 
să opreşte jefuirea averii lui, pînă cînd cetățenii își vor fi 
primit fiecare partea ce li se cuvine. Restul, ia-l în întregi- 
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me! Mie. oricit de sărac. imi va ajunge gloria paternă. da- 
că aceasta va dăinui si acţiunea de impartire a celor pro- 
mise de el poporului, dacă vei permite sa se facă în liniște“. 

XXIX. După aceste manifestări. glasurile tuturor se ridi- 
cau fățiș și stăruitor împotriva lui Antonius. În timp ce 
amenințările acestuia împotriva lui Cezar devenira tot mai 
aspre şi cu izbucniri în public. înciudarea tuturor creștea din 
ce în ce mai mult. Înșiși tribunii din garda lui Antonius. 
care serviseră mai înainte sub Caius Cezar si care crau tru- 
taţi de Antonius cu cea mai mare atenţie. ii cerură să pună 
capăt dezlantuirii de jigniri atit în interesul lor. cit și în 
al lui personal, ca unul care a luptat sub Cezar si a primit 
de la el funcţia înaltă de care se bucură în prezent. Anto- 
nius, recunoscind temeinicia acestor cuvinte si rusinindu-se 
de cei care le spuneau, avind apoi nevoie de Cezar însuși. 
din cauza trecerii acestuia la popor, în vederea schimbului 
plănuit cu provincia Gallia, se declară de acord cu cele spu- 
se si marturisi sub juramint că cele intimplate nu-i sînt 
nici lui pe plac, dar că atitudinea sa s-a schimbat din cauza 
tinärului acela care, la virsta lui, este obraznic din cale 
afară si nu are nici o consideraţie si nici un respect fata de 
oamenii mai în virstă si fata de autorități. De aceea ar fi 
nevoie, chiar în interesul tinărului, de o punere la punct. 
Totuși, la cererea lor, își va stapini minia si se va întoarce 
la firea si la atitudinea sa de mai înainte, daca si Octavius 
va respecta măsura cuvenită. 

XXX. Bucurindu-se de această atitudine, tribunii aran- 
jară o întilnire între amindoi. După ce-și facura reprosuri 
reciproce, Antonius si Octavius se împăcară. Legca cu pri- 
vire la Gallia fu propusă imediat, spre marea îngrijorare a 
senatului. Hotărit să împiedice votarea legii, dacă Antonius 
ar fi adus-o in fata sa, în cazul cînd Antonius ar fi pre- 
zentat legea adunării poporului, fără să mai treacă prin se- 
nat, senatorii se gindeau sa determine pe tribunii poporu- 
lui să: opună dreptul de veto. Unii erau de părere ca pro- 
vincia să fie lăsată fără nici un guvernator: atit de mult se 
temeau de vecinătatea Galliei. Antonius îi învinui în schimb 
de faptul că încredințează provincia lui Decimus, tocmai 
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unuia din cci care l-au ucis pe Cezar. dar nu vor să i-o in- 
credinteze lui. fiindcă nu a asasinat pe cel ce a cucerit acea 
provincie și a îngenunchiat-o lor. Această învinuire o arunca 
în fata tuturor senatorilor. lăsînd să se înțeleagă că ei s-ar fi 
bucurat de cele intimplate lui Caius Cezar. 

Cînd veni ziua hotărită pentru vol. senatul dorea ca 
adunarea poporului să se tina pe centurii®. Dar partizanii 
lui Antonius înconjurară în timpul nopţii forul cu funii și 
ehemara adunarea la vot după triburi. așa cum fusese ho- 
lărît mai înainte. Plebea, desi nemulțumită de Antonius. îi 
dădu totuși sprijinul din simpatie pentru Cezar. care stătea 
lîngă funii și făcea propagandă pentru el. Cezar făcea aceas- 
Là propagandă îndeosebi cu scopul ca Decimus. un ucigaș 
al tatălui său. să nu rămînă stapinul unei provincii atît de 
importante si al unei armate instruite. dar și pentru a face 
pe plac lui Antonius. cu care tocmai se împăcase. Totodată 
se astepta la un contraserviciu în favoarea sa din partea 
lui Antonius. 


Întrucît tribunii poporului fură cumpăraţi cu bani de 
către Antonius si lăcură. legea s-a votat. Si armata a fost 
transportată peste Marea Ionică pentru Antonius sub un pre- 
text onorabil. 


XXXI. După moartea unuia dintre tribună poporului, 
Cezar inclina pentru alegerea lui Flamininius în locul va- 
cant. Poporul însă. socotind că Cezar dorește el acest 
post. dar nu-şi pune candidatura din cauza vîrstei 
sale. nutrea gîndul să-l aleagă tribun. Senatul privea cu ochi 
răi această sporire de influenţă și se temea că odată ales 
tribun, va aduce pe asasinii tatălui sau în fata judecății po- 
porului. Antonius, pe de alta parte, netinind seama de prie- 
tenia încheiată de curînd cu Cezar. publică un edict consu- 


lar — dat fie din intenţia de a fi pe placul senatului, 
voind să-i potolească supărarea din cauza legii cu privire 
la provincia Gallia, fie din proprie iniţiativă — că Cezar 


n-are voie să întreprindă nimic împotriva legii; în caz con- 
trar, el, Antonius se va folosi împotriva lui de toată autori- 
tatea sa. 
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Deoarece acest edict era neplăcut peniru Cezar si tot- 
odată jignitor atit pentru Cezar eit si pentru popor. plebea 
înfuriată se holări să forţeze alegerea proiectată. Din acest 
moliv. Antonius. cuprins de frică. amină alegerea. mulfumin- 
du-se cu numărul tribunilor in funetie. Cezar. vazind in toa- 
le acestea un atac vădit impotriva sa. lrimise numeroşi 
oameni de încredere în coloniile înființate de tatăl său pen- 
tru a răspindi vestea celor petrecute si a aflu opinia fie- 
căruia. Trimise oameni si la armata lui Antonius să se furi- 
şeze printre ostași. ca negustori de alimente. ca să atraga 
pe cei mai indrazneti si să împrăștie pe ascuns manifeste 
în mulţime. 

XXXII. În timp ce Octavius se preocupa de astfel de 
lucruri. tribunii militari ai lui Antonius îi cerură din nou 
audienţă acestuia si îi vorbiră astfel: ..Noi. Antonius. si toți 
ceilalți care ca si tine am servil sub Cezar. i-am consolidat 
domnia si am trăit slujindu-l cu credință zi de zi --- stim că 
asasinii lui Cezar sint porniţi cu nestapinita ură și uneltire 
impotriva noastră. si că senatul e în intelegere cu ci. După 
ce poporul i-a surghinuit. am prins curaj văzind ca Cezar 
n-a rămas fără prieteni. dat uitării şi urit de popor. Siguran- 
ta viitorului însă noi de la tine o aşteplăm. prietenul lui 
Cezar. după el cel mai destoinic comandant de oști. iar 
acuma șeful nostru, si mai presus de toate. bărbatul cel mai 
potrivit pentru situația actuală. Cum însă dusmanii nostri 
ridică din nou capul si ocupă cu forţa Siria si Macedonia. 
adună bani si armată împotriva noastră, iar senatul il aţiţă 
pe Decimus contra ta, in timp ce tu iti concentrezi toată 
grija asupra neintelegerii cu tinarul Cezar. avem dreptul sa 
ne temem că dacă la războiul ce nu mai poate fi înlăturat. 
gata să izbucnească in orice clipă. se va adăuga cearta din- 
tre voi, dușmanii nostri vor reuși toate cite au pus la cale 
împotriva noastră. De aceea te rugăm sa te gindesti la toa- 
te acestea si din obligaţie sfinta fata de Cezar si din datoria de 
a ne ocroti pe noi carora n-ai nimic ce sa ne reprosezi. dar. 
inaintea noastră chiar. in propriul tau interes. iti cerem 
să-l ajuţi pe tinărul Cezar cit mai ai timp. să pedepsească 
pe ucigaşii părintelui său. Acest lucru ar fi suficient deocam- 
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data. Dupa aceea te vei putea bucura de putere in liniste, 
avind grije si de noi care. deocamdată, sîntem îngrijorați 
atit pentru noi insine, cit si pentru tine“. 

XXXIII. La aceste cuvinte ale tribunilor, Antonius le 
răspunse astfel: ..Cu cit zel si abnegatie l-am servit pe Ce- 
zar cit a trăit. expunindu-ma cel mai mult dintre toți cînd 
era vorba de interesele lui, o stiti prea bine, tovarăși de 
arme care ati luat parte la campaniile lui si ati fost de fata 
la evenimentele petrecute! Cu cită prietenie si cinstire m-a 
tralat si el pe mine toată viata lui. nu se cuvine s-o măr- 
turisesc eu însumi. Aceste două lucruri, cunoscindu-le si uci- 
pașii lui. au hotărit să mă suprime și. pe mine odată cu el, 
convinși că atita timp cit voi trăi eu. nu-și vor atinge sco- 
purile urmărite. Si cine i-a convins să renunțe la această 
hotărire nu i-a sfătuit s-o facă de dragul salvării mele si 
pentru a da aparența că au ucis un tiran ca să nu se pară 
că au căzut multe victime ca dușmani personali, ci una sin- 
gură ca tiran. Cine poate să creadă că sînt nerecunoscător 
fata de Cezar, fostul meu binefăcător si că mă alătur dus- 
manilor lui. iertind cu bună știință pe cei ce atenteaza la 
viata mea. așa cum crede tînărul Cezar? 

De unde vine atunci amnistia pentru crimă și: acordarea 
de provincii? Căci această vină, în loc să o atribuie senatu- 
lui. Octavius o aruncă asupra mea. Aflaţi acuma de la mine 
cum s-au petrecut lucrurile. 

XXXIV. După ce Cezar a fost ucis pe neașteptate în se- 
nat. spaima m-a cuprins înaintea tuturor, pe mine îndeo- 
sebi, atît din pricina strinsei prietenii ce mă lega de Cezar, 
cit şi din pricina lipsei unor știri precise, neputind între- 
vedea nici întinderea conspirației, nici numărul celor ce 
aveau să cadă uciși. Poporul se agita. Ucigasii ocupara Ca- 
pitoliul cu gladiatori și se întăriră acolo. Senatul era cu ei, 
dupa cum este si acuma încă mai pe fata, si se pregătea 
să voteze onoruri asasinilor, ca pentru ucigașii unui tiran. 
Și dacă Cezar ar fi fost declarat tiran, trebuia să pierim cu 
toţii ca prieteni ai tiranului. În momentele acelea de tulbu- 
rare, grijă şi spaimă cînd n-ar fi fost de mirare dacă mi-aş 
fi pierdut mintea. gindindu-va bine, veţi vedea că acolo unde 
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a fost nevoie de îndrăzneală am fost cel mai curajos, și unde 
s-a cerut fatarnicie, am stiut să mă descurc. Cel mai impor- 
tant lucru dintre toate de care depindea și restul, cra ca 
votarea de rasplati și onoruri pentru acei indivizi să fie ză- 
dărnicită. Opunindu-ma personal cu energie. atit senatulur 
cit și asasinilor, am obţinut aceasta cu o indrazneala nebuna 
și plină de primejdii, convins fiind că noi. prietenii lui Ce- 
zar. vom trăi în siguranță numai în cazul cînd Cezar nu va 
fi declarat tiran. Atit dușmanii lui Cezar. cit si senatul. fiind 
cuprinși de o spaimă la fel de mare. ca dacă Cezar nu va 
fi declarat tiran. ei vor fi condamnați pentru asasinat. ew 
am cedat, deoarece se luptau din această pricină cu și mai 
multă înverșunare. Am căzut cle acord să li se acorde am- 
nistie, în locul premiilor, pentru a obtine în schimb cele de 
care aveam nevoie. 

Cit de mare si de nepretuil este ceea ce am obținut? 
Ca numele lui Cezar, pentru mine cel mai de valoare dintre 
toate lucrurile. să nu se stingă: ca bunurile lui să nu fie 
confiscate ; ca adoptiunea cu care se faleste acest tînăr acum 
să nu fie anulată, iar testamentul lui sa nu fie invalidat: ca 
trupul lui să aibă parte de o inmormintare regală, iar onoru- 
rile ce i s-au decernat înainte vreme să rămînă nepieritoare: 
ca toate actele sale să rămînă valabile: ca fiul său si noi. 
prietenii lui. ofițeri si ostaşi să trăim în deplină siguranță 
si, în loc de o viata -rusinoasä. să ne bucurăm de o viata 
glorioasă. 

XXXV. Vi se pare că am cerut de la senat un lucru prea 
mic si neînsemnat în schimbul amnistiei? Sau credeţi ca 
senatul mi-ar fi făcut această concesie fără amnistie? Dar 
se cerea în acele împrejurări să facem acest schimb, chiar 
în mod sincer — si să crutam cu conștiința impacata pe 
ucigași, spre a salva nemurirea gloriei lui Cezar și integri- 
tatea noastră personală. Cu toate acestea eu n-am făcut schim- 
bul cu acest gînd, ci numai am aminat pedeapsa. După ce 
am obținut de la senat ceea ce-mi trehuia înainte de toate, 
si în timp ce ucigașii lui Cezar se credeau fără nici o grijă, 
am prins din nou curaj și am desființat amnistia, nu prin 
hotariri publice sau prin edicte, ceea ce ar-fi fost cu nepu- 
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tintä. ci prin cisligarea pe nesimlile a simpatiei poporului. 
Expunind corpul lui Cezar in for ca pentru inmormintare, 
i-am dezvelit rănile. am arătat cil de numeroase erau. pre- 
cum si haina insingerala si sfisiata: am elogial cu căldură, 
în mijlocul mulţimii. bravura si iubirea lui pentru popor, 
l-am deplins asa cum se cuvine unui om ucis. proclamîndu-l 
totadatä si zeu. Aceste fapte si vorbe ale mele au atitat noro- 
dul. au aprins focul răzbunării în ciuda amnistiei și l-au tri- 
mis spre casele vräjmasilor. au izgonit pe ucigași din oraș. 
S-a văzul numaidecil cu cîtă împotrivire dirza si nemultu- 
mire a intimpinat senatul cele intimplate. Pe mine m-a 
acuzat de demagogie. iar pe ucigași i-a lrimis ca guvernatori 
în provincii. povăluindu-i îndeosebi pe Brutus si pe Cassius 
ca. sub pretextul grijii de aprovizionare, să-și grăbească 
înainte de termenul legal plecarea în Siria și Macedonia. 
care erau înţesale de armate numeroase. Neavind nici o ar- 
mata la dispoziţia mea. m-a cuprins atunci o frică si mai 
mare. să nu ne trezim dintr-odata dezarmali in fata alitor 
oameni înarmaţi. Pe deasupra. colegul meu* de consulat 
nu-mi era de fel aliat. fiind vesnie în neînțelegere cu mine, 
dindu-si acre că a luat parte la conjuratia lui Cezar si pro- 
clamind ziua asasinării acestuia ca ziua renașterii republicii. 

XXXVI. În această situaţie grea, cînd trebuia să mă gra- 
bese să dezarmez pe adversari si să aduc armele lor în mii- 
nile noastre — am pus la cale uciderea lui Amatius și re- 
chemarea lui Pompei cel tinar. pentru ca senatul. înduplecat 
prin aceste măsuri. să treacă iarăși de partea mea. Neavind 
încă încredere în senal. l-am convins pe Dolabella să ceară 
Siria, dar nu de la senat, ci printr-o lege specială de la po- 
por. Eu am sprijinit această cerere. cu scopul ca Dolabella 
să devină din prieten dușmanul ucigașilor, iar senatorilor 
să le vină greu să mă refuze cu privire la Macedonia, după 
reuşita lui Dolabella. 

Cu toate acestea, nici așa nu mi-ar fi dat Macedonia. din 
pricina armatei care se găsea acolo, dacă nu aș fi cedat di- 
nainte această armată lui Dolabella, ca unuia care, o dată 
cu Siria, a primit asupra-si si războiul contra partilor. Lui 
Brutus si Cassius nu le-ar fi luat Macedonia și Siria, în caz 
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că n-ar fi primit în schimb. spre deplina siguranta à aces- 
tora. alte provincii. Peniru schimbul acesta la care au fost 
siliţi. uitali-va ce au dat ei şi ce au primit în schimb: pro- 
vincii fără nici o armată. Cyrenaica si Creta pe care 
insisi adversarii nostri le dispretuiese. deoarece nu le oferă 
nici o siguranţă si de aceea acum incearcă să intre cu forţa 
în provinciile ce li s-au luat. În acest mod. prin trucuri si 
prin schimburi tieluite. armala a trecut de la adversarii 
nostri la Dolabellu: nefiind încă vorba de un confliet ar- 
mat. trebuia să se recurgă la căile legale. 

XXXVIT După aceste întîmplări si după ce adversarii 
noșiri şi-au adunat o nouă armală aveam nevoie de oștirea 
din Macedonia. dar nu gaseam pretextul pentru aceusta. Se 
räspindi. ce e drept. zvonul că geții pustiese Macedonia. 
Dar. după ce nu i se dădu nici o crezare si se trimiseră în- 
formatori la fata locului. eu am fost acela care am adus pro- 
iectul de lege ca nimeni să n-aihă voie să vorbească despre 
dictatură, nici să facă vreo propunere în acest sens sau să 
primească dictatura. dacă i se oferă. Prin aceasta indeosebi 
a fost cistigat senatul şi mi-a dat armata. 

De-abia atunci. pentru prima dată. m-am simţit în stare 
să înfruni pe adversari si anume nu pe aceștia fățiș. cum cre- 
de Cezar. ci pe cei mai numerosi si mai puternici. care vo- 
iese să ramina încă ascunși. 

După ce am izbutit să infaptuiese cele de care am vor- 
bit. mi-a mai rămas în coastă altul dintre asasini. Decius 
Brutus. care știți era guvernatorul unei provincii bine ase- 
zale si a unei armate numeroase. Desi îl cunosteam ca bărbat 
de mare curaj. i-am luat totuşi Gallia. fagaduind. spre a 
infrumuseta intrucilva gestul meu in fata senatului. să-i dau 
in schimb Macedonia, dupa retragerea armatei de acolo. Se- 
natul se minie, căci înțelese planul meu ascuns. si voi știți 
cite si ce fel de lucruri i-au scris multi lui Decimus si cum 
au atitat împotriva mea consulii care mă urmau în funcţie. 
Atunci eu, cu si mai mult curaj, am hotaril să dobindese 
provincia nu de la senat, ci printr-o lege specială de la popor 
— si am hotărît transportarea armatei din Macedonia la 
Brundisium, pentru a o întrebuința la caz de nevoie. Şi, 
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cu ajutorul zeilor. o vom întrebuința cum vor cere impre- 
jurarile. 

XXXVIIT. Astfel. de la teama mare care ne stäpinea 
înainte. am ajuns nu numai la siguranța deplină în privința 
persoanei noastre, ci si la atitudini îndrăznețe fata de adver- 
sari. desi din momentul în care au dat la iveală cine sînt 
s-a manifestat si simpatia celor mai multi senatori pentru 
ei. Vedeţi doar cit de rău le pare de hotäririle votate si ce 
luptă se dă ca să mi se ia Gallia, după ce-mi fusese acor- 
dată. Stiti ce scriu unii din senatori lui Decimus si cit in- 
cearcă să convingă pe consulii designati să propună schim- 
area decretului cu privire la Gallia. Dar cu ajutorul zeilor 
patriei. cu cugetul curat si cu sprijinul vitejiei voastre, prin 
care a biruit si Cezar, il-vom răzbuna, incordindu-ne puteri- 
le noastre trupesti, ajutindu-ne cu mintea. 

Cită vreme aceste lucruri au fost în curs de împlinire, 
tovarăși de arme. tineam sa fie tăinuite. Odată îndeplinite, 
vi le-am dezvăluit vouă. pe care de acuma vă fac părtași la 
toate faptele si hotaririle mele. Comunicati si altora aceste 
lucruri, dacă încă nu înțeleg bine starea lucrurilor, afară 
doar lui Cezar care se poartă asa de obraznic cu noi“%. 

XXXIX. Prin această expunere a sa Antonius convinse pe 
tribunii gărzii că el a procedat întru toate cu dușmănie stă- 
ruitoare fata de ucigași si cu siretenie măiastră fata de se- 
nat. Cu toate acestea, tribunii îi cerură să se împace cu 
Cezar. Convingindu-i pe amindoi, tribunii aranjară o noua 
întrevedere pe Capitoliu. Dar, nu mult mai tîrziu, Antonius 
denunţă prietenilor apropiați anumite persoane din garda sa, 
pretinzind că s-ar fi pus în slujba lui Cezar care unelteste 
împotriva lui. Fie că au fost calomnii, fie că le credea în 
adevăr, îndeosebi după ce fusese înștiințat de emisarii tri- 
miși de Cezar la armata lui, Antonius raporta uneltirile, în 
legătură cu situația generală, la persoana sa. Raspindindu-se 
zvonul despre atitudinea lui Antonius, se iscă zarvă generală 
și indignare. Căci numai puţini, care aveau pricepere mai 
adincä pentru împrejurările în care se aflau, știau că este 
în folosul lui Cezar ca Antonius să rămînă în viata, cu toată 
dușmănia arătată lui Octavius, ca unul care era spaima uci- 
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gasilor. În caz că Antonius ar fi picrit. ucigașii ar fi intre- 
prins fata de toată lumea. fara nici o frică. cele mai indraz- 
nefe acțiuni, ajutaţi îndeosebi de senat. Astfel gindeau cei 
cu judecată. Cei mai multi însă. vazind cite gedreptati si 
cite pagube îndură Cezar pe fiecare zi ce trecea”, nu cre- 
deau ca neînlemeiată învinuirea lui Antonius si socoteau ca 
este un fapt nefast si de neingăduit a unelti împotriva victii 
lui Antonius, atita vreme cil mai era consul. Cezar ataca cu 
o furie nebună pe cei ce aveau astfel de păreri și striga in- 
verşunat ca el este cel primejduit de Antonius din pricina 
simpatiei poporului, singura sa avere; alergind la locuinţa 
lui Antonius, strigă aceleaşi lucruri, invocind mărturia zei- 
lor, profera tot felul de blesteme şi chemă pe Antonius la 
judecată. Cum nu ieşea nimeni. Cezar spusc: „Primesc ca 
judecători pe înşişi prietenii tăi” si zicind acestea voi să 
pătrundă în casă. Fiind oprit se jelui din nou. batjocorind 
pe Antonius si certindu-se cu străjile deoarece-l împiedicau 
să dea-n vileag vinovăția lui Antonius. În fine, indepartindu- 
se, chema poporul ca martor, că dacă i se va intimpla ecva, 
fapta va fi un asasinat miselesc din partea lui Antonius. 

Prin astfel de cuvinte strigate cu durere smulsă din ini- 
ma, Cezar recistiga mulțimea de partea sa, căreia începea 
să-i pară rău de atitudinea ei de mai înainte. Între ei erau 
însă și oameni neincrezatori care stăteau la îndoială pe care 
din amindoi să-i creadă. lar alţii reproșau amindurora ca 
tot ce se întîmplă e o curată prefăcătorie, la care s-au în- 
voit nu de multă vreme în templu*, cu scopul de a unelti 
împotriva vrajmasilor lor. Alţii, in sfirsit, vedeau în toate 
acestea un plan al lui Antonius pentru a-și spori garda per- 
sonala sau pentru a-l înstrăina pe Cezar de coloniști“. 

XL. Cezar primi între timp, de la trimisii săi tainici, 
ştirea că armata din Brundisium si veteranii colonizați sînt 
furioşi pe Antonius că nu se interesează de asasinarea lui 
Cezar și totodată îl asigurau că ei îl vor sprijini cit le va sta 
în putință. Din această pricină Antonius plecă la Brundi- 
sium. Cezar, temindu-se ca Antonius, intorcindu-se cu arma- 
ta, va pune mina pe el, lipsit de orice pază, plecă cu bani 
in Campania“ pentru a convinge coloniile întemeiate de ta- 
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tal său să-i dea ostaşi pentru o armată personală. Si intr- 
adevăr. el convinse mai întîi Galatia. apoi Casilinum. colo- 
nii situate la nord si la sud de Capua. 

Dind cîte cinci sute de drahme de om. îşi adună zece 
mii de ostași. care nu erau însă nici complet înarmați. nici 
orinduiti după unitäti. ci erau grupaţi cu loţii sub un singur 
steag. întocmai unei gărzi personale. Cind cetatenii Romei, 
care se temuseră mai degrabă de sosirea lui Antonius însoțit 
de armată. aflară că si Cezar vine cu alla armată, unii din 
ei se infricosara mai lare. alţii se bucurară sperind că vor 
putea să folosească pe Cezar împotriva lui Antonius. iar 
alţii. care îi văzuseră împăcindu-se pe Capitoliu. socoteau 
că lot ce se intimpla este fatarnicie si un joc ca. adunîndu-și 
armată. să se sprijine reciproc: Antonius să ajungă stapin 
absolut. iar Cezar să se răzbune pe ucigași. 

XLI. În această invälmäsealä generală. tribunul poporu- 
lui Canutius. care era dușman al lui Antonius și din această 
pricină devenise prielen al lui Cezar, ieși întru intimpi- 
narea acestuia si aflindu-i intenţia. anunţă poporului ca 
Cezar sosește ca dusman fatis al lui Antonius si dacă ei 
se tem că Antonius va ajunge liran. trebuie să-și dea spri- 
jinul lor lui Cezar. deoarece pentru moment nu dispun 
de alta armată. După această declaraţie, îl aduse în oraș pe 
Cezar. care cantonase în labără. lîngă templul lui Marte, la 
o depărtare de cincisprezece stadii. Cum intrara îh oraș. 
Cezar se duse la templul Dioscurilor pe care soldaţii săi 
il înconjurară. avînd asupra lor pumnale ascunse. Aici vorbi 
mai întîi Canutius împotriva lui Antonius. lar Cezar aminti 
de latăl sau si de suferințele ce le îndură din partea lui 
Antonius si de teama căruia pentru paza sa personală şi-a 
adunat această armată. De altfel, adăugă el, va fi un servitor 
devotat al patriei, pe care e gata s-o slujească şi acum îm- 
potriva lui Antonius. 

XLII. După ce Canutius vorbi asifel si împrăștie adu- 
narea. armata, care crezuse tocmai contrariul, că a venit 
pentru a împăca pe Cezar cu Antonius — sau cel mult 
pentru a păzi pe Cezar si a se răzbuna fata de ucigași — 
se indignă la această declaraţie de război împotriva lui 
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Antonius. care odinioară le fusese comandani. iar acuma 
era consul. Unii din soldaţi cercau să se întoarcă acasă. 
pretextind că vor să se armeze. deoarece nu s-ar simţi bine 
cu alte arme decit cu ale lor proprii. Alţii însă. spuneau 
adevărul. 

Cezar era in mare incurcatura. vazind că a ieşit tocmai 
pe dos decit cele ce plănuise. Sperind tolusi că-i va cistiga 
mai curînd cu vorba bună decit cu forța. cedă prelextelor 
lor şi-i trimise pe unii pentru a-și lua armele. iar pe alţii 
pur si simplu acasă. Apoi. ascunzindu-si supărarea. îi 
lăudă pe toţi pentru că l-au insolit si le Lăcu noi dururi: le 
făgădui de asemenea recompense si mai bogate. spunind că 
la caz de nevoie va apela la ci mai mult în calitate de 
clienți prietenit! decit ca ostasi. 

Prin aceste cuvinte se înduplecară să rămînă cu el doar 
o mie sau trei mii din cei zece mii: asupra cifrei. părerile 
sînt împărţite. Ceilalţi plecară imediat. Dar îndată îsi adu- 
seră aminte de muncile obositoare ale agriculturii. de 
cistigurile serviciului militar. de făgăduielile lui Cezar. de 
ușurința cu care au admis să renunțe la cele ce voiau. de 
dovezile de recunoștință pe care le primiseră şi pe care 
sperau să le primească. Cum plebea e schimbăcioasă. se răz- 
gindira si. pentru a găsi un pretext frumos. se înarmară si 
se întoarseră la Cezar. Octavius însă. avind la el alte sume 
de bani. cutreiera Ravenna și toate tinuturile din apropiere. 
recrutind ostași peste ostași pe care-i trimitea pe toti la 
Arretium®. 

XLIII. Lui Antonius îi sosiră între timp la Brundisium 
patru din cele cinci legiuni din Macedonia. Soldaţii îi im- 
putară că n-a răzbunat asasinarea lui Cezar si îl lăsară să se 
urce la tribună fără a-l chema. crezind că în primul rînd 
Antonius se va dezvinovati in fata lor de această atitudine. 
Dar Aolonius, supărat de tăcerea lor. nu se släpini şi îi 
ocări pentru lipsă de recunoștință. deoarece aduşi de el în 
Italia, în loc să fie trimiși in Persia. nu-i aduseseră mulfu- 
mirile lor. Îi mai certă și pentru faptul ca nu aduc ei 
singuri de bunăvoie la el oamenii trimişi de un tinăr fără 
judecată (astfel numea el pe Cezar). ca să-i corupă. Dar 
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pe aceștia îi va descoperi el însuși, iar armata o va duce 
in Gallia, provincia imbelsugata care i s-a atribuit si va 
därui fiecarui ostaș prezent o sută de drahme. Ostasii risera 
de zgircenia lui si cînd Antonius se minier lăcură si mai 
mare gălăgie si se imprastiara. Antonius se sculă în picioare 
si spuse numai atit! „O să vă învăţ eu să ascultați!“ 

Cerind apoi de la triburi numele razvratitilor — căci 
in armatele romane e notat în dreptul numelui fiecărui ostaş 
purtarea sa — trase după legea marţială lu sorţi, dar nu 
execută după obicei cite unul din zece, ci numai cîţiva 
din grupurile de zece, sperind că printr-o astfci de proce- 
dură îi va speria pe ceilalți. Numai că soldatii nu se în- 
fricoşară, ci se înfuriară si ma: tare nutrind sentimente 
de ură. 

XLIV. Vazind acestea, oamenii trimiși de Cezar ca să-i 
corupă raspindira atunci foarte multe manifeste în tabără, 
indemnindu-i ca, în amintirea primului Cezar, să schimbe 
zgircenia si cruzimea lui Antonius cu darurile imbelsugate 
ale lui Cezar cel tinăr, pe care ei trebuie numai să-l ajute. 
Antonius căută să pună mina pe acești emisari, promitind 
premii mari denuntätorilor si amenintind pe cei care-i vor 
lăinui. Dar neprimind pe nici unul dintre ei, se înfurie si 
mai mult, crezind că proprii săi ostași îi ascund. 

Cînd află despre cele realizate de Cezar în colonii si 
la Roma, se îngrijoră. Prezentindu-se din nou în fata ar- 
matei, spuse ca ii pare rau de cele ce s-au intimplat citorva 
soldati, dar acestea au avut loc tocmai pentru respectarea 
disciplinei militare, desi legea condamna mai multi. Ei 
ştiu doar bine ca Antonius nu este nici crud, nici zgircit: 
„Dar in lături cu minia! S-a sfirsit cu greșelile si cu pedep- 
sele! In privinta celor o suta de drahme, am dat ordin sa 
vi se dea nu ca un dar, deoarece aceasta nu se potriveşte cu 
soarta norocoasa a lui Antonius, ci mai degraba ca un 
salut cu prilejul primei noastre intilniri. Si in aceasta pri- 
vinta însă, ca si in toate celelalte, datoria voastră este de 
a va spune disciplinei strămoșești si militare“. 

Astfel vorbi Antonius fără a mai adăuga vreun nou dar, 
pentru a nu părea că el, comandantul, a cedat armatei. 
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lar soldaţii se linistiserä. fie parindu-le rău. fie din teamă. 
Totuși Antonius schimbă pe ofiţeri. fie că era încă furios 
din pricina răzvrătirii. fie din motive de suspiciune. Fata 
de ccilalti ostași se arăta însă prietenos de cite ori i se 
oferea prilejul. și-i trimise pe unități la Ariminum“. ale- 
gînd pentru aceasta drumul de pe țărmul mării. 

XLY. El însuși. alegindu-și o cohortă praetorianâ* din- 

tre oamenii cei mai buni prin calităţile lor fizice si prin 
caracterul lor. plecă la Roma cu gindul ca de aci să se 
îndrepte spre Ariminum. Antonius intră în oras cu mare alai, 
lăsînd unitatea de cavalerie în fata zidurilor Romei” dar 
înconjurat de soldaţi în ținută de campanie. care îi păziră 
«peste noapte casa prin posturi inarmate: acestora li se 
Idadura parole si posturile fură repartizate pe secţii întocmai 
“ca într-o tabără. Convocind senatul. cu intenţia de a se 
(plinge de faptele lui Cezar. cind era gata să intre în adu- 
inare se anunţă ca una dintre cele patru legiuni. cea care 
jera denumită Martiana a trecut în timpul marșului de pur- 
tea lui Cezar. Si in timp ce zabovea la intrare din cauza in- 
curcăturii la care ajunsese. i se aduce vestea că si legiunea 
numită a patra a trecut. întocmai ca si Martiana. de partea 
lui Cezar. Turburat peste măsură, Antonius intră totuși în 
senat; ca si cum ar fi fost chemat în alt scop, vorbi putin. 
Din senat alergă imediat la ieșirea din Roma si porni de-a 
dreptul spre oraşul Alba, spre a recistiga pe cei care-l pără- 
siseră. Primit însă cu aruncături de suliti de pe zidurile 
oraşului, se întoarse din drum si trimise celorlalte legiuni 
cite cinci sute de drahme“ de cap de om. Cu oamenii pe 
care-i avea în jur, Antonius se indrepta spre Tiburt. în ti- 
nuta purtată de obicei de cei ce pleacă la război. Războiul 
era ca şi izbucnit — mai ales după ce nici Decimus nu 
voia să cedeze Gallia. 

XLVI. Pe cînd se găsea în acest oraș, aproape întreg 
senatul, cei mai multi dintre cavaleri si cei mai de seamă 
cetățeni din popor veniră, în cinstea lui Antonius, la Tibur. 
Aceştia il găsiră luînd juramintul de credință de la ostașii 
pe care-i avea cu sine și de la veteranii veniţi din prietenie 
(numărul lor era destul de mare) şi depuseră și ei de bună 
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voie juramint ca vor păstra lui Antonius prietenie si cre- 
dinta. Asa incit te intrebai mirat cine mai erau aceia care 
nu de mult îl batjocoreau pe Antonius în adunarea convo- 
cata de Cezar. 

Astfel Antonius a fost condus cu alai strălucit la Arimi- 
num de unde începe teritoriul Galliei. Armata sa consta, 
în afară de cei proaspăt recrutaţi. din trei legiuni care îi 
fuseseră trimise din Macedonia. (căci îi sosise și restul ar- 
matei ) și dintr-o legiune de veterani care, desi mai în virsta 
păreau totuși să fie cam de două ori mai buni decit cei 
proaspăt recrutaţi. Așadar Antonius avea la dispoziţia sa 
patru legiuni. formate din oameni antrenați. cu tot per- 
sonalul auxiliar“? care de obicei însoțește trupa. apoi garda 
sa personală și cei recrutaţi de curind. Lepidus cure avea 
în Spania patru legiuni, Asinius Pollio cu două si Plancus* 
cu lrci. pe care le avea in Gallia transalpină, se părea ca 
vor sla de partea lui Antonius. - 

XLVIT. Cezar. de asemenca, avea două legiuni de prima 
mina — si anume cele care trecuseră la el de la Antonius 
— una din oameni proaspat recrutati si doua de veterani 
care nu erau complete nici ca numar, nici ca echipament, 
fiind întregite cu recruți. Toate aceste unităţi le concen- 
tra la Alba, de unde trimisese senatului o scrisoare. Se- 
natul arăta acum iarăși mare bucurie fata de acţiunile lui 
Cezar, așa că. nedumerit, trebuia să te întrebi care au fost 
aceia care mai înainte vreme susțineau pe Antonius. Se 
întrevedea totuși părerea de rău că legiunile n-au trecut de 
partea senatului, ci a lui Cezar. Exprimindu-si totuși apro- 
harea pentru legiuni si pentru Cezar, senatorii adăugară că 
în foarte scurt timp vor da un decret asupra felului cum 
trebuie să se procedeze — de îndată ce noile autorități vor 
intra în funcţiune. Era limpede că senatul avea de gînd 
să intrebuinteze legiunile amintite împotriva lui Antonius. 
Senatul, neavînd o armată proprie și neputind să-și recruteze 
una fără învoirea consulilor, amina totul pina la intrarea in 
funcţie a noilor autoritati™. 

XLVIII. Armata îi aduse lui Cezar lictori purtători de 
securi si fascii și-i ceru să se proclame propraetor™, să pre- 
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ia comanda războiului şi a lor proprie. fiind deprinsi din 
totdeauna să asculte de un comandant. Cezar își exprima 
multumirea pentru cinstea ce i se aducea, dar treru intreaga 
chestiune senatului. Si cum soldaţii voiau să plece pentru 
aceasta în grup la Roma îi opri si la fel nu permise nici 
delegaților lor să se ducă. deoarece, zicea el. „senatul va 
decide acest lucru din proprie iniţiativă. si aceasta cu atit 
mai mult dupa ce va vedea atiludinea voastră de prietenie 
față de mine si ezitarea mea‘. 

În timp ce oștirea se împrăștie cu greu. iar comandanții 
îl acuzară pe Cezar de desconsiderare fata de ci. Cezar se 
desvinoväli in fata lor, cexplicindu-le că senatul gui este 
binevoitor din prietenie fala de cl, ci de friea lui Antonius 
si din pricină că nu arc o armată proprie pe care să se bizuie: 
„pînă vom înlătura noi pe Antonius, si vom pedepsi pe uci- 
gaşii lui Cezar, prietenii si rudele senatorilor vor aduna o 
forță armată pentru aceștia. Inlelczind toate acestea. ma 
prefac şi eu că le stau la dispoziţie. Deci să nu descoperim 
noi înșine cei dintii prefăcătoria noastră! (Căci dacă noi 
preluăm comanda funcţiei ce-mi acordaţi, ei vor numi acest 
act semetie si violență, pe cînd daca ne vom arăta modesti. 
o vor da-o ei singuri, de frică să n-o primesc de la voi". 

După aceste cuvinte, Cezar privi la manevrele celor două 
legiuni care părăsiseră de bună voie pe Antonius si are, asc- 
zindu-se una în fata celeilalte, exccutau toate acţiunile ce se 
petrec într-o luptă adevărată, fără crutare, ferindu-se doar 
să nu se ucidă. Cezar se desfătă privind acest spectacol şi 
folosind bucuros prilejul dărui fiecărui soldat alte cinci sute 
de drahme și le mai promise, în cazul cînd va fi război, 
după biruinta cite cinci mii de drahme. Astfel se asigura 
Cezar de slăpinire asupra mercenarilor sai, prin risipa de 
daruri. 

XLIX. Aceste evenimente se petreceau în Italia. În 
Gallia, Antonius îi ceru lui Decimus ca, ascultind cle voinţa 
poporului şi crutindu-se pe sine, să plece în Macedonia. 
Acesta îi trimise în schimb scrisoarea primită de la senat, 
cu răspunsul că „el nu are nici un motiv în plus să cedeze 
. voinţei poporului, atita vreme cît Antonius nu cedează vo- 
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intei senatului”. lar cînd Antonius îi stabili un termen dupa 
expirarea căruia îl va trata ca inamic. Decimus îl sfătui 
să fixeze pentru sine acest termen. dar cit mai îndepărtat. 
pentru ca să nu devină prea curînd inamic al senatului. 

Desi putea să-l bată uşor pe Decimus, deoarece se găsea 
la cîmp deschis. Antonius se hotări totuși să pornească mai 
înlii asupra oraselor. Acestea îl primeau fără împotrivire. 
Decimus, temindu-se atunci că nu va mai putea avea in- 
lrare nici in Oraș. plăsmui o scrisoare. ca din partea senatu- 
lui, prin care era rechemat la Roma împreună cu armata. El 
porni cu armata pe drumul spre Italia. toate orașele primin- 
du-l ca.pe unul care avea să plece mai deparie. pînă ce 
ajunse la Mutina“. un oraș bogat. Aici dădu ordin să se în- 
cuie porţile si să se confisce toate proviziile cetățenilor pen- 
tru hrana armatei, să se taie toate vitele. iar carnea să fie 
pusă la sare: acestea toate le făcea de teama unui asediu 
de lungă durată: Asa aștepta acuma Decimus pe Antonius. 

Armata sa era alcătuită dintr-un mare număr de gladia- 
tori și din trei legiuni de ostași, dintre care una era de 
recruți fără experienţă. două însă alcătuite din oameni care 
făcuseră si mai înainte campania sub comanda lui, și-i erau 
foarte devotate. Antonius înaintă furios împotriva lui si 
inconjura Mutina cu șanțuri și ziduri. Decimus era astfel ase- 
diat. 

L. La Roma, în ziua întîia a anului nou*, consulii noi 
aleși Hirtius® și Pansa® convocară senatul chiar în incinta 
templului” spre a delibera asupra lui Antonius, îndată după 
aducerea jertfelor. Cicero și prietenii lui erau de părere că 
Antonius trebuie decretat imediat dușman, deoarece a ocu- 
pat Gallia cu armele, împotriva voinţei senatului, pentru a 
o transforma într-un bastion impotriva patriei si deoarece 
a adus în Italia armata care i se incredintase ca să lupte 
împotriva tracilor. Ei mai adăugau că, la fel ca Cezar, Anto- 
nius pregăteşte un nou plan dictatorial, lăsîndu-se înconjurat 
în public la Roma de un număr atit de mare de comandanți 
— iar in jurul locuinţei sale folosește oameni înarmați si 
parole ca si cînd ar fi vorba de paza unei cetăţi. De alt- 
fel, lor li se părea ca si în alte privințe Antonius se com- 
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-portă mult mai semet decil s-ar cuveni unui slujbas al țării 


ales pe un an. 

Lucius Piso insă. care era procuratorul lui Antonius pe 
timpul absenței sale -- unul din cei mai eminenfi cetățeni 
romani -- precum si toți aceia care impartaseau opinia lui 
Piso. fie din consideraţie pentru el sau pentru Antonius. fie 
din proprie convingere, socoteau ca Antonius trebuie chemat 
mai întîi în judecată. deoarece nu este în obiceiul pămin- 
tului de a condamna pe cineva nejudecat si nici nu se cu- 


vine de a proceda astfel astăzi împotriva unuia care icri à 


fost consul si căruia în repetate rinduri i s-au adus multe 


laude, atit de alţii cit si de Cicero însusi. 

Şedinţa senatului se tărăgăni pina se innopta, din pricina 
numărului aproape egal de voturi. A «doua zi. în zori, se adu- 
nară iarăși în senat pentru continuarea dezbaterii aceleiasi 
chestiuni. Aci, sub presiunea lui Cicero si a partizanilor sai. 
Antonius ar fi fost declarat dușman al patriei dacă unul 
din tribunii poporului, și anume Salvius. n-ar fi cerut ami- 
narea votului pentru ziua următoare. Cind cineva dintre 
demnitarii stalului opune veto-ul sau, întotdeauna opunerea 
sa este valabilă. 

LI. Partizanii lui Cicero se năpustiră atunci impotriva 
lui Salvius cu injurigrosolane si violente si aleruirid afară 
la popor îl atitau împotriva lui. chemindu-l să dea socoteală 


„în fata acestuia. Salvius voia tocmai să iasă. fara a fi în- 


fricoșat, cînd senatul îl opri. de teamă să nu schimbe ati- 
tudinea poporului. amintindu-i iarăși de Antonius. Senatorii 
știau prea bine că voiau să condamne fără judecată un băr- 


"bat de seamă si că Gallia îi fusese atribuită lui Antonius de 


adunarea poporului. Dar îngrijoraţi de soarta ucigașilor. 
erau plini de minie împotriva lui Antonius care, cel dintii 
după amnistie, pusese la cale mișcări împotriva lor. lată 
deci pricina pentru care senatorii voiau să-l intrebuin{eze 
pe Cezar împotriva lui. Si desi Cezar știa acest lucru, pre- 
fera totuși la rindul lui să-l înlăture mai întîi pe Anto- 
nius. Prin aceasta hotărire. senatul își arăta minia fata de 
Antonius. 
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Senatorii isi aminara votul in urma veto-ului tribunului 
poporului. dar totuși hotarira să-l laude pe Decimus că n-a 
cedat Gallia lui Antoniüs. să incredinteze lui Cezar. alături 
de consulii Hirlius si Pansa. comanda comună asupra ar- 
malei pe care el o are recrulală si să i se ridice o statuie 
aurită: Cezar putea de asemenea să-şi dea votul alături de 
fostii consuli și să candideze la însăși magistratura consulatului 
cu zece ani înainle de termenul legal; celor donă legiuni 
care trecusera de la Antonius la dinsul avea să li se plă- 
tească din vistieria statului, dupa cistigarea victoriei. atila 
cit Cezar fagaduise că le va da. 

După luarea acestor holăriri. şedinţa senalului fu ridi- 
cata în credinţa că Antonius va înţelege în fapt că este 
declarât dușman al patriei si că tribunul poporului nu va 
mai opune a doua zi veto-ul său. Dar mama lui Antonius 
si soţia si fiul lui, încă adolescent. precum și rudele si pric- 
lenii lui alergară toată noaptea pe la casele senatorilor cu 
vază. rugindu-se în favoarea lui, iar în zorii zilei îi întîm- 
pinau pe cei ce mergeau la senal. aruncindu-se cu bocete 
si vaiele la picioarele lor si văicărindu-se în haine negre la 
porţile Curiei“. Multi se induiosasera de vorbele si de înfă- 
lisarea lor, cit si de schimbarea aceasta atit de neașteptată. 
Cicero. temindu-se de rezuliatul final. tinu următoarea cu- 
vintare senatului : - 

LII. „Ceea ce trebuia să hotarim în privința lui Anto- 
nius. am hotarit ieri. Căci prin însuși faptul că am decer- 
nal onoruri vrăjmașilor lui, l-am declarat a fi dusmanul pa- 
triei. Salvius, singurul care s-a împotrivit voinței noastre, e 
sau mai priceput decit noi toţi, sau face aceasta din priete- 
nie, sau într-adevăr din necunoasterea situaţiei. Dar mare 
rusine va fi pentru noi daca pina la urma. dreptatea fiind 
de partea lui, vom părea cu toţii a fi mai nepriceputi de- 
cit el, unul singur. Daca nu va fi cum a vrut el, rusinea 
va fi a lui, fiindcă pune prietenia lui personală mai presus 
de: interesele publice. Dacă însă nu cunoaște starea de azi 
a lucrurilor, ar trebui să nu aibă atîta încredere în propria 
sa părere, cit în consul, în praetori. în colegii săi, tribunii 
poporului, si în ceilalţi senatori ; iar noi, toţi aceștia intr-atita 
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8 de numeroși si avind atita prestigiu, superiori lui Salvius 
¥ şi ca virsta si ca experienţă. credem că Antonius trebuie con- 
damnat. Căci atunci cînd ¢ vorba de votare în adunări sau 
de procese, dreptatea e totdeauna de partea majorității. 

Dar dacă el mai doreşte să afle și acum învinuirile ce 
i s-aduc lui Antonius. le voi arăta pe scurt pe cele mai im- 
portante. spre aducere aminte. După moartea lui Cezar, 
Antonius a pus mina pe banii noștri. După ce a obținut de 
la noi provincia Macedonia. a pătruns în Gallia fara apro- 
harea noastră. Armata pe care o lrimise împolriva tracilor, 
in loc s-o ducă în Tracia. a adus-o impotriva noastră în Ita- 
lia. Cerindu-ne în mod viclean aprobarea pentru amin- 
două aceste fapte si neprimind-o, el totusi le-a înfăptuit pe 
proprie răspundere. La Brundisium a adunat in jurul sau 
o cohortă praetoriană şi la Roma. ziua-n umiaza mare, oa- 
meni înarmaţi îl escortau, iar noaptea făceau de pază pri- 
mind parole. Apoi şi-a adus din Brundisium la Roma în- 
treaga armată, dorind să înfăptuiască mai repede ceea ce 
Cezar numai plănuise. Cind tinarul Cezar s-a grabit să-l în- 
timpine cu altă armală, de frică s-a indreptat spre Gallia ca 
spre un loc potrivit pentru a porni atacul împotriva noastră, 
căci si lulius Cezar tot de-acolo a pornit si a ajuns să ne 
guverneze ca tiran. 

LIII. Terorizind® în aceste scopuri armata, ca nu cumva 
să ezite în fata vreunui ordin ilegal de-al lui, a dat poruncă 
să sc tragă la sorti pentru a fi executaţi oameni care nu 
s-au răsvrătit şi nici n-au părăsit în timpul luptelor postu- 
rile sau linia de bătaie. Căci numai pentru aceste fapte 
legea războiului a fixat o atît de crudă pedeapsă, aplicată 
chiar în aceste cazuri numai de puţini comandanţi, după 
ce multă vreme au tot chibzuit, în situaţiile cele mai pri- 
mejdioase şi siliți de nevoie. Antonius în schimb a trimis 
la moarte cetățeni pentru o vorbă sau pentru că au ris, 
fără ca ei să fi fost dovediti că merită pedeapsa capitală, 
ci pur si simplu după ce au fost trasi la sorţi. De aceea, cei 
care au putut au fugit de la el, şi voi aţi votat pentru 
ostași premii, chibzuind că ei au procedat bine. Dar cei ce 
n-au putut să-l părăsească de frică, sînt siliţi să ia parte la 


244 Appian 


nedreptälile lui. navalese ca dusmani în provincia voastra® 
si asediază armata voastră si pe comandantul vostru căruia 
voi îți dati ordin să ramina in Gallia. iar Antonius îi po: 
runcesle +0 părăsească. Cum stam alunei? Oare să-l mai 
declaram pe Antonius dusman? Sau Antonius este acum în 
plin război cu noi? Si toate acestea scumpul nostru tribun 
nu le stie încă. Si va continua poale să nu le ştie. pina ce 
va cădea Decimus. iar provincia aceasta. atit de mare si 
vecină cu noi și o dată cu provincia și armata lui Decimus. 
vor spori speranţele ce Antonius le nutrește împotriva 
noastră. Poate că abia atunci tribunul poporului, pe cît se 
pare. îl va declara dusman public pe Antonius. cînd acesta 
va fi devenit mai puternic decit noi‘®. 

LIV. Cînd Cicero rostea încă aceste cuvinte. prietenii lui 
făceau fără încetare o gălăgie asa de mare, încît nimeni nu 
mai avea putinta să ia cuvintul împotriva celor spuse de 
oralor. pină ce însuși Piso se ridică și atunci restul senatului 
se linişti din respect fata de persoana lui, iar partizanii lui 
Cicero incetara să vocifereze. Tar Piso vorbi precum ur- 
mează : ..Legea. onorati senatori. cere ca cel acuzat să audă 
el însuși acuzarea si poate să fie judecat de-abia după ce 
se va asculta și apărarea ce şi-o va face. Pentru aceasta îl 
chem martor pe însuși Cicero, cel mai mare orator. 

Dar de vreme ce n-are curajul să acuze pe Antonius 
cînd este de fata si îi aduce, în lipsa lui, niște invinuiri 
spunind că sînt cele mai grave și mai temeinicite dintre 
toate. eu m-am ridicat pentru a arăta printr-un răspuns. 
cit se poate de scurt. că ele sint neintemeiate. 

Cicero susține că Antonius și-a însușit, după moartea lui 
Cezar, tezaurul public. Pentru aceasta legea îl declară hot. 
nu dușman public. și-l condamnă după procedura stiuta la 
o anumită pedeapsă. 

Dar Brutus l-a acuzat în public pe Cezar. îndată după 
ce l-a omorit, că a delapidat avutul public şi a lăsat vistieria 
goală. Nu mult după aceea, Antonius a făcut propunerea să 
se înceapă o anchetă, iar voi ati primit propunerea, ati ra- 
tificat-o și ati promis denuntatorilor un premiu de zece la 
sulă, pe care noi îl vom îndoi. dacă cineva va fi în stare 
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să aducă impotriva lui Antonius o dovadă despre acest furt. 
Aceasta am avut de spus in privinţa banilor. 

LV. Comanda asupra Galliei nu noi i-am dat-o lui Anto- 
nius.. ci poporul printr-un plebiscit. fiind de fata însusi 
Cicero. în același fel în care s-au dat adeseori si alte pro- 
vincii. ca si odinioară acceaşi provincie lui Cezar. În acel 
plebiscit s-a luat hotărirea că dacă la sosirea lui Antonius 
Decimus Brutus nu-i cedează provincia acordată. să se 
războiască cu el si pentru asta avea voie să îndreple ar- 
mata spre Gallia in contra razvratitului. in loc s-o ducă im- 
potriva tracilor care nu se mişcă încă. Dar Cicero nu-l socotește 
dușman al patriei pe Decimus care ridică armele împotriva 
legii. ci pe Antonius care are legea de partea sa. Dacă Ci- 
cero invinoväteste plebiscitul. îi invinoväleste pe cei ce 
l-au votat: pe aceștia trebuia să-i convingă să nu-l voteze 
în loc să-i insulte după ce mai înainte avusese acecaşi pă- 
rere cu ei. Si nici nu se cuvenea ca provincia să fie incre- 
dintata lui Decimus, cel urmărit de popor pentru crimă. si 
în schimb să i se refuze lui Antonius ceea ce poporul i-a 
acordat. Căci nu este lucru cuminte să te invrajhesti cu po- 
porul. mai ales în vremuri atît de primejdioase și nici să 
uiţi că faptul în sine, de a judeca cine este prieten sau 
dușman al patriei. aparținea mai înainte vreme poporului. 
După legile din vechime. singur poporul este suveran de'a 
decide pacea sau războiul. Din aceste drepturi poporul n-ar 
ceda nimic si nici nu s-ar mai arăta minios dacă ar dobindi 
un conducător. 

LVI. Dar Antonius a ucis citiva ostaşi! Da. i-a ucis. în 
calitatea sa de comandant suprem ales în această funcţie 
prin voturile noastre. Si nici un comandant suprem n-a dat 
vreodată socoteală pentru astfel de fapte. Căci cei ce au făcut 
legile nu au crezut că e în interesul statului ca un coman- 
dant să fie tras la răspundere de soldaţii săi. Și nimic nu 
este mai rău într-o armată decit lipsa de disciplină, din 
cauza căreia chiar dacă unii au ieșit învingători, au fost to- 
tuşi ucişi, fără ca nimeni să-i tragă la răspundere pe uci- 
gasi. Acum însă nu se plinge vreo rudă de-a ostașilor con- 
damnati la moarte de Antonius, ci se plinge Cicero şi acu- 
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zindu-l de omucidere, îl declară dușman al patriei, in loc 
să propună pedepsele fixate prin lege pentru ucigași. 

Cit de nesupusă îi era armata lui Antonius si cu cita 
imperlinenta se răzvrătea o dovedesc cele două legiuni. care 
l-au părăsit. Voi aţi decretat punerea lor sub comanda lui 
Antonius si ele, împotriva tuturor legilor militare, au de- 
zertat. dar nu la voi ci la Cezar. fapt pe care Cicero l-a lău- 
dat. propunind ieri ca soldaţii sa fie răsplătiți din vistieria 
slatului. Fie ca acest exemplu să nu vă pricinuiască cindva 
mare durere! 

Dar pe Cicero dusmänia l-a dus la contrazicere cu sine 
însuși. El îi reproșează lui Antonius pofta de tiranie și în 
același timp uciderea ostașilor, cînd ştiut este că cei ce 
uneltesc împotriva statului nu pedepsesc pe ostași, ci le 
arată multă grije pentru a le cistiga simpatiile. Si deoarece 
nu s-a sfiit să infiereze ca tiranică guvernarea cu puteri de- 
pline a lui Antonius după moartea lui Cezar, hai să cerce- 
tez și accasta în amănunt. 

LVII. Pe cine a ucis Antonius. ca tiran, fără judecată, 
el care acuma este în primejdia de a fi condamnat fără ju- 
decată? Pe cine a exilat din oraș? Pe cine l-a defăimat în 
fata noastră? Sau se arăta el cumva într-un fel fata de fiecare 
în parte și complota totodată împotriva tuturora? Cînd, 
Cicero? Cind a propus amnistie pentru cele întimplate? 
Cind a depus proiectul de lege ca nimeni să nu fie urmărit 
din pricina uciderii lui Cezar, sau cind a propus să se facă 
o cercetare asupra cheltuielilor publice? Sau cînd l-a reche- 
mat pe Pompei cel tinăr, fiul lui Pompei al vostru, din 
exil si i-a restituit moștenirea părintească din vistieria sta- 
tului? Sau cînd l-a prins pe falsul Marius uneltind impo- 
triva statului și l-a pedepsit cu moartea și cînd voi l-aţi 
aplaudat atunci cu toţii? Este oare singura faptă pe care 
Cicero n-a atacat-o din pricina voastră? Sau cind a depus 
legea ca nimeni să nu facă vreo propunere în privinţa dic- 
taturii, nici s-o voteze, dacă nu vrea să riște a fi ucis de 
oricine-l intilneste, fără ca ucigașul să fie pedepsit? 

Acestea sint actele politice pe care Antonius le-a săvir- 
sit în două luni, singurele în răstimpul in care a rămas în 
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oraş după moartea lui Cezar. timp nu prea îndepărtat, cind 
poporul urmărea pe ucigași iar voi traiati cu îngrijorare in 
aşteptarea celor ce se vor întîmpla. Dacă ar fi avut ginduri 
rele. ce moment mai potrivit decil acesta putea să prindă? 
Se va spune: Antonius nu era destul de tare fata de ad- 
versari. 

— Cum adică! Nu era el singur stapin pe administra- 
fia statului. dupa ce Dolabella a plecat in Siria? Nu tines 
în oraş. gata pentru orice evenlualilale. armata pe care i-am 
dat-o noi? Nu patrula noaptea cu gărzile sale orasul? 

— Da. dar nu trebuia să fie păzit noaptea de uneltirile 
adversarilor săi? Nu prezenta un motiv destul de puternice 
pentru aceasta asasinarea lui Cezar, care i-a fost prielen si 
ocrotilor si peste măsură iubit de popor? Si nu se adăuga 
la aceasta àlt motiv. personal. fiind ameninţat cu moartea 
de aceiaşi oameni care-l asasinaseră pe Cezar? Dintre aceştia 
n-a ucis însă nici n-a surghiunit pe nimeni. ci i-a icrtat cit 
i-a îngăduit demnitatea sa şi nu s-a impotrivit, din invidie, 
ca să li se atribuie provincii. lată, senatori. care sint cele 
mai importante si mai netăgăduile invinuiri ale lui Cicero 
impotriva lui Antonius. 

LVIII. Dar deoarece, pe lîngă învinuiri. se mai ivese si 
presupuneri că Antonius ar fi avut de gind să pornească cp 
armata sa impolriva Orașului. dar că s-a temut so facă, 
deoarece Cezar cel tinar l-ar fi ocupat înaintea lui cu alta 
armată, întreb: cum stau lucrurile? cu o presupusă intenţie 
poate fi cineva înfierat ca dușman al patriei, pe cind cel 
ce-a intrat de fapt în oraș și şi-a așezat tabăra lingă noi fără 
nici o atributie oficială, nu e socotit dușman al patriei? Si 
dacă Antonius voia să pornească, cum de n-a sosit? Sau 
avînd treizeci de mii de ostași disciplinati s-a temut de cei 
trei mii din jurul lui Cezar, neinarmati, nedisciplinati, ve- 
niti la Cezar numai spre a mijloci o impacare cu Antonius 
si care l-au părăsit de îndată ce au înțeles că Cezar e por- 
nit pe luptă? lar daca Antonius s-a temut să vină cu trei- 
zeci de mii de oameni, cum a putut veni numai cu o mie? 
lar cînd a plecat cu aceștia spre Tibur, ştiţi citi l-au condus 
şi citi nu i-au jurat atunci credință nesiliti de nimeni! Si 
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cite laude n-a risipit Cicero pentru adminisiratia si pentru 
virtutile Imi! Dar cum putea Antonius. el însuși, daca avea 
astfel de intenţii. să lase în urmă drepl ostateci pe cei ce se 
află astăzi în faţa senatului, adică pe mama. pe soţia și pe 
copilasul său. care acuma pling si se tem nu din pricina 
actelor politice ale lui Antonius. ci din leama atotputerni- 
ciei adversarilor Jui? 

LIX. Tot ce v-am spus pina acuma a fost o proba de 
apărare a lui Antonius si de nestatornicia lui Cicero. Vreau 
să adaug un îndemn pentru cei cu mintea la locul ei: să 
nu pacatuiasea nici fata de popor. nici fata de Antonius si 
să nu aducă asupra comunităţii noastre dusmanii si primej- 
dii. acuma cînd statul e încă bolnav și are nevoie de oameni 
care să-l ajute cu holărire. Sa se întocmească apoi în oraș. 
înainte de a se urzi vreo mișcare a celor dinafară. o forţă 
armală destul de puternică și abia atunci să vă indreptati 
atenţia la tot ce poate fi primejdios din vreo parle sau din 
alta si să chemaţi în judecată pe cine credeţi că este în 
stare a executa hotăririle. 

Cum vor lucrurile? De hatirul și de dragul poporului 
trebuie să lăsăm pe Antonius la conducerea Galliei, să-l 
chemam încoace pe Decimus cu cele trei legiuni ce le are 
şi să-l trimitem după sosirea sa in Macedonia. retinind le- 
giunile la Roma. Dacă și cele două legiuni care l-au părăsit 
pe Antonius au trecut de partea noastră, cum susţine Cicero, 
să le poruncim și acestora să vie de la Cezar în oraș. Ast- 
fel. avind cinci legiuni la dispoziţia noastră, am putea hotări 
si realiza pe deplin lot ce este necesar. fără a depinde de 
nimeni în nădejdile noastre. 

LX. Am vorbit pină acuma peniru cei ce mă ascultă fără 
invidie și fără să fie porniţi pe ceartă. lar pe cei care fără 
a cercela și fără a se gindi încearcă sa vă tulbure, minati 
de dușmănie personală si de poftă de ceartă, îi sfătuiesc să 
nu fie judecători pripiti si să nu pornească cu ură împotriva 
unor bărbaţi cu vază. intocmind oștiri destul de mari pentru 
a-i sili să facă război contra voinţei lor. Să-și aducă aminte 
de Marcus Coriolanus și de cele ce s-au întîmplat nu de mult 
cu Cezar. pe care, fiind de asemenea în fruntea unei ar- 
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mate si oferindu-ne condiţii de pace cit se poate de avanta- 
joase, l-am declarat in mod pripit duşman al patriei. si- 
abia atunci l-am silit de fapt să devină inamic. În sfirsit. 
să se poarle cu multă alentie fata de popor. care nu de 
mull a atacat pe ucigașii lui Cezar. ca să nu se pară că 
numai pentru a-i face în ciudă atribuim unora guvernarea 
anumitor provincii si că lăudăm pe Deeimus pentru că ză: 
darniceste o lege votată de popor. iar pe Antonius il decla- 
ram duşman al patriei pentru că a primit Gallia de lu po- 
por. Acestea sint consideratiile pe care cei cu judecată 
dreaptă trebuic să le cintareasca bine. iar cei ce sint încă 
in rătăcire să chibzuiască, iar consulii si tribunii poporului 
trebuie să fie cu si mai mare grijă fata de stat. care se ga- 
seste în primejdie“. 

LXI. Aceasta a fost cuvintarea lui Piso în apărarea lui 
Antonius: în ea se împerechea dezaprobarea cu intimidarea. 
Si evident, lui trebuie să i se atribuie meritul că Antonius 
n-a fost declarat dușman al patriei. Piso nu izbuti totuşi în 
propunerea de a i se lăsa lui Antonius guvernarea Galliei. 
Prietenii si rudele ucigasilor lui Cezar au zadarnicit această 
hotarire, de teamă că după înlăturarea cauzelor unui răzbui. 
Antonius. impäcindu-se cu tînărul Cezar. va urmări pe asa- 
sini. De aceea si stirneau neîncetat neintelegerea dintre Ce- 
zar si Antonius. 

S-a hotarit deci să i se ceară lui Antonius să primească 
Macedonia în locul Galliei. Cu întocmirea celorlalte porunci 
si trimiterea lor printr-o delegaţie la Antonius l-au insärci- 
nat, fie din nesocotinţă, fie din intenţie. pe Cicero. Acesta. 
schimbind sensul hotaririi, le întocmi în modul următor: 
„Antonius să se îndepărteze imediat de Mutina. lăsînd Gallia 
sub comanda lui Decimus; să se retragă. într-un anumit 
timp, dincoace de riul Rubicon, care desparte Italia de Gal- 
lia si să aştepte de la senat hotäririle luate în privința 
persoanei sale. : 

Astfel redacta Cicero poruncile senatului. cu vräjmäsie 
şi tocmai pe dos de cum se hotărise, minat nu atit de dus- 
mania sa care era destul de mare“. ci după cum se pare, 
de un duh rău, care pregătea mari framintari pentru stat 
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şi pierzania lui Cicero. Aducindu-se în același timp rama- 
sitele pamintesti ale lui Trebonius si cunoscîndu-se mai in- 
deaproape batjocura criminală ce s-a făcut cu el. senatul 
declară fără multă greutate și pe Dolabella duşman al 
patriei. 

I.XII. Mandatarii trimiși la Antonius. rusinindu-se de 
felul neobisnuit în care crau întocmite poruncile senatului, 
i le predară fără nici o vorbă. lar Antonius, înfuriat peste 
măsură pe senat si pe Cicero. izbucni in invective: „Mă 
miră. spunea el. că senatorii socotesc pe Cezar care și-a cis- 
tigat atitea merite pentru statul roman, un tiran care voia 
să ajungă rege, iar pe Cicero nu-l socotesc astfel. Cu toate 
că Cezar l-a avut în mină ca prizonier de război și nu l-a 
ucis, Cicero preferă acuma în locul prietenilor acestuia pe 
ucigașii lui. Pe Decimus îl ura cît timp a fost prieten al 
lui Cezar. iar acum, cînd a devenit unul din asasini, îl iu- 
beste; îl favorizează pe cel ce n-a primit de la nimeni 
Gallia după moartea lui Cezar și combate pe cel care a pri- 
mit-o de la popor. Votează premii acelora dintre legiunile 
încredințate comandei mele, care s-au răzvrătit si nu celor 
ce mi-au rămas credincioase, slăbind astfel disciplina ostă- 
seasca, nu atît în paguba mea, cit în cea a statului. A acor- 
dat ucigasilor lui Cezar amnistie, la care am consimţit si 
eu din considerație pentru doi bărbaţi onorabili. Pe Anto- 
nius si pe Dolabella îi declară însă dușmani ai patriei, 
deoarece vrem să păstrăm ceea ce ni s-a dat. Aceasta este 
cauza adevărată. Dacă m-aș retrage din Gallia, numai sînt 
nici dușman al patriei nici tiran. Mărturisesc totuși solemn 
că voi anula amnistia asta care-mi pricinuiește atitea în- 
curcături“. 

LXIII. După multe invective de acest fel, Antonius răs- 
punse în scris la poruncile senatului: că el se supune întru 
toate senatului, ca reprezentant al patriei, dar lui Cicero 
care a întocmit poruncile 'îi răspunde astfel: „Gallia mi-a 
dat-o poporul printr-o lege. De aceea îl voi urmări cu ar- 
mele pe Decimus, Brutus care nu se supune legii și-l voi 
trage la răspundere pentru asasinat, pe el singur în locul 
tuturor, ca să se curețe odată si senatul de miasma urei 
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de carc este plin din pricina lui Cicero cel sprijină pe 
Decimus.“ 

Acestea le-a spus si le-a seris Antonius. 

Iar senatul îi declară îndată prin deeret. atit pe el eit 
si armata de sub comanda lui -- în cazul cînd nu-l va pără- 
si — ca dușmani ai patriei. Apoi senatul încredintă lui 
Marcus Brutus comanda asupra Macedonici si chiar a Illirici. 
precum si a trupelor rămase în ambele provincii. pina ce 
se vor linişti framintarile de la Roma. Mareus Brutus avea 
mai dinainte o armala propric: el mai primi un număr de 
ostași de la Apuleius și poseda o flotă considerabilă de 
război și corăbii de transport. bani cam la saisprezece mii 
de talanti. apoi multe arme pe care le găsise în Demetriada. 
pregătite mai de mult pentru C. Cezar“. Senatul il impu- 
ternici pe Brutus să se foloseasea de toate aceste mijloace 
pentru binele patriei. 

Apoi senatul mai numi. prin decret. pe Cassius guverna- 
tor al Siriei si conducător al războiului contra lui Dolabella. 
iar ceilalți comandanţi din provinciile romane sau de arma- 
te. de la Marea Ionică pina în Orient, primiră poruncă sa 
se supună întru totul hotăririlor si măsurilor lui Cassius 
si Brutus. - 

LXIV. Astfel. cu acest prilej. senatul aranjă repede si 
in mod strălucit situația lui Cassius si Brutus. Cezar află 
toate acestea și nu mai știa ce să mai creadă. El crezuse că 
amnistia a pornit dintr-un sentiment de bunăvoință si de sim- 
patie fata de oameni care aveau legături de singe si erau 
de aceeaşi situaţie socială cu senatorii. Că tocmai pentru 
asta le-au fost date provincii mai mici pentru siguranţa lor 
personală. Faptul că au confirmat pe Decimus în comanda 
asupra Galliei putea să aibă semnificaţia că a pornit dintr- 
un sentiment de ură fata de Antonius, care aspira la dicta- 
tură. Sub acelaşi pretext a fost adus si el să se învrăjbească 
cu Antonius. 

Dar cînd au declarat pe Dolabella dușman al patriei, 
fiindcă a ucis numai pe unul dintre asasinii lui Cezar, cînd 
printr-un schimb în numirea de guvernatori au atribuit lui 
Brutus şi Cassius cele mai mari provincii, le-au încredinţat 
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dintr-odată armată numeroasă si bani st i-au numit coman- 
danti peste toţi comandanții de la răsărit de Marea Ionică, 
era limpede că ei voiau să întărească partidul pompeianilor 
i să-l slăbească pe cel al cezarienilor“. Îi mai venea apoi 
în minte vicleșugul intrebuintat fata de el, de pare-ar fi 
fost un biel adolescent: senatorii i-au oferit de ochii lumii 
un bust și dreptul de a sta în primele rînduri și l-au pro- 
clamat propraetor. iar în fapt îi iau armata recrutată cu 
propriile sale mijloace. Căci atunci cînd comanda o au cei 
doi consuli. propraetorul nu înseamnă nimic. Apoi premiile 
votate numai pentru cei care l-au părăsit pe Antonius con- 
stituie de fapt un blam pentru proprii săi soldaţi. În sfîrșit. 
războiul conţine în totul ceva rușinos prin sine însuși, căci 
în realitate senatul se foloseşte de acest mijloc pina la abuz 
împotriva lui Antonius pina ce el îl va fi doborit pe acesta. 

LXV. Dar toate gîndurile acestea Cezar le păstra numai 
pentru sine. Cu prilejul jertfelor aduse la inaugurarea func- 
tiei sale de propraetor. tinu ostașilor următoarea cuvintare: 
-„Tovarăși de arme. această cinste am obținut-o tot de la voi 
și nu de acuma, ci de cînd mi-ati dat comanda. Căci sena- 
tul mi-a dat-o datorită vouă. De aceea vă asigur că eu nu 
voi uita să fiu recunoscător și pentru aceasta, și dacă zeii 
mă vor ajuta în acţiunile mele vă voi răsplăti o dată cu 
împlinirea celorlalte făgăduieli“. În felul acesta Cezar cis- 
tiga prietenia armatei sale. 

Dintre cei doi consuli, Pansa făcea recrutări în Italia, 
iar Hirtius avea poruncă să împartă armata cu Cezar si 
cerea acestuia, după instrucţiunile secrete ale senatului, cele 
două legiuni care dezertaseră de la Antonius, știind că aces- 
tea formează baza armatei. Cezar incuviinta toate. După 
împărțire, iernară amindoi în aceeași tabără. 

În toiul iernii, Decimus suferea de lipsa de alimente. 
Hirtius și Cezar se îndreptară spre Mutina ca nu cumva, 
profitind de foametea în care se zbatea, Antonius să puna 
mina pe armata lui Decimus. Cum Mutina era asediata cu 
strasnicie de Antonius, se feriră să înceapă lupte serioase 
cu acesta. asteptind sosirea lui Pansa. Dar încăierările de 
‘cavalerie erau dese, căci Antonius dispunea de multă cavale- 
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rie. Terenul desfundat si brăzdat de suvoaie de iarnă îi 
zadarnicea însă orice avantaj ce l-ar fi putut avea din aceas- 
tă superioritate. 

LXVI. Aceasta era situaţia la Mutina. La Roma. in lipsa 
consulilor, conducerea era uzurpată de Cicero prin demago- 
gie®. El tinea neîntrerupt adunări populare, pregătea arme. 
constringind pe meseriași să le fabrice fara plata. aduna bani, 
impunînd cu acest prilej la cele mai grele dări pe partizanii 
lui Antonius. Aceștia le achitau cu promptitudine pentru a 
fi feriti de alte nenorociri, pina ce Publius Ventidius. un 
fost ostas al lui C. Cezar si prieten cu Antonius. nemaisupor- 
tind silniciile lui Cicero, se refugie in coloniile intemeiate 
de Cezar si ca bărbat cunoscut coloniştilor, recrulă două 
legiuni pentru Antonius și porni în grabă spre Roma, pentru 
a pune mina pe Cicero. 

La Roma se iscă o tulburare nespusă. În desperare, cei 
mai mulți îşi trimiteau din Roma femeile si copiii. Și Cicero 
fugi pe furiș din oraș. După ce află de aceasta, Ventidius îşi 
' schimbă drumul spre Antonius. Cînd drumul îi fu tăiat de 
către Cezar si Hirtius, se indreptă spre Picenum unde re- 
crută încă o legiune și rămase în așteptarea evenimentelor. 
Cezar și Hirtius trimiseră înaintea lui Pansa, care se apropia 
| cu armata sa, pe Carsuleius® cu cohorta praetoriană a lui 
Cezar si cu legiunea Martiana, ca să ii inlesneasca lrecerea 
prin strimtorile munţilor”. 

Antonius nu se preocupa de sirimlori, deoarece nu le cre- 
dea potrivite pentru alt scop decit pentru zăbovirca inami- 
cului. În schimb, dorind să se măsoare în luptă, dar neavînd 
posibilitatea să realizeze ceva de seamă cu cavaleria sa, din 
pricina terenului mlăștinos şi plin de gropi, aseza la pin- 
dă în mlaștini două din cele mai bune legiuni ale sale, as- 
cunzindu-le în păpurișul care se întindea de ambele laturi 
ale drumului pavat și îngust”. 

LXVII. Carsuleius și Pansa trecură noaptea prin strim- 
toare si ajunseră în zorii zilei numai cu legiunea Martiana 
si cu alte cinci cohorte la șoseaua pavată, pe care nu se ve- 
dea nici un inamic. Cînd însă cercetară mai atent mlaștina 
de amindoua părțile șoselei. mişcarea papurisului le trezi în- 
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data banuieli. Pe loc incepu a straluci ici colo cite un scut 
sau un coif si deodată li se ivi din fata cohorta praetoriana 
a lui Antonius. Ostasii din legiunea Martiană. luaţi din toate 
părțile. fără putinţă de a avea vreo ieșire. cerură ca trupele 
de recruți tineri să nu ia parte împreună cu ei la lupte 
pentru a nu-i încurca prin nepriceperea lor într-ale luptei. 
Cohortei praetoriene a lui Antonius îi opuseră cohorta prae- 
toriană a lui Cezar. Impartindu-se apoi în două, fiecare parte 
intră în cîte o mlaștină, o parte sub conducerea lui Pansa, 
cealalta sub a lui Carsuleius. 

Astfel s-au pornit in cele două ralastini ce margineau 
drumul două lupte separate. căci terasamentul drumului îm- 
piedica pe cei dintr-o parte de a ști ce se întîmplă în cea- 
laltă parte a mlaștinci. lar pe drum, cele două cohorte 
praetoriene angajau între ele altă luptă, separată de celelal- 
le. Hotarirea ostașilor lui Antonius era de a-i pedepsi pe 
cei din legiunea Martiană, deoarece prin dezertarea lor îi 
trădaseră. Soldaţii din legiunea Martiană luaseră o hotarire 
asemănătoare de a-i pedepsi pe soldaţii lui Antonius pentru 
nepăsarea ce-o arătaseră fata de uciderea camarazilor lor 
de la Brundisium. Conștienți de faptul ca ei formau în am- 
bele armate forța de bază, nadajduiau ca prin această sin- 
gură încăierare se va hotări soarta întregului război. Pe 
unii îi atita sentimentul de rușine de a nu fi bătuţi — două 
legiuni de una singură — pe ceilalţi îi încuraja ambiția 
ca o singură legiune să învingă alte două?. 

LXVIII. În acest chip se năpustiră ei unii asupra altora 
cu furie si cu ambiția de a învinge, luptînd mai mult pentru 
ei înșiși, decît pentru comandanții lor și socotind aceasta 
luptă ca ceva ce îi privește personal. 

În urma experienţei lor războinice, n-au pornit la atac 
cu strigate, deoarece n-aveau cum să se sperie unii pe alţii 
si nici în timpul luptei n-a scos vreunul din ei vreun țipăt, 
fie că era biruitor sau cădea. Si cum în mlaștini și gropi 
n-aveau să se ocolească sau să dea îndărăt, luptau piept la 
piept, întrucît nici unii nu puteau să împingă îndărăt pe 
ceilalţi, se loveau cu săbiile ca-n exerciţii de luptă. Nici 
o lovitură nu era dată-n vînt, ci pretutindeni rani. omor si 
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gemete, in loc de strigăte. Cine cădea era indepărtat și altul 
ii lua locul. Nu era nevoie de încurajări sau de îndemnuri: 
în urma experienței atitor lupte purtate. fiecare isi era pro- 
priul său comandant. lar cînd oboseau. se îndepărtau unii 
de alţii, ca la jocurile gimnastice. pentru citeva clipe pen- 
tru a respira. apoi iarăşi se incäierau. Uimirea îi cuprinse 
pe ostașii abia recrutaţi cînd sosiră si văzură o luptă atit 
de aprigă dată cu atîta rinduiala si în atit de adincă tăcere. 

LXIX. În lupta aceasta supraomeneasca a tuturor. întrea- 
ga cohortă praetoriană a lui Cezar a fost nimicită. Dintre 
ostașii legiunii Martiane. cei de sub comanda lui Carsuleius 
i-au bătut pe adversarii din fata lor. dar nu în mod rusinos. 
ci silindu-i să cedeze pas cu pas. Ostasii de sub comanda lui 
Pansa erau siliți însă sa se retragă în același fel. dar opu- 
neau o rezistență dirza ca si ceilalţi, pina ce Pansa. rănit de 
o suliță în piînlec. a fost scos din luptă şi transportat la 
Bononia®. Abia atunci ostaşii lui începură să cedeze. mai 
întii încetul cu încetul, apoi intorcindu-se ceva mai repede 
ca si cum ar fi fugit. Cînd văzură acestea. recrutii o luară 
la goană in neorinduiala si cu strigăte spre meterezul pe 
care quaestorul Torquatus, bănuind ca le va fi necesar. il 
fortificase in toiul luptei. Recruţii se ingramadira în acest 
loc fără nici o rinduiala, desi si ei erau tot italici ca si os- 
tasii din legiunea Martiană, o dovadă cit de mult deosebeşte 
exercițiul chiar pe cei de aceeași obirsie cind e vorba de 
vitejie. Cei din legiunea Martiană, fiindu-le teama de renu- 
mele lor pus acum în joc, nu intrară în locul fortificat ci 
se opriră lingă el. Deşi frinti de oboseală, ardeau totuşi de 
dorința de a lupta. gata de a se apăra în cazul unui nou 
atac pina la ultima suflare. Antonius nu atacă totuşi pe os- 
tasii legiunii Martiane, deoarece ştia că era greu să-i biruie; 
se repezi însă asupra recruţilor si făcu un măcel groaznic 
în rîndurile lor. : 

_ LXX. Hirtius, la Mutina, de îndată ce află despre lupta 
care se dădea la o depărtare de şaizeci de stadii, se îndrep- 
tă în grabă într-acolo cu cea de a doua legiune alcătuită 
din oamenii care dezertaseră de la Antonius. Se însera «le-a 
binelea si ostașii învingători, dintr-ai lui Antonius. se intor- 
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ceau cintind, cind deodata se iveste in fata lor asa cum erau 
in mars neorinduit. Hirtius cu o legiune in deplina ordine, 
completa si neuzata, gata de lupta. De nevoie. oamenii se 
orinduira in graba si dadura dovada de multe fapte de vi- 
tejie strălucită. dar morţi de oboseală au fost rapusi in cele 
din urmă de cei care sosiseră neobositi. Acest atac al lui 
Hirtius a distrus cea mai mare parte dintre ei. cu toate că 
Hirtius nu îndrăzni să-i urmărească de frica mlaștinilor. 
Udată cu coborirea serii dădu poruncă de încetarea luptei. 
Cea mai mare parte a mlaștinilor era plină de arme. de 
morți, muribunzi și răniţi. Frau printre ei si soldaţi teferi, 
dar care nu se puteau mișca din pricina oboselii. Calareti 
de-ai lui Antonius. citi îi mai rămăsese pe cimpul de luptă, 
au cutreierat toată noaptea cîmpul de luptă ca să-i culeagă, 
pe unii asezindu-i pe cai în locul lor sau lingă ei. pe alţii 
indemnindu-i să se prindă de cozile cailor si să alerge pe 
lîngă cai pentru a se salva. 

Astfel. prin intervenţia lui Hirtius. puterea lui Antonius 
a fost nimicită după ce biruise într-o luptă frumoasă. Anto- 
nius petrecu noaptea într-un sat din apropiere, fără nici 
o fortificaţie: satul se numește Tirgul Gallilor' 4 De ambele 
parti căzură cam jumătate din armată și toată cohorta 
praetoriană a lui Cezar. Hirtius a avut puţine pierderi. 

“LXXI. În ziua următoare, pornira cu toţii spre tabăra 
de la Mutina. După o înfrîngere atit de serioasă, Antonius 
luă hotarirea să nu mai încerce cu dușmanii o luptă de 
proporții mari și nici s-o primească, în cazul cînd ar fi ata- 
cat. ci să-i hartuiasea zilnic cu cavaleria, pina ce Decimus, 
sleit pina la capăt de foamete. se va preda singur. Hirtius 
si Cezar. dimpotrivă. tocmai din această pricină doreau 
lupta. 

Dar deoarece Antonius nu ieșea la ataccîndil provocau, 
au luat poziţie de cealaltă parte a Mutinei, care era mai 
putin păzită din pricina terenului nefavorabil, ca și cum 
ar fi avut intenţia să forțeze intrarea în oraș cu o armată 
numeroasă. Si de această dată Antonius îi atacă numai cu 
cavaleria. Cum însă și ceilalți se apărau tot numai cu cava- 
leria. iar grosul armatei își continua drumul pe care pornise 
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+ spre tinta urmărită. Antonius. temindu-se de soarta Muti- 
nei. aruncă încă două legiuni in luptă. Adversarii. intorcin- 
du-se bucuroși. începură să lupte. 

Antonius chema între timp si alte legiuni din alte ta- 
‘bere. Acestea însă. în urma ordinului neasteptat si a depar- 
"tării. soseau încet, in timp ce soldaţii lui Cezar ieseau mercu 
" învingători în aceste ciocniri. Hirtius a pălruns chiar în ta- 
sbăra lui Antonius si a căzut luplind eroic lingă cortul co- 
« mandamentului. Cezar alergă atunci. îi ridică trupul si puse 
1 stäpinire pe tabără. dar fu respins după scurt timp de An- 
« lonius. Ambele tabere ramasera peste noapte sub arme. 

LXXII. După aceasta noua infringere. îndată după lup- 
& tă. Antonius întruni la o consfătuire pe prietenii săi. Aces- 
H tia erau de părere să continue a-și aduce la îndeplinire pla- 
k nul dinainte. asediind Mutina și abtinindu-se de la orice 
luptă, căci balanţa pierderilor era egală de ambele părţi. 
: Hirtius a pierit. Pansa zace bolnav. ci sint superiori in ca- 
valerie. Mutina a ajuns la limita răbdării de foame şi se va 
preda in curînd. Aceasta era părerea prictenilor lui Anto- 
nius si era foarte bună. 

Antonius însă, fiind deja lovit de soartă, se temea ca 
Cezar să nu întreprindă asa cum făcuse si cu o zi mai înain- 
te un atac împotriva Mutinei si să intre înăuntru, sau —- 
avind mai multi luplători — să nu încerce a-l impresura. 
„În această împrejurare, spuse Antonius, cavaleria nu ne va 
mai fi de nici un folos, iar Lepidus și Plancus mă vor dis- 
pretui ca pe unul care am fost învins. Dacă însă părăsim 
Mutina, Ventidius ne va sta imediat la dispoziţie cu cele 
trei legiuni ale sale, pe care le va aduce din Picenum, iar 
Lepidus și Plancus ne vor fi aliaţi tot atit de hotariti ca 
şi el“. 

Astfel vorbea bărbatul care de altfel nu era nehotarit 
in primejdii. Si îndată după aceste cuvinte ridică şedinţa si 
dădu poruncă de plecare spre Alpi. 

LXXIII. Decimus, scäpind de grija asediului, se temea 
acum în schimb de Cezar, de care ii era groază, socotindu-l 
dușman, mai ales după ce consulii fuseseră înlăturați. De 
aceea, înainte de ivirea zorilor, dădu poruncă să se distrugă 


258 Appian 


podurile de peste riu si trimitind citiva soli la Cezar cu o 
barcă. îl recunoscu pe acesta drept adevăratul salvator al 
său si îi ceru o convorbire, stînd unul pe un mal și altul 
pe celălalt mal al rîului, fiind de fata cetăţenii Mutinei ca 
martori. Decimus spera că-l va convinge cu vorbe pe Cezar 
că numai un duh rău l-a făcut să se lase atras de ceilalți 
la conspirația contra lui Cezar. 

Cezar răspunse iritat solilor, respingind expresia de re- 
cunoștință pe care i-o trimite Decimus. „Eu n-am venit aici, 
spuse el, să-l salvez pe Decimus — ci ca să mă razboiese cu 
Antonius, cu care mi-ar fi fost îngăduit cîndva chiar să mă 
impac. Dar întreaga mea ființă mă oprește cind e vorba 
să-l văd sau să stau de vorbă cu Decimus. Din parte-mi poate 
să rămînă teafar, cil timp aceasta este pe placul celor de 
la Roma“. 

După ce a luat cunoștință de acest răspuns. Decimus a 
venit pe malul rîului si strigindu-l pe Cezar pe nume, a citit 
cu glas tare scrisoarea senatului prin care acesta îi încredin- 
ta conducerea provinciei Gallia și-i interzise lui Cezar să 
treacă fără consuli riul într-o provincie străină sau să-l ur- 
mărească pe Antonius, deoarece va fi îndeajuns dacă-l va 
urmări el singur. Cezar știa că Decimus a ajuns la atita in- 
drăzneală numai fiindcă se bizuia numai pe sprijinul sena- 
tului. Deşi putea să pună mina pe el printr-un simplu ordin, 
îl cruta totuși si se indrepta spre Bononia, la Pansa. De 
aici trimisese senatului un raport asupra intregii situatii. Pan- 
sa, la rindul lui, trimise alt raport. 

LXXIV. La Roma, Cicero a citit această scrisoare in fata 
adunării poporului deoarece venea de la consul, iar raportul 
lui Cezar l-a prezentat numai senatului. În continuare, Cice- 
ro a făcut apoi propunerea ca, pentru infringerea lui Anto- 
nius, să se aducă jertfe şi rugăciuni timp de cincizeci de zile, 
cîte n-au decretat romanii nici pentru biruința asupra galli- 
lor” si nici în vreun alt război. Cicero propunea de aseme- 
nea ca armata consulilor să fie dată lui Decimus, desi Pansa 
era încă în viata (dar nu se mai spera în salvarea lui), iar 
Decimus să fie proclamat singurul comandant împotriva lui 
Antonius. Mai propunea ca pentru obţinerea victoriei lui 
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Decimus asupra lui Antonius să se facă rugăciuni publice. 
| Atit de mare îi era furia împotriva lui Antonius si atit de 
josnică purtarea. 

Celor două legiuni care au dezertat de la Antonius. Ci- 
“cero le asigură ca plată imediată din vistieria statului cite 
ucinci mii de drahme de cap de om. făgăduite dinainte ca 
"premiu al victoriei ca si cind accasta ar fi fost definitivă 
işi ingaduinta de a purta întotdeauna la festivități o coroană 
iidin ramuri de măslin. Despre Cezar® nu se amintea nimic 
nin aceste decrete. Nu i se pomenca nici măcar numele. Într- 
Latit era de nesocotit. ca şi cînd Antonius ar fi fost deja ni- 
omicit. Lepidus, Glaucus si Asinius au primit ordine în scris 
isa atace pe Antonius ori de cite ori se vor apropia de el. 
Asa se petreceau lucrurile la Roma. 

LXXV. Înainte de a muri în urma rănii sale. Pansa 
Œchemä la sine pe Cezar si îi spuse: ..Tatalui tău” i-am fost 
otot atit de bun prieten ca și mie însumi: după uciderea lui 
sin-am avut posibilitate să-l răzbun sau să nu ma alätur ma- 
o joritatii senatului, căreia totuşi bine ai făcut că te-ai supus. 
aldesi aveai o armată la dispoziţie. Senatorii, temindu-se de la 
g început de tine si cle Antonius. care li se părea lot atit de 
ambițios cît şi Cezar, s-au bucurat mult cînd v-aţi dezbinat 
|căci sperau că vă veţi măcina unul pe altul. După ce te-au 
văzut stapin pe o armată, au căutat să te atragă de partea 
lor ca pe un tînăr nepriceput cu onoruri pompoase. dar fără 
nici o valoare reală. 

Cînd însă te-au văzut mai demn și mai moderat decil se 
aşteptau, îndeosebi atunci cînd n-ai primit demnitatea oferi- 
tă de armată, s-au bucurat si ti-au dat comanda în comun 
cu noi, cu scopul ca noi să-ţi luăm cele două legiuni ale tale 
care erau mai valoroase. Ei sperau ca, odată ce unul din voi 
doi va fi infrint, celălalt avea să rămină mai slab și singur 
şi, după ce şi acesta va fi fost înlăturat — nimicind în 
același timp şi partida lui Cezar — să ridice din nou pe 
pompeiani. Acesta este în rezumat planul lor®. 

LXXVI. Eu și Hirtius am îndeplinit ordinele, pina ce 
am redus pe Antonius, care prea se umflase in trufia sa. 
Dar, odată infrint, ne-am gindit să-l impacam cu tine pen- 
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iru a aduce prieleniei noastre fata de Cezar aceasta jertfă 
de rccunoslinta. singura pe care pulem s-o aducem si care 
va fi cel mai mare folos pentru partidul lui în viitor. Să-ţi 
fi comunicat mai de mult acest plan nu era potrivit cu 
împrejurările. Acum însă. dupa infringerea lui Antonius, 
după moartea lui Hirtius. cînd și pentru mine se apropie 
sfirsitul. cele plănuite iti sîni dezvăluite la timp — nu ca 
să-mi fii recunoscător după moartea mea. ci. născut cum 
ești într-un ceas norocos, dupa cum dovedesc faptele tale. 
să știi ce-ţi este tie de folos si să cunoști voința pe care 
am avut-o eu și Hirtius. cit si constringerea sub care am 
lucrat. 

Armata pe care lu ne-ai dat-o. e foarte firesc să ţi-o 
dau înapoi si chiar ţi-a și predau. Dacă socotesti că poţi 
să-i păstrezi pe recruți luindu-i în primire, ti-i voi preda si 
pe aceștia. Dacă ti se pare însă că ei sînt în prea mare ad- 
miratie fata de senat, căci și comandanții lor au fost trimiși 
să ne supravegheze. de crezi că acest lucru ar fi spre paguba 
ta — și te-ar descoperi înainte de a fi sosit timpul. atunci 
pe ei îi va prelua quaestorul Torquatus“. 

După aceste cuvinte și după ce a predat pe recruți quaes- 
torului. Pansa și-a dat sfîrșitul. Quaestorul i-a predat, după 
cum îi poruncise senatul. lui Decimus. Cezar a făcut pentru 
Hirtius și Pansa funeralii strălucite și a trimis trupurile lor 
cu onoruri la Roma. 

LXXVII. În același timp. în Siria si Macedonia se pe- 
treceau următoarele evenimente. Caius Cezar lăsase in 
drumul său prin Siria o legiune acolo, gîndindu-se de pe 
atunci la o expediţie împotriva partilor. Conducerea ad- 
ministrativă a acestei legiuni o avea Caecilius Bassus”, iar 
comanda ei lulius Sextus, o rudă foarte tînără a lui Ce- 
zar. Acesta dedindu-se unui trai de desfriu, purta legiu- 
nea pretutindeni cu sine în mod necuviincios. Cînd Bassus 
îi făcu observaţii, Sextus îl înfruntă cu vorbe jignitoare. 
Iulius, chemind după cîtva timp pe Bassus și acesta intir- 
ziind să vină, a dat ordin să-l aducă cu forţa. Ajungindu-se 
la scandal și la încăierare, armata nemaiputindu-i suporta 
obraznicia, îl străpunse pe lulius cu sulitele. 
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Dar curind veni cainta si teama de Cezar. Soldaţii 
făcură un jurămint tainic că dacă nu li se va acorda 
iertare si încredere ca mai înainte. vor lupta pina la moarte: 
constringindu-l si pe Bassus să participe la conjurație. au 
adunat o legiune noua si au inceput împreună exerciţii 
războinice. Aceasta este versiunea unora despre Bassus. 

După Libo (Livius) însă. el a servit în armata lui 
Pompei. dupa a cărui infringere s-a retras si a dus o 
viata de simplu cetätean. la Tyr. Wituind citiva ostasi din 
legiune. aceștia l-au ucis pe Sextus si apoi s-au pus sub ca- 
manda lui Bassus. 

Oricum s-au petrecut aceste lucruri. destul că ei l-au 
respins cu vitejie pe Statius Murcus. care a fost trimis de Ce- 
zar cu trei legiuni impotriva lor. iar Murcus a fost nevoit 
să cheme în ajutor pe Marcius Crispus. guvernatorul Bi- 
thyniei. Crispus alerga în ajutorul lui cu alte trei legiuni. 

LXXVIII. Pe cînd cele două legiuni erau asediate de 
aceştia, sosi în grabă Cassius și luă imediat sub comanda 
sa nu numai cele două legiuni ale lui Bassus. ci si pe cele 
șase care asediau pe Bassus. Legiunile i se predară în 
parte din prietenie. dar și pentru că trebuiau să se supună 
comandei lui în calitate de proconsul. Tuturor li se dăduse 
poruncă, după cum am amintit mai sus. să asculte de Cassius 
și Brutus. În acelaşi timp Alicnus. care fusese trimis de 
Dolabella în Egipt, se întorcea de acolo cu patru legiuni 
formate din ostași care fuseseră risipiţi cu prilejul infrin- 
gerilor lui Pompei si Crassus?! sau din cei ce fuseseră lăsați 
de Cezar Cleopatrei. Cassius inconjura in Palestina pe Ali- 
enus înainte ca acesta sa ştie ceva despre situaţie și-l forţă 
să i se alăture, căci Alienus se temea să dea lupta cu cele 
patru legiuni ale lui contra a opt. 

Astfel ajunse Cassius pe neaşteptate în stapinirea a doua- 
sprezece legiuni deodată. Pe Dolabella — care se întorcea 
din Asia cu două legiuni si pe care cei din Laodiceea? îl 
primiră ca pe un prieten — îl înconjură și-l asedie. Se- 
natul, primind această veste, s-a bucurat foarte mult. 

LXXIX. Pe de altă parte, Caius Antonius, fratele lui 
Marcus Antonius. avind o singură legiune®, era în conflict 
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si se razboia cu Brutus pentru Macedonia: fiind mai slab 
în forte militare îi întinse o cursă lui Brutus. Dar acesta scă- 
pind. îi întinse si el la rîndul său o cursă. dar nu facu nici 
un rău celor ce-i prinse ci dădu poruncă armatei sale să dea 
unorul adversarilor. Cum aceștia nu răspunseră la salut, 
respingind asifel încercarea, Brutus îi lăsă să plece nevata- 
mati din capcană. Facind apoi o mișcare de învăluire pe 
alte poteci, îi prinse din nou în niște ripe. dar iarăși nu-i 
alacă ci le dădu onoruri. Atunci ostașii lui C. Antonius, 
cuprinși de admiraţie pentru omul care-i cruța pe ei ca 
cetăţeni si care se bucura cu drept cuvînt de renumele ce-l 
avea de a fi intelept si blind, au răspuns la salut si au 
trecut cu totii de partea lui. Caius se preda si el si fu 
tratal de Brutus cu cinste, pina cînd, dovedindu-se că în- 
cerca în repetate rînduri să corupă armata. a fost omorit. 

Astfel spori la șase legiuni armata lui Brutus. împreună 
cu oastea ce o avusese înainte. Împăcîndu-se bine cu mace- 
donenii. recrulă și dintre ei două legiuni pe care le instrui 
și pe ele după felul trupelor italice. 

LXXX. Pe cînd in Siria* si Macedonia se intimplau 
aceste evenimente, in Italia Cezar, desi socotea ca o insulta 
la adresa sa ca nu el ci Decimus a fost ales comandant in 
razboiul impotriva lui Antonius, isi ascunse totusi minia si 
ceru sa i se incuviinteze un triumf pentru faptele sale de 
razboi. Luat in deridere de senat, ca unul care avea pre- 
tentii prea mari in raport cu virsta® sa, Cezar incepu sa se 
teama ca dupa nimicirea lui Antonius va fi tratat si mai ru- 
sinos. De aceea acum dorea o impacare cu acesta, asa cum 
il sfatuise si Pansa pe patul de moarte. 

Drept urmare se purta foarte prietenos cu prizonierii 
din armata lui Antonius, comandanţi și soldaţi, îi încadra 
în armata sa sau îi trimitea lui Antonius dacă voiau să se 
întoarcă, dind astfel de înţeles că nu e pornit împo- 
triva acestuia cu dușmănie de neimpacat. lar cînd isi mută 
tabăra lingă Ventidius, prietenul lui Antonius care avea sub 
comanda sa trei legiuni, îl sperie pe acesta, dar nu intre- 
prinse împotriva lui nici o acţiune dușmănoasă, ci îi dădu 
putinţa să i se alăture sau să plece fără teamă cu armată 
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cu tol la Antonius si să-l mustre pe acesta că nu vrea sa 
știe care este interesul lor comun. Ventidius. intelegind 
acestea. plecă la Antonius. Cezar îi ingadui si lui Decimus*. 
unul din comandanții în subordine ai lui Antonius. pe care 
îl făcuse prizonier la Mutina si pe care-l tralase cu toute 
onorurile. să sc întoarcă la Antonius dacă doreşte. lar cind 
acesta îl întrebă care sînt sentimentele sale fata de Antonius. 
Cezar ii răspunse că pentru cei ce vor să priceapă. a dat 
destule semne despre acestea, iar pentru cei ce nu vor 
nicicind nu vor fi deajuns. oricite ar mai da. 


LXXXI. Acestea erau semnele pe care Cezar le dädeu 
lui Antonius. 


Lui Lepidus si lui Asinius le scrise însă mai deschis 
despre batjocura ce i s-a adus și despre numirea în funcţii 
a asasinilor tatălui său, impartasindu-le îngrijorarea sa că, 
spre multumirea partidului pompeianilor. fiecărui membru 
al partidului lui Cezar i s-ar putea intimpla ceea ce i s-a 
întîmplat lui Antonius, care a ajuns unde a ajuns numai 
prin imprudenta sa si prin nesocotirea oricărui sentiment 
de teamă. Cezar le cerea totodată ca de forma să asculle 
de senat, dar spre propria lor siguranță să se pună de 
acord, cît mai e în puterea lor să facă aceasta, si să-l 
mustre pe Antonius pentru greşelile făcute. Sa ia pildă în 
această privință de la ostașii legiunilor lor, care nici după 
terminarea stagiului nu se imprastiau, ca sa nu fie atacați 
cu ușurință de dușmani — ci mai degrabă preferă să se 
așeze împreună într-o colonie pe pamint străin pentru a-și 
păstra forţele intacte, decît să se bucure fiecare în parte de 
averea lor părintească. 


Aşa suna cuprinsul scrisorii pe care Cezar o trimise lui 
Lepidus şi lui Asinius. Armata de veterani a lui Decimus 
se îmbolnăvi, căci soldaţii mîncaseră prea mult dintr-odată 
după ce răbdaseră atita timp de foame si sufereau de o di- 
zenterie cumplită, iar recrutii nu-și terminaseră încă in- 
structia. Dar după ce Plancus isi uni trupele cu ale lui De- 
cimus trimise o scrisoare senatului prin care-l instiintà 
că va porni îndată o acţiune energică împotriva rătă- 
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citorului Antonius. chiar daca acesla si-ar fi pregätil fuga 
pe mare. 


LXXXIT. Pompeianii. aflind despre aceasta. se dădeau 
pe fata în număr surprinzător de mare. strigind în gura 
mare că deabia acum au redobindit libertatea stramoseasca. 
Se aduceau jertfe de catre fiecare in parte si fura alesi 
decemviri*” pentru anchetarea gestiunii lui Antonius. pre- 
text pentru a anula toate dispoziţiile luate de C. Cezar. 
Căci Antonius nu luase nici o măsură din proprie iniţiativă 

sau numai foarte neînsemnate — conducîndu-și toată ad- 
ministratia după testamentul lui C. Cezar. Senatul, știind 
hine aceasta. înlătura mereu unele din ele sub diferite pre- 
texte și spera acuma să le desființeze pe toate pe aceas- 
1a cale. 


Decemvirii decretară că, indiferent de ce va fi primit 
cineva sub consulatul lui Antonius, este obligat deîndată 
să înregistreze si să facă cunoscut acele lucruri în scris. Pen- 
tru cei ce nu ar îndeplini porunca, erau adăugate ameninţări 
grele. Pompeianii tinteau să pună mina si pe funcţiile de 
consul în locul lui Hirtius și Pansa pentru restul anului. 
lucru la care aspira si Cezar, nemaiadresindu-se senatului 
ci, în particular, lui Cicero. Pe acesta îl îndemna să candi- 
deze si el, cu scopul ca Cicero, fiind mai în virsta și cu 
mai multă experienţă, să conducă în fapt senatul, pe cînd 
el să se folosească numai de titlul de consul pentru a 
putea depune în mod onorabil armele, scop pentru care 
ceruse nu de multă vreme și aprobarea unui triumf. 


Cicero, care era doritor de putere, se lăsă ademenit de 
aceste perspective si spunea ca el observă la comandanții de 
armate din afara taliei tendința de a încheia un pact. 
Drept urmare el sfătuia senatul să menajeze pe bărbatul 
pe care l-a jignit şi care se găsește în fruntea unei armate 
numeroase si mai curind să accepte ca el să ocupe o funcţie 
înaltă la Roma înainte de vîrsta legală, decit să rămînă cu 
minia în suflet în fruntea armatei. Si pentru a nu între- 
prinde nimic împotriva intereselor senatului, Cicero mai 
sfătuia apoi să-i fie dat drept coleg un om cu scaun la 
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cap, dintre cei mai în virstă. care să-l conducă cu fermitate. 
tinind seama de tineretea lui. 

Dar senatul isi batu joe de Cicero pentru pofta lui 
de putere. si îndeosebi i se opuseră rudele conspiratorilar. 
de teamă că Cezar odată ajuns consul ii va pedepsi. 

ILANĂIII. În timp ce alegerile de consuli se aminau sub 
diferite pretexte cu formă legală. Antonius a trecut Alpii 
cu ingaduinta lui Culleo. care fusese însărcinat de Lepidus 
cu paza trecaloarelor şi ajunse la un riu pe malul căruia 
era cantonal Lepidus. Antonius își asezà tabăra alături. 
ca şi cum ar fi fost prieteni. fără a se inconjura nici cu vreun 
val. nici cu vreun sant. Si de îndată incepurä să meargă soli: 
dese de la unul la celălalt. Antonius evoca prietenia lor 
şi diferitele servicii ce i le făcuse si arăta lui Lepidus că 
toți cei ce au fost prielenii lui Cezar vor pati, pe rind. 
ceea ce i s-a intimplat şi lui. Lepidus se temea de senat 
care-i «dăduse poruncă să se lupte cu Antonius. dar ii fa- 
găduia totuşi că nu-l va ataca din proprie inițiativă. 

Ostasii lui Lepidus, insufletiji de un respect deosebit 
fata de ţinuta demnă a lui Antonius, observind că solii se 
duc si vin mereu si incintaji de simplicitatea taberei acestuia. 
comunicau la început pe furiș, apoi pe fata, cu soldaţii lui 
Antonius. cum era si firesc între cetăţeni și foşti camarazi 
de arme. Ei nu ţineau seamă de poruncile tribunilor care 
căutau să-i oprească si pentru a-și înlesni întilnirile făceau 
pod de bărci peste riu. Legiunea. numită a zecea. care fu- 
sese recrutată mai de mult de către Antonius. pregălea 
totul pentru el în tabăra lui Lepidus. 

LXXXIV. Laterensis, unul dintre fruntașii senatului. ob- 
servă toate acestea și-i atrase atenţia lui Lepidus. Cum acesta 
nu voia să creadă nimic, îl sfătui să-și împartă armata in 
mai multe subunități pe care sa le trimită în diferite misiuni 
pentru a se vedea dacă e vorba de trădare sau de rea 
credinţă. Lepidus împărţi armata în trei unităţi si le dădu 
ordin să pornească în plină noapte spre a face paza quaes- 
torilor care se apropiau cu banii. Către ultima veghe, ostașii 
se înarmară ca pentru plecare, dar ocupară imediat locurile 
mai întărite ale taberei și-i deschiseră porţile lui Antonius. 
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Acesla se îndreplă in fugă spre cortul lui Lepidus, însoţit 
de întreaga armată a lui Lepidus, care îl implora sa dea 
nefericitilor de cetateni pace .si indurare. Lepidus. asa cum 
se gasea — fara cingatoare — sari din pat si alerga spre 
ei. le promise că va face tot ce i se cere. imbratisa pe Anto- 
nius si se scuză asupra tinutei sale. Unii cred că. fiind un 
om moale și fără curaj. ar fi căzut chiar la picioarele lui 
Antonius. Dar nu toţi istoricii dau crezare acestei păreri, si 
nici mie nu mi se pare probabilă. Căci el nu făcuse nicio- 
dată vreun act de dusmanie fata de Antonius si n-avea de 
ce se teme. 

Asifel Antonius ajunse din nou stapinul unei mari forte 
armate. fiind o serioasă primejdie pentru dusmanii sai. El 
avea mai întîi armata cu care pornise de la Mutina si, pe 
lingă aceasla. o cavalerie excelentă: in drum i s-au adăugat 
trei legiuni ale lui Ventidius. si, în cele din urmă, i s-a asocial 
si Lepidus cu cele şapte legiuni de infanterie ce le avea. 
multe alte trupe auxiliare si un însemnat aparat de război. 
Lepidus rămăsese numai cu numele comandant al acestor 
trupe. în fapt însă ele erau sub conducerea lui Antonius. 

LXXXV. De îndată ce toate acestea fură cunoscute la 
Roma. se petrecu pe dată o schimbare uimitoare si bruscă: 
cei care cu puţină vreme înainte aveau o atitudine de 
dispreţ. începură să se teamă. iar alţii treceau de la frică la 
încredere îndrăzneață. Edictele decemvirilor erau rupte in 
chip de batjocură, iar alegerile de consul se aminau si mai 
mult. Senatul, dezorientat cu desavirsire si temindu-se să nu 
se facă o alianţă între Cezar și Antonius, trimise din partea 
sa pe Lucius și Pansa sub pretextul că se duc în Grecia 
ca s-o viziteze, dar pe ascuns la Brutus si Cassius, cu ru- 
gămintea ca ei să-i vie intr-ajutor cu cit de multe trupe 
vor putea. Senatul rechemă apoi din Libia două din cele 
trei legiuni pe care le comanda Sextius si dădu ordin ca 
o a treia să fie predată lui Cornificius®, care era guvernator 
în cealaltă parte a Libiei si era partizan al senatului. 

Senatorii ştiau că si acești ostaşi au făcut serviciul mi- 
litar sub comanda lui C. Cezar si suspectau tot ce era in 
legătură cu el. dar nevoia îi îndemna să ia aceste măsuri. 
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ÎL numiră apoi si pe tînărul Cezar. în mod cu totul nepo- 
trivit. comandant alături de Deeimus. impotriva lui Anto- 
nius, de teamă ca nu cumva să se unească cu Antonius. 

LXXXVI. Dar Cezar alila acum armata contra senatului 

i din pricina neincetatelor jigniri ce i se aduseseră lui per- 
aa cit si pentru cauza ostașilor în sine - trimisi acum 
intr-o a doua campanie. înainte de a fi primit din prima 
făgăduială cele cinci mii de drahme cît se promisese că li se 
va da fiecăruia. El îi invaté să ceară prin delegati plata 
acestor sume si soldaţii trimiseră atunci pe centurioni în 
acest scop. 

Senatul intelese că eenturionii au fost minaţi cu scopuri 
ascunse la această intervenţie si declară că le va trimite 
răspuns prin alti delegaţi. Între timp trimiteau oameni in- 
struiti să ia contact. în absenţa lui Cezar. cu cele două le- 
giuni care se desfacusera de Antonius si să le povăluiască 
să nu pună toată nădejdea într-un singur om. ci în se- 
nat. care singur are putere nepieritoare: de asemenea. 
să treacă de partea lui Decimus. de la care vor primi banii 
fagaduiti. 

Dind poruncă să li se vorbească astfel. senatul admise 
plătirea a jumătate din suma destinată ca premii si alese 
zece bărbaţi pentru împărțirea ei. fără să-l fi adăugat aces- 
tora pe Cezar. nici măcar ca al unsprezecelea 

Trimisii senatului. neîngăduindu-li-se să se intilneasea 
cu cele două legiuni. decit numai fiind de faţă Cezar. s-au 
intors fără să fi realizat ceva. Cezar se holări alunci să nu 
mai transmită vorbe prin alţii si nici să mai sovaie: infa- 
tisindu-se personal armatei adunate. enumeră toate jignirile 
ce i s-au adus din partea senatului, arătă cum luturor partiza- 
nilor lui C. Cezar li se întind curse spre a fi suprimati 
unul cite unul și îi sfătui să fie atenţi la propria lor siguran- 
ta, deoarece urmau să treacă sub comanda unui general dus- 
manos partidului lui Cezar. si să fie trimisi dintr-un război 
intr-altul, fie ca să piară cu toţii, fie ca să se incaiere unii 
cu alţii. Căci cu acest scop se oferă premiile pentru ac- 
tiunea savirsita de toate legiunile în comun la Mutina, nu- 
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mai celor două legiuni. ca să stirneasca ură si revoltă 
intre ele. 

LXAXXAVIT. „Voi stiţi. continuă el. si pricina pentru 
care a fost nu de mult infrint Antonius. cit si ce măsuri 
au luat pompeianii împotriva acelora care au primit anu- 
mite daruri din partea lui C. Cezar. Ce garanţie există 
pentru voi mai întîi. in privinţa loturilor de pămînt si a 
banilor pe care i-ati primit de la el si, în al doilea rînd 
pentru mine în ceea ce priveşte siguranța mea personală, 
cit timp prietenii asasinilor stapinesec senatul? În ce mă 
privește. sînt gala să suport ultimile consecinţe. oricum ar 
fi ele: căci este frumos să înduri orice. cînd este vorba de 
a-ți răzbuna părintele. Sint însă îngrijorat din pricina 
soartei voastre, căci sinteti într-o situație asa de grea si 
atit de multi. ameninţaţi de primejdii din pricina mea și 
a tatălui meu. 

V-aţi încredințat că sint lipsit de ambiţii personale. 
din moment ce am rcfuzat să primesc praetura oferită 
de voi cu toate atributele ei. Acum însă văd un singur 
mijloc de salvare atît pentru voi cit si pentru mine si 
anume dacă, cu ajutorul vostru, aș putea fi ales consul. 
Numai atunci tot ce vi s-a dat din partea tatălui meu 
va rămîne in mod sigur in mina voastră, vi se vor da 
coloniile datorate si se vor plăti in întregime premiile. 
Eu voi pedepsi pe asasini și vă voi scuti de alte războaie 
în viitor“. 

LXXXVIII. Armata a primit cu urale nesfirsite aceasta 
cuvintare și a trimis îndată o delegaţie de ceniurioni ca 
să ceară consulatul pentru Cezar. Cînd senatul le-a obiec- 
tat prin răspunsul său virsta candidatului, centurionii au 
spus, cum erau instruiți, că și înainte vreme a fost ales 
consul Corvinius® —- la o vîrstă si mai fragedă încă — 
iar mai tirziu Scipionii, atit cel dintii cit si cel de al 
doilea, și patria a tras mari foloase de pe urma tinereţii 
fiecăruia. Trimișii aminteau apoi de exemplele recente, 
cum a fost Pompei cel mare și Dolabella; lui Cezar in- 
susi i s-a incuviintat să fie consul cu zece ani înainte de 
vreme. 
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Unii dintre senatori n-au pulut suporta aceste vorbe 
rostite cu multă îndrăzneală de către centurioni, care ui- 
tau de condiţia lor şi i-au dojenit ca pe unii ce îndrăz- 
nesc cu mult peste ceea ce sc poate incuviinta soldaţilor. 
Cind armata a aflat despre aceasta, s-a înfuriat si mai 
mult și cerea sa fie dusă la Roma pentru a-l alese ci 
înșiși pe Octavius consul în comitii extraordinare, ca 
pe un vrednic fiu al lui C. Cezar. În acelaşi timp, îl 
ridicau în slavă prin laude necontcnite pe Cezar-tatal. 

Cezar, vazindu-i atit de porniţi, dădu ordinul de ple- 
care spre Roma chiar din adunare. avind cu sine opt le- 
giuni de pedestrime, cavalerie suticientă si toată trupa 
auxiliară care aparținea legiunilor. frccind peste riul Ru- 
bicon ‘din Gallia în Italia, traversat mai inainte de tatal său 
tot pentru un război civil, Octavius îşi împărți armata 
în două: unei parti i-a dat ordin să-l urmeze cu incetinire, 
iar cu a doua. în care a ales elita fortelor sale. porni în 
mars forțat grăbindu-se să surprindă pe adversari inuinte de 
a se fi putut pregăti. fntilnind in dram oameni care adu- 
ceuu parte din banii pe care-i trimisese senatul ca premii 
pentru soldaţi, Cezar, temindu-se de eiectul moral asupra 
celor ce vor primi banii, a trimis pe ascuns ostasi care 
să-i gonească înspăimîntindu-i. Si purtătorii au fugit cu 
ban; cu tot. 

LXXXIX. Cum s-a răspîndit în oraș vestea despre apro- 
pierea lui Cezar, s-a iscat tumult si spaimă mare. Unii 
alergau în dezordine, alţii isi conduceau soțiile, copiii si 
tot ce aveau mai de pret la tara sau în locurile întărilc ale 
Romei. Nestiindu-se nimic sigur asupra faptului daca Cezar 
dorește numai consulatul, și aflindu-se că o armată dusma- 
noasă se îndreaptă plină de minie spre oraș, populatia in- 
tra într-o tulburare cumplită. Senatul isi pierdu capul cu 
desavirsire, deoarece n-avea la dispoziţie nici o forță armată. 
Si cum se întîmplă de obicei la orice tulburare, fiecare dă- 
dea vina unul pe celălalt: unii susțineau că i-au luat Jui 
Cezar în mod jignitor armata pe care i-o dăduseră pentru 
urmărirea lui Antonius, alții că i s-a refuzat in mod ofen- 
sator triumful care i se cuvenea pe bună dreptate; aljii 
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obiectau ca din invidie i s-a luat posibilitatea de a imparti 
el premiile, neingaduindu-i-se să fie nici măcar ul unspre- 
zecelea în comisia de repartizare, în sfirsit. alții spuneau că 
nici premiile n-au fost împărţite la timp și în întregime, 
dindu-se astfel prilej armatei să se ridice împotriva lor. 

Dar cel mai mare reproș se referea la momentul cu 
totul nepotrivit al dezlantuirii acestui conflict, timp în 
care Brutus și Cassius erau prea departe și abia în faza de 
pregătire, iar în flancuri aveau pe Antonius si Lepidus ca 
dușmani. Cînd se gindeau că aceștia se pot împăca si 
învoi cu Cezar, groaza le creștea la culme. lar Cicero, 
care pînă atunci se vedea pretutindeni, dispăruse dintr-odată 
cu desävirsire. 

XC. Si deodată veni o răsturnare a tot ce fusese hotarit 
pina atunci si anume: în loc de două mii cinci sute de 
drahme, să se dea cele cinci mii cit se făgăduise dintru 
început ; în loc să se dea premii numai la două legiuni, să 
se dea la toate opt; și însuși Cezar să le împartă, în locul 
decemvirilor si să poată candida în absenţă la consulat. Si 
pe dată porniră soli in fuga la Cezar ca să-i comunice grab- 
nic aceste hotăriri. 

Dar de-abia ieșiră aceștia în goană din oraș si regre- 
tul îi cuprinse iarăși pe senatori: că n-ar fi trebuit să se înspăi- 
minte în mod atît de putin bărbătesc; că n-ar trebui sa 
admită o a doua tiranie fără să se verse nici un strop de 
singe; că n-ar trebui introdus obiceiul ca cei ce doresc să 
obțină o demnitate să ajungă la ea prin violență — 
nici ca o armată să pună stäpinire pe patrie din porunca 
oricui. Dimpotrivă, trebuie ca după ce s-au înarmat cu 
tot ce au la dispoziţie, să se opună răsculaților cu puterea 
legii. 

Era de așteptat, presupuneau senatorii, că împotrivin- 
du-li-se cu legea razvratitii nu vor îndrăzni să pornească 
cu armele împotriva patriei. lar dacă vor porni totuși, ei, 
senatorii, ar trebui să suporte un asediu pînă la sosirea 
lui Decimus și Plancus si mai curind să se apere pina la 
“moarte, decît să admită dintr-un început, fără nici o impotri- 
vire, o sclavie care ar putea să nu-și mai găsească leacul. 
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Si-si reaminteau toate atitudinile și suferințele pentru liber- 
tate ale romanilor de altă dată. care nu ingaduiau nici o 
concesie fata de nimeni. cînd era vorba de libertate. 
XCI. Cum în aceeași zi au sosit in port si cele două le- 
giuni chemate din Libia: li se parea că înseși zeii îi în- 
deamna la apărarea libertăţii. Regretul puse stapinire si mai 
tare pe ei cind mai apăru si Cicero în mijlocul lor: întreaga 
_hotarire de mai înainte fu schimbată. toţi bărbaţii în virsta 
‘de a putea servi sub arme fură mobilizați. Soldaţii celor 
două legiuni din Libia. cei o mie de călăreți sosiți cu ele 
şi cei din legiunea lăsată de Pansa în oraș au fost raspin- 
diti pretutindeni în Roma. O parte păzeau colina numită 
' Janiculum% si banii ce se aflau adunaţi acolo, alţii podu- 
rile de peste riu. Praetorii erau raspinditi în intreg orașul 
printre ei. Alţii. în sfîrșit, pregăteau în port bărci. corăbii 
“şi bani pentru cazul că. înfșinţi. senatorii ar fi trebuit sa 
i fugă pe calea mării. 
Făcînd aceste pregătiri cu atita siguranță si grabă. spe- 
- rau să-l intimideze la rindul lor pe Cezar. pentru ca, schim: 
« bindu-si hotărîrea. să ceară de la ei si nu de la armata con- 
i sulatul, sau în caz contrar să se poată apăra cu energie de 
£ atacul lui. Ei se mai așteptau ca partidul advers să-și schim- 
« be cel putin acuma atitudinea, cit timp se dă lupta pentru 
il libertate. Cînd însă, după cercetări oficiale și secrete, n-au 
ij găsit nicăieri pe mama și pe sora lui Cezar, au fost din nou 
k cuprinși de panică, căci se vedeau lipsiţi de niște ostateci 
la atît de importanti. Și deoarece cezarienii nu arătară prin 
d nimic o schimbare de atitudine fata de senat, credeau ca 
À femeile au fost atît de bine ascunse de aceștia. 
À XCII. Lui Cezar i se aduce stirea despre schimbarea ho- 
taririi senatului chiar în timp ce delegaţii acestuia erau in 
discuţie cu el. Aceștia il părăsiră imediat, impovarati de 
rușine. Cezar porni atunci în grabă cu armata sa și mai în- 
taritata acum spre Roma, temindu-se ca cele două femei ar 
putea sa pateasca ceva. El trimise mai intii călăreţi către 
populatia inspaimintata, indemnind-o sa fie linistita. Si spre 
uimirea tuturor, ocupa regiunea de dincolo de colina Quiri- 
ii nal”, fără ca cineva sa îndrăznească a-l opri sau ataca. Dar 
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dintr-odata un alt reviriment surprinzator se petrecu la Ro- 
ma: oamenii cu vază alergară la el să-l salute. Si poporul de 
rînd se strînse în preajma lui, laudind purtarea atît de pas- 
nică a soldaţilor. 

A doua zi, Cezar, lăsînd armata unde se găsea, porni 
cu o gardă destul de puternică spre oraș. Pe tot parcursul 
drumului populaţia îl intimpina în grupuri și-l saluta, fie- 
care manifestindu-si pe fata simpatia si umilul sau devota- 
ment. Mama lui si sora lui îl salutară împreună cu vestalele 
in templul Vestei. Pina si cele trei legiuni din oras, descon- 
siderind pe comandantii lor, au trimis solii la el si au tre- 
cut de partea lui. Unul din comandanții lor, Cornutus?, s-a 
sinucis iar ceilalți au fost iertati. 

Însuşi Cicero, aflînd că se duc tratative de împăcare, 
obtinu prin mijlocirea prietenilor lui Cezar o întilnire cu 
el. Cînd întîlnirea avu loc, Cicero se apără și apoi infatisa 
cu laude exagerate pentru sine propunerea la consulat, pe 
care cel dintii o adusese în senat. Cezar, persiflindu-l îi 
răspunse doar atit că el este ultimul dintre prietenii săi 
care-l vizitează. 

XCIII. În cursul nopţii se răspîndi deodată știrea ca 
două legiuni ale lui Cezar, cea Martiană și a patra au trecut 
de partea orașului, deoarece ar fi fost duse prin înșelăciune 
împotriva patriei. Praetorii și senatul au crezut cu multă 
ușurință această știre, deși armata lui Cezar se găsea foarte 
aproape. Sperind că numai cu aceste legiuni, fiind cele mai 
puternice, vor putea tine.piept celorlalte legiuni ale lui 
Cezar — pina ce va sosi din alta parte o forță mai mare 
— au trimis chiar in acea noapte pe Manius Aquilius Cras- 
sus la Picenum, ca sa adune o armata, iar dintre tribuni 
au însărcinat pe Apuleius% sa raspindeasca în popor vestea 
cea bună, alergind de Ja om la om. Senatul se adună în 
grabă noaptea in Curie“. Cicero intimpina la usa pe sena- 
tori. Cînd însă vestea se dovedi neintemeiata, cl dispăru 
într-o litiera. ; 

XCIV. Cezar, rizind de prostia lor, si-a adus armata mai 
aproape de oras, pe cimpia numita a lui Marte; dintre 
praetori n-a pedepsit pe nici unul, nici chiar pe Crassus care 
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se grabise sa plece la Piccnum si care i-a fost adus asa cum 
era prins în haine de sclav. În numele zeiței Clementa i-a 
iertat pe toţi. Dar nu mult mai tirziu au fost proscrisi, fiind 
: condamnaţi la moarte. A dat apoi ordin să se adunc toți 
banii publici care erau pe Janiculum si aiurea, precum și 
| celelalte sume care au fost impuse mai înainte cetăţenilor 
la propunerea lui Cicero si a împărţit armatei cite două 
mii cinci sute de drahme de om. promitind să le dea în 
curind si restul. Apoi a părăsit orașul pina la alegerile de 
consul. 

Fiind ales cl şi. conform dorinţei sale, Quintus Pedius, 
care-i dăruise lui partea de mostenire ce o primise de la 
C. Cezar, intră din nou în oraș în calitate de consul. Pe 
cind aducea jertfe. i se arătară «doisprezece vulturi. tot 
atitia cit se spunea că i s-au arătat lui Romulus cînd a în- 
temeiat Roma. După lerminarea jertfelor. Cezar repetă 
adoptiunea sa de către tatăl său după o lege curială. Aceasta 
înseamnă ca adoptiunea trebuie făcută printr-un plebiscit. 
.Romanii® numesc părţile în care împart familiile sau tri- 
burile curii, după cum grecii. de pildă. le numesc fratrii. 
La romani acest mod de a adopta copii fără tata este cel 
mai legal. Si cei adoptați au puteri egale cu copiii legitimi 
fata de rudele părinţilor lor adoptivi si fata de sclavii eli- 
berati de aceștia*. C. Cezar avea. pe lingă celelalte laturi 
strălucite ale vieţii sale, un mare număr de sclavi liberali 
care erau foarte bogaţi si poate îndeosebi pentru acest mo- 
tiv Octavius a avut nevoie de aceasta adoptiune, pe lingă 
cea dobindita prin testament. 

XCV. Prin alta lege, Cezar desfiinta decretul prin care 
Dolabella era declarat dușman al patriei şi dispuse sa se 
facă cercelări judiciare în privința asasinării lui C. Cezar. 
Imediat incepura cercetări, întreprinse de prieteuii lui Ce- 
zar contra unora socotiți ca făptași autentici ai asasinatului, 
contra altora ca complici numai. Această învinuire a fost 
adusă și unora care nici măcar nu erau în Roma cînd a fost 
ucis C. Cezar. După ce s-a fixat pentru toţi o singură zi de 
“judecată prin crainici publici, toţi au fost condamnaţi in 
lipsă. Cezar,: inspectind personal judecătoriile, nici unul 
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dintre judecatori n-a dat vreo sentinta de achitare, afara de 
unul singur din ordin senatorial. Acesta n-a patit nimic pe 
moment, dar mai tirziu se gasea si el printre cei proscrisi, cu 
pedeapsa de moarte. împreună cu ceilalți. 

În aceleași zile. Quintus Gallius”, praetorul gărzilor din 
oraş si frate cu Marcus Gallius®, care se afla la Antonius, 
a găsit cu cale să ceară de la Cezar propraetura provinciei 
Libia. În timpul audienței, el a atentat la viata lui Cezar. 
Din această pricină colegii săi l-au destituit din funcţie, po- 
porul i-a devastat casa. iar senatul l-a condamnat la moarte. 
Cezar i-a dat poruncă să plece la fratele lui. dar urcindu-se 
pe corabie pare să fi dispărut fără urme. 

XCVI. După toate aceste înfăptuiri, Cezar. aflind că Bru- 
tus si Cassius au adunat o armată de douăzeci de legiuni, 
se gindea la o impacare cu Antonius, de ale cărui legiuni 
avea nevoie contra acestora. El plecă de aceea din Roma 
spre Marea lonică si înaintă pe indelete, așteptind să audă 
ce va face senatul. Căci Pedius sfătuise senatul. în lipsa lui 
Cezar, să se împace cu Lepidus și cu Antonius, pentru a 
nu face de neimpăcat dușmănia care există. Deși prevedeau 
că împăcarea nu le va folosi nici lor nici patriei, ci numai 
lui Cezar, care-și dorea un asociat în lupta contra lui Cassius 
si Brutus, senatul aprobă propunerea și i se asocie de ne- 
voie. Hotăririle dușmănoase împotriva lui Antonius, Lepi- 
dus şi a ostașilor de sub comanda lor fură anulate și li s-au 
dat și alte dovezi de impacare. 

Cezar și-a exprimat în scris bucuria pentru această im- 
păcarc. iar lui Antonius i-a fagaduit chiar că-i va veni in 
ajutor împotriva lui Decimus, dacă va fi nevoie. Senatul 
ii răspunse imediat cu aceeași amabilitate, adaugind cuvinte 
de laudă la adresa lui. Antonius scrise însă că el va pedepsi 
mai întîi singur pe Decimus, ca răzbunare pentru C. Cezar. 
și pe Plancus pentru perfidia împotriva sa și abia după 
aceea se va uni cu Cezar. 

XCVII. Astfel de scrisori își trimiteau unul altuia. Pe 
cind Antonius îl urmărea pe Decimus, i se alătură Asinius 
Pollio cu două legiuni; Asinius îl împăcă și cu Plancus și 
acesta trecu cu trei legiuni la Antonius. În acest chip Anto- 
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nius ajunse să aibă sub comanda sa o armată foarte puter- 
nică. Decimus avea zece legiuni. Patru din acestea. cele mai 
cu experienţă în ale războiului. erau slăbite de foame și 
bolnave încă. Celelalte șase erau alcătuite din recruti nean- 
trenati si neobisnuiti cu oboselile unci campanii. De accea 
el renunță de a mai lupta si se hotări sa fuga la Brutus. in 
Macedonia. Dar nu fugi pe drumul de dincoace de Alpi. ci 
spre Ravenna și Aquileia™. 

Deoarece Cezar venea pe același drum. se gîndi să o ia 
pe un altul mai lung si mai anevoios. Trecind peste Rin, 
Decimus voia să străbată regiunile sălbatice ale barbarilor. 
Dar aici cele dintii legiuni care îl părăsiră din pricina lip- 
surilor si a oboselilor fură acelea de recruți, care trecură de 
partea lui Cezar. După acestea, trecură la Antonius și cele- 
lalte patru legiuni și toată trupa auxiliară, în afară de călă- 
retii Galliei, ce formau garda lui personală. Dar Decimus 
le îngădui și acestora să meargă, dacă vor, la casele lor, 
dindu-le bani din ceea ce mai avea și se îndreptă numai cu 
trei sute de oameni rămași alături de el spre Rin. 

Deoarece riul era greu de trecut și avînd numai puţini 
oameni, il părăsiră si aceștia, în afară de zece. El se tra- 
vesti în haine gallice și cunoscind limba locului se furișă 
împreună cu aceștia ca un gal, dar nu pe drumul cel mai 
lung, ci spre Aquileia. crezînd că din cauza micului grup 
ce-l însoțea nu va fi recunoscut. 

XCVIII. Fiind prins însă de bandiți si legat, Decimus 
îi întrebă pe aceștia sub cirmuirea cui se găsește acea 
legiune. Aflind că numele lui este Camillus, căruia el îi 
făcuse multe servicii, ceru să fie dus la Camillus. Cînd îl 
văzu adus de bandiți, Camillus il intimpina în mod public 
cu multă prietenie și-i mustră pe cei ce l-au legat că au 
insultat fără știrea lor pe un om atit de însemnat; în taină 
însă îl instiinta pe Antonius, inmarmurit de prăbușirea aces- 
tui om; nu suportă să-l mai vadă și dădu ordin lui Camillus 
să-l omoare și să-i trimită capul. După ce-i văzu capul, 
porunci asistenţei să-l inmorminteze. 

Acesta fu sfîrșitul lui Decimus Brutus, care sub Cezar 
a fost comandant de cavalerie și guvernator al vechii Gal- 
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lii%, iar pentru anul următor era desemnat tot de Cezar să 
fie consul și guvernator si al restului Galliei. El fu al doilea, 
după Trebonius. care isi primi pedeapsa, cam un an și 
jumătate de la asasinat. În același timp a fost ucis, de sclavii 
sai, Minucius Basilus, alt ucigaș al lui Cezar, deoarece el 
obișnuia să-i castreze pe unii dintre ei cind voia să-i pe- 
depsească. 


I. Cei doi asasini ai lui Iulius Cezar. Trebonius si Deci- 
mus, fiind învinşi in provinciile pe care le comandau si-au 
primit răsplata. primul în Asia. iar cel de-al doilea în 
Gallia. 

Această carte, a patra a ..Războaiclor civile“, ne arată 
chipul în care au fost pedepsiţi Cassius si Brutus, instiga- 
torii principali ai complotului urzit împotriva lui Cezar. 
Aceştia guvernau ținuturi care se întindeau din Siria pina 
în Macedonia. aveau o armată numeroasă, alcătuită din uni- 
tati de cavaleric, de marină si peste două zeci de legiuni de 
pedestrași și dispuneau de asemenea de bani și corăbii. 

În acest timp, la Roma cei proscrisi erau perchezitio- 
nati, iar cei osinditi la moarte erau supuşi unor suferinte 
grele. Astfel de lucruri nu s-au petrecut nici la greci. nici 
la romani, nici chiar în timpul războaielor și al revoltelor, 
cu excepţia unui singur caz: Sylla, care cel dintii a născo- 
cit condamnarea la moarte a vrajmasilor. Marius își urma- 
rea necruţător vrajmasii; pe cei descoperiţi îi condamna la 
moarte. Sylla însă condamna la moarte la întîmplare, anun- 


tind mari recompense băneşti pentru denuntatori si pedepse 


„grele pentru täinuitorii celor proscrisi. 


Întîmplările privitoare la Marius si Sylla au fost expuse 
în capitolele consacrate lor. Evenimentele care au urmat 
s-au petrecut astfel: 
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II. Trecind de la dușmănie la prietenie!, Octavius si An- 
tonius — avind fiecare cu sine cinci legiuni de pedestrași — 
s-au întîlnit în preajma orașului Mutina, pe o insula mică 
si abruptă. situată pe riul Lavinus. După ce au ales poziţii 
unii in fata celorlalţi, ei doi au înaintat pe podul apei, 
avînd fiecare în juru-i cîte trei sute de ostași. Cel dintii 
care a pasil pe pod a fost Lepidus. Acesta. dupa ce a cer- 
celat insula și-a fluturat hlamida, dind astfel semnalul în- 
tilnirii. Ceilalţi, lăsînd pe pod gărzile lor. alcătuite din 
cite trei sute de oameni și prieteni. au pășit în mijlocul 
insulei într-un loc mai ridicat și au început consfătuirea. 
Octavius. care prezida adunarea, s-a așezat la mijloc. După 
discuţii care au durat două zile, de dimineaţă și pînă seară, 
s-au luat următoarele hotariri: Octavius să renunțe la pute- 
rea consulară și s-o transmită, pentru restul anului, lui Ven- 
tidius: să se instituie un nou triumvirat? care să pună capăt 
războaielor civile și care să fie încredințat pe termen de 
cinci ani lui Lepidus, lui Antonius și lui Octavius. Puterea 
acestui triumvirat era egală cu a consulilor. Au hotarit să 
denumească „triumvirat** această putere, tocmai pentru a 
înlătura numele de dictatură, poate din pricina legii lui 
Antonius, care interzicea dictatura. Triumvirii au mai hotă- 
rit ca magistraţii Orașului? să fie numiţi pe cinci ani, nu ca 
pînă acum pe un an, iar provinciile să fie împărțite în chi- 
pul următor: lui Antonius să-i revie întreaga Gallie, în afară 
de regiunea din vecinătatea munților Pirinei, regiune numită 
vechea Gallie. Aceasta, împreună cu Spania, să revie lui 
Lepidus, iar Octavius să ia Libia, Sardinia, Sicilia și toate 
insulele din regiunea aceasta“. 

III. În acest chip, cu de la sine putere, triumvirii au 
împărțit imperiul roman, aminind numai împărţirea terito- 
riilor aflate dincolo de Marea Ionica, pe care le stapineau 
încă Brutus și Cassius. Au convenit de asemenea ca Antonius 
și Octavius să continue lupta împotriva lui Cassius și Bru- 
tus; Lepidus sa fie consul în anul următor si să aibă resedin- 
ta la Roma, pentru a se-ngriji de nevoile orașului, iar asu- 
pra Spaniei să-și exercite puterea prin înlocuitori. Din ar- 
mata lui Lepidus, acesta urma să păstreze doar trei legiuni 
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pentru paza orasului, iar un numar de sapte legiuni sa fie 
împărțite între Octavius si Antonius. trei lui Octavius şi 
patru lui Antonius, astfel ca in razboi fiecare sa aiba doua- 
zeci de legiuni. Triumvirii nadajduiau ca dupa victorie sa 
răsplătească armata cu alte binefaceri. cum ar fi atribuirea 
a optsprezece orase italice, in care sa locuiasca ostasii. Aces- 
te orașe se remarcau prin bogăţia. prin calitatea solului si 
prin frumusețea locuințelor și urmau să fie dăruite solda- 
tilor, împreună cu pămîntul si casele lor. ca si cum ar fi 
pradă de război. Dintre aceste oraşe. cele mai frumoase 
erau Capua. Rhegium, Venusia. Rencventum?. Nuceria. Ari- 
minum. Vibonia®. Astfel. cele mai frumoase localităţi ale 
Italiei au fost împărţite armatei. O altă măsură a triumviri- 
lor a fost aceea de a ucide pe vrăjmașii lor. ca să înlăture 
orice obstacol care le-ar fi stat în cale pentru aducerea la 
îndeplinire a hotărîrilor luate. mai ales în timp ce purtau 
un război dincolo de graniţele Italiei. Aceste măsuri fură 
hotarite și aprobate, iar Octavius, în calitatea lui de consul, 
le aduse la cunoștința armatei. cu excepția măsurilor luate 
în privinţa celor osinditi la moarte. Soldaţii. luînd cunos- 
tinta de aceste măsuri, l-au aclamat și s-au îmbrățișat unii 
cu alţii bucuroși de împăcarea intervenită. 

IV. În timp ce se petreceau aceste lucruri, la Roma se 
intimplau numeroase minuni si prevestiri infricosatoare. Cii- 
nii urlau aidoma lupilor ceea ce e un semn ciudat. Lupii. 
măcar că sînt animale puţin deprinse să trăiască în preajma 
orașelor, alergau acum pina și prin piaţă. O vaca a scos un 
glas omenesc; un prunc abia născut începu să vorbească. 
Din unele statui au picurat stropi de sudoare, iar din altele 
de singe. Se auzeau strigăte puternice de soldaţi. zanganil 
de arme, tropot de cai care nu se vedeau însă. În jurul 
soarelui se iviră multe semne neplăcute, ploua cu pietre, trăz- 
nete nesfirsite cădeau pe temple și statui. Din această pri- 
cină, senatul chema la Roma preoti.si prezicători din Etru- 
ria’. Cel mai virstnic dintre ei, după ce a prezis revenirea 
vechei regalitati, a adaugat ca toti vor cadea in robie, in 
afară de el: apoi își opri glasul si respiraţia pînă ce muri. 
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V. Cei trei bărbaţi — deveniți? stäpini atotputernici — 
proseriau pe vrajmasii lor și condamnau în special persoa- 
nele influente sau acelea împotriva cărora aveau dușmănie 
personală. Ei își predară unii altora atunci, cit si mai tirziu, 
rudele si prietenii lor pentru a fi uciși. Erau proscrisi 
laolaltă unii din pricina unei certe neînsemnate, alţii din 
pricina unci prietenii față de dușmanii triumvirilor. alţii 
din pricina unei altitudini dușmănoase fata de prietenii lor, 
iar ciliva din pricina averii lor mari. Ce-i drept, pentru con- 
linuarea războiului ei aveau nevoie de sume mari de bani. 
Impozitele percepute în Asia ca și birurile care erau stoarse 
de la regi si satrapi de-aici reveneau lui Brutus și Cassius. 

Triumvirii sc găseau intr-o stare financiară proastă: 
Europa si Italia erau secătuite din pricina războaielor, a 
birurilor si a impozitelor. Din aceasta pricină, au sfîrșit prin 
a impune biruri grele persoanelor particulare, chiar și femei- 
lor și au născocit impozite pe actele de vinzare și pe con- 
tractele de închiriere. Se amintește cazul unei persoane care 
a fost proscrisă pentru vina de a fi fost proprietarul unei 
casc luxoase si a unei proprietăţi la tara. Cei osinditi la 
moarte și la confiscarea averilor erau în număr de aproape 
trei sute de senatori și cam două mii de cavaleri romani. În 
numărul celor proscriși erau fraţi și unchi de ai triumvirilor 
și chiar ofiţerii lor, care intraseră în conflict cu ei într-un 
fel oarecare, cînd erau sub ordinele lor sau cu alti tovarăşi 
ai lor de arme. 

VI. După conferinţă, în drum spre Roma aveau de gînd 
să treacă în listele de proscriptie numele unui mare număr 
de cetăţeni. Ei hotarira să fie uciși în prealabil doisprezece 
cetățeni, după spusele altora șaptesprezece, și trimiseră în 
acest scop oameni să-i ucidă. Printre cei uciși urma să fie 
si Cicero. Patru din aceștia au fost pe loc omoriti, cu prile- 
jul unor ospete și al unor întruniri. În timp ce ceilalți erau 
urmăriți, în timp ce templele, altarele si casele erau scotocite, 
pe neașteptate se auzira-in tot timpul nopții gălăgie, strigăte, 
un du-te-vino însoţit de vaiete, ca într-un oraș căzut pradă 
vrăjmașului. Cînd s-a aflat că au loc arestări masive si că 
nimenea dintre cei acuzaţi nu fusese trecut mai dinainte în 
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listele de proscriptie, aceasta făcea ca fiecare sa aibă senti- 
mentul că el este cel căutat de cei care cutreierau orașul. 
Desnădăjduiţi. unii se gindeau să dea foc locuintelor. alții 
edificiilor publice. preferind să facă pagube fără nici o jus- 
tificarc înainte de a-și găsi sfirsitul. Si poate că s-ar fi de- 
dat la astfel de acte nebunesti, dacă consulul Pedius care 
cutreiera orașul. însoţit de crainici. nu i-ar fi imbărbătat, 
indemnindu-i să aștepte sosirea dimineţii pentru a afla ade- 
vărul. Fara să cunoască părerea lriumvirilor. în zorii zilei 
Pedius a proscris pe cei șaptesprezece cetăţeni. ca fiind 
după părerea lui — singurii vinovaţi de nenorocirile interne 
și singurii condamnaţi dinainte. Necunoscind hotăririle 
triumvirilor. cl dădu garanţii publice tuturor cctățenilor. in 
numele cetăţii. Din pricina oboselii însă. Pedius muri în 
cursul aceleiasi nopți. 

VII. Triumvirii isi făcură intrarea în oras în 3 zile con- 
secutive, fiecare rezervindu-si o zi: primul intră Octavius, 
al doilea Antonius si al treilea Lepidus. însoţiţi de cohortele 
lor praetoriene si de cite o legiune de pedestrime. O dată 
cu venirea lor, orașul era plin de armată si stindarde, ce 
se aflau în locurile potrivite. În mijlocul acestor evenimente, 
a fost convocată adunarea comiţiilor. iar Publius Titus. tri- 
bunul poporului. a decretat că în împrejurările de faţă, 
o nouă putere urma să fie încredinţată pe timp de cinci 
ani lui Lepidus, Antonius si Oetavius. Această putere era 
egală cu a consulilor (un grec ar fi numit în chip potrivit 
pe deţinătorii acestei puteri „harmostai“, nume pe care lace- 
demonienii îl acordau în situaţii asemănătoare celor cc crau 
investiti cu putere supremă). Legea a fost votată imediat, 
fără să se mai acorde un interval de timp pentru examinarea 
proiectului si fără ca să se anunțe dinainte ziua hotarita 
pentru convocarea adunării. În timpul nopții, pe lista celor 
șaptesprezece cetăţeni proscrisi au mai fost adăugaţi alti o 
sută treizeci de cetăţeni, ale căror nume puteau fi citite în 
multe parti ale orașului, si putin dupa aceea alti o suta 
cincizeci. Pe listele de proscrisi apăreau necontenit numele 
altor cetăţeni condamnaţi dinainte sau uciși înainte, din erca- 
re, cäutindu-se a se justifica în acest mod sfîrșitul lor tragic. 
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Capetele celor ucisi urmau sa fie aduse in fata celor trei 
bărbaţi si primeau în schimb o răsplată in bani, dacă uci- 
gasul era un om liber, în bani și eliberarea lui. dacă era 
sclav. Toţi erau obligaţi să consimtă la perchezitionarea 
locuințelor lor, iar celui care adăpostise sau täinuise pe 
cineva, sau care nu primea să fie perchezitionat, vina îi va 
fi la fel de mare ca a proscrisilor si că oricine-i va denunța 
va primi aceleași răsplătiri. 

VIII. Decretul de proscriere avea următorul conţinut: 
Marcus Lepidus, Marcus Antonius si Octavius Cezar, aleși 
să orinduiasca si să îndrepte treburile publice, dau urmă- 
toarea proclamaţie: Dacă cei ticăloși, din pricina nesinceri- 
tatii firii lor. n-ar fi căutat în ceasuri de restriște pentru ei 
să obţină mila prin rugäminti. iar după obţinerea salvării 
să devină dușmanii binefäcätorului lor, Caius Cezar n-ar fi 
pierit ucis de aceia cărora le-a cruțat viata, după ce-i luase 
prizonieri în luptă, sau de aceia pe care-i coplesise cu ono- 
ruri și daruri, acordindu-le în același timp prețuirea lor, 
iar noi înșine n-am fi siliți să tratăm cu asprime pe aceia 
care ne-au improscat cu insulte si ne-au declarat vrajmasi 
ai patriei. Acum cînd experiența ne-a convins că prin buna- 
voință nu poți să înlături răutatea acelora care au pus la 
cale pierderea noastră si care și-au pătat miinile în sîngele 
lui Cezar, noi am preferat să le-o luăm înainte dușmanilor 
nostri, decît s-ajungem noi victimele lor. Nimeni să nu ne 
socoată nedrepti, cruzi sau exagerati în măsurile luate, ci 
să aibă în vedere ceea ce a suferit Cezar și ceea ce am pati- 
mit noi. Aceia pe care Cezar însuși îi făcuse prizonieri și 
cărora le dăruise viata, desemnind pe unii din ei prin tes- 
tament ca succesori, tocmai aceia i-au luat viaţa, atunci 
cînd a fost învestit cu magistratura supremă. Măcar ca fu- 
sese ales pontifex maximus, cu toate că subjugase stapinirii 
romanilor natiunile cele mai puternice, cu toate ca el a 
fost cel dintii muritor care a trecut coloanele lui Hercule, 
cu toate ca el strabatuse o mare ce pina la el nu văzuse 
nici un navigator’, cu toate că descoperise o regiune! pina 
atunci necunoscuta romanilor, a cazut in plin senat, in fata 
altarelor zeilor, străpuns de douăzeci si trei lovituri de 
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pumnal. Ceilalţi. după acest sălbatic atentat. în loc de a-i 
pedepsi pe vinovaţi, le-au îngăduit să pună stäpinire pe 
magistraturi si pe conducerea provinciilor, fapt care le-a in- 


: găduit să dispună de tezaurul public, să ridice trupe impo- 


trivă-ne si să obțină ajutor de la popoarele barbare, dus- 
mani hotariti ai Romei si Imperiului. Ca urmare. ei au 


„trecut prin foc si au dărimat din temelii oraşele credin- 


cioase poporului roman, pe care nu le-au putut convinge 
să treacă de partea lor: iar acele oraşe pe care le-au supus 
prin teroare le-au înarmat împotriva noastră. împotriva 
patriei. A 

IX. Pe unii dintre aceștia noi i-am si pedepsit. iar cei- 
lalti, cu ajutorul zeilor, isi vor primi pedeapsa cuvenită. 
Desi cele mai însemnate din sarcinile impuse nouă au fost 
aduse la îndeplinire, si pot fi cercetate de toţi. mă refer la 
acțiunea noastră did Spania, din Gallia si din teritoriul 
nostru, ne mai rămîne un lucru de facut: să pornim impo- 
triva ucigasilor lui Caius Cezar, aflaţi dincolo de mare". 
Întrucît noi, cetăleni, ne pregătim să ducem pentru voi un 
război în tari străine, ni s-a părut un lucru păgubitor. atit 
pentru noi cit și pentru voi, ca inamicii noștri comuni sa 
ramina în urma noastră, tot căutînd să profite astfel in 
absența noastră si tot pîndind un moment prielnic în vici- 
situdinile războiului. Tărăgănarea la nesfirșit a unci astfel 
de situaţii nu e cu putinţă, ci mai curînd sarcina noastră 
este de a-i extermina pe céi care, ei cei dintii, ne-au declarat 
război si care au decretat că noi si armatele noastre sintem 
adevărații vrajmasi ai patriei. 

X. Nesocotind dreptatea zeilor si netemindu-se nici de 
ura semenilor lor, aceștia au hotărît pieirea atitor mii de 
bărbaţi. Noi nu ne vom răzbuna pe un număr atît de mare 
de cetăţeni. Noi nu vom sacrifica pe toţi acei indivizi care 
s-au declarat vrăjmașii noștri sau care au conspirat împo- 


_triva noastră. Noi nu vom cuprinde în listele de proscriptie 


pe toţi aceia care au excelat fie prin bogăţie, fie prin ma- 
gistraturile pe care le-au îndeplinit, așa cum a procedat 
magistratul care ne-a precedat, învestit înaintea noastră cu 


| puterea supremă și care, Ca şi noi, a primit sarcina sa 
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restabilească liniștea in republică, inlaturind dezordinile 
civile si caruia pentru succesele repurtate i-ati decernat ti- 
ilul de ..felix“22. Noi nu vom päsi pe calea lui, desi, în mod 
natural. trei insi au mai multi dusmani decit unul. Noi nu 
vom pedepsi decit pe cei mai ticalosi si vinovati, si aceasta 
atit pentru propriul vostru interes, cit si pentru al nostru. 
În mijlocul neînțelegerilor noastre, cum e și firesc, voi veţi 
fi pradă tuturor nenorocirilor. De asemenea, se cuvine să se 
dea oarecare satisfacţie armatei, care a fost umilită și adusă 
în stare de deznădejde prin tot felul de jigniri si care a fost 
defăimată ca vrăjmașă a patriei de către aceia care au fost 
adevărații vrajmasi ai republicii. Fără îndoială ca i-am fi 
putui prinde și i-am fi putut ucide, în măsura în care-i 
intilneam, pe aceia pe care i-am condamnat la moarte, dar 
noi preferăm să înscriem numele lor pe listele de proscrip- 
tie, decit să-i prindem fără să fie avertizati™. Am luat aceas- 
tă măsură pentru voi, pentru ca nu cumva soldaţii nostri, 
trecînd peste hotaririle fixate de noi, din pricina resenti- 
mentelor lor, să se năpustească asupra celor nevinovaţi; 
dimpotrivă, cunoscînd numele celor condamnaţi la moarte, 
soldaţii sînt opriţi de a sacrifica pe alţii, conform ordinului. 

XI. Așadar, nimeni să nu dea adăpost, să nu tăinuiască 
și să nu ajute sa fuga pc cetăţenii trecuţi în aceste liste si 
să nu se lase corupt de ei. Acela care se va dovedi că a sal- 
vat pe un proscris, că a dat sprijin sau că l-a ascuns va fi 
trecut si el în lista proscrișilor. Cei care vor ucide pe cei 
proscrisi au obligația de a ne aduce nouă capetele ucisilor, 
în schimbul următoarelor răsplătiri: douăzeci și cinci de mu 
de drahme attice — dacă aducătorul este cetăţean liber; 
dacă e sclav, zece mii drahme, eliberarea lui și acordarea 
acelorași drepturi civile de care se bucura stăpinul lui. 
Aceleași răsplătiri se stabilesc si pentru denuntatori. Numele 
celor răsplătiți va fi tăinuit pentru a-i feri de publicitate“. 
Acesta a fost conţinutul decretului triumvirilor, tradus aci 
din latineste în grecește. 

XII. Începutul proscrierilor îl face Lepidus, iar pe acela 
al proscrisilor, Paulus, fratele lui Lepidus. Al doilea dintre 
cei care făceau proscrierile a fost Antonius, iar Lucius, un- 
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‘chiul lui Antonius, a fost al doilea proseris. Paulus si Lu- 
cius au figurat printre primii proscrisi. pentru că ei au de- 
cretat ca vrajmasi ai patrici pe Lepidus si pe Antonius. 
Locul al treilea si al patrulea printre proscrisi il dețin Plo- 
'tius. fratele lui Plancus. si Quintus. socrul lui Asinius'. de- 
‘semnali consuli pentru anul următor si ale căror nume 
figurau pe o lista anexă. Proscricrea lor n-a fost dictată nu- 
«mai de situaţia pe care o aveau. ci si pentru a produce vilvă 
şi a face ca lumea să-și piardă nădejdea că vreun proscris 
“ar putea fi salvat. În rindul proserisilor figura si Thoranius. 
» despre care se spunea că a fost tutorele lui Cezar. O dată 
seu publicarea listelor de proserisi. porţile orașului, iesirile 
i si porturile. lacurile si mlaștinile. orice locsor suspect sau 
“ care putea fi un refugiu au fost ocupate. Centurionii primiră 
a sarcina de a culreiera țara! si de a face cercetări. Toate 
„aceste măsuri au fost aplicate concomitent. 

XIII. Arestarile bărbaţilor proserisi s-au facut de înda- 
tă, atit la Roma cit si în țară. chiar pe locul în care era 
ic prins cel invinovatit. Felurile în care-si găseau moartea cei 
'4 proscrisi erau felurite. Se cunosc cazuri de decapitäri făcute 
i numai pentru a pune mina pe răsplata baneasea: se cunose 
a cazuri nedemne de fuga ale unor bărbaţi de vază. atitudini 
4 neobișnuite în comparaţie cu strălucirea lor din trecut. Unii 
ih dintre proscrisi se coborau în [intini. alţii în canalurile sub- 
à terane!f, în care se scurg murdäriile orasului. alţii se ascun- 
À deau in podurile de afumat carne aflate sub acoperisul plin 
de tigla, unde stäteau in cea mai adinca tacere, unii se 
si temeau de soțiile și copiii lor, cu care nu trăiau în bune 
al raporturi, nu în mai mică măsură decît de ucigași. Alţii se 

temeau de liberti și sclavi, alţii de datornici sau de vecinii 

lor, dornici de a pune mina pe pămîntul lor. Era o razvra- 

tire, în adevăratul inteles al cuvîntului, a tuturor elemente- 

lor socotite pina atunci dubioase; era o schimbare nenatura- 
4 la” a situaţiei senatorilor, consulilor, praetorilor si tribuni- 
lor, a elementelor care rivneau să ajungă la aceste demni- 
lati si ale acelora care le detinusera cîndva. Aceştia se arun- 
4 cau gemind la picioarele propriilor lor sclavi, cersindu-le 
4 mila și declarindu-i stăpini si salvatori. Cel mai trist spec- 
4 
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tacol era atunci cînd cu toată umilirea lor nu puteau ob- 
tine mila. 

XIV. Tot felul de nenorociri se abătură asupra Romei, 
nu ca acelea ale războaielor si revoltelor obișnuite. Intr-ade- 
văr. în războaie si revolte ai a te leme de adversari și de 
ciocnirile cu aceștia și poţi nădăjdui oricind un sprijin din 
partea celor ai casei. Dimpotrivă. în aceste împrejurări groaz- 
nice.primejdia pentru cei proscriși venea mai mult de la cei 
ai casei. decît de la asasini. cu atit mai mult cu cit rudele, 
nefiind expuse aici unui pericol. cum era cazul în timpul 
războaielor și revoltelor obișnuite. din rude deveneau vrăj: 
masi. împinși la aceasta fie de un sentiment tăinuit pina 
atunci. fie de lăcomie pentru cistigul banese făgăduit. fie de 
dorința de a pune mina pe aurul și argintul de care aceștia 
dispuneau. Din această pricină mulți trădau rudele punind 
folosul lor propriu înainlea milei. Omul de bună credință 
sau binevoitor se temea să dea ajutorul său cuiva. să ascundă 
pe cineva sau să fie tăinuitorul cuiva de teama asprimii 
pedepselor. O teroare nouă, deosebită de aceea care se 
abătuse asupra cetățenilor la aflarea primilor saptespre- 
zece proscrisi, puse stapinire pe minţile oamenilor. Ca si 
atunci. numele celor proscrisi n-au fost date în vileag, 
totul reducindu-se la a prinde si a ucide citiva cetăţeni: 
în consecință se temeau de soarta lor și-și făgăduiau unul 
altuia sprijin. După publicarea listelor de proscriptie, pro- 
scrișii au devenit imediat cunoscuţi de toţi. Cetăţenii însă 
care se văzură în afară de orice pericol urmăreau pe ceilalți 
în nădejdea de a obţine recompensele bănești fixate pentru 
ucigași. Gloata celorlalți devasta casele celor uciși și cisti- 
gul murdar pe care-l realizau îi împiedica să aibă o inte- 
legere a nenorocirilor din fata ochilor lor. Oamenii cuminţi 
și îngăduitori erau uimiti de consternare, amintindu-și 
că multe orașe cădeau pradă revoltelor, dar fiind în cele 
din urmă salvate prin bună înțelegere, pe cînd în orașul 
lor concordia și înțelegerea dintre șefi nu făceau decit 
să desăvirșească ruina începută prin neînțelegerile magis- 
tratilor. 
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XV. Dintre proserisi. unii picriră apărindu- se impotriva 
asasinilor: alții primiră moartea fara să se apere. nesoco- 
tindu-i vinovaţi pe partizanii triumvirilor. Alţii murtra 
chinuiti de foame. iar alții se spinzurară: unii si-au găsit 
moartea în valurile mării. Alţii se aruncară de pe acope- 
risul locuintelor lor: alţii își găsiră moartea aruneindu-se 
în ruguri aprinse. Unii se oferiră de bună voie asasinilor. 
Unii proserisi au cerul asasinilor. care întirziau. să gră- 
beasea execulia. Alţii. dimpotrivă. se ascunseră sau cersiră 
umili iertare. fie fugind din calea nenorocirii. fie cautind 
să-i cumpere pe asasini. Ciliva cetăţeni. impotriva hotäririi 
triumvirilor. fură uciși fie din ureseală. fie din pricina unei 
dușmănii personale. În acest caz. lesurile acestor neferi- 
citi zăceau cu capul netăiat. numai capetele celor proserişi 
erau suspendate in for. la tribune: căci cra o obligaţie 
pentru ucigaș de a aduce capul celui ucis la tribunele din 
for. pentru a obţine răsplata. 

S-au văzul totuși numeroase dovezi de zel si curaj atit 
din partea femeilor. cit si printre copii. fraţi si sclavi. 
care au născocit fel de fel de mijloace pentru a salva 
viata fiinţelor iubite sau care isi găsiră moartea alături de 
acestea, atunci cind nu izbuteau în planurile lor. S-au văzut 
cazuri cind unii s-au străpuns deasupra trupurilor părin- 
tilor lor. alţii au fugit: unii au pierit în naufragii. fiind 
loviți de soartă in toate felurile. Alţii, împotriva ori- 
cărei așteptări, intrară din nou în magistraturi. sau au 
participal la războaie si obtinura onoruri din partea trium- 
virilor. Vremea aceea a fost o ocazie de dezläntuire a tu: 
luror neomeniilor. 

XVI. Aceste lucruri nu se petreceau într-un oraș oare- 
care sau în vreun regat mic si neînsemnat. Divinitatea făcea 
să se zguduie din temelie cea mai puternică dintre cetăţi 
și care stăpinea atitea popoare pe mare și pe uscat. sub a 
cărui oblăduire ajunseră la buna orinduire de astăzi. Ase- 
menea fapte se petrecura în vremea lui Sylla si chiar îna- 
intea acestuia, pe vremea lui Caius Marius. Cele mai im- 
portante din aceste întimplări nenorocite le-am arătat în 
capitolele consacrate lor. socotind că nu e potrivit să fie 
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date uitării. Întîmplările petrecute acum se bucură de un 
mai mare renume și sint mult mai importante prin rezul- 
tatele lor: ele s-au realizat prin vrednicia triumvirilor și în 
special a unuia dintre ci. care. datorită calităţilor si suc- 
cesclor sale, a consolidat domnia si a lăsat posterităţii un 
ncam și un nume ilustrul. Voi păși acum la expunerea în- 
timplărilor strălucite sau nenororite, savirsite în ultima 
vreme si pe care mi le amintesc. Nu mi se pare că merită 
de a fi consemnat un omor oarecare, o fugă sau întoarcere 
si traiul obscur. lipsit de orice interes, pe care l-au dus mai 
tîrziu unii din triumviri. ci acele lucruri care prin latura lor 
bizară ar putea impresiona si ar confirma faptele expuse 
mai înainte. Aceste fapte sînt numeroase si au fost povestite 
de multi romani în numeroase cărți, bineînţeles așa cum 
au crezul ei. Eu voi pevesti lucrurile pe larg, după im- 
portanta lor. respectind adevărul și în comparaţie cu aces- 
tea voi sublinia fericirea din epoca noasträ!° 

XVII. Masacrul a început la nimereala, cu cetăţenii care 
dețineau posturi de conducere. Primul ucis a fost tribunul 
poporului Salvius. După lege. accasta magistratură cra sacră 
și inviolabilă. Tribunul poporului. în unele cazuri, exercita 
o pulere alit de mare încît putea arunca în inchisoare 
chiar și pe consuli. Salvius — în calitalea sa de tribun al 
poporului — se opusese la început ca Antonius să fie decl:- 
rat vrajmas al patrici; mai tirziu însă deveni colaboratorul 
lui Cicero. Aflind despre înțelegerea ‘dintre triumviri și 
despre graba lor de a intra în Roma, el reuni pe toți ai casci 
la un ospăț, sub pretext că pe viitor vor fi din ce în ce 
mai rare ocaziile de a se reuni împreună. Atunci cînd is- 
coadele triumvirilor năvăliră în sala ospatului, comesenii 
toți se ridicară cu zgomot, ingroziti, de la mese. In timp 
ce-i îndemna să stea liniștiți la locurile lor, comandantul 
centurionilor apucă, peste masa pe care se servea mincare, 
pe Salvius de plete și-i reteză capul. Apoi porunci tuturor 
celor din casă să rămînă fără teamă asa cum sînt, pentru a 
nu stirni neorinduiala, ceea ce le-ar putea atrage aceeași 
pedeapsă. După plecarea comandantului de centurioni, me- 
senii rămaseră pina în adincul nopţii muti în jurul trupului 
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tribunului ucis. A doua vielimä a fost practorul Minucius. 
Acesta locmai prezida adunarea comiţiilor din for. cind a 
aflat că cra căulat de uneltele triumvirilor. Praetorul pă- 


“răsi imediat adunarea căutînd în erabă un loe unde să se 


ascundă. Intrind în pravalia unui meserias își schimbă 


: hainele și porunci insotitorilor* si purtătorilor de insiună? 


să se retragă. Dar aceștia, din respect si milă fata de praetor. 
ramascra acolo și contribuira astfel. fara voia lor. ca prae- 
torul sa fie descoperit de ucigașii lui. 

XVIII. Un alt practor. Annalis, alerga tocmai atunci pe 


„la diversi cetățeni eu fiul său candidat la quaestură. cerin- 


du-le votul. Îndată ce prietenii carc-l însoțeau si purtătorii 
insignelor aflară că numele lui figurează printre proserisi, 
o luară la fugă. El se salvă refugiindu-se la unul din elien- 


: ţii săi. care avea o casă mică si sărăcăcioasă într-un cartier 


marginas al orasului. În aceasta casă nenorocită sub toate 
aspectele se ascunse în deplină siguranță si rămase acolo 
pina cînd însusi [iul său. bănuind uen i tatălui său la acel 


“client, atrase dupa sine acolo şi pe asasini. Drept răsplată, 


triumvirii îi dădură' întreaga avere părintească si îl nu- 
miră edil. Dar cu ocazia unci certe. pe care o provocă fiind 
în stare de ebriclate. cl fu ucis de aceiași soldaţi care uci- 


iseseră si pe tatăl lui. Thoranius, care în acest timp nu 


mai deţinea funcţia de practor, avea un fiu nctrebnic, care 
se bucura însă de mare trecere pe lingă Antonius. El rugă 
pe centurioni să amine executarea lui pina cind fiul sau 


i va fi obţinut mila lui Antonius. Atunci centurionii, rizind, 
"îi răspunseră că fiul său intervenise locmai ca să fie executat. 


Auzind acestea, batrinul mai ceru un scurt răgaz spre a-și 
vedea fiica, pe care vazind-o îi recomandă să nu ccară 
dreptul ei la moștenire, ca nu cumva fratele ei să intervină 
pe lingă Antonius și pentru uciderea ei. 

Tînărul acesta a sfirșit prin a-și cheltui averea în 
dezmat si mai tirziu a fost condamnat la cxil, acuzat 
fiind de furt. 

XIX. Cicero”, care după moartea lui Cezar obținuse o 
trecere politică care echivala cu autoritatea supremă în 
comilii, a fost trecut în lista celor proscrisi, împreună cu 
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fiul sau. cu fratele sau. cu fiul fratelui si cu toate rudele, 
prietenii si cu partizanii lui. Ei se imbarcara pe corăbii, 
dar Cicero neputind suporta raul de mare. debarcă în 
preajma unei proprietali — pe care am vizitat-o si eu 
pentru cercctarea celor intimplate — lingă orasul Gaeta? 
din Italia. unde ducea o viata liniștită. Cînd se apropiara 
însă centurionii care-l căutau (căci atît Antonius, cit si cei 
din preajma lui îl căutau cu nerăbdare), niște ciori intrară 
in camera lui și-l treziră prin croncănitul lor și-i smulseră 
vestmintul de pe corp. Sclavii lui. socotind această intim- 
plare ca un semn al divinității îl asezara pe Cicero într-o 
litieră și-l dusera spre mare, fără a fi observați, printr-o 
pădurice deasă. Soldaţii alergau in toate părțile, intrebind 
dacă nu cumva a fost zărit Cicero. Unii din simpatie și 
milă spuneau că se îmbarcase si plecase pe mare. Dar un 
cizmar, client al lui Clodius?%, vrăjmașul cel mai de temut 
al lui Cicero, arată cenlurionului Laenas, care se afla acolo 
cu puțini oameni, cărarea pe care pornise Cicero. Laenas 
alergă si văzînd ca asupră-i năvălea un număr mai mare 
de slujitori decît avea el strigă cu un: aer de comandant: 
»Alergati spre mine, centurioni din ariergardă!“ Sclavii, 
socotind ca vor veni multi in ajutorul lui Laenas, ramasera 
inmarmuriti. 

XX. Laenas, care izbutise să cistige cîndva un proces 
cu ajutorul lui Cicero, îi reteză capul, trăgîndu-l afară din 
lectică si lovind de trei ori pînă-l desprinse de tot, din pri- 
cina nepriceperii lui. Același Laenas a retezat şi mina cu 
care Cicero scrisese cuvintarile împotriva lui Antonius, cînd 
îl înfățișa ca pe un tiran, cuvintari pe care Cicero, după 
pilda lui Demosthene, le intitula „Filipice“*%. Vestea cea 
mare a uciderii lui Cicero ajunse la Antonius, adusă în 
grabă de către unii pe mare si prin ștafete călări. Laenas, 
agitind din depărtare capul si mina celui ucis de el, le 
arăta lui Antonius care se afla în for. Acesta, cuprins de 
o bucurie nemarginita, incuruna pe centurion și-i dădu, 
peste răsplata obișnuită, două sute și cinci zeci de mii de 
drahme attice, fiindcă răpusese pe cel mai înverșunat și 
vajnic dușman al lui. Capul si mina lui Cicero ramasera sus- 
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pendate de tribună în for multă vreme. în locul în care 
oratorul isi rostise mai înainte cuvintarile. Numărul cetă- 
tenilor dornici de a vedea acest spectacol era mult mai 
mare decit al cetăţenilor veniţi cîndva să-l asculte. Se zice 
că, chiar în timpul mesei. Antonius avea în fața sa capul 
lui Cicero şi era tare satisfăcul de acest spectacol îngrozitor. 
Acesta a fost sfirsitul tragic al lui Cicero. oratorul renumit 
pina astăzi pentru elocinta lui si care a adus patriei ser- 
vicii imense în timpul consulatului. FI a fost ucis si apoi 
batjocorit după ucidere. Fiul lui fusese trimis mai dinainte 
la Brutus, în Grecia. Fratele lui Cicero. Quintus. surprins 
împreună cu fiul său de uneltele triumvirilor. implora pe 
ucigași să-l ucidă pe cl. înainte de a lua viața copilului său. 
Fiindcă si fiul le adresa acecași rugăminte. ucigașii le îm- 
pliniră voia amindurora. Tatăl si fiul fură omorili în ace- 
lași timp. la un semn al ucigasilor. 

XXI. Egnatius® tatăl si Egnatius fiul. fură ucişi din- 
tr-o singura lovitură, în timp ce stăteau imbratisati. Desi 
capetele lor fură retezate, trupurile rămaseră mai departe 
imbratisate. Balbus, ca să nu atragă atenţia cuiva mergind 
alături de fiul sau, îl trimise pe acesta înainte, avind de 
gînd să fugă pe mare, iar putin în urma fiului mergea si 
el la o distanță oarecare. Un ins, într-adins sau din prostie, 
spuse tatălui că fiul său a fost prins. Tatăl se întoarse din 
drum și trimise să-i cheme pe ucigași. Se întîmplă ca și fiul 
să piară în timpul unei furtuni. Soarta adăuga și ea acțiunea 
ei nefastă în aceste nenorociri. 

Arruntius avea un fiu care nu voise să se salveze fără 
de tatăl său și pe care cu mare greutate îl convinse să se 
salveze pe sine. Mama acestuia îl trimise mai înainte pina 
la porţile orașului, iar ea se întoarse înapoi ca să-și in- 
morminteze pe soţul ucis. Aflind că și fiul său a pierit pe 
mare, ea s-a lăsat să moară de foame. lată deci citeva chi- 
puri de fii buni și de cei răi. 

XXII. Doi fraţi numiţi Ligarius. proscriși împreună, își 
găsiră adăpost într-un cuptor. Descoperiti de sclavi, unul 
fu ucis pe loc, iar celălalt izbuti să se salveze. Aflind însă 
că fratele său a pierit, se aruncă de pe podul unui riu în 
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valurile lui. Citiva pescari îi sarira în ajutor, convinși că 
nu se aruncase într-adins în rîu, ci că a căzut din intim- 
plare. După ce a rezistat citva timp pescarilor, s-a aruncat 
în viltoare. Salvat iar de pescari, el le-a adresat următoarele 
cuvinte: „prin fapta voastră voi nu mă salvaţi, ci veţi pieri 
impreună cu mine, căci sînt un proscris“. Impresionati de 
această mărturisire, ei erau pe punctul de a-l salva, cînd, 
zărindu-l cîţiva soldaţi care făceau de strajă la pod, alergara 
și-i tăiară capul. Mai menţionăm doi fraţi, dintre care unul 
s-a aruncat în viltoarea unui riu. Un sclav de-al lui îi căută 
timp de cinci zile trupul, pe care găsindu-l, fiindcă mai 
putea fi recunoscut, i-a tăiat capul nădăjduind că astfel va 
primi răsplata făgăduită. Celălalt frate, ascuns într-o groapă 
cu bălegar, fu denunţat de un alt sclav. Centurionii, nevoind 
să pătrundă în groapă, îl scoascra de acolo impungindu-l 
cu lancea și-i tăiară capul în starea în care era, fără să-l 
mai spele. Un alt cetăţean, neștiind că este si el proscris, 
alerga spre călăii care prinseseră pe fratele său si le strigă: 
„Ucideţi-mă pe mine în locul lui“. Centurionul, care avea 
la el ordinul de proscriere, îi spuse: ,,Ai o pretenţie justi- 
ficată, căci figurezi in lista proscrişilor înaintea fratelui 
tău“. Spunind aceste cuvinte. îi ucise pe amindoi conform 
ordinului. Acestea-s citeva pilde de iubire frateasca. 

XXIII. Ligarius era ascuns de soţia sa, cu ştirea unei 
singure sclave. Fiind trădată de aceasta, ea mergea în urma 
capului tăiat al soțului ei, care era purtat de ucigașii lui, 
strigînd: „Eu mi-am tăinuit soțul si deci merit si eu pe- 
deapsa ce se cuvine tăinuitorilor“. Si fiindcă nu apărea ni- 
meni ca să-i ia viata sau s-o denunțe, s-a prezentat denun- 
tindu-se singură înaintea magistraților. Aceștia, apreciind 
devotamentul fata de sot, îi crutara viata. În schimb, ea 
se lăsă sa moară de foame. Am pomenit aci de această 
femeie, care, neizbutind să-și salveze soțul, și-a pus sin- 
gură capăt zilelor. Despre femeile devotate, care au reușit 
să-și salveze bărbaţii, voi scrie în capitolul despre proscrisii 
care au scăpat cu viaţă. | 

Alte femei, in schimb, au uneltit in mod nelegiuit im- 
potriva propriilor lor soti. In rindul acestora este sofia lui 


4 lăâzboaiele civile. Cartea 1} 293 


Septimius, care trăia pe ascuns cu un pricten al lui Anto- 
nius. Dornică să ajungă din concubină cit mai curînd soţia 
acestuia. a intervenit prin amantul ei la Antonins. lar ca 
urmare, Seplimius a fost trecut si el pe lista celor proserisi. 
Avertizat” de soţia lui si nebanuind nefericirea care salas- 
luia în propria lui casă. se pregătea să fugă. Cu dragoste 
prefăcută, soţia lui închisese usile casei si retinu pe Sepli- 
mius pina cînd isi făcură apariţia partizanii triumvirilor. 
În ziua în care Seplimius pierea de mina ucigasilor, soţia 
acestuia-și celebra noua ei căsătorie. 

XXIV. Salassus fugise de acasă: nestiind ce să facă in 
situaţia in care se afla si avînd impresia că situatia se îm- 
bunatatise la Roma. se întoarse în cursul unci nopţi. În acest 
răstimp casa lui fusese vindută. hecunoscut numai de 


portar — sclavul lui de odinioară care fusese vindut o 
dată cu casa — acesta îl primi în propria lui locuinţă. fa- 


găduindu-i să-l ascundă mai departe si să-i dea întreținerea 
în limita posibilităţilor lui. Salassus îl rugă să cheme pe 
soţia lui din casa în care locuia acum. Aceasta îi răspunse 
că deşi e dornică să-l vază cil mai degrabă. va veni a 
doua zi, în zorii zilei, ca nu cumva să trezească banuielile 
sclavelor. În zorii zilei, cînd portarul alerga spre casa ei, ca 
s-o îndemne să ‘se grăbească. aceasta trimilca partizanii 
triumvirilor la soțul ci. Salassus, temindu-se ca nu cumva 
portarul să-i întindă vreo cursă. la plecarea lui iesi pe 
acoperiș, asteptind acolo desfășurarea evenimentelor. Va- 
zind în fruntea călăilor care se apropiau nu pe portarul 
casei, ci pe propria lui soție se aruncă de pe acoperiș. 

Fulvius fu denunţat de fosta lui concubină în a carci 
casă se refugiase. Aceasta era fosta lui sclavă. cu care intre- 
tinuse legături, pe care apoi o eliberase și o căsătorisc, 
dindu-i si zestre. Uitind binele pe care i-l făcuse Fulvius, 
îl trădă din gelozie pe femeia cu care se căsătorise el mai 
tîrziu. Socot că si aceste exemple de femei desfrinate trebuie 
amintite. 

XXV. Statius Samnitul, care a adus numeroase servicii 
compatriotilor săi în timpul războiului cu aliaţii, a fost ales 
membru al senatului roman pentru faptele marete pe care 
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le-a sävirsit si pentru averea si origina sa. Desi in virstă 
de optzeci de ani. a fost proscris din pricina uriașelor sale 
bogății. Punind casa lui la dispoziţia poporului si a sclavilor, 
îndemnă pe toţi să ia tot ce doresc. oferind el însuși unele 
lucruri drept pradă. Cînd casa rămase pustie, o zăvori, îi 
dădu foc si el însuși pieri în flăcări. Acest incendiu cu- 
prinse multe alte case. Capito. lăsînd porţile casei întredeschi- 
se, răpunea rînd pe rînd călăii care pătrundeau în număr din 
ce în ce mai marc. În cele din urmă, copleșit de mulțimea 
soldaţilor. după ce rapuse pe multi, pieri si el. Vetulinus 
recrutase la Rhegium o armata numeroasa, alcatuita din 
proscrisi. din cei fugiţi împreună cu aceștia si din fugarii 
din cele optsprezece orase ale Italiei. foarte supăraţi de 
faptul că triumvirii le făgăduiseră soldaţilor orașele ca 
răsplată de război. Vetulinus, care era in fruntea lor, mă- 
celări pe toţi centurionii care cutreierau pe străzi. În cele 
din urmă triumvirii trimiseră împotriva lui o oaste mai nu- 
meroasă. El nu cedă nici atunci, ci se duse la Pompei cel 
tînăr în Sicilia, care comanda acolo și în preajma căruia gă- 
seau refugiu cei proscrisi. Apoi el se luptă cu îndirjire 
pînă cînd, incingindu-se în oraș mai multe lupte, im- 
barcă pe fiul său si pe alţi proscriși din preajma sa, 
trimitindu-i la Messina. Cînd Vetulinus 'văzu corabia în 
largul mării se năpusti împotriva vrăjmașilor și fu răpus 
de aceștia. 

XXVI. Naso, trădat de un libert, care fusese iubitul 
lui, smulse o sabie din mina unuia dintre soldaţii aduși de 
acest libert spre a-l omori, ucise pe trădător, iar el se puse 
la dispoziţia celorlalţi ucigași. Un sclav devotat lăsă stapinul 
pe o movilă de pămînt, iar el alergă spre ţărmul mării, 
ca să închirieze o corabie pentru acesta. La întoarcere, ză- 
rindu-si stapinul străpuns și abia răsuflind, îi strigă: ,,As- 
teaptă putin, stăpine!“ si repezindu-se pe neașteptate asu- 
pra centurionului îl ucise. După aceasta, își luă și el 
viata spunind stapinului său: „Ai cel putin mingiierea de 
a fi răzbunat!“ Lucius, dupa ce incredinta banii la doi 
liberti devotati, se indrepta spre mare. Aceștia fugira cu 
banii: atunci Lucius se intoarse acasa si, nemaiavind nici 


ZA: 
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o nădejde că şi-ar putea salva viaţa. se puse de bună 
voie la dispoziţia ucigasilor. Labienus. care în timpul pro- 
scrierilor lui Sylla prinsese si ucisese pe mulţi. a socotit 
că este un lucru dezonorant dacă n-ar suporta si cl cu 
curaj acceaşi soartă. Icsind din casă. el se aseza pe un 
tron. asteplind pe asasini. Cestius cra ascuns la tara. de 
nişte oameni ai lui de încredere. Văzind mereu pe cen- 
turioni străbătind drumurile orasului înarmaţi sau purtind 
capetele tăiate ale celor proscrisi în mină si neputind în- 
dura spaima. convinse pe sclavi să aprindă un rug, pentru 
a pretexta că înmormintează pe Cestius. care a murit. 
Aceștia aprinsera rugul fără să banuiasea ceva. iar Cestius se 
aruncă în flăcări. 

Aponius se ascunse undeva în plină siguranță. Ne- 
maiputind însă suporta mizeria de fiecare zi a vicţii. se 


„predă ucigasilor. Un alt proscris se aseza de buna voie 


într-un loc vizibil si, văzînd că ucigașii întirzie. se spinzură 


în văzul tuturor. 


XXVII. Lucius. socrul lui Asinius, consul pe vremea 


: aceca. scăpase de proscriere fuzind pe mare. Dar neputind 


suporta furtuna, se aruncă în apă. Sisinius* fugise si cl. 
Prins de călăii care veneau pe urmele lui. le striga că nu 
este proscris, ci că este doar urmărit din pricina averii sale. 
Ucigasii îl conduseră atunci în fata listelor de proscriptie, 
poruncindu-i să-și citească numele. Aceștia îl uciseră în timp 
ce îşi citea numele. Aemilius. văzînd un individ urmărit si 
neștiind că si el figurează printre proscrisi, întrrbă pe cen- 
turicnul care urmărea, cine e proscrisul. Acesta. recu- 


noscindu-l pe Aemilius, îi răspunse: „Și tu, si el” și-i 


ucise pe amindoi. Cillon si Decius ieșeau tocmai din senat 
cînd aflară că numele lor figurează printre ale proscrisilor. 
Ei fugeau atit de tulburati prin Porţile Romei încit fara 
ca cineva să-i fi urmărit, prin atitudinea lor, se dadura de 
gol în fata centurionilor intilniti în drum. Selicius%, de- 
semnat judecator in procesul intentat lui Brutus si Cassius, 
in timp ce Octavius înconjurase tribunalul cu ui număr de 
ostași, iar ceilalți judecători dadura pe ascuns votul lor 
pentru condamnarea la moarte a celor doi conjurati, el sin- 


296 Appian 


gur avu curajul să voteze pe fata achilarea lor. Litind in 
aceste împrejurări alitudinea lui curajoasă din trecut și vă- 
zind niște ciocli care duceau un cadavru la groapă. se ală- 
tură acestora. Strajile care păzeau la Porţile Romei. vazind 
că cioclii sînt mai numeroşi ca de obicei -— la numărul lor 
se adaugase unul. — fara să fi suspeclat pe nici unul din 
ei, răscoliră larga ca să se convingă dacă nu cumva cineva 
se prefacuse a fi mort. Din întimplare, cioclii se luaseră 
atunci la cearlä cu Selicius, pe motiv că nu era cioclu de 
meserie. Acest incident făcu ca el să se dea în vileag și 
centurionii îl omoriră. 

XXVIII. Trădat de un sclav eliberat, Varus fugise si 
rătăcind de pe un munte pc altul se-nfundă în cele din urmă 
în mlaștinile Minturnilor, unde se opri ca să se odihnească. 
Cum minturnicnii cutreierau locmai locul în căutarea bri- 
ganzilor, virful unei trestii fiind mișcat îl dezvălui pe Varus. 
Descoperit, el le spuse că este hot. Condamnat la moarte, 
se supuse verdictului. Urmind însă să fie torturat spre a 
mărturisi pe complici, el n-a mai putut îngădui aceasta 
umilire si le spuse: .,Minturnienilor! Vă declar că am fost 
consul, si, lucru care este mai onorabil acuma pentru un 
înalt magistrat. cu sînt proscris. Vă interzic să mă supuneti 
la torturi si să mă omoriti; dacă nu există pentru mine 
nici o posibilitate de salvare, socot că este mai bine să 
pier ucis de aceia care au același rang cu mine“. Mintur- 
nienii n-au dat crezare si au suspectat cuvintele lui; dar un 
centurion care trecea pe acolo l-a recunoscut si i-a retezat 
capul, lăsînd restul corpului minturnienilor. Alţi călăi, care 
porniseră în căutarea unui proscris, prinsera din intim- 
plare pe Largus. Impresionati de faptul că individul căzuse 
în mîinile lor fără să fi fost urmărit, îi îngăduiră să fugă 
în pădure. În timp ce fugea se văzu urmărit de alți călăi. 
Atunci se întoarse grăbit către cei dintii si le spuse: ,,Uci- 
deti-ma voi, care ati avut la început mila de mine ca să 
beneficiaţi voi de răsplata promisă“. În acest chip Largus. 
murind, răsplăti din recunoştinţă generozitatea soldaţilor. 

XXIX. Cetăţeanul Rufus avea o casă foarte frumoasă în- 
vecinată cu casa Fulviei®, soţia lui Antonius. Aceasta voise 
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cindva să cumpere casa. dar Rufus refuzase. Acuma. desi 
i-o dărui Fulviei. totusi nu scăpă de proseriere. Atunci 
cînd călăi: prezentară lui Antonius capul lui Rufus. acesta il 
refuză sustinind că nu este el acela căruia îi se cuvine. ci 
să fic trimis soției sale. iar aceasta porunci să fie atirnat 
în fata casei lui Rufus si nu în for. Un alt cetățean avea 
la țară o proprictate frumoasă. situată într-un loc umbrit. 
Pe aceasta proprietate se afla si v peșteră frumoasă de o 
mare adincime. Din cauza acestei proprietăți. probatil. el 
fu proseris. La apariţia călăilor. el tocmai sc recrea în 
pesteră. În timp ce ucizasii se vedeau alergind spre el de 
departe, un sclav al lui îl trimise pe el in adineul erotei. 
iar cel. imbracind vesmintele stăpinului si iesind în fata că- 
lăilor. se prefacea că este stăpinul vilei si că se leme. si de- 
sieur că ar fi fost ucis. dacă unul din călăi near fi dezvaluit 
vielenia. Moartea lui Rufus indigna poporul. care nu se 
linişti decit atunci cînd obtinu pedepsirea prin <pinzura- 
toarce a denuntätorului. ca si eliberarea sclavului care încer- 
ease să-l salveze. Ilaterius?. care cra ascuns. fu denuntat de 
un sclav. Selavul. eliberat imediat pentru fapta lui. avu 
îndrăzneala să concureze împotriva copiilor victimei la cum- 
părarea averii, lăsată de acesta. si le făcea rat unde putea. 
Copiii apăreau pretutindeni plingind în tăcere în urma scla- 
vului. Acest fapt indigenă poporul, iar triumvirit îl dădură 
din nou ca selav copiilor victimei. fiindcă depăsise limitele 
admise. Aceasta a fost soarta bărbaţilor proscrisi. 

XXX. Același trist sfîrșit astepla si pe copiii orfani. a 
căror avere cra rivnită. Un tinär a fost omorit pe cînd se 
ducea la școală. însotit de pedagogul său. Acesta. văzind pe- 
ricolul, își imbrätisä elevul. cautind zadarnic să-l apere. 
Antilius. care tocmai imbracase toga virilă. se ducea însoţit 
ca de obicei de un numeros cortegiu de prieteni să aducă 
sacrificii la templu. La vestea înscrierii lui pe listele de 
proscriptie, prietenii şi sclavii sc risipiră. Singur și părăsit 
de toţi aceia care formaseră acel măreț cortegiu. căută re- 
fugiu la mama sa, și aceasta de teamă refuză să-l primească. 
Socotind că era de prisos să mai recurgă la ajutorul cuiva, 
din moment ce propria lui mamă îl respinsese, fugi în 
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munţi. Constrins însă de foame. cobori la ses. unde fu prins 
de un hot de drumul mare. care in mod obișnuit jefuia pe 
trecători şi-i supunea la diferite munci. Neputind suporta 
această trudă. întrucît fusese crescut în bogăţie. o luă la 
fugă pe drumul de care, cu lanţuri la picioare, si se predă 
unor cenlurioni care treceau pe acolo. Aceștia l-au ucis. 
XXXI. În timp ce se intimplau aceste evenimente, Le- 
pidus, care repurta succese triumfale asupra iberilor, dădu 
un edict cu urmălorul cuprins: ..Să dea zeii noroc! Se face 
cunoscul tuturor, bărbaţi si femei. că sînt obligaţi să sărbă- 
toreaxcă ziua de azi prin sacrificii si ospete. Acela care nu 
se va supune acestei porunci va fi înscris în listele de 
proscriptie’. Lepidus străbătu în triumf drumul spre templu 
urmat de un număr de cetăţeni care veneau în urma-i, si- 
mulînd bucuria, dar în fond avînd sentimente dușmănoase. 
În acest timp, lucrurile din casele celor proscriși: erau pră- 
date. Numărul cetățenilor care se prezentau să cumpere ave- 
rea imobilă era redus, fie că oamenii se sfiau să adauge 
noi neajunsuri acestor nefericiti, fie că socoteau de rau 
augur achiziţionarea proprietăților acestora, fie că socoteau 
un pericol pentru ei faptul de a fi stiuti că au aur si 
argint sau în sfîrşit, fie că erau incredintati că nu trebuie sa 
adauge alte proprietăţi la cele pe care le aveau, într-o vreme 
cînd ale lor erau suficiente pentru a le primejdui viaţa. S-au 
găsit doar cîţiva indrazneti care s-au prezentat singuri si 
care au cumpărat totul pe un pret foarte scăzut. Astfel 
triumvirii, care nădăjduiseră să poată realiza sume impor: 
tante de bani pentru nevoile războiului, au constatat că 
le mai lipseau două sute de milioane de drahme attice. 
XXXII. Triumvirii aduseseră la cunoștința poporului 
acest rezultal și dădură un edict prin care o mie patru sute 
de femei, dintre cele mai bogate?, erau obligate să-și declare 
averea și să contribuie la cheltuielile războiului cu o sumă 
de bani fixată de ei. Edictul mai prevedea că acele femei 
care ar fi ascuns ceva din averea lor sau care ar fi ascuns 
adevărata evaluare a acestei averi să fie pedepsite. Pe de 
altă parte, au stabilit recompense atît pentru oamenii liberi, 
cit si pentru sclavii care ar fi denunţat declaraţiile nesincere. 
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Femeile vizate prin acest edict găsiră cu cale să recurga 
la sprijinul semenelor lor care aveau legături de rudenie 
cu triumvirii. Ele găsiră un sprijin la sora lui Octavius si la 
mama lui Antonius. În schimb Fulvia. soţia acestuia. le goni 
de la uşile ei. Femeile se simtirà adine jignite. Ele nava- 
liră în for, dadura în lături poporul si străjile si asezindu-se 
în preajma tribunei insarcinara pe Hortensia să vorbească. 
Aceasta spuse următoarele: ..l.a inceput am mers pe calca 
cure se potrivea unor femei de rangul nostru. adresindu-ne 
soțiilor voastre si cerindu-le sprijinul. Fiindcă am fost res- 
pinse în mod nedemn de Fulvia. ne-am aduzat aci. in for, 
spre a cere dreptate. Voi ne-ati răpit părinţii. copiii. soții 
si fraţii sub pretext că erau vrajmasii vostri. Daea acum 
ne răpiți si averea, ne veţi aduce într-o situaţie incompati- 
bilă cu rangul. moravurile si sexul nostru. Dacă ne învinuiți 
si pe noi asa cum afi învinuit pe bărbaţii noștri. că nc-am 
arătat ostile vouă, înscrieţi-ne pe listele de proscriplie, așa 
cum afi procedat si fata de ei. lar daca noi. femeile. n-am 
decretat pe nici unul din voi ca vrajmasi ai poporului, 
dacă n-am distrus casa nimănuia, dacă n-am mituit nici una 
din armatele voastre, dacă n-am afitat pe nimeni împotriva 
voastră, dacă n-am fost piedică pentru nimeni ca să do- 
bîndească magistratura si onorurile. de ce sa fim părtașe 
la pedepse, noi, care n-am fost partase la nedreptatile co- 
mise împotriva voastră? 

XXXIII. Dacă noi, femeile, nu luăm parte nici la 
magistraturi, nici la onoruri, nici la comanda provinciilor 
gi nici la vreuna din funcţiile pe care voi le disputati cu 
prețul atîtor nenorociri, de ce ne obligaţi la contribuţii 
băneşti? Răspunsul vostru este: „ne aflăm în stare de răz- 
boi“. Dar cînd n-au fost războaie? As vrea să știu cu pri- 
lejul cărui război au fost puse la contribuţie femeile? Natura 
liberează la toate popoarele pe femei de asemenea contri- 
butii. O singură dată mamele noastre. depasindu-i firea, au 
venit în ajutorul statului, atunci cînd din pricina cartha- 
ginezilor, tara întreagă si Roma s-au aflat în mare primejdie. 
Dar și atunci contribuţia lor a fost voluntară; ele n-au ce- 
dat nici din pămîntul lor, nici din domeniile stapinite de 
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ele: n-au dat nici zestrea si nici locuinţele lor — care sînt 
indispensabile unor femei libere — ci numai podoabele lor 
casnice. fără să le fi evaluat. în prealabil, fără să se teamă 
de denuntatori și acuzatori, de constringeri și violenţă, 
ci asa cum le-a dictat voința lor. În momentul de fata 
care csle pericolul care ameninţă stăpînirea sau patria? 
Dac-ar {i fost vorba de un război împotriva gallilor sau 
partilor ati fi văzul că, pentru salvarea noastră comună, 
noi. femeile. n-am fi fost mai prejos decit mamele noastre. 
În limpul războaielor civile noi nu avem de dat nici. o con- 
tributic: noi nu dăm ajutoare unora împotriva celorlalţi. 
Noi n-am contribuit cu nimic nici pe limpul lui Cezar și 
Pompei. N-am fost silite la nici o contribuţie nici de Marius. 
nici de Cinna si nici măcar de Sylla, tiranul patriei. lar 
voi sustineli că puneţi ordine în republică“*. 

XXXIV. Auzind cuvintarea Hortensiei, triumvirii fură 
cuprinsi de indignare gindindu-se la consecinţe. fn timp ce 
bărbaţii isi vedeau liniștiți de treburi, ele au avut curajul 
să se reunească in for. să supună unei cercetări activitatea 
acelor care conduceau lreburile publice și în timp ce băr- 
batii mergcau la război. ele refuzau sa dea o contribuţie 
bäneascä. Triumvirii dădură ordin lictorilor să izgoneascä 
femeile de la iribună, dar din pricina larmei produsă de 
mulțime, lictorii nu putură executa porunca. Triumvirii 
dispuseră să se amine pentru a doua zi rezolvarea acestei 
chestiuni. A doua zi edictul prevedea numai un număr de 
patru sute de femei obligate să declare bunurile lor și nu 
o mie patru sute cum prevedea edictul din ajun. Edictul 
nou mai prevedea că oricine avea mai mult de o sută de mii 
drahme attice, fie că era cetăţean roman, fie că era străin, 
libert, membru al colegiului pontifilor, sau de orice nație, 
fără nici o excepţie, să dea statului sub formă de împrumut 
a cincizecea parte din averea lui si un bir anual drept con- 
tributie de război; se prevedeau amenzi pentru fraudatori 
si recompense pentru denuntatori. 

XXXV. lată nenorocirile care apăsau pe romani din pri- 
cina decretelor triumvirilor. Această stare de lucruri era în- 
rautatita de obrăznicia soldaţilor. Fiindcă aceștia isi dădeau 
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seama că. în mijlocul atitor nenorociri, siguranța triumvirilor 
era in miinile lor. Unii pretindeau o casa din cele confiseate. 
alţii un ogor, o casă la tara sau chiar un domeniu întreg: alţii 
pretindeau să fie adoptați de anumiţi cetăţeni. Alţii. cu de la 
sine putere. ucideau oameni care nu figurau printre pro- 
scriși si jefuiau casele celor care nu aveau nici o vină. Din 
această pricină, triumvirii s-au văzut obligaţi să invite pe 
unul din consuli să pună friu abuzurilor sävirsite. Consulul 
se temu să-i pedepsească pe soldaţi. ca să nu-i întărite. Dar 
prinzind cîţiva sclavi îmbrăcaţi în haine de soldaţi. care se 
dedaseră la jafuri. în complicitate cu soldaţii, îi spinzura. 

XXXVI. Acestea sint amănuntele privitoare la nenoro- 
cirile si la sfirsitul tragic al proscrisilor. Mi-ar fi mult mai 
placut si ar fi mult mai folositor pentru acci care-mi vor 
cili scrierea sa afle că unii dintre proscrisi au fost salvați 
în împrejurări extraordinare si că apoi au ajuns la demni: 
tati si că nimeni nu trebuic să părăsească nădejdea că va 
fi salvat. Cei care au putut să sc salveze, s-au refugiat pe 
lingă Cassius sau Brutus sau pe lingă Cornificius în Libia, 
care era de partea partidului republican. Cea mai mare 
1 parte dintre proscrisi s-au refugiat în Sicilia, care era in 
| preajma Italiei, unde Pompei îi primi cu toată bunävointa. 
În aceste împrejurări, Pompei a arătat un zcl vrednic de 
toată lauda fata de acești nenorociti. El trimise soli prin 
| care chema pe toți la dinsul, fagaduind aducătorilor o ras- 
| plată de două ori mai mare fata de cea a călăilor. Corăbii 
ușoare si corăbii de mărfuri ieșeau din ordinul lui Pompei 
în intimpinarea celor ce veneau pe mare; trireme străbă- 
teau marea, în apropierea țărmului, făcind semnale de nă- 
dejde și dînd ajutor tuturor celor ce îi întilneau. Pompei 
însuși veni în întîmpinarea celor sosiți, împărțindu-le ves- 
minte și lucrurile de care aveau nevoie în primul rind. Pe 
„cei vrednici dintre refugiati îi angaja în trupele de uscat si 
‘in flotă. La încheierea armistițiului cu triumvirii, Pompei 
puse drept condiţie prealabilă a negocierilor discutarea pro- 
blemei proscrisilor refugiaţi la el. În împrejurările acestea 
vitrege pentru patrie, Pompei s-a arătat foarte preţios, ceea 
‘ce i-a creat o glorie indreptatita, independentă de cea a 
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tatalui sau, dar care n-a fost inferioara acesteia. Alti pro- 
scriși și-au găsit refugiul si s-au ascuns in diferite locuri, fie 
la tara, fie în morminte, sau chiar în oraș, trăind acolo 
clipe de groază pina la încheierea armistiţiului care a pus 
capăt acestei stări. 

S-au văzut pilde neobișnuite de atașament al femeilor fa- 
ta de bărbaţii lor, de iubire a copiilor fata de părinţii lor 
si de devotament peste orice măsură al sclavilor fata de stă- 
pîinii lor. Voi menţiona în aceasta povestire a mea cazurile 
cele mai neașteptate. 

XXXVII. Paulus. fratele lui Lepidus, pe care centurionii 
il crutau ca fiind fratele unui triumvir, a plecat spre a se 
pune în siguranță la Brutus si apoi la Milet**, de unde n-a 
găsit cu cale să se înapoieze nici după încheierea păcii, 
măcar că fu rechemat. 

Mama lui Antonius adăpostea la ea pe fratele ei. Lucius, 
unchiul lui Antonius, fără ca să tăinuiască însă acest lucru. 
Centurionii trecură multă vreme cu vederea acest fapt, de- 
oarece cra vorba de mama unui triumvir. În cele din urmă 
însă. cind centurionii o fortara, ea alergă în for si asezindu- 
se alături de Antonius si de colegii lui, spuse: „Comandante, 
mă denunt pe mine că l-am primit la mine pe Lucius pe 
care-l adăpostesc și acum și pe care-l voi adăposti pină în 
clipa cînd ne vei ucide pe amindoi. Căci edictele voastre 
de proscriptie prevăd aceleași pedepse pentru cei care adă- 
postesc pe proscrisi ca si pentru proscrisul însuși“. Antonius 
ii reprosa faptul că este mai mult o sora buna și prea putin 
o mama intelegatoare, adaugind ca nu se cuvenea sa dea 
ospitalitate în aceste împrejurări lui Lucius, ci trebuia să-l 
împiedice pe acesta de a declara pe fiul ei vrăjmaș al 
patriei. Dar totuși el interveni la consulul Plancus ca să 
propuie un decret pentru rechemarea din exil a lui Lucius. 

XXXVIII. Messala®, un tînăr dintr-o familie distinsă, isi 
găsise refugiul la Brutus. Triumvirii, temindu-se de influenţa 
pe care o exercita persoana lui, dădură următorul edict: 
„Fiindcă rudele lui ne-au dovedit că nu era la Roma în 
timpul asasinării lui lulius Cezar, Messala să nu fie trecut 
printre proscriși“. Messala refuză această grațiere. După 
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catastrofa lui Brutus si Cassius in Tracia, cind armatele lor 
erau încă numeroase, dispunind de corăbii si bani și avînd 
speranţe bune. ele aleseră pe Messala drept comandant. <A- 
cesta refuză comanda și convinse trupele să se supuie sor- 
tii, care i-a lovit si să se înroleze în armata lui Antonius. 
Această atitudine făcu să crească creditul de care se bucura 
la Antonius si rămase legat de el pina in clipa cînd Cleo- 
patra puse stapinire pe Antonius. Alunci Messala îi reprosa 
acest lucru si trecu de partea lui Octavius. Octavius il numi 
consul in locul lui Antonius, a carui destituire din functie 
a fost pronuntata atunci cind a fost declarat pentru a doua 
oară vrajmas al patriei. După bătălia de la Actium“. in 
care Messala comanda o flotă împotriva lui Antonius. Oc- 
tavius i-a dat comanda împotriva gallilor care făcuseră de- 
fectiune. După succesul obţinut cu acest prilej îi acordă ono- 
rurile triumfului. 

Proscrierea lui L. Bibulus™ a fost revocată în acelasi 
timp cu proscrierea lui Messala. Antonius îi dădu comanda 
flotei sale. El mijloci de mai multe ori propuneri de îm- 
păcare între Antonius si Octavius. Apoi fu numit de Anto- 
nius comandant al Siriei si muri în timp ce exercita aceas- 
tă comandă. 

XXXIX. Acilius fugise pe ascuns din Roma cînd unul din 
„selavii lui îl denunţă soldaţilor triumvirilor. Acilius îi rugă 
să-i crute viata, făgăduindu-le o sumă foarte mare de bani 
şi trimise pe cîţiva din ei la soţia sa, dindu-le semne de 
recunoaștere pentru ca aceasta să știe că veneau din partea 
lui. Soţia lui Acilius dădu soldaţilor care i se înfăţișară 
toate bijuteriile pe care le avea, spunînd că le dă cu con- 
ditia ca aceștia să respecte cuvîntul dat, deși nu știe daca 
vor face acest lucru. Dragostea arătată de această femeie 
fata de soţul ei n-a fost zadarnică. Soldaţii închiriară o cora- 
bie pentru Acilius și-l conduseră în Sicilia. Soţia lui Len- 
tulus se hotarise sa fugă împreună cu el. În acest scop ea 
supraveghea toate mișcările lui. Soţul nevoind ca aceasta să 
îndure aceleași pericole cu el, fugi pe ascuns în Sicilia. Aci 
Pompei îi dădu comanda unor trupe. Numit comandant, 
 Lentulus dădu de știre soţiei sale că trăieşte şi că a fost 
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pus in fruntea unor osti. Aceasta aflind locul in care se 
refugiase sotul ei, lua cu sine doi sclavi si fugi de acasa, 
fără ca mama ei să observe ceva. Înfruntind cu tărie greu- 
tatile calatoriei, deghizata in sclava, ajunse spre seara la 
Rhegium, de unde se îmbarcă pentru Messina. Aflind cu 
usurinta cortul comandantului in care se afla sotul ei, il 
găsi pe acesta locuind nu ca pe un comandant, ci culcat pe 
pămînt cu paie. cu părul în dezordine si mincind extrem 
de putin, fiindcă ducea dorul soţiei sale. 

XL. Apuleius, fiind ameninţat de soţia lui că-l va de- 
nunta dacă va fugi fără ea. a fost nevoit s-o ia cu el. Fuga 
lui nu dădu nimănui de bănuit. deoarece a călătorit în văzul 
tuturor însoţit de soţie, de sclavi si de sclave. Soţia lui An- 
tius și-a salvat soţul infasurindu-l în asternutul ei de pat si 
transportindu-l astfel cu hamalii de acasă pină la țărmul 
mării, de unde se îmbarcă spre Sicilia. Soţia lui Rheginus 
il ascunse într-o noapte într-un canal de murdărie în care, 
peste zi, soldaţii triumvirilor nu indraznira să se coboare 
din pricina mirosului care exala de acolo. În noaptea urmă- 
toare ea îmbrăcă pe soțul ei în haine de carbunar și ii 
dădu să conducă un măgar încărcat cu cărbuni, iar ea mer- 
gea la o oarecare distanţă, înaintea lui, în litieră. Unul din 
soldaţii care făceau de strajă la Porţile Romei, parindu-i-se 
ceva suspect, începu să cerceteze litiera. Speriindu-se, Rhe- 
ginus iuți pasul si, ca un drumet oarecare, indemna pe sol- 
dat să crute femeile. Acesta ripostă cu minie, crezindu-l că 
e cărbunar. Dar îndată îl recunoscu, fiindcă slujise sub or- 
dinele lui în Siria, și-i spuse: ,,Mergi sănătos, comandante! 
Mă simt dator ca si acum să te numesc astfel“. Coponius fu 
salvat de soţia sa. care pină atunci fusese castă, dar care 
fu nevoită că cedeze lui Antonius. Astfel s-a înlăturat o ne- 
norocire prin alta. 

XLI. Fiul lui Geta s-a prefăcut că arde pe un rug, în 
curtea casei, trupul tatălui sau care raspindise zvonul că 
se spinzurase. Apoi, pe ascuns, își conduse tatăl la tara, 
într-o casă pe care o cumpărase de curind. Bătrinul Geta 
s-a deghizat imbracind o haină ţărănească și-și aplică un 
plasture pe un ochi. Cînd se încheie armistițiul, el isi scoase 
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plasturele: dar ochiul lui era pierdut din pricina lipsei de 
exerciţiu. 

Oppius. care din pricina virstei lui înaintate voia să 
ramina la Roma. a fost purtat de fiul său cind pe umeri. 
si cînd sprijinindu-i mersul pina la Porţile Romei. iar de 
aci pina în Sicilia. fara ca acest fel de călătorie să trezeas- 
că bănuiala ori cruzimea cuiva, asa cum scriu poeții că 
Eneas și-a salval părintele purtindu-l pe umăr si inspirind 
respect dușmanilor. Mai tirziu poporul roman, läudindu:l 
pe tînărul Oppius. îl numi edil. Fiindcă prin confiscarea 
averii lui nu avea posibilitatea să facă fata cheltuielilor im- 
puse de demnitatea lui. lucrătorii execulara gratuit toate 
lucrările, iar spectatorii aruncară după cum îi lăsa inima 
banii în orchestră“. imbogatind pe Uppius. Arian, executorul 
lui testamentar. gravă urmăloarele cuvinte pe coloana lui 
funerară: .,Fiul celui ce zace sub aceasta piatra. cl însuși 
nefiind proscris. și-a salvat părintele proscris, ascunzindu-l 
si intovärasindu-l în pribegie”. 

XLII. Erau doi Metellus: tatăl și fiul. Metellus tatăl a 
fost unul dintre locotenentii lui Antonius în bătălia de la 
Actium; el a căzut prizonier fara sa fie însă recunoscut. 
Metellus fiul se înrolase în armata lui Octavius, fiind co- 
mandant și luă parte la lupta de la Actium. Cind Octavius 
trecea in revistă la Samos“ pe prizonierii de război, Mc- 
tellus fiul îl însoțea îndeaproape. Metcllus tatăl fu adus 
înaintea lor, cu părul crescut si complet schimbat din cauza 
mizeriei si murdăriei. Cînd crainicul citi în lista prizonieri- 
lor numele tatălui. Metellus fiul se repezi din locul lui si 
abia recunoscindu-si tatăl îl imbratisa si plinse. Apoi, oprin- 
du-si brusc plinsul, el se adresă lui Octavius cu următoarele 
cuvinle: „În timp ce tatăl meu a fost printre dușmanii tăi, 
o Cezar, eu am luptat sub ordinele tale. El trebuie să-și 
primească pedeapsa, iar eu să fiu răsplătit de tine. Îţi cer 
sau să cruti viata tatălui meu sau să pier împreună cu el, 
din pricina lui“. Scena aceasta stirni în sufletele tuturor o 
adincă emoție. Octavius porunci atunci ca viata lui Metellus 
tatăl să fie crutata, cu toate că era vräjnrasul lui neinduple- 
cat si cu toate ca desconsiderase repetatele propuneri de 
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recompensă dacă părăsește partidul lui Antonius. trecînd 
la dinsul. 

XLIII. Pe Marcus îl păziră sclavii în lăuntrul casei. în 
tot timpul proscrierilor. eu dragoste și grijă. El părăsi casa 
cînd se linistira lucrurile. ca si cînd s-ar fi întors din exil. 

Hirtius, care fugise din oraș cu sclavii lui. strabatea 
Italia de la un capăt la altul. eliberind pe prizonieri, adu- 
nînd la cl pe fugari. pustiind la început un număr de orașe 
mici, apoi orașe mai mari, pina cînd devenind șeful unei 
cete mai numeroase ajunse stapin în tara brutilor. Dar cum 
împotriva lui fu trimisă o armată. se îmbarcă cu ai săi și se 
duse la Pompei. Restion fugea și el, crezind că e nevăzut de 
nimeni. Fără ca să fi bănuit, era urmărit de aproape de un 
sclav, crescut în propria lui casă, care se bucurase de bine- 
facerile lui, dar care, mai tirziu. fusese însemnat cu fierul 
din pricina unei ticăloșii. Sclavul aparu în fata lui Restion 
pe cînd acesta se odihnea la marginea unui loc mlăștinos. 
La vederea sclavului, Restion ingheta de frică. Sclavul il 
linisti, spunindu-i că-și amintește mai putin de semnele 
fierului roșu. decit de binefacerile anterioare. El îl ascunse 
într-o peșteră ca să se odihnească, unde-l îngrijea și-i aducea 
hrana pe cît îi sta în putinţă. Partizanii triumvirilor, care 
cutreierau împrejurimile, bănuiră că se petrece ceva în pes- 
tera în care era adăpostit Restion și merseră într-acolo. Scla- 
vul, care le ghici intenţia, se luă după ei și. luindu-le înain- 
te, reteză capul unui batrin, care trecea pe-acolo, dupa ce il 
ucisese. Soldaţii rămaseră uimiti de această faptă și-l socotira 
ca pe ucigașul drumetului. Atunci le spuse următoarele: 
„Am ucis pe stapinul meu Restion care mi-a imprimat aces- 
te stigmate“. Soldaţii luară capul victimei și se îndreptară 
degrabă spre Roma pentru a primi recompensa făgăduită. 
După aceasta, sclavul își scoase stapinul din peșteră și porni 
cu el pe mare, spre Sicilia. 

XLIV. În timp ce centurionii alergau spre Appius care 
se răcorea la moșia lui, un sclav îmbrăcă veșmintele și se 
culcă în patul lui, ca și cînd el ar fi fost stäpinul. El pieri 
de bună voie, ucis* de centurioni în locul stapinului care sta 
alături, îmbrăcat în veșmintele sclavului. Și pe cînd cen- 
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turionii puneau stapinire pe casa lui Menenius. un sclav se 
urcă in litiera acestuia si fu purtat astfel de tovarășii lui. 
complici la această faptă. Sclavul pieri de bună voie. fiind 
luat drept Menenius. În acest timp, Menenius se refugia în 
Sicilia. Philemon un libert al lui Vinius“ si care avea o 
casă foarte frumoasă. ascunse pe Vinius într-un dulap fere- 
cat din mijlocul casei, în care de obicei se păstrează bani 
sau cărţi. Sclavul şi-a hrănit stapinul. în timpul nopții. pina 
la sfîrșitul proscrierilor. Un alt libert a păzit un mormint în 
care-şi găsise refugiu stapinul sau: el păzi în același loc si 
pe fiul stapinului. inscris mai în urmă pe listele de pro- 
scriptie. Lucretius. care rătăcea însoțit de doi sclavi devotați, 
din pricina lipsei de hrană porni în căutarea soției. purtat 
de sclavi într-o lectică, facind impresia unui suferind care 
venea la Roma să-și îngrijească sănătatea. fntimplindu-se 
ca unul din sclavi să-și scrinteasca piciorul. Lucretius cobori 
din lectică si merse pe jos, sprijinindu-se cu braţul de celă- 
lalt sclav. Ajungind la Porţile Romei. unde în timpul lui 
Sylla murise si tatăl său ca proscris. văzu o ceată de soldaţi 
alergind. Speriat de coincidenta situaţiei. el se refugie îm- 
preuna cu un sclav al său într-un mormint. fntilnind cîţiva 
profanatori de morminte, sclavul se lăsă prădat de aceştia. 
înlesnind astfel fuga lui Lucretius spre Porţile Romei. Lu- 
cretius astepta sclavul si, imbräcindu-l cu parte din vesmin- 
tele lui, se duse la soţia sa care-l ascunse în spaţiul lăsat li- 
ber de un acoperiș dublu si rămase acolo pina cînd cîțiva 
prieteni obtinura ștergerea lui de pe listele proscrisilor. La 
restabilirea păcii, acest Lucretius a fost ales consul. 

XLV. Sergius a stat vreme îndelungată ascuns în casa lui 
Antonius, pina cînd-în cele din urmă acesta a convins pe 
Plancus, ajuns consul, să facă să se voteze un decret pentru 
amnistierea lui. Mai tirziu, Sergius, în timpul neînțelegerilor 
dintre Antonius și Octavius, cînd senatul a hotărît ca An- 
tonius sa fie declarat vrajmasul patriei, el singur avu cura- 
jul să-și dea votul în favoarea lui. Astfel și-au salvat viața 
proscrisii despre care am vorbit. 

Un alt proscris, Pomponius, după ce s-a deghizat în haine 
de praetor si şi-a îmbrăcat sclavii în lictori, a părăsit Roma 
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ca un praetor însoţit de lictori. Pe drum. sclavii se inghe- 
suiau în jurul lui pentru ca nu cumva să fie recunoscut de 
cineva. Ajuns la Porţile Romei, se urcă într-o trăsură pu- 
blica și strabatu Italia, fiind primit și escortat ca un prae- 
tor adevărat trimis de triumviri să negocieze cu Pompei 
cel tinăr. Ba chiar, el naviga pina la acesta pe o trirema 
publică. 

XLVI. Apuleius si Arruntius, deghizați în centurioni si 
înconjurați de sclavii lor îmbrăcaţi în haine militare, para- 
siră Roma, avind aerul unor centurioni care au pornit în 
căutarea cuiva. Apucind drumuri diferite, ei eliberau pe cei 
din închisori și primeau la ei pe fugari. Curind ei se aflara 
în fruntea unei cete impunătoare care dispunea de steaguri 
și arme și care părea o adevărată armată. Si unul si celălalt 
înaintară spre țărmul mării. stabilindu-se în preajma unei 
movile. Intilnindu-se aci. se inspaimintara unul pe altul. 
În zorii zilei, cercetînd fiecare de pe movilă armata celui- 
lalt, avură impresia că se află in fata unor oști vrajmase, 
venite împotriva lor. Si se încăierară chiar la luptă pina 
cind, recunoscindu-se, pusera jos armele, jeluiră și acuzară 
soarta care se complăcea în a le face greutăţi. După această 
intimplare, ei porniră pe mare, unul înspre Brutus, iar 
celălalt înspre Pompei. Primul s-a înapoiat împreună cu 
Pompei la Roma; iar celălalt luă o comandă militară în 
Bithynia, sub ordinele lui Brutus; după moartea acestuia, 
cedă provincia lui Antonius, iar el s-a înapoiat în patrie. 

Cînd Ventidius apăru pe lista proscrisilor, unul din liber- 
tii lui îl legă ca să-l predea în mîinile ucigasilor. În noaptea 
următoare însă acest libert convinse pe sclavii lui să se îm- 
brace în haine militare, iar pe stapina-su îl conduse afară 
din Roma îmbrăcat ca centurion. În acest chip ei straba- 
tură întreaga Italie, luînd drumul Siciliei pe care întilniră 
de mai multe ori pe alți centurioni, care căutau pe Ven- 
tidius. 

XLVII. Un alt sclav eliberat ascunse pe fostul lui stapin 
într-un mormint. Cum acesta nu putea să suporte ideea de 
a locui într-un mormint, a fost transportat de sclav într-o 
locuinţă sărăcăcioasă, închiriată anume pentru asta. El fu 
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însă cuprins de teamă. fiindcă în vecinătatea lui locuia un 
soldat. De la această stare el trecu la o îndrăzncală demnă 
de mirare. Își rase barba. devenind apoi conducătorul unei 
școli chiar la Roma pina la sfirsitul proserierilor. Edilul 
Volusius fu si el trecut printre proseriși. Avind un pricten 
adept al cultului zeiţei Isis. cl împrumută veșmintele aces- 
tuia. Îmbrăcat cu tunica de in lungă a acestuia si cu capiso- 
nul cu cap de ciine. simbol al sărbătoririi cultului zeiţei, 
în acest coslum trecu la Pompei. în Sicilia. Cetăţenii din 
Cales** vegheau asiduu asupra vieţii concetățeanului lor 
Sittius. de ale cărui dărnicii bogate se bucuraseră. Ei îl apă- 
rară chiar cu armele, amenintind pe sclavii lui si împiedi- 
cînd pe centurioni de a se apropia de zidurile casei lui. pi- 
na cînd situaţia imbunatatindu-se, trimiseră o solic la trium- 
viri si obtinura de la ci ca Siltius să rămină închis între 
zidurile orașului neingiduindu-i-se să se ducă in vreo alta 
parte a Italiei. În acest chip Sittius fu cel dintii si poate 
singurul muritor care a fost exilat în patria sa. ca într-o 
tara străină. Varro a fost filozof si istoric în acelasi timp; 
cl s-a distins si în armată unde a «deţinut o comandă. Este 
posibil să fi fost proscris, fiind bănuit ca adversar al monar- 
hiei. Prictenii lui isi disputau între ci cinstea de a-i oferi 
ospitalitatea lor. În cele din urmă Calenus îi oferi ospitali- 
tate la moșia sa, la care poposise si Antonius cînd părăsise 
Roma. Această taină n-a fost trădată de nici unul din sclavii 
lui Varro, nici de ai lui Calenus. 

XLVIII. Virginius, un orator cu talent, a demonstrat scla- 
vilor săi că ucigindu-l nu obțin, pentru o sumă nesigura de 
bani, altceva decît că se încarcă cu un păcat si mai tirziu 
vor trece prin mare spaimă, pe cînd salvindu-l, ei dohindese 
un renume pios, speranţe bune si bani, mult mai multi si 
mai siguri. Sclavii îl ascultară și fugiră împreună cu el, 
deghizat în sclav. Pe drum, fiind recunoscut de centurionii 
triumvirilor, sclavii încinseră o luptă cu aceștia. În timpul 
acestei lupte, Virginius căzu in miinile lor. Acesta demonstra 
centurionilor că nu ura îi determină să-l ucidă, ci numai 
banii și că ei ar avea posibilitatea să obtie o sumă mai mare 
de bani, într-un mod mai just, dacă îl însoțesc la ţărmul 
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mării. „Soţia mea. spune el. mă așteaptă la țărmul marii cu 
o corabie plină de avuţii“. Soldaţii se lăsară induplecati și-l 
insolira la ţărmul mării. Într-adevăr, soţia lui Virginius so- 
sisc la țărmul mării asa cum era învoirea dintre ci. Văzind 
că Virginius intirzie și socotind că s-a dus mai înainte la 
Pompei. se hotări să plece si ea. lăsînd totuși la țărm un 
sclav să-l instiinteze pe Virginius despre plecarea ei. În- 
dată ce zări pe Virginius, sclavul alergă spre el ca spre pro- 
priul lui stäpin, arätindu-i corabia care se zarea încă. fi 
spuse de soţia lui, de banii pe care-i ducea cu ea si despre 
molivul pentru care îl lăsase la țărm. Soldaţii crezură toate 
cele spuse. Virginius le ceru sau să-l aștepte pină ce își va 
rechema soţia sau să meargă cu el, în căutarea acesteia, ca 
să le poată da banii. Soldaţii porniră împreună cu el, într-o 
barcă. si vislind din toate puterile ajunseră în Sicilia. Aici 
primiră suma de bani făgăduită și rămaseră în serviciul lui 
pina cînd proscrierile incetara. 

Un negustor. care călătorea pe mare, l-a primit în corabie 
pe Rebilus*. pentru a-l conduce in Sicilia. Acesta îi ceru 
toți banii pe care-i avea la el, amenintindu-l că-l va denunța 
centurionilor dacă nu se-nvoieste. Rebilus, procedind la fel 
ca Temistocle, pe cînd pleca in exil, îl ameninţă la rindul 
lui că va declara că nu l-a luat în corabie decit pentru 
banii lui. Acest răspuns sperie pe negustor, care îl duse pe 
Rebilus la Pompei. 

XLIX. Marcus a fost înscris în listele de proscriptie 
fiindcă era unul din comandanții de sub ordinele lui Brutus. 
Prins după înfringerea lui Brutus, se prefacu că e sclav si 
în această situație fu cumpărat de Barbula®. Acesta, apre- 
ciindu-i indeminarea, îl făcu căpetenie al sclavilor săi, in- 
särcinindu-l în același timp cu administrarea averii sale. 
Vazind înţelepciunea si capacitatea lui neobișnuită in toate, 
care depășeau posibilitățile unui sclav, avu oarecare banu- 
ială. Îl făcu să nădăjduiască că dacă va mărturisi că face 
parte din numărul proscrisilor îl va salva. Marcus însă nu 
voi să recunoască acest fapt, aparindu-se din toate puterile. 
Şi chiar dădu un nume fals si pomeni si alte cîteva nume 
false de stapini cărora le servise. Barbula îl duse la Roma, 
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nadajduind ca acesta nu va primi sa mearga daca era cumva 
proscris. Sclavul îl urmă totuși. Unul din prietenii lui Bar- 
bula, care veniră in intimpinarea lui la Porţile Romei. re- 
cunoscu pe Marcus, preschimbat în sclav și-i spuse în taină 
acest lucru lui Barbula. Acesta interveni la Octavius prin 
mijlocirea lui Agrippa. Marcus fu șters de pe lista proscrisi- 
lor, devenind după aceasta prieten cu Octavius. După scurt 
timp. luptă împotriva lui Antonius. în lupta de la Actium. 
În această bătălie. Barbula luptă pentru Antonius. Soarta 
făcu ca amindoi să treacă prin aceleași împrejurări. Căci 
Barbula. dupa infringerea lui Antonius, fu făcut prizonier. 
El se prefăcu că este sclav si în această calitate lu cumpărat 
de Marcus. care se prefăcu la rîndu-i că nu-l cunoaște: în- 
știință despre acest lucru pe Octavius, cerind iertare pentru 
el si făcu pentru Barbula cu acest prilej ceca ce Barbula 
făcuse pentru el. in alta ocazie. De altfel. n-a fost singura 
ocazie în care acești doi cetățeni au avut o soartă comună. 
Ei îndepliniră la Roma funcţiile consulare în același timp. 

L. Balbinus era fugar. Rechemarea lui s-a făcut o dată 
cu a lui Pompei. În timp ce Balbinus era consul. Lepidus. 
deposedat de titlul de triumvir și silit asifel să ducă viaţa 
unui particular, s-a găsit in fata lui Balbinus. în aceeași 
situaţie în care se aflase Barbula in fata lui Marcus. Mece- 
nas” a acuzat pe fiul“? lui Lepidus de a fi conspirat impo- 
triva lui Octavius, invinovälind în același timp pe mama 
tînărului ca pärtase la conspirație. Pe Lepidus. fiind bolnav, 
l-a iertat. Dar pe fiul acestuia l-a trimis la Octavius la Ac- 
tium, iar mamei lui, voind s-o crute de a fi dusă cu forţa, 
fiind femeie, i-a cerut să prezinte consulului o cauţiune prin 
care să garanteze ca se va duce la Octavius. Fiindcă nimeni 
nu se oferea pentru aceasta cautiune, Lepidus incerca de 
mai multe ori, dar fara succes, sa vorbeasca cu Balbinus. 
In cele din urma se apropie de el cind se afla la tribunal 
si în timp ce lictorii căutau să-l îndepărteze, cu greu putu 
să-i spună următoarele cuvinte: ,.Acuzatorii soției si fiului 
meu aduc un strălucit omagiu inocentei mele, spunînd ca 
sînt străin de orice uneltire. Nu eu am scris numele tău în 
listele de proscriptie, eu care în acest moment sînt mai pre- 


312 Appian 


jos decit cei proserist. Dar acum aruncă un ochi asupra 
soartei oamenilor și asupra mea care mă aflu în faţa ta și 
consimle ca soția mea să se prezinte in fata lui Octavius 
sul) garanţia mea. sau te rog ingäduic-mi să o însoțesc in 
călătorie”. Lepidus vorbea inca, cind Balbinus. neputind 
suporta aceasta decădere a sorții lui Lepidus, iertă pe soţia 
acestuia de cauţiune. 

LI. Cicero. fiul lui Cicero, fusese trimis de latăl său în 
Grecia, căci se aștepta ca vor fi astfel de proscrieri. Din 
Grecia. Cicero se duse la Brutus si după moartea acestuia 
la Pompei. Si unul și celălalt îl cinstiră si îi dădură o co- 
mandă militară. Apoi Octavius, ca să se scuze de faptul că 
predase pe Cicero-tatăl. numi pe fiul lui augur“. După 
scurt limp, îl numi consul și apoi proconsul al Siriei. Ves- 
lea calastrofei lui Antonius de la Actium, anunțată de Oc- 
tavius. fu citită poporului de tînărul Cicero în calitate de 
consul de la aceeași tribună. de care. cu putin înainte, fusese 
atirnat capul tatălui său. : 

Appius a împărţit selavilăr toate bunurile sale și se im- 
barcă împreună cu aceștia, indreptindu-se spre Sicilia. În 
timpul unei furtuni. sclavii care puseseră ochii pe bogăţiile 
lui Appius îl suiră într-o barcă, zicînd că astfel putinţa lui 
de salvare ar fi mai mare. Împotriva așteptării, se întîmplă 
că Appius s-a salvat, în timp ce sclavii pieriră în valuri, 
împreună cu corabia. 

Publius îndeplinea pe lingă Brutus funcțiunea de quaes- 
tor. Cind cei din preajma lui Antonius încercară să-l con- 
vingă să trădeze pe Brutus, acesta refuză, fapt care i-a atras 
proscrierea. Înapoindu-se în patrie, el deveni prietenul împă- 
ratului®. Într-una din zilele cînd Octavius veni să-l viziteze, 
acesta îi arătă niște portrete ale lui Brutus. Cezar August 
lăudă atașamentul lui Publius pentru Brutus. 

Am desprins dintr-un noian de întimplări evenimentele 
neașteptate, care au dus la pierderea și la salvarea unora 
dintre proscriși. 

LII. În timp ce aceste lucruri se petreceau la Roma, din- 
colo de hotarele Italiei războiul lua pretutindeni proporţii 
din pricina acelor răscoale. Cele mai importante lupte se 
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dădeau în Libia între Cornificius si Sextius. în Siria între 
Cassius si Dolabella, iar în Sicilia războiul era purtat de 
Pompei. Multe din orașele cucerite avură greu de suferit. 
Trecind peste orașele mai mici. mă voi opri la cele mai 
‘importante ca faimă, ca Laodiccia. Tarsos!, Rhodos. Patara*? 
si Xanthos®. lată, pe scurt. cele petrecute în aceste oraşe. 
LIII. Romanii numesc si astăzi partea Libici cucerită de 
la carthaginezi „vechea Libie“”. În consecinţă. partea Libiei 
stapinita de regele Iuba si adaogita mai în urmă de Caius 
Cezar imperiului roman, o numese din aceasta pricină 
„nouă Libie“. Aceasta ar putea constitui o regiune aparte 
‘cu. denumirea de „„numidică“. Sextius, guvernind ..noua 
Libie“ din însărcinarea lui Octavius cerea lui Cornificius 
să părăsească vechea Libie, pretextind că prin impartirea 
triumviratului. toată Libia trecea sub comanda lui Octavius. 
Cornificius răspunse ca nu recunoaște împărţirea pe care 
' triumyvirii au făcul-o cu de la sine putere. Ba mai mult, prin 
‘ faptul că a primit această provincie printr-o hotărire a sc- 
rnatului, el n-o va ceda nimănui decît tot pe baza unui sena- 
i tus consult. În urma acestora, ei porniră război unul impo- 
triva celuilalt. Unul dispunea de trupe numeroasc si greu 
înarmate, iar Sextius de o armată mai putin numeroasă si 
Luşor înarmată. Datorită acestui fapt, Sextius străbătu finu- 
. turile de mijloc ale lui Cornificius, indemnindu-le la re- 
\voltä. Înconjurat de forțele superioare ale lui Ventidius, 
1 unul din comandanții lui Cornificius, si fiind asediat, conti- 
£ nua totuși lupta împotriva lui. În acest timp, Laclius, alt ge- 
cneral al lui Cornificius, pustia Libia lui Sextius și asedia 
c oraşul Cirtha™, inconjurindu-l din toate părțile. 
LIV. Ambii beligeranti, Cornificius si Sextius, trimiseră 
1 solii — pentru a-l avea de aliat — la Arabion, unul din regii 
# acestui ţinut, si la așa-numiții sittieni. Aceştia se numeau 
! astfel din pricina următoarei întimplări: cetățeanul roman 
Sittius, ca să scape de o acţiune criminală îndreptată impo- 
d triva lui, fugise. El adună trupe chiar din Italia si din Spa- 
i nia si apoi trecu pe mare în Libia. Acolo veni rînd pe rind 
in ajutorul regilor acelor ţinuturi, care se razboiau intreo- 
1] laltă. Cum întotdeauna cei de partea cui lupta el erau in- 


314 Appian 


vingători. Sittius deveni vestit. iar armata sa ciștigă experien- 
ta într-un mod strălucit. El luptă împreună cu Caius Cezar, 
cind acesta urmărea pe pompeieni în Libia. și îl ucise pe 
Saborras. generalul vestit al lui luba. Drept dar pentru aces- 
te fapte el primi de la Cezar tara lui Masinissa‘, nu in in- 
lregime, ci partea cea mai importantă. Masinissa era tatăl 
acestui Arabion, aliat al lui luba. iar tara lui Masinissa 
o dădu în dar Cezar lui Sittius și lui Bocchos, regele maure- 
tanilor. lar Sittius împărţi partea sa oamenilor de sub co- 
manda lui. Pe atunci Arabion se refugie în Spania, la fiii 
lui Pompei, iar după asasinarea lui Caius Cezar se înapoie 
în Libia. El trimitea într-una oameni libieni în Spania și îi 
reprimea de acolo avînd acum instructia militară romana. 
Cu ajutorul acestor trupe el cuceri țara lui Bocchos si îl ucise 
pe Siltius prin înșelăciune. Desi era binevoitor fata de par- 
tizanii lui Pompei, văzind că fracțiunea acestora e totdeauna 
urmărită de ghinion, el se asocie lui Sextius, prin acesta 
cistigind favoarea lui Octavius. Și sittienii se asociara cu 
el, in conformitate cu simpatia stramoseasca fata de Cezar. 

LV. Prinzind curaj, Sextius ieși din tabăra asediată spre 
a se lupta. Atunci se intimpla ca Ventidius căzu in luptă. 
iar armata, vazindu-se fără comandant, o luă la fugă. Sextius 
o urmări ucigind pe unii și luînd prizonieri pe alţii. Laelius, 
aflind cele întimplate, ridică asediul cetăţii Cirtha si se re- 
trase la Cornificius. lar Sextius, devenind încrezător în urma 
succesului avut, porni chiar împotriva lui Cornificius, aflat 
la Utica, si isi fixă tabăra în fata taberei acestuia, desi ul- 
timul avea forte mai numeroase. În acest timp, Cornificius 
trimise pe Laelius, însoțit de călăreţi, să facă o recunoaștere. 
Atunci Sextius îl trimise pe Arabion ca să angajeze o luptă 
cu cavaleria lui Laelius, atacîndu-l din front, iar el însuși 
porni cu trupele sale ușoare pentru a ataca din flanc cavale- 
ria inamică. Prin acest atac, el produse dezordine în rîndu- 
rile inamicului, astfel că Laelius, temindu-se să nu i se taie 
retragerea, desi nu fusese înfrint, puse stapinire pe o înăl- 
time aflată între ei; in acest timp, Arabion, urmărindu-l de 
aproape, îi ucise multi soldaţi și înconjură înălțimea. Vă- 
zind acestea, Cornificius ieși din tabără cu partea cea mai 
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mare a trupelor sale. pentru a veni in ajutorul lui Laclius. 
Sextius, apärind in spatele acestei armate, se näpusti asupra 
ariergarzii. Dar Cornificius se întoarse si izbuli să-l respinga 


-nu fara a suferi pierderi importante. 


LVI. În acest timp Arabion. cu ajutorul cîtorva unităţi. 
obișnuite sa escaladeze locurile abrupte. pătrunse pe ascuns 
în tabăra lui Cornificius. Roscius. care străjuia tabăra. vă- 


:zind că întăritura taberii a căzut în miinile vrajmasului. ce- 


ru să fie ucis de unul din aghiotanti si acesta-i împlini 
ruga. În acest timp. Cornificius obosit de lupta pe care o 
sustinuse împotriva lui Sextius, înaintă spre inaltimea ocu- 
pată de Laelius. neștiind însă că tabăra lui era in mina 


„vrăjmașului. Cavaleria lui Arabion îl ajunse în momentul 


în care încerca să sc retragă în tabără și-l ucise. Laclius. vă- 
zind de pe înălțimea lui aceste lucruri, se sinucise. După 
moartea șefilor, armata se risipi în toate părţile. Acei dintre 
proscrisi care erau de partea lui Cornificius se îndreplară 
unii spre Sicilia, iar alţii unde putură. Sextius răsplăti cu 
numeroase prăzi pe Arabion si pe sittieni si atrase orasele 
de partea lui Octavius, iertindu-le pe toate. Acesta a fost 


à sfîrşitul războiului din Libia dintre Sextius si Cornifieius. 
; care a lăsat impresia unui război de scurtă durată, din cau- 
| za iutelii operaţiunilor militare. 


LVII. Reluind, pe scurt, evenimentele privitoare la Bru- 
tus si Cassius, putem spune ca se prezintă astfel: După 
asasinarea lui Cezar, conjuratii pusera stapinire pe Capitoliu 
si nu coborira de-acolo decit cind senatul a decretat amnistia 
in favoarea lor. Poporul, care cu ocazia funeraliilor lui Ce- 
zar fusese deosebit de îndurerat, alerga pretutindeni. cau- 
tind pe asasini. Aceştia respinseră la început mulțimea, 
aparindu-se de pe acoperișuri; dar îndată se retrasera in 
provincie, fiecare unde Cezar ii numise guvernatori. Totusi 
Cassius si Brutus se aflau inca la Roma, in posturile lor 
de praetori. Ei fuseseră aleși de Cezar ca să conducă unul 
Siria, iar celălalt Macedonia. Fiindcă ei nu puteau să ia 
comanda acestor ţinuturi înainte de termenul hotărît, si 
fiindcă în același timp se temeau să mai rămînă la Roma, 
părăsiră praetura înainte de expirarea termenului. Pentru 
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prestigiul lor, senatul i-a insarcinat cu aprovizionarea Romei, 
spre a nu se socoti cumva că au fugit in timpul scurs între 
praetura si comanda provinciei. După plecarea lor, Siria si 
Macedonia au fost date prin votul adunării poporului lui 
Antonius si lui Dolabella, spre marea nemulţumire a sena- 
tului. Li se dădu în schimb lui Cassius și partizanilor lui, 
Cirenaica și Creta, provincii pe care aceștia le dispretuiau, 
fiind de puţină importanţă. De aceea se apucara să recru- 
leze trupe si să adune bani ca să năvălească în Siria și Ma- 
cedonia. Acestea crau preocupările lor. 

LVIII. Dolabella ucigind pe Trebonius în Asia, iar An- 
tonius asediind pe Decimus Brutus in Gallia, senatul miniat 
ii declara pe Dolabella si pe Antonius ca vrajmasi ai patriei 
si dadu lui Brutus si lui Cassius provinciile care le fuse- 
sera destinate, adaugind Spania lui Brutus. Senatul mai 
porunci, in numele poporului roman, tuturor celor ce coman- 
dau provinciile sau legiunile de la Marea Ionică pina in 
Siria să dea ascultare deplină poruncilor lui M. Brutus și 
Cassius. În urma acestor decrete, Cassius intră în Siria 
înaintea lui Dolabella. El arboră semnele exterioare ale 
autorităţii încredințate lui și primi dintr-odată douăsprezece 
legiuni din armata lui Cezar, avind multă deprindere de 
lupte și o bogată experienţă militară. Una din aceste legiuni 
a fost lăsată de Cezar în Siria, în vederea planuitului război 
cu parții. Grija acelei legiuni fu încredinţată lui Caecilius 
Bassus, în timp ce comanda lor efectivă o avea tînărul Sex- 
tius lulius, rudă cu Cezar. Acest tînăr ducea o viata foarte 
dezmatata, influentind astfel defavorabil și legiunea pe care 
o comanda. Din această pricină, Bassus îi făcu observaţii, 
la care Sextius Iulius îi răspunse, ofensîndu-l. După putin 
timp, chemînd pe Bassus la sine și acesta întirziind să vie, 
dădu ordin sa fie adus cu forţa. Acest ordin pricinui un 
tumult în timpul căruia Bassus căzu rănit. Armata neputind 
suporta acest spectacol, ucise pe Sextius Iulius, strapungin- 
du-l cu sulița. Torturati de regrete si de teama răzbunării 
lui Cezar, acești soldaţi se legară prin juramint să lupte 
pina la moarte daca nu li s-ar acorda iertare si încredere 
si siliră pe Bassus să ia aceeași hotarire. În cele din urmă 
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recruta o noua legiune de a cărei instruire se ocupară amin- 
doi. Respinsera cu bravură pe Statius Murcus trimis de Ce- 
zar împotriva lor cu trei legiuni. Mareius Crispus veni din 
Bithynia. cu trei legiuni în ajutorul Ini Mureus si aceste 
șase legiuni reunite asediară pe Bassus. 

LIX. Cassius interveni în arabă în acest asediu si întreaga 
armală a lui Bassus trecu de bună voie sub ordinele sale. 
Legiunile comandate de Mureus si Mareius trecură de partea 
lui Cassius. din simpatie pentru acesta si supunindu-se in 
totul decretului senatului. În acelaşi timp. Allienus. trimis 
in Egipt de Dolabella. aducea patru legiuni provenite din 
resturile armatei infrinte a lui Pompei si Crassus, sau din 
trupele romane lăsate reginei Cleopatra de Cezar. Cassius 
veni in înlimpinarea lui în Palestina si înainte ca acesta 
să fi avut vreo cunoștință despre starea lucrurilor îl prinse 
pe neasteptate și-l sili să se unească cu el si să-i cedeze 
trupele, neavind curajul să lupte cu patru legiuni împotriva 
a opt legiuni. Asifel Cassius se văzu pe neașteptate coman- 
dant a douăsprezece legiuni la un loc. Citiva arcași călări 
parti veniră din partea partilor să-și ofere serviciile. datorită 
renumelui dobindit în timpul eit a fost quaestor al lui Cras- 
sus, cînd dăduse probe de o mai mare prudenta si intelep- 
ciune decit acesta. 

LX. In acest timp Dolabella se afla in Ionia. unde ucise- 
se pe Trebonius, impusese tributuri orașelor si cu banii si 
cu ajutorul lui Figulus isi alcătuise o flota din rhodieni. 
lycieni, pamphylieni si cilicieni. Cînd aceste pregătiri au 
fost puse la punct. porni împotriva Siriei. el pe uscat cu 
două legiuni. iar Figulus pe mare. După ce se informa cu 
privire la armata lui Cassius, se duse la Laodiccia, care era 
de partea lui, oraș așezat într-o peninsula fortificată în 
partea care se lega de pămînt și prevăzută în partea dinspre 
mare cu un port bun. Această așezare favorabilă îi asigura 
aprovizionarea pe mare și-i da posibilitatea să se îmbarce 
în deplină siguranţă cînd ar fi dorit. Cassius, dindu-si seama 
de această situaţie, se temu ca nu cumva să nu-i scape Dola- 
bella. El formă de-a lungul istmului, pe o lungime de daua 
stadii, o linie de apărare cu pietre și cu felurite materiale 
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luate de la case, vile si chiar de la morminte si trimise 
oameni in Fenicia, Lycia si Rhodos ca sa-i procure corabii. 

LXI. Cererea fiindu-i respinsa pretutindeni, cu exceptia 
sidonienilor®, Cassius dădu o luptă pe mare cu Dolabella, 
luptă în care pieriră numeroase vase. si dintr-o parte si din 
alta, și în care Dolabella captură cinci vase inamice, impreu- 
nă cu echipagiile lor. Cassius se adresă din nou popoarelor 
care-i refuzaseră ajutorul; în același timp se adresă Cleo- 
patrei, regina Egiptului, și lui Serapion, care în numele ei 
comanda insula Cipru. Tirienii®’, aradienii® si Serapion, fără 
să instiinteze mai intii pe Cleopatra, trimiseră lui Cassius 
corăbiile de care dispuneau. Regina Egiptului pretextă foa- 
metea și ciuma care bintuiau atunci tara si din prietenie 
faţă de Iulius Cezar colabora cu Dolabella. Din această 
pricină îi trimise cele patru legiuni conduse de Allienus. 
Pe de altă parte, îi pregătise o flotă care să-i vie în ajutor, 
dar care era împiedicată de vinturi. Rhodienii și lycienii 
răpunseră că nu se vor alia nici cu Cassius și nici cu Bru- 
tus, în cazul unui război civil, că dăduseră corăbii lui Dola- 
bella numai spre a-i deschide drumul, fără a şti că acestea 
aveau să se alieze cu el. 

LXII. După ce Cassius se pregăti după posibilităţile de 
care dispunea, angajă de două ori lupta împotriva flotei 
lui Dolabella. La început, succesul a fost egal de amindoua 
părțile, apoi Dolabella fu învins în lupta navală. Îndată ce 
Cassius deveni stăpin pe întărituri, începu să lovească în 
zidurile orașului si să le zguduie cu berbecul*. El încercă 
să corupă pe păzitorii de noapte ai zidului, pe Marsus, dar 
nu izbuti; cîştigă în schimb de partea lui pe paznicii din 
timpul zilei, pe centurionii de sub ordinele lui Marsus. În 
timp ce Marsus se odihnea, Cassius intra în plină .zi în oraș, 
prin mai multe porţi secundare, care i s-au deschis pe rînd. 
Cind Dolabella văzu orașul cucerit, se oferi aghiotantului 
său ca să-i taie capul si să-l ducă la Cassius, ca astfel să se 
salveze pe sine. După ce tăie capul lui Dolabella, Marsus se 
înjunghie si pe sine. Astfel se sinucise si el. Cassius primi 
juramintul armatei lui Dolabella, devastă templele, jefui 
tezaurul public de la Laodiceia si ucise pe cetățenii frun- 
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tași. impunind celorlalți impozite împovărătoare. Astfel ora- 
şul ajunse într-o stare de plins. la marginea nenorocirii: 

LXIII. După aceste întîmplări din Laodiceia. Cassius. 
fiind înștiințat că Cleopatra se pregălea să trimilă o flotă 
numeroasă în ajutorul lui Octavius si al lui Antonius. se 
hotărî să pornească împotriva Eviptului. Prin aceasta cre- 
dea că va zădărnici plecarea flotei si va pedepsi pe regina 
pentru intenţiile ci. Înainte de toate el dorea să pună mina 
pe Egipt în acele împrejurări favorabile: Egiptul era pradă 
foametei, iar regina Cleopatra dispunea cle puţine trupe de 
mercenari, deoarece trupele lui Allicnus o părăsiseră. În 
timp ce pregătea această expediţie. cu nădejdea în victoria 
armelor si în norocul intimplarii, Brutus îl chemă să-i vie 
repede în ajutor, spunindu-i ca Antonius si Octavius traver- 
sează Marea Ionică. Fără voia lui, Cassius renunţă la speran- 
tele lui îndreptate spre Egipt. După ce răsplăti cu prisosinţă 
pe arcasii calari, veniti de la parti, ii trimise inapoi in pa- 
trie, insotindu-i in același timp cu o solie către regele lor. 
care sa ducă tratative in vederea unei alianțe mai mari. 
Aceste ajutoare nu sosiră decît după bătălie. După ce pustii 
Siria si ținuturile a mai multor popoare din apropiere pina 
în Ionia, se retrase. Cassius lăsă pe nepotul său în Siria cu 
o singură legiune și trimise în Cappadocia cavaleria, care 
pe neașteptate navali si ucise pe Ariobarzancs, sub pretex- 
tul că conspiră împotriva lui Cassius. Astfel trecură la Cas- 
sius toate bogăţiile acestuia și tot materialul lui de război. 

LXIV. Cetăţenii din Tarsos erau împărţiţi în două frac- 
țiuni. Unii incoronasera pe Cassius care sosise primul in 
acest oraș; ceilalţi, pe Dolabella care sosise al doilea. De- 
oarece fiecare din cele două partide dăduse un caracter pu- 
blic acestui fapt, decernind onoruri cînd unuia, cînd celui- 
lalt, aceștia pedepsiră fiecare cu asprime orașul atit de 
schimbător în simpatia lui. Într-adevăr, Cassius după ce în- 
vinse pe Dolabella le impuse un bir de o mie cinci sute de 
talanti. Aceştia neputind să-l plătească si siliți de soldaţii 
care pretindeau cu violență achitarea birului, vindură toate 
proprietăţile publice. După aceasta ridicară din temple toate 
podoabele bogate care serveau la procesiuni și ofrandele 
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si le transformara in moneda. Neputind nici astfel acoperi 
suma fixată drept bir. magistraţii vindura ca sclavi persoane 
de condiţie liberă. mai întii fecioare și copii. apoi femei și 
batrini neputincioşi. pe un pret foarte redus. apoi tineri. 
Cei mai multi dintre ci se sinucideau. Vazindu-i asa de ne- 
norociti i se făcu milă lui Cassius care. la plecarea lui din 
Siria. îi ierta de restul Dirului. Acestea au fost grozaviile 
suferite de orasele Tarsos si Laodiceea. 

LAV. Cassius si Brutus se intilnira si se sfătuiră asupra 
planului expediției lor. Brutus socotea necesar să reunească 
cele două armate si să stabilească teatrul principal de luptă 
in Macedonia. pretinzind că inamicul dispunea de o armată 
puternică. alcătuită din patruzeci de legiuni. si că opt din 
acestea trecuseră deja Marea Ionică. Cassius. dimpotrivă, 
socotea că inamicul poate fi desconsiderai. intrucil era într-o 
situaţie critică. neputind aproviziona o armată atît de nu- 
meroasă. că ci trebuiau să atace pe rhodieni si pe cilicieni, 
devotali triumvirilor si.care dispuneau de o flotă impuna- 
toare. de teamă ca nu cumva acestia să-i atace pe la spate 
în timpul expediției. După luarea acestor hotariri, Brutus 
se indreptă impotriva lycienilor. iar Cassius împotriva rho- 
dienilor. ca unul ce fusese crescut în Rhodos si studiase acolo 
limba greacă. Urmind să lupte cu oameni foarte pricepuţi 
in bătălii navale. îşi pregăti corăbiile. le echipă și începu 
manevre în apropiere de Myndos. 

LXVI. Cetăţenii de frunte ai insulei Rhodos erau inspai- 
mintati de perspectiva unui război cu romanii. Dimpotrivă, 
poporul care-și amintea de vechile lui victorii cistigate asu- 
pra unor armate inferioare celei romane, privea lucrurile 
plin de încredere. Ei pregatira așadar treizeci și trei din 
cele mai bune corăbii de care dispuneau. În timp ce luau 
aceste hotäriri. rhodienii trimiseră o solie la Myndos, la 
Cassius, ca să-i arate că nu se cuvenea să desconsidere cu 
ușurință pe rhodienii care în mod constant alungaseră pe 
toți atacatorii lor si nici tratatele existente între ei si ro- 
mani care excludeau războiul unora împotriva altora. În 
cazul cînd el s-ar fi plins de refuzul rhodienilor de a-i da 
ajutor, solii să se arate dispuși să se adreseze senatului, la 
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a cărui poruncă. declarau rhodienii. vor da ajutoarele ceru- 
te. Acestea au fost cuvintele pe care solii rhodieni le-au 
adresat lui Cassius. Cassius răspunse că altele sînt pricinile 
care vor hotări războiul. nu niste vorbe: în conformitale 
cu tratatele. cele două popoare nu trebuiau să se razboiasea 
între ele si rhodicnii se făcuseră vinovaţi fata de dinsul dind 
ajutor lui Dolabella: tratatele îi obligau să se ajute reci- 
proc: atunci cînd cl le-a cerut ajutorul. recursul lor la se- 
natul roman apărea ca o batjocură într-un moment în care 
membrii senatului crau fugari sau rălăcitori. din pricina 
tiranilor din palrie: atil acești opresori. cil și rhodienii 
care sc aliascră cu ei și care erau gala să execute orice po- 
runcă a lor. își vor primi pedeapsa cuvenila, dacă nu ae- 
ceplă cit mai repede ceea ce el. Cassius. le cere. Acesta a fost 
răspunsul dat de Cassius solilor rhodieni. Aceasta făcu să 
crească starea de alarmă în care lrăiau cetățenii mai pru- 
denti în insulă. Mulțimea era condusă de doi indivizi. Ale- 
xandru si Mnaseas. care o înflăcărau aminlindu-i că Mi- 
thridate venise zadarnic să-i atace cu forte navale superioare 
celor de care dispunea Cassius si că acelasi lueru îl făcuse 
si Demetrios înaintea lui Mithridate. În consecință. poporul 
orindui pe Alexandru să îndeplinească funcţia «le prytan, 
funcţie care la rhodieni întrunea puterea supremă. Coman- 
da forţelor navale i-a fost inminata lui Mnaseas. 

LXVIT. Rhodienii trimiseră un nou sol la Cassius, pe Ar- 
helaos. fostul lui profesor de greceste la Rhodos, recoman- 
dindu-i să intrebuinteze fata de Cassius cele mai insistente 
rugäminli. 

Arhelaos apucă mina dreaptă a lui Cassius şi ca unui 
hun cunoscut îi vorbi astfel: ..Prieten al elenilor. nu pustii 
un oraș grecesc; prieten al libertăţii, nu te grăbi să nimicesti 
Rhodosul. Respectă acest oraș. monument al gloriei dorieni- 
lor, care de cînd există n-a fost pingarit de nimeni. Amin- 
teste-li amănuntele istoriei pe care ai invatat-o la Rhodos 
si Roma. La Rhodos fiind, nu uita izbinzile obţinute de 
rhodieni împotriva a mai multor popoare si regi, unii soco- 
titi chiar invincibili, ca Demetrios și Mithridate, în momen- 
tele cînd a trebuit să: lupte pentru libertatea pentru care 
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pretinzi ca lupti si tu. La Roma nu uita serviciile pe care 
le-a adus poporului roman. luptind impotriva inamicilor sai 
si in special împotriva lui Antioh cel Maref!. servicii în a 
căror amintire există stele cu inscripții ridicate în cetatea 
voastră. Romani, acestea să fie spuse vouă de neamul nos- 
tru, de demnitatea noastră, de soarta care ne-a păstrat liber- 
tatea pina astăzi, de alianţa și simpatia noastră fata de voi. 

LXVIII. Întrucît te privește pe tine. Cassius, esti dator 
să arăţi respect elementar pentru orașul în care ai fost cres- 
cut, educat si in care ai trăit, în care un timp oarecare ai 
avut laurii tăi, — un respect elementar pentru lecţiile pri- 
mite de la mine, și pentru mine personal care am nutrit nă- 
dejdea că într-o zi te vei lăuda cu aceste lecţii cu totul în 
alt scop, decit acela de a le întrebuința împotriva patriei 
mele®. 

Nu mi-asi fi inchipuit ca Rhodosul sa fie silit sa lupte 
contra ta, care esti crescut si hranit de el, nici ca va fi silit 
sa aleaga intre alternativa de a-si sacrifica toti locuitorii 
sau de a invinge pe Cassius. La rugamintile mele voi adauga 
sfatul de a lua pe zei ca protectori in toate actiunile pe care 
le intreprinzi in numele poporului roman. Voi, romanii, 
ati jurat pe zei atunci cind ati tratat ultima oara cu noi, 
prin intermediul lui lulius Cezar; ati consfintit tratatele 
prin libatii® si ne-ati întins dreapta in semn de fidelitate, 
libatii care-si au rostul intre vrajmasi, nu intre prieteni si 
educatori. La respectul pentru zei, adăugaţi si respectul 
pentru părerea oamenilor si ţineţi seamă de faptul ca nu 
există atentat mai condamnabil ca violarea tratatelor. Cei 
ce se fac vinovaţi de aceasta pierd dreptul de a inspira în- 
credere atit prietenilor cit si vrăjmașilor“. 

LXIX. După acest discurs, batrinul Arhelaos continuă sa 
tie mina lui Cassius pe care o umezi cu lacrimi, pentru a-l 
face să se rusineze de acest spectacol si pentru a trezi in el 
un sentiment de respect. Totuşi Cassius își retrase mina 
incetisor şi-i răspunse: „Dacă n-ai sfătuit pe rhodieni să se 
dea în lături de la orice nedreptate fata de mine ai greșit, 
iar dacă le-ai dat acest sfat și nu i-ai convins am să te răz- 
bun. Dar este un lucru clar că am fost nedreptăţit de rho- 


Razboaiele civile. Cartea II 323 


dieni. Mai întii cind le-am cerut alianța mi-au răspuns cu 
dispreţ, deși în tinerețea mea mi-au fost dascăli și profesori. 
Mai tirziu au preferat pe Dolabella. cu toate că acesta nu 
şi-a făcut educaţia la ei. n-a fost crescut la scoala lor; ceea 
ce este mai scandalos încă. este faptul ca Brutus, eu si toţi 
romanii iluștri. membri ai senatului, pe care-i vedeți, fug 
de tiranie, se străduiesc să redea patriei libertatea. o rho- 
dieni iubitori de libertate. în timp ce Dolabella unelteste 
s-o facă sclavă altora de partea cărora înclinați si voi acum. 
desi vreţi sa dati impresia ca nu luaţi de loc parte la raz- 
boiul civil. Desigur ca rabzoiul de fata ar fi un razboi civil, 
daca noi am lupta ca sa dobindim puterca. Faptele insa do- 
vedesc limpede ca este vorba de o lupta intre democratic 
și puterea unuia singur. lar voi care ma invitaţi sa respect 
libertatea voastră politică. voi lăsaţi fără ajutor pe cei care 
apără democrația. Invocati prietenia pe care o avcti pentru 
romani, în schimb nu simtifi nici o compătimire pentru ro- 
manii nenorociti. condamnaţi la moarte fără o judecată 
prealabilă si deposedati de toate bunurile lor prin mijlo- 
cirea proscrierii. Vă prefaceti ca voiti să consultaţi senatul 
Romei, cînd știți că acest senat îndrumă toate aceste aten- 
tate. fără ca cei urmăriţi să se poată apăra. Dar senatul a 
hotărit mai dinainte, atunci cînd a decretat, ca toate popoa- 
cele orientului să dea la nevoie ajutor lui Brutus si Cassius. 

LXX. lar tu, Arhelaos, care-mi amintesti serviciile aduse 
de rhodieni poporului roman, în împrejurări în care acesta 
urmărea extinderea sa teritorială, servicii pentru care rho- 
dienii au fost din belșug răsplătiți, de ce ascunzi faptul că 
Rhodosul refuză să vie în ajutorul nostru tocmai în momen- 
tul în care luptăm pentru libertatea, salvarea noastră. Chiar 
dacă n-am fi avut relaţii mai înainte, era natural ca chiar 
acum rhodienii să înceapă de bună voie să ia armele in 
favoarea partidei republicane din Roma, în calitatea sa de 
cetate ce isi trage doar origina din dorieni®*. În locul aces- 
tor actiuni si atitudini, ne opuneti tratate care erau ele insile 
opera lui Cezar, cel dintii fauritor al guvernarii monarhice. 
Aceste tratate glasuiau ca rhodienii si romanii isi vor da 
la nevoie ajutor reciproc. Veniti, așadar. in ajutorul romani- 
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lor în marele pericol in care se află. lixecutarea acestui tra- 
tat o pretinde Cassius: el este acela care vă cere să-l aju- 
taţi. alaturindu-va lui: el este cetățean roman. căpetenia 
supremă a romanilor. ca să intrebuintez termenii decretului 
senatorial. care cere tuturor aliaţilor poporului roman de 
dincolo de Marea lonică să ni se supună. Același decret vi-l 
prezintă Brutus si Pompei. cărora senatul le-a încredinţat 
slăpînirea asupra mărilor. În acest decret se adaugă rugă- 
mintea tuturor senatorilor care s-au refugiat unii la mine, 
altii la Brutus și alţii la Pompei. Textul tratatului prevede 
chiar că rhodienii vor sări în ajutorul romanilor. chiar dacă 
concursul lor n-ar fi reclamat decît de un singur individ. 
Dar dacă voi nu ne socotiți nici drept comandanţi ai arma- 
tei romance. nici drept cetăţeni romani, ci doar ca niște exi- 
Jali sau străini sau niște condamnati. asa cum ne numesc 
aulorii proserierii noastre. lralatele pe care le invocati voi, 
rhodienii, nu ne privesc pe noi, ele privese numai pe ro- 
mani. Tratatele în chestiune. fiindu-ne absolut străine. noi 
vă vom ataca. dacă voi nu veți execula în totul ccea ce va 
pretindem!" După acest răspuns plin de ironie, Cassius tri- 
mise pe Arhelaos la Rhodes. 

I.XXI. Drept urmare. Alexandru si Mnaseas, pe care rho- 
dienii îi alesera ca sefi, pornira pe mare cu cele treizeci si 
trei de corăbii. ca să atace pe Cassius la Myndos, spre a-l 
inspaiminta de la început prin această actiune. [i isi inteme- 
iau speranţele în chip cu totul usuratec pe faptul că atunci 
cînd au avut de luptat la Myndos împotriva lui Mithridate, 
au avut șansa să pună capăt războiului în timpul cel mai 
scurt. Fălindu-se cu istetimea lor în minuirea vislelor, ci 
au staționat în prima zi la Cnydos®, A doua zi Cassius si 
oamenii lui îi zăriră din depărtare pe mare. Aceștia, sur- 
prinși, veniră înspre ei și lupta se angajă din amindoua 
părțile cu vigoare și impetuozitate. Rhodienii, datorită agili- 
tatii corăbiilor, pătrunseră repede in linia inamică și făcînd 
o întoarcere îi luară de la spate. Dimpotrivă, romanii cu 
corăbiile grele, ori de cîte ori veneau în contact cu inamicul, 
îi loveau cu mai mare vigoare, ca într-o luptă data pe us- 
cat. Si fiindcă Cassius inconjurase din toate părțile cora- 
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biile vrajmase datorită numărului mare de corăbii de care 
dispunea. rhodienii s-au văzut în imposibilitatea de a face 
manevra de învăluire si nici nu puteau ieși din învăluirea 
dușmanului. Ei atacau pe dusmani frontal si apoi se retră- 
geau; întreaga lor istetime a dispărut din pricina stării de 
deprimare care îi cuprinse vazindu-se înconjurați. Orice ma- 
nevra de atac a rhodienilor împotriva corăbiilor erele ale 
romanilor se dovedea neputincioasă. dimpotrivă atacurile 
romanilor împotriva corăbiilor uşoare ale rhodienilor crau 
încununate de succes. În cele din urmă. au căzut in mîinile 
vräjmasilor trei corăbii rhodiene cu echipajul lor. două au 
fost spintecale si înecate. iar celelalte. avariate. au scăpat 
cu fuga la Rhodos. Corăbiile romanilor se întoarseră toate 
la Myndos și au fost reparate. cele mai multe din ele fiind 
avariale. 


LXNII. Astfel s-a sfirsit lupta navală de la Myndos din- 
tre romani & rhodieni. a carci desfășurare a privit-o Cassius 
de pe o movilă. Îndată după repararea corăbiilor. Cassius 
s-a îndreptat spre Loryma. o celatuie a rhodienilor situată 
pe coasta din fata, iar armala de useal a fost transportată 
la Rhodos cu ajutorul corăbiilor, fiind condusă de Fennius 
și Lentulus. El însuși a pornit pe mare cu optzeci de nave 
pregătite pentru a inspira groază. Ajuns la Rhodos cu toate 
forţele lui terestre si maritime. a stat citva limp linistii. tot 
nadajduind că rhodienii vor ceda. Dimpotrivă. acestia ata- 
cară din nou. cu mult curaj. Cu acest prilej pierdura încă 
două corăbii și apoi fură închiși in port. După aceea aler- 
gară la ziduri, umplindu-le pe toate de soldaţi înarmaţi. res- 
pinseră în același timp oștile lui Fennius care atacau pe us- 
cat si pe Cassius care aduse flota lui destul de bine pregă- 
lita pentru a lovi zidurile orașului. În vederea acestui lucru, 
adusese cu sine turnuri mobile care atunci fură înălțate. 
Rhodosul, sleit în urma celor două infringeri navale, era 
acum asediat pe uscat si pe mare, cu toate că nu era de loc 
pregătit pentru asediu, fiind surprinși de rapiditatea neastep- 
tată a acţiunii lui Cassius. De aceea era limpede că orașul 
va fi cucerit fie prin: luptă, fie prin foamete. Cei mai intele- 
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gatori dintre rhodieni. care-și dădură seama de acest lucru, 
intrară in tratalive cu Fennius și Lentulus. 

LXXIII. În timpul acestor tratative. Cassius fără să 
facă uz de forță sau să escaladeze zidurile. apăru pe ne: 
asteplale în mijlocul orașului Rhodos. cu oastea lui de elită. 
Cei mai multi crezură. lucru verosimil de altfel. că cetățenii 
care simpalizau cu el ii deschiseră porțile. «dintr-un sen- 
timent de compălimire pentru rhodieni și prevazind foa- 
melea care urma sa vină. Astfel fu cucerita insula Rhodos. 
Cassius se aseza pe tribuna, in fata careia puse o lance, ca 
si cum orașul ar fi fost cucerit cu lancea. El porunci tru- 
pelor sale sa pastreze ordine desavirsita si dadu o procla- 
matie prin care arata ca orice incercare de jaf sau de vio- 
lenta va fi pedepsita cu moartea. Pe de alta parte. chema 
in fata sa nominal cincizeci de cetateni rhodieni pe care, 
fiindu-i prezentaţi, i-a pedepsit cu moartea. Alţi douăzeci 
și cinci, aproximaliv. care n-au pulut fi găsiţi, au fost con- 
damnati la exil. Confiscă toate bogăţiile in aur și argint din 
templele si tezaurele publice și porunci tuturor persoanelor 
particulare să depună la un termen fixat aurul și argintul 
pe care îl posedau. El atrăgea atenţia celor care ar fi 
incercat să ascundă că vor fi pedepsiţi cu moartea. căci a 
făgăduit a zecea parte denuntatorilor, iar sclavilor le făgă- 
duia libertatea în afară de răsplata bănească. La început, 
mai multi rhodieni nesocotiră această ameninţare, sperind 
ca nu-si va infaptui Cassius amenintarea. Vazind insa ca 
acesta acordă rasplatile promise si <pedepseste>® pe cei 
denuntati, fură cuprinși de teamă; ei obtinura un nou 
termen, in rastimpul caruia isi dezgropara lucrurile; unii 
le scoteau din fundurile fintinilor, altii le aduceau din mor- 
minte, in cantitate mult mai mare ca la inceput. 

LXXIV. Acestea au fost nenorocirile pe care le-au avut 
de îndurat rhodienii, iar Lucius Varus fu lăsat la ei cu o 
garnizoană. Satisfăcut de izbinda obţinută atit de repede 
asupra rhodienilor ca și de mulțimea de bani pe care o 
strinsese, porunci și tuturor celorlalte popoare din Asia să-i 
plătească birul pe zece ani. Aceste popoare plătiră cu grabă 
birul cerut. În acest timp, Cassius a aflat că regina Cleo- 
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patra este pe punctul de a porni cu o flotă numeroasă si 


bine echipata, spre a se intilni cu Octavius si Antonius. 


Ea care, din atașament pentru lulius Cezar, cra de partea 
triumvirilor, acum inclina si mai mult de partea acestora, 
din pricina fricii pe care i-o inspira Cassius. In acest timp 
Cassius trimise pe Murcus cu una din legiunile lui de elita 
si cu un număr de arcași pe puntea a șaizeci de corăbii cu 
covertă, ca. luplind în jurul capului Tainaron™ spre Pelo- 
ponez, să pună mina pe o cit mai bogată pradă va putea 
apuca din Peloponez. 

LXXV. Faptele petrecute în Lycia. privitoare la Brutus, 
al căror fir îl reiau spre a le reinprospăta sint următoarele: 
după ce Brutus luă sub comanda sa trupele comandate de 
Apuleius și după ce adună aproape șaisprezece mii de 
talanti de la diferite popoare supuse. veni in Beotia. Dreptul 
de a dispune de acești bani pentru nevoile momentului a 
fost dat printr-un decret al senatului. Printr-un alt decret 
al senatului i se dăduse comanda atit asupra Macedoniei 
cit si asupra Illiriei. El luă comanda celor trei legiuni care 
se aflau în această din urmă provincie, comandă cedală lui 
de către Vatinius, fostul guvernator al illirilor. În Mace- 
donia căpătă o altă legiune de la Caius Antonius. fratele 
triumvirului. Recrutind si alte patru legiuni, dispunea acum 
de un efectiv de opt legiuni ai căror ostași serviseră sub lulius 
Cezar. El mai poseda o numeroasă cavalerie, trupe ușor 
înarmate și arcași. Prin laude îi cîştigă pe macedoneni de 
partea sa și îi instrui după tactica militară romană. În timp 
ce aduna trupe si bani, se întîmplă în Tracia un eveniment 
fericit. Polemocratia, soţia unuia din regii băștinași, asa- 
sinat de vrăjmași, temîndu-se de soarta fiului său, care era 
încă un copil, se duse cu acesta la Brutus și i-l încredinţă. 
Totodată ii incredinta si tezaurul soțului său. Brutus dădu 
copilul în grija locuitorilor din Cyzic® pina în clipa cînd 
împrejurările îi vor îngădui să-i redea tronul tatălui său. 
În tezaurul ce-i fusese încredințat găsi o cantitate imensă 
de aur și argint pe care o transformă în monedă. 

LXXVI. După sosirea lui Cassius, Brutus hotari să su- 
pună pe lycieni si pe rhodieni si porni împotriva orașului 
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Xanthos. Localnicii  distruseseră împrejurimile orașului 
lor. ca Brutus să nu poală găsi nici un adăpost pentru trupe 
si nici să nu poală întrebuința materialul în acest scop. 
Apoi înconjurară orasul cu un sant mai adinc de cincizeci 
de picioare si cu o lățime proporțională cu adincimea si 
luptau în dosul lui. Asezati pe aceste locuri, ei aruncau cu 
săgeți si cu lănci in vrajmasi ca si cum i-ar fi despărțit un 
fluviu de nestrabatut. Brutus căuta să forțeze treceiea san- 
tului si puse inainte masini de adăpostire a muncitorilor 
care lucrau la acoperirea santului. Brutus își împărţi ar- 
matele în două grupuri: primul care să alace ziua, iar al 
doilea care să alace noaplea. El transportă de departe ma- 
terialul cu repeziciune si zarvă. asa cum se întimplă în 
război. depunind mult zel si multă straduinta. Astfel. în 
cileva zile luă sfirsit o lucrare despre care vrajmasul credea 
că nu are să se sfirsească din pricina piedicilor. sau că se va 
sfirsi cu greu dupa multe luni de caznă. 

LXXVIT. Xanthienii fură nevoiţi să se retragă în in- 
cinta zidurilor lor unde fură asaltati. Brutus întrebuința o 
parte din trupele sale ca să lovească zidurile cu masini, în 
timp ce o altă parte a lrupelor ataca porțile orașului. Cei 
asediati. desi obosiţi de lupta pe care o duceau împotriva 
unor trupe necontenil reîmprospălate si desi erau loti răniţi, 
rezislară atît timp cit dăinuiră și crenelurile zidurilor lor. 
Dar cînd acestea se prabusira si zidurile fură sparte, Brutus. 
prevăzind ceca ce se va întimpla. porunci cohortelor care 
asediau porţile să se retragă. Xanthienii care-si închipuiră 
că această retragere se datorește lipsei de supraveghere și 
neglijentei inamicului. iesira cu tortele în timpul nopții 
pentru a da foc mașinilor. Dar cînd cohortele romane. la un 
semnal dat, năvăliră cu impetuozitate asupra lor, xanthienii 
se retraseră în grabă spre porțile lor. Acestea au fost închise 
de paznici, de teamă ca nu cumva romanii să intre o dată 
cu ei. Cu acest prilej avu loc un măcel al xanthienilor ră- 
masi în fata porților închise. 

LXXVIII. După scurt timp, către amiază asedialii iesira 
iarăşi din porțile lor, cînd asediatorii se retrăseseră. Ei 
profitară de ocazie și incendiară toate maşinile de război. 
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La întoarcere. li se deschiserà porţile ca să prevină nenoro- 
cirea înlimplală prima dată. O dată cu ei patrunsera în 
oraş două mii romani. În timp ce un număr mai mare lă- 
eca eforturi să intre pe urma lor. porțile deodată fură lăsate 
in jos. Acest lucru e posibil să-l fi făcut unul dintre xan- 
thieni sau s-a făcut de la sine. fringhiitle care sustineau 
portile rupindu-se. În acest chip. unii dintre romani pieriră 
strivili, iar cei care au pătruns în oras fură prinsi Și puși 
în imposibilitatea de a ridica porțile. nedispunind de frin- 
ghii cu care să le ridice. Loviţi printre uliţi de vanthieni, 
de pe acoperisurile caselor lor. ei isi croira cu forța drum 
si abia ajunseră la piața din vecinătate. Aci respinsera pe 
cei care îi alacau. Coplesiţi însă de loviturile sagetilor. ei 
care nu dispuneau nici de are. nici de suliță. ca să nu fie 
inconjurali, se refugiara în templul lui Sarpedon”. În acest 
limp, în afara orasului. romanii erau mihnili si speriaţi de 
soarta tovarășilor lor de arme închiși în oras. În timp ce 
Brutus da ocol zidurilor. soldaţii încercau toate mijloacele, 
nepulind sfărima porţile fereeate cu fier. nici escalada zi- 
durile din lipsă de scări și turnuri care fuseseră arse de 
xanthieni. Soldaţii improvizau scări din orice material gă- 
sean; alţii sprijineau de ziduri nişte prăjini de care apoi se 
serveau ca de niște scări: alții prindeau niște cirlige de fier 
la fringhii lungi. le aruncau sus pe zid si după ce se fixau 
unele din ele se catarau pe ele. 

LXXIX. Oinandienii, vecini ai xsanthienilor cu care erau 
in dușmănie si care deveniră aliaţii lui Brutus. urcară inäl- 
timile abrupte care apărau o parte a orașului. Romanii care 
îi văzură la această încercare îi imilară cu loale că acest 
lucru era greu. Multi dintre ei se rostogoleau de sus în jos; 
dar alţii ajunseră pe zid si deschisera o mică poartă pe care 
asediatii o întăriseră cu o palisadă puternică. Ki ajutară celor 
mai întreprinzători ca, inältindu-se. să treacă peste această 
întăritură. Devenind numeroși. ci distrugeau porţile care, în 
partea lor interioară, nu erau întărite cu fier. și erau ajutați 
de trupele care loveau din afară în porţi în același timp și 
conlucrau cu ei. În acest timp xanthienii se năpustiră cu stri- 
gate asupra romanilor aflaţi în templul lui Sarpcdon. Ro- 
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manii. care atit in inleriorul cit si în exteriorul oraşului 
se straduiau sa sfarme portile, ingrijorati de soarta cama- 
razilor lor. grabeau lucrul cu un fel de furie. Spre apusul 
soarelui. spargind porţile. alergara in pilcuri în oraș cu 
strigăte puternice pentru a da un semn celor închiși în 
templu. 

LXXX. Locuitorii din Xanthos, vazindu-si orașul cuceri! 
alergara spre locuintele lor, omorind pe cei care le erau 
dragi si care de bunavoie acceptau moartea. Brutus, auzind 
vaiete de durere si crezind ca soldaţii lui jefuiau orașul, 
dădu o proclamatic. răspîndită prin crainici, prin care in- 
terzicea jaful. Cînd află adevărul asupra celor petrecute, fu 
impresionat de dragostea de libertate a xanthienilor și le 
lrimise o solie cu propuneri de pace: xanthienii goniră pe 
solii care aduceau aceste propuneri. După ce uciseră pe toți 
membrii familiilor lor, așezară cadavrele pe ruguri dinainte 
pregătite în fata caselor lor, aprinseră focul si apoi se sinu- 
ciseră. Brutus salvă ceea ce putu din sanctuarele zeilor. El 
captivă numai pe sclavii xanthienilor, cîteva femei libere 
și aproape.o sută cincizeci de bărbaţi. Xanthienii pentru a 
treia oară pieriră de bună voie din dragostea lor de liber- 
tate. Prima dată, în timpul medului Harpagos, sub comanda 
lui Cyrus cel Mare”, cînd xanthienii au preferat moartea 
în locul sclaviei și cînd Harpagos a consimţit ca întreg 
orașul sa devie mormîntul xanthienilor. A doua oară, pe 
vremea lui Alexandru, fiul lui Filip, cînd se spune că xan- 
thienii avură aceeași soartă, intrucit n-au consimţit sa 
se supună lui Alexandru cel Mare, împreună cu atitea 
alte popoare. 

LXXXI. De la Xanthos, Brutus se îndreptă spre Patara. 
oraș care este un fel de port al xanthienilor. Înconjurîndu-l 
cu armata, porunci tuturor locuitorilor sau să se supună 
întru totul, sau o să atragă asupra lor aceleași suferinţe ca ale 
xanthienilor. Brutus introduse în oraș cîţiva xanthieni, ca- 
re-si plingeau soarta si care sfătuiau pe patareni să ia o 
hotarire mai inteleapta; întrucît patarenii nu dădură la 
început nici un fel de răspuns xanthienilor, Brutus le acordă 
dreptul de a chibzui în tot restul zilei și se îndepărtă. În 
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zorii zilei. se apropie din nou. Alunei patarenii strigară de 
pe ziduri ca se vor supune la orice le va pretinde si-i deschi- 
seră porţile. Brutus. intrind în oraș. nu omori si nu exila 
pe nimeni. El adună tot aurul si argintul de care dispunea 
orașul. poruncind și persoanelor particulare să-l aducă pe-al 
lor si decretind în același timp pedepse pentru vinovați si 
rasplati pentru denuntatori, așa cum procedase si Cassius la 
Rhodos. Cetăţenii patareni adusera aurul. Un sclav denunță 
pe stapinul lui că a ascuns o cantitate de aur. pe care o 
arătă unui centurion trimis anume. În timp ce toți ai casci 
erau conduși în fata lui Brutus. stapinul păstră tăcere. Mama. 
care-i insotise din dorința de a-și salva fiul. strigă că ea 
este aceea care a ascuns aurul. Sclavul, fara sa astepte să fie 
întrebat, acuză pe mamă că minte si că fiul este autorul 
faptei. Brutus lăudă pe tînăr pentru tăcerea lui și pe mamă 
pentru dragostea arătată si le ingadui să plece teferi, luin- 
du-și avutul. iar pe sclav, fiindcă conspirase împotriva stă- 
pinilor săi peste măsura permisă”. îl spinzură. 

LXXXII. În același timp, Lentulus. care fusese trimis la 
Andriaca, portul myrreenilor. rupse lanțul care oprea in- 
trarea în port si porni spre Myrra?. Myrrecnii se supusera 
ordinelor lui, iar Lentulus după ce procedă la fel pentru 
a obține bani, se duse sa se întilnească cu Brutus. Totodată. 
republica lycienilor trimise o solic la Brutus, fagaduindu-i 
alianţa si ajutorul lor după puteri. Brutus le impuse o con- 
tributie si ingadui xanthienilor de condiţie liberă să se în- 
toarcă la căminele lor. În același timp, porunci forțelor 
navale ale lycienilor ca, împreună cu celelalte nave, să se 
îndrepte spre Abydos”. El însuși își conducea acolo armatele 
terestre. Aci el îl aşteptă pe Cassius, care se întorcea din 
Ionia, cu intenţia ca, împreună cu el, să treacă marea la 
Sestost. Mureus, pindind cu corăbiile sale în regiunea Pe- 
loponezului pe Cleopatra, aflase că flota acesteia fusese 
aruncată de furtună pe coasta Libiei cu multe pierderi — 
văzu chiar resturile flotei purtate de valuri pina-n Laconia”? 
— si că ea, luptind cu boala, se întorsese cu greu în patrie. 
Ca să nu stea în inactivitate, cînd dispunea de o flotă atit 
de numeroasă, se îndreptă spre Brundisium și puse stă- 
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pinire pe insula din fata portului, împiedicînd astfel restul 
trupelor dusmane. cil si proviziile lor, de a ajunge în Ma- 
cedonia. Antonius lupta împotrivă-i cu puţinele corăbii de 
război de care dispunea. El lupta si de pe niște pontoane 
prevăzule cu turnuri ori de cite ori trimitea armată in 
Macedonia — pe nave de transport, pindind un vint priel- 
pie de la uscal. Acestea le faeca peniru ca transporturile să 
nu fie interceptate de Mureus. Fiind stingherit de Mureus, 
cl chema in ajutor pe Octavius. ocupal în Sicilia si care se 
luplase pe mare cu Sextus Pompei pentru stăpînirea acestei 
insule. 

INNAIII. În această situaţie se af!a Pompei. El era cel 
mai tinar dintre fiii marelui Pompei. Socotind că nu va 
putea realiza nici o faplă importantă, din pricina tinereţii 
si lipsei lui de experienţă. Cezar îi aratase oarecare dis- 
pret în Spania. Împreună cu citiva camarazi culreieră ocea- 
nul. dedindu-se la piraterii si fără să se ştie cine este. Curind 
se adunară în preajmă-i alli aventurieri dornici de piraterie. 
Cum fortele sale sporiseră, el se dădu pe fata că este 
Pompei. Din aceasta clipă. toţi cei care serviseră sub arme 
sub ordinele tatălui său sau fratelui său și care rătăceau la 
întîmplare. veniră la el ca la un comandant cunoscut. Si 
Arabion veni la dinsul din Libia. Acesta își pierduse averea 
părintească cum am arătat mai sus în expunerea noastră. 
Cum mulțimea comandată de el crescu ca număr si cum 
faptele sävirsite depășeau pe ale unor pirați de rînd, nu- 
mele lui Pompei se raspindi în întreaga Spanie — pro- 
vincia romană de alifel cea mai întinsă. El alerga și se 
avinla în toate părţile, dar se ferea de a veni în luptă cu 
căpeleniile localităţilor de sub autoritatea lui Cezar. Acesta, 
aflind succesele obtinute, trimise împotrivă-i pe Carrinas', 
cu o armată puternică, spre a-l anihila pe Pompei. Pompei 
care dispunea de trupe mai ușor înarmate decit ale inami- 
cului, apărea brusc, producind neajunsuri lui Carrinas si 
apoi dispărea. În acest timp, el cuceri cîteva orașe mai 
mici și mai mari. 

LXXXIV. Caius lulius Cezar” trimisese pe Asinius Pol- 


lio” ca succesor al lui Carrinas, pentru a continua războiul 


Războaiele civile, Cartea LV 333 


dus împotriva lui Pompei. Războiul acesta s-a desfasurat in 
aceleaşi condiţii pina la asasinarea lui Cezar si la reche- 
marea lui Pompei de către senat. Pompei. ajungind la Mas- 
silia, avea atenţia atintita asupra a tot ccea ce se petrece 
la Roma. Deși fusese numit comandant al forţelor navale, 
pe care le comandase și tatăl său, cl socoti că e impru- 
dent să se înapoieze la Roma. Ca atare, luînd toate navele 
răspîndite prin diferite porturi, porni pe marc, împreună 
cu navele aduse din Spania. După constituirea triumvira- 
tului. el se îndreptă spre Sicilia. Deoarece Bithynicus. pro- 
prietarul, refuză să-i predea insula, el a asediat-o. pina cînd 
Hirtius si Fannius. proscrisi spre a fi uciși. fugiţi de la 
Roma în Sicilia. au convins pe Bithynicus să cedeze Sicilia 
lui Pompei. 

LXXXV. În acest fel deveni Pompei stäpinul insulei. El 
dispunea de forte navale și ocupa și o insulă aproape de 
Italia: era comandantul unor importante forţe terestre al- 
cătuite din trupele pe care le avusese initial. la care se 
adăugaseră trupele de liberti si sclavi fugiţi în urmau pro- 
scriptiilor din Roma. ca si cele trimise de orașele italiene 
ale căror teritorii fuseseră acordate. prin proclamația trium- 
virilor, soldaţilor drept recompensă pentru victorii. Aceste 
orașe, în gîndul lor, urau în cel mai înalt grad ideea unei 
victorii a triumvirilor și pe cît puteau lucrau pe ascuns îm- 
potriva ei. Toţi acei care izbutiseră să plece din patria lor, 
care pentru ei nu mai era o patrie, se refugiaseră în preajma 
lui Pompei. Căci dintre toți comandanții care făceau opo- 
zitie triumvirilor, acesta era cel mai apropiat si se bucura 
de cea mai mare afecţiune. La el veniră si marinari, origi- 
nari din Libia și Spania, cunoscători ai mării. În acest fel, 
Pompei avea din abundență comandanţi, corăbii. trupe te- 
restre și bani. Octavius, aflind toate acestea, trimise pe Sal- 
vidienus*” în fruntea unei flote pentru ca, trecînd marea, 
să distrugă pe Pompei, ca si cînd acest lucru ar fi fost ușor. 
ET însuși înainta spre Rhegium, pentru a-l sprijini pe Salvi- 
dienus. Dar Pompei veni “înaintea adversarului cu o flotă 
puternică. Lupta navală a avut loc la intrarea în golf, în 
preajma promontoriului Scylla%. Flota lui Pompei, alcă- 
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tuită din nave uşoare. pe care le minuiau marinari experi- 
mentati. dobindi victoria graţie rapiditälii mișcărilor si 
priceperii sefilor. Dimpotrivă, corăbiile romane, mai mari 
si mai grcoaic. erau greu încercate. În clipa cînd s-a dez- 
lantuit furtuna. care în mod obișnuit are loc în acest golf, 
şi marea fu tarita in ambele direcţii din cauza fluxului, na- 
vele lui Pompei. deprinse cu această furtună. o suportară 
mai uşor decît ale lui Salvidienus. care n-au mai fost în 
stare să rămînă ferme. din cauza neobisnuintei, nici să mai 
scoată din apă ramele si nici să manevreze cirmele, ci se în. 
curcară toate. Astfel. la apusul soarelui, Salvidienus cel din- 
tii dădu ordin de retragere. Si Pompei se retrase de partea 
sa. Cu acest prilej pieriră nave, în număr egal. de o parte 
și de alta. Cu navele rămase. dintre care unele erau doar 
atinse. iar altele serios avariate, Salvidienus se retrase în 
portul Valarum, din faţa strimtoarei spre a le repara. 


LXXXVI. Octavius, care sosise între timp la Hippo- 
nium®, făgădui locuitorilor orașelor Rhegium și Hipponium 
că vor fi stersi de pe lista orașelor al căror teritoriu urma 
să fie dat ostașilor drept răsplată de război. El se temea de 
ele din pricina poziţiei lor pe malul strimtorii dintre 
Sicilia si Italia. Chemat de Antonius ca să vină în grabă la 
el, porni pe mare spre Brundisium, läsind la stinga Sicilia 
si pe Pompei și aminind expediţia aceasta pentru alte vre- 
muri. Murcus. de teamă ca nu cumva sosirea lui Octavius 
să-l prindă între doi vrajmasi, se indeparta putin de Brun- 
disium și supraveghe în timpul traversării navele care trans- 
portau trupe de la Brundisium în Macedonia. Aceste trupe 
erau escortate de trireme; deodată însă se iscă pe mare un 
vint favorabil, datorită căruia navele navigara în siguranţă, 
fără să fie nevoie de trireme. Murcus, nemulțumit, urmărea 
navele, socotind sa le surprindă cînd se vor întoarce goale. 
Acestea izbutiră ca să efectueze mai multe transporturi cu 
pinzele întinse pina cind întreaga armată si cei doi șefi, Oc- 
tavius și Antonius, izbutiră să fie transportaţi. Murcus, care 
deși socotea că zeii îi sînt ostili, nădăjduia totuși să poată 
pune mina pe convoiurile de muniții, de provizii-sau de 
trupe auxiliare, care trebuiau să le fie trimise din Italia și 
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să le provoace pagube cit se poate de mari. Pentru aceasta 
treabă. Cassius îi trimese pe Domitius Ahenobarbus? cu 
alte cincizeci de nave. cu o legiune si arcași. sperind că îi 
vor fi de mare ajutor. Deoarece armata lui Octavius nu se 
putea aproviziona din belșug decit din Italia. el hotări să-i 
taie drumul. Murcus si Domilius Ahenobarbus cu cele o sută 
treizeci de nave mari de război. cu numeroase alte nave miei, 
în care se aflau trupe numeroase. produsera pagube inami- 
cului. navigînd în toate direcţiile. 

LXXXVII. Decidius și Norbanus®, pe eare Octavius si 
Antonius îi trimisescra mai înainte în Macedonia cu opt le- 
giuni. porniră din Macedonia împotriva Traciei muntoase 
parcurgind o mic cinci sute de stadii. După ce trecura de 
orașul Philippi®*. puseră stapinire pe strimtorile Corpililor 
si al Sapeilor aflate in miinile lui Raseupolis. Acesta este 
singurul drum cunoscut prin care sc putea merge din Asia 
in Europa. Aceasta intimplare a contrariat pe Cassius si 
oamenii lui. care trecuseră de la Abydos la Sestos. Fraţii 
Rascupolis și Rascus erau doi regi traci. Fi stăpîncau acceasi 
tara; aveau însă opinii diferite în ceca ce privește alianțele 
în împrejurările de fata. Rascus cra aliat al lui Antonius. 
iar Rascupolis era de partea lui Cassius. Si unul si celălalt 
dispuneau de cite trei mii de călăreţi. Partizanii lui Cas- 
sius, luînd informaţii de la Rascupolis în privința drumului 
de urmat, acesta îi spuse că drumul prin Ainos şi Maronia 
care ducea spre strimtoarea Sapeilor era cel mai scurt drum. 
cel mai des umblat,. cel mai practicabil, dar că era cu nc- 
putință de trecut în cazul cînd strimtorile s-ar {fi aflat in 
stăpînirea vrajmasului. Facind înconjurul acestui drum, în- 
semna să parcurgă un drum de trei ori mai lung și, mai ales, 
un drum anevoios. 


LXXXVIII. Brutus și Cassius, socotind că inamicul por- 
nise în Tracia, în loc de Macedonia, nu atit pentru a-i tăia 
drumul cit pentru a-și procura provizii, se indreptara de di- 
Mineata® spre Ainos si Maronia, părăsind“ Lysimahia si 
Cardia, care intercepteaza istmul Chersonesului tracic ca 
două porţi. În ziua următoare ajunseră in golful Melan. 
Acolo își cercetară amănunţit trupele. Erau în total nouă- 
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sprezece legiuni de hopliti, anume opt sub comanda lui 
Brutus, nouă” sul comanda lui Cassius; dintre acestea nu 
era nici una completa. Numai doua din aceste legiuni erau 
complete. incit intreaga armata era de aproximativ optzeci 
de mii de hopliti. Brutus dispunea de patru mii călăreți 
galli si lusitanieni®, Strei mii>® călăreţi traci și illiri, două 
mii călăreţi parti și tessalieni. Cassius dispunea de două 
mii de călăreţi iberi si celți, patru mii arcași călări arabi. 
mezi si parti si aveau ca aliați pe regii și tetrarhii Galatiei 
din Asia, care aduceau cu ei multă oaste pedestră și peste 
cinci mii de călăreţi. 

LXXXIX. Acestea erau armatele lui Brutus, Cassius si 
ale partizanilor lor, pe care le inspectară cu de-amanuntul 
pe țărmul golfului Melan. Cu aceste trupe numeroase ei 
porniră spre a face război. Restul oamenilor fu lăsat în di- 
verse puncte care trebuiau păzite. După ce făcură purificarea 
armatei”, cum era obiceiul, si se achitară sumele promise 
unora din soldaţi drept recompense, se îngrijiră să aibe 
sume apreciabile de bani la dispoziţie, spre a-și atașa tru- 
pele prin generozitatea lor; în special ei urmăreau să atragă 
numărul masiv de veterani care servisera sub Cezar, ca nu 
cumva la apropierea celui ce-i purla acum numele de Cezar 
cel tinär, să treacă de partea lui. Pentru acelaşi motiv soco- 
tira că era necesar să adreseze scurte cuvintari armatei. În 
vederea acestui scop fu construită o tribună impunătoare. 
Cei doi comandanţi urcară pe tribună, urmaţi numai de 
membri ai senatului. iar armatele lor proprii si aliate se 
aşezară jos, in jurul tribunei și fiecare din ele se bucura 
la vederea mulțimii celorlalţi, care le apărea a fi impună: 
toare. Ambele tabere căpătară curaj si mari nadejdi la vede- 
rea comandanților lor iluştri. Acesta era motivul principal 
care făcu să se nască în armată încrederea în cei doi co- 
mandanti. Căci numai atunci cînd toţi laolaltă nutresc acc- 
leași speranţe, se naște afecţiune si bunăvoința. 

“Deoarece se produse un tumult, cum era și firesc în 
asemenea ocazie, crainicii şi trompetii făcură liniște. Cînd 
se făcu liniște, Cassius (căci el era cel mai în virstă), îna- 
intind puţin din locul lui la tribună, spuse următoarele: 
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XC. ,,Camarazi de arme! Același pericol ne face să avem 
încredere unii în alţii. Exactitudinea cu care noi nc-am 
achitat la toate promisiunile făcute ne lcagă încă o data pe 
unii de alţii. Aceasta este o puternică garanție că noi vom 
continua să va dăm ceea ce vă promitem pentru viitor. 
Sperantele noastre toate se întemeiază pe curajul vostru 
al tuturor, care faceți campania si pe al nostru al coman- 
dantilor si ai membrilor însemnați ai senatului. pe care-i 
vedeţi în număr impunător la această tribună. După cum 
ştiţi, noi avem belșug de muniții. hrană. arme. bani, corăbii. 
aliați numeroși. reprezentaţi prin popoare si regi. Oare 
mai este necesar să recurgem la cuvintări ca sa îndemn 
la promptitudine si înțelegere pe aceia pe care dealtfel 
îi unește aceeași pregătire și același tel? Imputarile pe 
care ni le fac cei doi vrajmasi ai nostri le cunoaşteţi 
pe-ndelete; tocmai de aceea mergeţi de bunăvoie în cam- 
panie împreună cu noi. Eu cred, totuşi, că e bine să fac 
o expunere a faptelor, care vă vor arăta, mai cu seamă. 


că noi am luat armele pentru o cauză frumoasă si pentru 
un motiv just. 


XCI. Noi, camarazi de arme și luptători în toate luptele 
sub ordinele lui Cezar, l-am ridicat, împreună cu voi, pe 
acesta la o mare glorie; noi eram prietenii lui cei mai 
apropiaţi si nimănui nu trebuie să-i treacă prin minte că 
dusmänia ne-a îndemnat sa conspiram împotrivă-i. Într- 
adevăr, după ce-am instaurat pacea în republică. el s-a 
făcut vinovat nu fata de noi prietenii lui — căci noi ne 
bucuram de încredere în ochii lui —, ci fata de legi si 
de forma de guvernamint. Nu mai exista pentru el nici 
o lege, fie aristocratica, fie populara. Toate acestea, parintii 
nostri le stabiliseră atunci cînd au izgonit pe regi si cînd 
s-au angajat prin jurăminte si blesteme să nu mai admită 
pe viitor alti regi. Noi, urmașii celor ce au jurat, pentru 
a întări juramintul si a îndepărta blestemul de la noi 
n-am putut îndura multă vreme (cu toate că ne era drag 
şi folositor) pe acela care singur își insusise tezaurul 
public, armatele, luînd dreptul senatului de a numi guver- 
natori ai provinciilor. Voința lui tinea loc de lege, domnia 
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lui se substituia puterii poporului. iar dictatura lui trecea 
peste hotăririle senatului. 

XCII. E cu putinţă ca aceste consideraţii să nu fi atras 
pina acum atenţia voastră: voi n-aţi avut în vedere decit 
“loria militară pe care o dobindise Cezar: acum va fi 
lesne să judecaţi acesle consideraţii. reflectind numai asupra 
lucrurilor ce vă privesc. Voi. plebei. care în timp de război 
dati ascultare în toate privintele comandanților. ca unor 
slăpini. voi în timp de pace dispuneti din nou de autori- 
late. Senatul are prerogativa de a delibera în prealabil 
pentru a preintimpina surprize si erori din parte-vă. Voi 
însă hotariti si decretati prin volurile voastre în adunări. 
pe triburi si centurii, În comitii, voi proclamali pe con- 
suli. tribuni si praelori. În afară de aceste numiri. juris- 
dictia voastră se întinde asupra celor mai importante afa- 
ceri, fie că pedepsiţi. fie că recompensati atunci cînd in 
baza funcţiilor pe care ni le-aţi incredintat am sävirsit o 
faptă vrednică de pedepsire sau de recompensare. Cetăţeni, 
această alternantä a puterii a fost aceea care a ridicat 
imperiul roman la mărirea la care-l vedeţi: în acest chip 
magistraturile au fost acordate celor ce se distingeau prin 
vrednicic. iar cei care au fost cinstiţi, prin votul dat de 
voi. v-au păstrat recunostinta lor. 

În virtutea acestei puteri a voastre. ati ridicat pe Scipio 
la demnitatea de consul atunci cînd i-ati ratificat acţiunile 
lui din Africa. Ati ales în fiecare an tribuni pentru a va 
apăra interesele cînd nevoile cereau acest lucru. Dar oare 
de ce trebuie să enumăr atilea lucruri pe care le cunoasteti 
bine? 

XCIII. Dimpotrivă, din clipa cind Cezar și-a însușit 
puterea supremă, voi n-aţi mai putut dispune de nici o 
magistratură ; voi n-aţi mai numit nici un praetor, nici un 
consul si nici un tribun. Voi n-aţi mai putut pretui pe 
nimeni, sau chiar dacă l-aţi prețuit, n-aţi putut să-i acor- 
dati nici o recompensă. Pentru a expune pe scurt lucrurile, 
pot afirma că nimeni nu v-a arătat recunostinta pentru 
faptul de a-l fi ales într-o funcţie publică, pentru faptul 
de a-i fi oferit comanda unei provincii, pentru a-i fi apro- 
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bal gestiunea sau pentru a-l fi achilat într-un proces crimi- 
nal, Ceea ce era dureros in gradul cel mai inalt, era faptul 
de a nu fi în stare să dai o mina de ajutor tribunilor 
insultati. acești magistrați pe care i-ati slatornicit pentru 
a apăra drepturile voastre si a căror persoană ati declarat-o 
sacră si inviolabilă. Aceşti magistrați. cu toată inviolabili- 
tatea persoanei lor. cu lot caracterul sacru al funcţiei lor. 
cu loate că veșmintele lor inspirau respect, au fost trataţi 
în chip nedemn, fiind destituiti fără a fi judecaţi. numai 
din ordinul dictatorului. Aceasta s-a înlimplat deoarece au 
crezul că. pentru a apăra interesele voastre. se pot ridica 
impotriva acelora care salutau pe Cezar acordindu-i titlul 
de rege. Aceaslă duritate manifestată de voi a indureral 
senatul. Magistratura tribunatului este a voastră şi nu a 
senatului. Dar acesta n-a putut da un vot de blam fatis 
împotriva lui Cezar si nici să-l aducă in fata justiţiei, din 
pricină că dispunea de numeroase forte armate, care pînă 
atunci fuseseră ale republicii si pe care găsise mijlocul de 
a şi le însuși. De aceea. pentru a îndepărta tirania, senatul 
a luat singura cale care raminea deschisă: conspirația im- 
potriva persoanei lui. 

XCIV. Era necesar ca conspirația să fie pornită din 
inițiativa aristocrației, iar executarea ei să fie sarcina 
cîtorva. Pentru succesul obţinut de conspirație, senatul isi 
manifesta public părerea, în mod clar, urmind să decreteze 
pentru conjurati recompensele obișnuite executorilor unui 
liran. Antonius se ridică împotriva acestei măsuri, pre: 
textind in chip mincinos că vrea să apere ordinea. Noi nu 
urmăream să cistigam recompense, ci eram doar stapiniti 
de dorinţa de a veni în ajutorul patriei noastre. Dacă 
senatul a renunțat la aceste măsuri, a fost pentru faptul 
că, mulțumit de a fi scăpat de sub tirania lui Cezar, n-a 
voit să-i insulte memoria. Ca urmare, a decretat o amnistie 
generală, ba, mai precis, a hotărît să nu fie urmăriţi con- 
juratii. Scurt timp după aceea, cînd Antonius a ridicat 
mulțimea prin intrigi împotriva noastră, senatul ne-a acor- 
dat posturi de comandă importante în provincii, comenzi 
în armată și făcu ca puterea noastră să se întindă asupra 
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tuturor tinuturilor de la Marea lonică pina-n Siria. În 
chipul acesta, senatul vrut-a sa ne pedepsească ca pe nisle 
blestemati și ca pe niște ucigași, chiar cînd ne-a împodobit 
cu veșminte de purpură sacră dindu-ne fascii și lictori? 
Senatul, din aceleași considerente. a decretat rechemarea 
tînărului Pompei, deși acesta n-a luat parte la conspirație. 
doar pentru faptul că era fiul marelui Pompei, care cel 
dinlii a luptat pentru democraţie”. Acest fiu al lui Pompei 
lupta pe furiș împotriva tiraniei. Acestuia au hotărit să-i 
dea din tezaurul public întreaga avere a tatălui lui și l-au 
numit comandant al tuturor forțelor navale. pentru ca și 
el să primească o demnitate, intrucit era un republican 
convins. Mai vreţi oare altă mărturie, alte acte mai evi- 
dente. ca să va convingeti că conspirația s-a făcut cu asen- 
timentul senatului? Doar dacă senatorii v-ar mai confirma 
acestea prin propriile lor cuvinte. Acest lucru îl vor face 
și vă vor vorbi și, declarind acest lucru, va vor răsplăti 
cu binefaceri atunci cînd vor fi în stare să vă vorbească 
si să vă răsplătească. 

XCV. Cunoasteti starea de lucruri actuală. Cetăţenii sînt 
proscrisi fără sa fie judecaţi. Bunurile lor sînt confiscate, 
iar proscrisii sînt omoriti [ara sa fi fost mai înainte con- 
damnati, uciși în casele lor, pe străzi, în temple; si sînt 
uciși de soldaţi, de sclavi, de inamicii lor personali. Ei sînt 
smulsi din locurile in care s-au ascuns, sînt urmăriţi pretu- 
tindeni, deși legea le dă posibilitatea să se sustragă de la 
moarte printr-un exil voluntar. În for, unde n-a fost adus 
nicicînd capul unui vräjmas al poporului roman si în care 
n-au fost aduse decît armele inamicilor și ciocurile coră- 
biilor?, acum sînt expuse capetele consulilor, praetorilor, 
tribunilor poporului, edililor sau cavalerilor. Există și o 
răsplată stabilită pentru fäptasii acestor rele. Acum au fost 
reînviate toate acele rele care erau pe cale de cicatrizare. 
Se produc arestări de cetăţeni pe neașteptate,. sacrilegii sa- 
virsite de femei, fii, liberti și sclavi. Moravurile cetăţii s-au 
schimbat într-o foarte mare măsură. 

Pricinuitorii tuturor acestor fără-de-legi sînt acești trium. 
viri, care au început prin a trece pe listele de proscriere 
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fraţii. unchii si tutorii lor. Se povesteşte că Roma a căzut 
cindva în miinile celor mai sălbatici barbari. gallii. Dar 
ei n-au decapitat pe nimeni. nu și-au îngăduit să insulte 
pe cei morţi si n-au împiedicat pe dușmani să se ascundă 
sau să fugă. Noi înşine, în nici una din cetăţile cucerite cu 
armele, n-am auzit ca astfel de lucruri să fie puse în prac- 
tică de alte cetăţi, lucruri care acum se praclică nu într-un 
oraş oarecare. ci într-un oraș capitală a unui intins impe- 
riu si de către aceia care sînt aleși să orinduiasca. să re- 
stabilească ordinea publică. Tarquinius a comis oare o faptă 
asemănătoare cu acestea? Pe acest Tarquinius romanii l-au 
izgonit pentru că a atentat la onoarea unei femei, împins 
fiind de dragoste, si pentru acest unic fap! romanii au su- 
primat regalitatea. 


XCVI. Cetăţeni, în timp ce triumvirii comit astfel de fapte. 
ne declară pe noi minjiti de crimă. Ei susțin că toate aceste 
acțiuni au ca scop răzbunarea lui Cezar și proscriu chiar 
pe aceia care nici nu erau la Roma atunci cînd a fost ucis 
Cezar. Printre aceștia sint numeroșii senatori și bărbaţi în- 
semnaţi pe care-i vedeţi pe tribună si care au fost proscrisi 
din pricina bogăției, a neamului lor si a simtamintelor lor 
democratice. Pentru acest motiv a fost proscris împreună 
cu noi Pompei, desi se afla departe, în Spania. cînd Cezar 
a pierit ucis de noi. Adevărata pricină a proscri.ii lui 
este că tatăl lui era un democrat; din această pricină a fost 
rechemat de senat și numit comandant suprem al tuturor 
forțelor navale. Aceleași pricini i-au atras si proscrierea. 
Cu ce-au contribuit la conspirație aceste femei romane cărora 
li s-a impus un tribut? Cu ce s-au făcut vinovaţi toţi aceşti 
plebei a căror avere este evaluată la o sută de mii drahme 
attice să fie expuși denunturilor si cărora ei le impun im- 
pozite si taxe noi? Desi se poartă în acest chip, ei nu și-au 
achitat obligaţiile contractate fata gle trupele pe care le au 
sub arme. Dar noi, care n-am savirsit nici o impietate şi 
care ne-am achitat de toate promisiunile făcute, sintem gata 
să oferim altele drept recompensă. Însăși divinitatea ne vine 


in ajutor nouă. ca unora care actionam in spirit de drep- 
tate. 
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XCVII. Dacă. tinind seama de bunăvoința aratata de zei, 
voili să mai luaţi în considerare părerea oamenilor, luaţi 
aminte la concetatenii aflaţi pe tribună. în preajma voas- 
tra. pe care i-ati văzul adesea în posturi de comandă în 
armată. în demnități de consul în timp de pace yi care tot- 
deauna au meritat laudele voastre. Îi vedeţi în jurul nostru 
ca unii care sintem curati si care au fost proscrisi si li s-au 
confiscat averile fiindcă au ajutat republica. Ei au imbra- 
tisat cauza noastră si sint gata să ne ajute. 

Noi am procedat mai just făgăduind recompense acelor 
ce-i vor salva. decil au procedat triumvirii făgăduind re- 
compense celor ce-i vor ucide. 

Ei nu văd că noi am ucis pe Cezar deoarece căutase să-și 
asume singur pulerca. am iertat pe aceia care tinteau să-și 
însușească puterea absolută a dictatorului. Nu căutăm să 
ne asumăm noi această putere, ci voim să restabilim ve: 
chea formă de guvernamint a patriei în folosul poporului. 
Pricina si scopul războiului sînt diferite în cele două ta- 
bere. Daca triumvirii luptă pentru despotism şi tiranie, 
despre aceste intenţii ale lor ne-au dat probe prin pro- 
scrieri. noi. dimpotrivă. nu luptăm decit pentru a reda 
patriei libertatea, pentru ca apoi să trăim ca simpli par- 
ticulari sub scutul legilor. Pe bună dreptate acești bărbaţi 
aci de fata. și zeii înaintea lor. judecă drepte faptele 
noastre. 


Cea mai mare nădejde în război este de a avea drep- 
latea de partea ta. 

XCVIII. Astăzi nimeni să nu mai aibe în gind faptul 
că a fost soldat al lui Cezar. Nici atunci noi nu eram sol- 
datii lui Cezar, ci ai patriei. Nici soldele și gratificatiile 
nu ne erau date de Cezar, ci de patrie. În această clipă voi 
nu reprezentaţi armata lui Cassius, nici a lui Brutus, ci 
a romanilor. lar noi sintem pentru voi, iubiți soldaţi, co- 
mandanti ai armatelor romanilor. Dacă inamicii noștri ar 
fi gindit la fel, ar fi depus armele fără teamă și ar fi pus 
armatele lor la dispoziţia republicii, lasind-o să-și făurească 
singură soarta. Dacă ei acceptă acestea, noi sintem de acord 
cu ei. Dar fiindcă ei nu pot face acest lucru (căci cum 
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l-ar putea face dupa proscrieri si atitea alte crime’). să 
pornim la luptă. camarazi de arme. cu credința fermă și 
cu tol zelul necesar pentru libertate numai sub auspiciile 
senatului și poporului roman”. 

XCIX. În urma acestei cuvintäri. întreaga armată striga: 
„Să mergem”. și ceru să pornească imediat. Bucurindu-se 
de zelul manifestat. Cassius dădu ordin sa se facă liniste 
si vorbi din nou astfel: ..Camarazi. zeii care conduce răz- 
hoaiele juste să răspundă credintei si zelului vostru! Acuma 
aflați că. in ceea ce priveşte prevederea omenească. posi- 
hilitatile noastre militare si resursele noastre sint mai nu- 
meroase si mai bune decit cele ale vrajmasului. Noi dis 
punem de tol atitea trupe pedestre cit si dușmanii nostri. 
fara a mai pune in socoteală marele număr de osti lăsale 
in diverse puncte pentru felurite nevoi. Noi depăşim vrăj- 
masul în ceea ce priveşte cavaleria. forțele navale, aliații, 
printre care se numără regi si popoare care se întind pînă 
la tara mezilor si partilor. Pe noi ne pindeste dușmanul 
numai «in fata. dar vrăjmașul are in spatele lui pe Pom- 
pei în Sicilia. care e de partea noastră, pe Murcus în Ma- 
rea Ionică. ca si pe Ahenobarbus, care avînd o numeroasă 
flotă si numeroase nave de transport, doua legiuni si arcași. 
îl hartuiese mereu, cutreierînd marea si curatind de dus- 
mani uscatul si marea in spatele nostru. Banii. care sint 
nervul războiului, lipsesc inamicilor nostri. Si n-au putut 
da armatelor lor recompensele pe care le fagaduisera. Ave- 
rile proscrișilor n-au împlinit așteptările — pentru că nici 
un cetăţean cinstit n-a venit să cumpere o avere care ar fi 
constituit un bun odios — și nu-și pot procura bani nici 
din alte parti intrucil întreaga Italie este secătuită din pri- 
cina revoltelor, a impozitelor si a proscrierilor. Noi, dim- 
potrivă, prin strădania și prevederea noastră avem din bel- 
sug bani în momentul de fata, încît vă putem face îndată 
alte daruri și alte sume mari ne vin, spre a ne ajutora. 
de la popoarele care sînt în spatele nostru, peste sumele 
de care dispunem acum. 

C. Alimente, a căror procurare prezintă cele mai mari 
greutăți pentru armate mari, ei au numai din Macedonia 
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muntoasă si din Thessalia. ținut putin întins. pe care apoi 
trebuie să le transporte cu mare greutate pe uscat. Dacă 
'e-ar aduce din Libia, Lucania* sau Japygia, ar pune mina 
pe toate convoaiele Pompei. Murcus și Domitius. Noi însă 
avem alimente și ne sint aduse zilnic, fără greutate. pe 
mare. din toate insulele și ţinuturile care se întind de la 
Tracia pină la Fluviul Eufrat. Ele sînt transportate fără 
nici o piedică, deoarece nu avem nici un dușman în spate; 
incit va depinde de noi ori să grabim războiul. ori să sleim 
puterile dușmanulu: pe îndelete prin foame. Atit de mari 
și de numeroase avantaje vă sint puse la dispoziţie prin 
grija oamenilor, tovarăși de arme! Restul, potrivit cu aces- 
tea. vă vor veni de la voi și de la zei! Noi, după cum 
v-am dat tot ce am promis pentru activitatea voastră dina- 
inte si am răsplătit credința voastră printr-o mulţime de 
daruri, vom răsplăti şi victoria mai importantă ce vă ră- 
mine de cucerit, în mod demn de ea, cu voia zeilor. Si 
acum, ca răsplată pentru ardoarea pe care-o arätati de a 
porni la luptă, pentru faptul că v-aţi adunat aci si ati luat 
cuvîntul, vom da de îndată de la această tribună fiecărui 
soldat o mie cinci sute de drahme attice, fiecărui centu- 
rion de cinci ori mai mult și fiecărui tribun cit i se cuvine“. 


CI. După ce a spus acestea si a atras bunăvoința ar- 
matei cu fapta. vorba si daruri, a dizolvat adunarea. 

Soldaţii au mai rămas pe loc, elogiind pe Cassius si pe 
Brutus: ei promiteau că vor face tot ce le va sta în pu- 
tinta. Brutus si Cassius le-au împărţit îndată darurile si pe 
deasupra au mai adăugat si altele pentru cei mai destoinici, 
sub diferite pretexte. Pe măsură ce dădeau banii, trimeteau 
trupele întruna la Doriscos* si după putin timp le urmara 
şi ei. 

În acest timp doi vulturi, coborind din zbor pe doi vul- 
turi de argint ai steagurilor, i-au lovit cu pliscul, sau, după 
părerea altora, i-au acoperit cu aripile; ei au rămas pe 
lingă trupe si erau cinstiţi si hraniti cu carne zilnic, pina 
ce şi-au luat zborul cu o zi înainte de luptă. Armata, după 
ce a făcut două zile înconjurul golfului Melan, a ajuns 
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Ja Aenus® si de la Aenus la Doriscos si la celelalte orașe 
maritime. pina la promontoriul Serreion. 

CII. Întrucît Serreion se întinde in mare, Cassius si 
Brutus se inapoiara în interiorul ţării si trimiseră pe Til- 
lius Cimber cu o flotă, o legiune de hopliti şi un număr 
de arcași să inconjure pe mare țărmul. Acest țărm era odi- 
nioara în întregime pustiu. desi era fertil. deoarece tracii 
nu erau navigatori si nici nu așezau locuinţele lor pe țărm, 
de teama unor atacuri dinspre mare. Dar grecii si chalci- 
dienii*, printre alţii. ocupind acest țărm și folosindu-se 
de mare, l-au făcut să înflorească prin agricultură si comerţ. 
ceea ce-i mulțumea pe traci. fiindcă li se înlesnea astfel 
schimbul de produse. În cele din urmă Filip”, fiul lui 
Amyntas, a alungat de-aici pe chalcidieni si pe ceilalți. 
încit nu se mai vedeau acum decit temeliile templelor. Na- 
vigind deci pe lingă acest țărm. ajuns din nou pustiu, 
după cum primise ordin din partea lui Brutus, Tillius mă- 
sura si desemna locuri potrivite pentru tabere și adapos- 
turi, pentru o parte din corăbii. pentru ca oamenii lui Nor- 
banus să părăsească strimtorile, socotind nefolositor să le 
mai păzească. Si s-a întimplat așa cum se așteptase. la 
vederea corăbiilor, Norbanus fu cuprins de teamă pentru 
strimtorile Sapeilor şi chemă pe Decidius din strimtorile 
Corpililor să-i vină grabnic în ajutor. Acesta i-a venil in 
ajutor, iar armata lui Brutus traversa strimtorile Corpili- 
lor, după ce ele au fost părăsite. 

CIII. Aflind această viclenie, Norbanus și Decidius apă- 
rară cu dirzenie strimtorile Sapeilor. Si cum oamenilor lui 
Brutus li se opri iarăși trecerea îi cuprinse deznădejdea, 
ca nu cumva să fie nevoiţi să străbată drumul ocolit, pe 
care voiseră să-l evite si să se reintoarca pe drumul par- 
curs, timpul fiind înaintat, iar vara pe sfirșite. Pe cînd 
erau asa de deznadajduiti, Rascupolis le spuse ca este un 
drum ocolit chiar pe lingă muntele Sapeilor, cale de trei 
zile, inaccesibil pina atunci oamenilor din cauza prăpăs- 
tiilor, lipsei de apă şi a pădurilor dese. Dacă ar vrea să 
ducă apă cu ei si să construiască o cărare îngustă cit e ne- 
voie numai pentru trecere, nu vor fi văzuţi nici chiar de 
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pasari din pricina desimii arborilor; in patru zile vor sost 
la fluviul Harpessos. care se varsă in Hebrus. de unde nu- 
mai într-o zi vor fi la Philippi si vor încercui pe dușmani, 
care vor fi astfel complet separați si nu vor mai avea nici 
un mijloc de retragere. Brutus si Cassius aprobară acest 
plan. fiindcă nu aveau altă posibilitate mai buaa si mai 
ales în speranța că vor incercui o armată atit de mare a 
dușmanilor. 


CIV. Si trimit deci înainte o parte din armată sub 
comanda lui Lucius Bibulus, ca să deschidă drum împreună 
cu Rascupolis. Aceștia au intimpinat greutăţi, dar au în- 
ucplinit sarcina cu elan si rivnä. mai ales dupa ce oamenii 
trimiși de ei înainte sc întoarseră spunind că au văzut de 
departe fluviul. Dar în ziua a patra, suferind de oboseală si 
sete. întrucît apa pe care o tiuceau cu ei încenea să se 
termine. isi amintiră ca li se spusese că numai trei zile 
nu vor găsi apă și fură cuprinși de panică. bănuind o 
cursă: nu fiindcă nu credeau pe cei trimiși înainte <ca 
au văzut fluviul>*. ci fiindcă socoteau că sînt conduși in 
altă direcţie. Ei erau descurajati. strigau si ori de cite ori 
vedeau pe Rascupolis venind la ei ca să-i îmbărbăteze, îl 
mmsultau și aruncau cu pietre după el. Bibulus i-a rugat 
să suporte restul drumului cu încredere în noroc. Spre 
seară cei din capul coloanei văzură fluviul. Cum era firesc, 
se inaltara strigăte puternice de bucurie. Aceste strigăte 
fiind repetate de la vecin la vecin de către cei care erau 
în urmă, ajunseră pina la cei din ariergardă. Brutus si 
Cassius dupa ce aflară aceasta, se avintara îndată în grabă, 
ducînd restul armatei pe drumul deschis. Pina la sfirsit, 
ei nu rămaseră nedescoperiti de dușmani și nici nu-i în- 
conjurară căci Rascus, fratele lui Rascupolis, bănuind ceva 
din pricina strigătelor, făcu cercetări. Vazind ceea ce se petre- 
cuse, se minună că o armată atit de mare a mers pe un 
drum lipsit de apă și printr-o pădure așa de deasă pe care 
ar fi crezut că nici o fiară nu poate merge. El vesti pe 
Norbanus. Acesta se retrase cu oamenii săi în timpul nopţii 
din strimtoarea Sapeilor spre Amphipolis®. Amindoi regii 
traci erau läudati de armate unul fiindcă dusese armata 
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pe o cale necunoscută, celălalt fiindea descoperise seeretul 
acestui mars. 

CV. Armatele lui Brutus sosira la Philippi insufletite 
de o îndrăzneală extraordinară. Tillius cu flota sa veni 
în același loc si astfel se reunira toate fortele armate. 

Philippi este o cetate care odinioară se nuimea Datos. 
Înainte de Datos se numea Cremydes'™. fiindcă în jurul 
colinei pe care este așezată curg, multe izvoare. Filip. soco- 
tindu-l un post bine așezat impotriva tracilor. l-a întărit 
si după numele său i-a zis Philippi. Cetatea este aşezată pe 
o colină prăpăstioasă și lărgiuiea sa este exacl accea a co- 
linei. Spre miazănoapte arc păduri. prin care hRascupoli= 
a dus trupele lui Brutus: spre miazăzi este o mlaștină. 
care se întinde pina la mare: câtic răsănit sînt strimtorile 
Saprilor si Corpililor; în partea de apus. o cimpie foarte 
roditoare si frumoasă se întinde pina la Murcinos si Dra- 
biscos'™ si pina la fluviul Strymon!?, pe un spatiu cam 
de treisute cincizeci de stadii!%. Aici se spune că a fost 
răpită Proserpina pe cînd culegea flori: acolo este şi un 
riu Zygaktes, in care se zice că s-a frint jugul carului lui 
Pluto, pe cînd îl traversa și riului i s-a dat numele de la 
această întîmplare. Cimpia este înclinată, încît este ușoară 
Ja străbătut pentru cei care coboară de la Philippi. dar grea 
pentru cei care urcă de la Amphipolis™. 


CVI. Nu departe de Philippi este o altă înălțime. care 
se numește colina lui Bacchus. În ea sînt minele de aw 
numite Asyla. Daca înaintezi zece stadii de la această: co- 
lină, intilnesti alte două înălțimi care sînt depărtate de 
Philippi cam optsprezece stadii, iar una de alta cam opt. 
Pe acestea își așezară taberele: Cassius pe cea din spre 
miazăzi, Brutus pe cea dinspre miazănoapte. Armata lui 
Norbanus retragindu-se, ei n-au mai înaintat mai departe. Ei 
aflară că Antonius se apropie, după ce lăsase pe Cezar 
bolnav la Epidamnosi%. Si cimpia era potrivită pentru des- 
fasurarea unei bătălii si înălțimile abrupte erau convena- 
hile pentru așezarea taberelor. La marginile lor erau într-o 
parte mlaștini si lacuri pina la Strymon. iar în cealaltă 
parte strimtori neumblate şi de nestrăbătut. Spaţiul din: 
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mijloc între cele două înălţimi. de o întindere de opt sta- 
dii. era drum de trecere între Asia și Europa ca un fel 
de poartă: in acest spaţiu ei au ridicat un zid de la o in- 
täriturä pina la cealaltă, lăsînd la mijljoc porţi, astfel în- 
cit cele două tabere să formeze una singură. Pe alăturea 
curgea un riu, numit de unii Gangas, de alții Gangites, iar 
in spate era marea, care avea să le ofere provizii si adă- 
post pentru flotă. Insula Thassos, la o depărtare de vreo 
sute de stadii, o considerau grinarul lor; port pentru tri- 
reme era Neapolis, la o depărtare de șaptezeci de stadii. 
Multumiti de o poziţie asa de avantajoasă, Cassius și Bru- 
tus fortificau taberele. 

CVII. În acest timp. Antonius înainta repede cu ar- 
mata sa. vrind să ocupe înaintea inamicului Amphipolis, 
pentru a se folosi de oraș în timpul bătăliei. Cînd îl găsi 
fortificat pentru dinsul de către Norbanus, se bucură si lăsă 
in el tot echipamentul de luptă cu o singură legiune sub 
comanda lui Pinarius. Înaintînd mai departe cu mare în- 
drăzneală, el isi aseza tabăra in cimpie, la o depărtare 
de numai opt stadii de duşmani. Îndată el văzu limpede 
poziţia dezavantajoasa a taberei sale si poziţia avantajoasă 
a taberei dușmanilor. Aceştia erau pe colină, iar armata 
sa în cimpie. Ei se aprovizionau cu lemne din munți, el 
din mlaștină; ei luau apa din fluviu, el din fîntîni. pe 
care le săpase îndată; ei aduceau provizii de la citeva 
stadii depărtare, din Thassos, el de la o distanţă de trei- 
sute cincizeci de stadii de Amphipolis. Se părea, într-ade- 
văr, că Antonius procedase astfel constrins de nevoie, deoa- 
rece nu mai era nici o altă înălțime, iar restul cimpiei 
avea o poziţie prea joasă si era uneori inundată de fluviu si 
transformată în mlaștini; de aceea si în fintinile săpate se 
găseau izvoare abundente cu apă dulce. Îndrăzneala, deși era 
determinată de nevoie, uimi pe dușmani, fiindcă el, dis- 
pretuind primejdia, asezase asa de aproape tabăra de în- 
dată ce sosise. Armata lui Antonius ridică fortărețe multe 
şi le întări în grabă cu șanțuri, ziduri și palisade. Si dus- 
Manii întăriră ceea ce le rămăsese nefortificat. Cassius, va- 
zind graba nebunească a lui Antonius, despărți cu un zid 
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spaţiul de la mlaștină pină la tabără, singurul care le mai 
rămăsese nefortificat si care fusese neglijat din cauza în- 
gustimii sale. Asifel nimic nu mai era nefortificat; numai 
către flancuri tabăra lui Brutus era protejată de stincile 
abrupte, iar a lui Cassius de mlaștină și de marea care 
venea după mlaștină. Spaţiul aflat la mijloc fusese între- 
tăiat cu șanțuri, palisade, ziduri şi porți. 

CVIII. Astfel se întăreau grabnic si unii si alții. În 
acest timp se încercau unii pe alţii prin simple hartuieli 
de cavalerie. Cind toate lucrările de fortificajie fură ter- 
minate, sosi si Cezar, neinzdravenit încă îndeajuns pentru 
luptă, dar destul de restabilit ca să poată fi transportat 
într-o litieră printre răndurile armatei. Armata lui Cezar 
se așeză îndată în ordine de bătaie. În partea opusă se 
orindui armata lui Brutus pe înălțimi, dar nu cobori. Nu 
intenționa să se grăbească la luptă, deoarece spera că va 
nimici pe dușmani prin lipsa de alimente. Pedestrimea 
ambelor tabere era alcătuită din cite nouăsprezece legiuni de 
hopliti; în armata lui Brutus, legiunile nu erau complete 
la număr, în schimb în armata lui Cezar erau chiar peste 
număr. Cezar și Antonius aveau treisprezece mii, iar Bru- 
tus si Cassius douăzeci de mii de călăreţi, laolaltă cu aju- 
toare trace, care sprijineau ambele tabere. Amindoua li- 
niile de luptă ofereau un spectacol peste măsură de stră- 
lucit prin mulțimea de oameni, îndrăzneala și vitejia co- 
mandantilor, arme si echipament. Dar multe zile rămaseră 
în neactivitate, deoarece armata lui Brutus se ferea să dea 
lupta si voia să nimicească pe dușmani prin lipsa de ali- 
mente. Pe cînd ea avea din plin provizii aduse din Asia 
şi transporta toate din apropiere pe mare, dușmanii n-aveau 
nimic din abundență si nici o resursă proprie pe care să 
se poată bizui. Ei nu puteau să primească nimic din Egipt 
prin corăbiile negustorilor, fiindcă aceasta fara era sleita 
de secetă; nici din Spania sau Libia, din pricina loi Pom- 
pei, şi nici din Italia din cauza lui Murcus şi Domitius. 
Macedonia si Thessalia, singurele tari care le ofereau pen- 
tru moment resurse, nu-i puteau ajuta suficient pe mult 
timp. 
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CIN. Cumpănirea acestei silualii mai ales îndemna pe 
Brutus si Cassius să zăbovească. Antonius. lemindu-se toc- 
mai de aceasta siluaţie. se hotări să-i silească la luptă: se 
gindi dacă n-ar fi posibil să facă un drum prin mlaștină. 
ca să cadă nevazut în spatele duşmanilor si să le împie- 
dice transportul de alimente din Thassos. De aceea așeza 
în fiecare zi toate steagurile armatei în linie de bătaie. 
ca să se pară că este orinduita întreaga armată. Cu un 
delasament făcea ziua si noaptea o trecere îngustă prin 
mlaștină. în cea mai adinea liniște: lăia stuful. ridica le- 
rasament si punea pialră pe ambele laturi, ca să nu se 
dărime lerasamentul. iar locurile adinci le prevedea cu 
piloni si poduri. Stuful rămas de o parte si alta a trecerii 
împiedica pe dușmani să vadă lucrarea. După ce lucră ast- 
fel zece zile. trimise deodată noaptea înăuntru cohorte în 
coloane. ocupa cu ele întăriturile naturale situate dincolo 
si în acelaşi timp făcu multe fortificaţii. Cassius fu uimit 
de planul lucrării si de executarea lui secretă. La rindul 
său. isi făcu planul de a rupe legătura lui Antonius cu 
fortificațiile sale si construi un dig transversal prin în- 
lreaga mlaștină de la labăra sa pina la mare, tăind la fel 
ca dusmanii trestia. construind poduri și întărind digul cu 
pari: astfel. intrerupind trecerea deschisă de Antonius. a 
făcut ca nici cei care traversară mlastina să nu se mai 
poată relrage la el si nici el să nu le poată da ajutor. 

CX. Observind această manevră pe la amiază. Antonius, 
cuprins de o furie năvalnică. întoarse armata sa. care era 
așezată în linie de bătaie în cealaltă parte si o «use spre 
digul lui Cassius dintre mlaștină și tabără. Luă unelte de 
fier și scări. ca să dărime digul și să intre în labăra lui 
Cassius. Cum el înainta cu îndrăzneală. urcind în sus în 
linie oblică. în spaţiul care separa cele două armate. sol- 
datii lui Brutus se indignară de această obrăznicie că dus- 
manul îndrăznea să treacă prin fata lor in timp ce ei erau 
înarmaţi. De aceea. din propria lor iniţiativă. fără să mai 
aștepte ordinul vreunui comandant. ei se năpustiră din 
flanc și măcelăriră o mare mulțime. care le căzu in mina. 
Deoarece începuseră odată lupta. atacară și armata lui Ce- 
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zar. care cra aranjată in linie de bataie in fata lor: o pu- 
sera pe fuga si o urmarira pina ce cuceriră tabara. pe care 
v aveau în comun Antonius si Cezar. Cezar nu se afla 
alunei în tabără. fiindeă fusese preveni printr-un vis si 
s-a ferit de acea zi. după cum a scris el însusi în Vemo- 
riile sale. 

CNI. Antonius. văzînd că a izbucnit lupta. s-a bucural 
că i-a silit pe dusmani: căci se tentuse mult de nesiguranța 
aprovizionării. À socotit imprudent să se întoarcă in cim- 
pie. fiindea se temea să nu se producă neorinduiala in or. 
dinea de bataie prin manevra întoarcerii armatei. De aceea 
continuă drumul cu același elan cu care începuse si urcă 
spre colină cu greutate. sub loviturile dusmanilor. pină ce 
întilni armala lui Cassius. care ist păstra nemiseatä ordi- 
nea de luptă si era uimilă de această îndrăzneală nemat- 
pomenită. După ce o străpunse en curaj. se năpusti asupra 
intärilurii care era între mlaștină si tabără. distruse forti- 
ficatia. astupă santul. dărimă zidul. masacra pe cei care 
apărau porţile. cu toată ploaia de săgeți care venea de pe 
zid. În sfirgit. el pătrunse înăuntru prin poartă. iar solda- 
ţii mai intrară unii prin spărturile zidurilor. alţii se ur- 
care peste dărimăluri. Totul se pelrecu asa de repede în- 
cît îndată după cucerirea fortificaţiei alergară împotriva 
celor ce veneau în ajutor celor ce luplau în mlaștină. 
După ce îi respinseră cu avint nävalnie si pe acestia și ti 
impinsera în mlaștină. Antonius. împreună cu cei care pă- 
trunsesera dincolo de fortificaţie. se intoarsera chiar spre 
tabăra lui Cassius. în timp ce grosul celor două armate se 
lupta în afara fortificațiilor. 

CXII. Fiindcă lagărul era destul de întărit. îl păzeau 
foarte puţini oameni. De aceea Antonius îl cuceri uşor. În 
același timp. armala lui Cassius dinafara taberei începea 
să dea inapoi si. cînd a văzut că lagărul a fost cucerit, s-a 
împrăștiat în dezordine. Astfel rezultatul luptei a fost exact 
acelaşi pentru ambele tabere. Brutus  respinsese flancul 
sting al dușmanilor şi le cucerise lagărul: Antonius invin- 
sese pe Cassius și devastase lagărul cu o îndrăzneală de ne- 
crezut. De ambele parti s-a produs un mare măcel. Din 
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pricina întinderii cimpiei si a prafului gros, și unii si 
alţii nu cunoșteau situaţia taberei adverse, pina ce in cele 
din urma o aflara si isi rechemara restul oamenilor. Cei 
care se întorceau de la luptă semănau mai mult cu hamali 
decit cu soldaţi; nici atunci nu puteau nici să se vadă, 
nici să se recunoască unii pe alţii. Căci fiecare parte dacă 
ar fi aruncat prada cu care erau incarcati si ar fi atacat 
cu pulere pe adversari care cărau prăzile în dezordine, ar 
fi oblinut o mare victorie. Numărul morților a fost aproxi- 
maliv opl mii în tabăra lui Cassius, inclusiv sclavii scu- 
tieri, iar în tabăra lui Cezar de două ori mai mult. 

CXIII. Cassius, după ce a fost alungat din fortificaţie 
și n-a mai pulut să intre în tabără, s-a retras pe dealul 
de lingă Philippi și de acolo încerca să recunoască rezul- 
tatul luptei. Dar din cauza prafului, neputind să judece 
exact rezultatul și nici să vadă totul, ci numai că tabăra 
sa fusese cucerită, porunci sclavului său, care îi purta ar- 
mele, Pindarus. să-l omoare. În timp ce Pindarus ezita, 
alergă un sol la el cu vestea că Brutus învinge în flancul 
celălalt si devastează tabăra dușmanilor. Cassius îi räs- 
punse numai atit: „„Spune-i că îi urez să cistige o victorie 
completa“. Întorcindu-se apoi spre Pindarus îi zise: „Ce 
mai aștepți? De ce nu mă liberezi de rușinea mea?“ Si 
îndată Pindarus își ucise stapinul, care-i întindea gitul. 
Astfel povestesc unii că a murit Cassius. Alţii spun ca, 
apropiindu-se niște călăreţi ai lui Brutus, trimiși cu vești 
bune, el a crezut că sint dușmani și a trimis înaintea lor 
pe Titinius, ca să afle situaţia exactă. Cum însă calaretii 
l-au înconjurat cu prietenie ca pe un amic al lui Cassius 
si în același timp au scos strigăte de bucurie, Cassius a cre- 
zut ca Titinius a căzut în mina dușmanilor si a zis: ,Am 
așteptat așadar pina ce am văzut pe un prieten răpit?“ 
Apoi s-a retras cu Pindarus într-un cort și Pindarus nu 
s-a mai arătat. De aceea unii cred că el și-a ucis stăpinul 
fără să fi primit ordin. Cassius a murit în ziua sa de nas- 
tere, care din întimplare a coincis cu ziua luptei. Titinius, 
socotind că moartea lui Cassius a fost pricinuită de înce- 
tineala sa. s-a sinucis. 


ETS me 
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CXIV. Brutus, deplingînd moartea lui Cassius. îl numi 
ultimul roman, lăsind sa se înțeleagă că nimeni nu-i va 
mai fi asemănător în virtute: ii reprosa graba și pripeala 
si totodată îl socoti fericit ca a scăpat de griji și de supa- 
rari, „care pe mine, adăugă cl. la ce sfîrșit mă vor duce?" 
După ce dădu prietenilor cadavrul să-l îngroape în taină, 
pentru ca soldaţii väzindu-l să nu-i podideasca plinsul. iar 


-el însuşi, nemincat si neingrijit, își pelrecu toată noaptea 


adunind resturile armatei lui Cassius. În zorii zilei duș- 
manii orinduiră armata pentru luptă, ca să nu pară că au 
fost învinşi. Brutus, infelegind intenția lor, zise: ..Să ne 


i înarmăm si noi si să ne prefacem la rîndul nostru că n-am 


; suferit nici o pierdere“. Îndată ce el și-a orinduit armata, 


dușmanii s-au retras. Brutus, batindu-si joc de ei, zise prie- 
tenilor: „După ce nc-au provocat, fiindcă ne credeau obo- 
siti, nici n-au îndrăznit să facă o încercare“. 

CXV. În aceeaşi zi în care se dădea lupta de la Phi- 
lippi, se întîmpla si în Marea lonică un alt mare dezastru. 
Domitius Calvinus ducea lui Cezar pe corăbii de transport 
două legiuni; una din ele era vestita legiune Martiana, nu- 
mită astfel pentru faima vitejiei ei. Mai ducea si o cohorta 
praetoriană de aproape două mii de oameni, patru uni- 
tati de cavalerie și alte trupe de elită; îi escortau puţine 
trireme. Murcus și Ahenobarbus veniră în întimpinarea lor 
cu o sută treizeci de corăbii de război. Puţine vase de 
transport, care erau înainte, fugiră de ei cu pinzele întinse; 
deoarece vintul se potoli deodată, celelalte rătăceau pe ma- 
rea liniștită, predate de vreun zeu dușmanilor. Căci aceș- 
tia atacau fără risc pe fiecare si le sfarimau; nici triremele, 
care le escortau, nu puteau sa le dea ajutor, deoarece 
fiind puţine au fost încercuite. Cei care erau în pericol 
făceau multe și felurite încercări: stringeau în grabă cu 
otgoanele corăbiile si le fixau unele de altele cu prăjini, 
pentru ca dușmanii să nu poată trece printre cle. Cînd 
reușeau să facă acest lucru, Murcus arunca asupra lor torte 
aprinse și ei desfăceau iute legăturile și se depărtau unii 
de alţii de teama focului; astfel erau din nou expuși lovi- 
turilor şi atacurilor triremelor dușmane. 
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CAVI. Soldaţii. mai ales cei din legiunea Wartiana. 
crau miniali de faptul că. desi crau neîntrecuţi în vitejie, 
ptereau neluplind s unii se sinueideau mai înainte de a-i 
cuprinde focul iar alții. sărind asupra triremelor dușmane. 
omorau si erau omorili. Corăbii pe jumătate arse au plutil 
mult timp în voia valurilor cu oameni pe ele. dintre care 
unii pieréau de foc. alţii de foame s de sete. Unii agă- 
tinduese de calarauri sau de scînduri. au fost aruncaţi pe 
stinei sau pe lärmuri pustii: o parte din ei au scăpat ca 
prin minune. Unii au rezistal cinci zile. lingind smoală 
sau mestecind pinza ori olgoane. pina ce talazul i-a scos 
la useat. O mare parte din ei. învinși de nenorociri. s-au 
predat dusmanilor. S-au predat si saplesprezece trireme. 
Mureus a primit juramintul oamenilor din echipaj. Coman- 
dantul lor. Calvinus. care fusese socolil mort. a sosil dupa 
cinei zile cu propria-i corabie la Brundisium. Un astfel de 
dezastru s-a întîmplat pe Marea Ionică în aceeași zi cu 
lupta de la Philippi. fie el numit naufragiu sau luptă na- 
vală. Coincidenta acestor două lupte care au avut loc în 
aceeași zi a slîrnil o mare uimire mai tirziu. cînd s-a 
cunoscut. 

CĂVII. Brutus. convocind armata într-o adunare. îi vorbi 
astfel: .Tovaräsi de arme! În lupta de ieri ati fost supe- 
riori dușmanilor în toate privintele. Ati început lupta cu 
avint. desi nu vi s-a dal ordin: ali nimicit în întregime 
legiunea a patra. căreia i se incredintase flancul opus, ca 
una ce cra renumită: ali respins pina la tabără armata 
de rezervă: ati cuceril chiar tabăra și ati prădat-o. Această 
victorie înlrece cu mult paguba pe care am suferit-o în 
flancul sting. Dar. desi ati fi pulut să faceţi succesul vostru 
cu lotul decisiv. ali preferat să pradati. decit să omoriti 
pe dușmanii învinşi: căci cei mai multi dintre voi au lăsat 
la o parte pe dusmani și s-au repezit la bagajele lor. Si 
aici iarăși am fost superiori: dușmanii au prădat numai 
una din cele două tabere, pe care le avem, pe cînd noi 
posedam tot ceea ce le aparţinea; încît si din această pri- 
vinta cistigul nostru este de două ori mai mare decit pier- 
derea. lată avantajele noastre dobindite în luptă. Cite alte 


Rashoaiele civile. Curtea TV 355 


avanlaje avem fata de ei. puteţi afla de la captivi: despre 
lipsa si seumpetea alimentelor. procurarea lor anevoioasă 
si lipsa lotală ce-i va cuprinde în curind. Căci nici din 
Sicilia. Sardinia. Vibia sau Spania nu pot să transporte 
nimic. fiindea Pompei. Mureus si Ahenobarbus le inchid 
Iransporlul pe mare cu două sule saizeci de corăbii. Ma: 
cedonia au sleil-o si acum se pol aproviziona numai din 
Thessalia. Dar cil timp le va mai ajunge și ca? 

CXVIIE Asadar. cînd îi veţi vedea grăbiţi să se lupte. 
atunci să vă ginditi că. fiind sleiti de foame. ci preferă să 
moară de sabie. Noi să intrebuintam toate mijloacele con- 
tra lor. pentru a-i lăsa mai întii secerati de foame. ca să 
atacăm oameni mai slabi si sleiti de puteri. atunei cind 
va fi nevoie. Să nu ne lăsăm împinzi de avintul nostru 
inainte de clipa potrivită. Să nu creadă cineva că această 
incetineala este lipsă de experienţă. Să privim marea din 
spalele nostru. care. procurindu-ne resurse militare si ali- 
mente. ne asigură o viclorie fără primejdie: numai să 
rabdati și să nu vă socotiți dezonorati daca ei ne batjoco. 
rese si ne provuacă. nu că sink mai viteji ca noi. si asta 
chiar s-a dovedit în lupta de ieri. ci fiindcă voiese să seape 
de o alta leamă. Acest curaj. pe care vreau să-l înfrinati 
acum. să-l aratati din plin atunci cînd îl vom cere de la 
voi. Recompensele victoriei vi le voi da în întregime. cu 
voia zeilor. după infringerea deplină a dusmanilor. Acum. 
pentru vilejia dovedită ieri. dau fiecărui soldat cite o mie 
drahme si comandanților o sumă corespunzătoare”. 

Astfel vorbi el si îndată distribui darul pe legiuni. Uni 
scriitori cred că le-a promis că le va ingadui să prade la- 
cedemonia si Thessaloniculi%. 

CXIX. Pe de alta parte. Cezar si Antonius. intelegind 
că Brutus va lupla numai constrins. își adunară oamenii 
și Antonius le vorbi astfel: ..Ostași. știu că dușmanii se 
laudă ca au cîștigat ieri victoria. fiindcă au respins o parte 
din trupele noastre și au prădat tabăra. Prin purtarea lor 
însă vor dovedi că victoria esle a voastră în întregime. 
Căci vă asigur că ei nici miine. nici în zilele următoare 
nu vor ieși la luptă de bună voie. Aceasta este cea mai 
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limpede dovadă a infringerii de ieri si a fricii lor, întocmai 
ca la luptcls atletice, cind cei care-și recunosc inferiorita- 
tea nu mai îndrăznesc să iasă la luptă. Doar n-au adunat 
o armată atit de numeroasă ca să se stabilească în pustie- 
tatca Tracici la adăpostul fortificațiilor. Numai împinși de 
frică. ci au construit lucrări de apărare în timp ce voi vă 
apropiaţi, iar acum cind sinteli de fata, ei stau închiși in 
tabără din cauza infringerii de ieri. Această înfrîngere a 
împins pe cel mai virstnic si mai încercat comandant al 
lor să se sinucidă de disperare, ceea ce este cea mai grăi- 
toare dovadă a dezastrului lor. Deci, cînd ei nu răspund 
la provocarea noastră și nu coboară de pe colină, ci în loc 
să se bizuie pe braţele lor se încred în stinci, atunci cu 
curaj fortati-i din nou, o soldaţi .romani! sa se lupte, cum 
i-ati forţat ieri; ginditi-va că e rusinos să fiţi inferiori unor 
fricosi, să nu atacați pe cei care se tem de atac si, ca 
oameni în toată firea ce sinteti, să nu vă credeţi incapa- 
bili de a ataca niște fortificaţii. Noi n-am venit, la rîndul 
nostru, să ne petrecem viata în cîmpie; si dacă zăbovim, ne 
expunem să nu mai avem nici o libertate de acţiune. Oa- 
menii cuminţi trebuie să facă războaie scurte si să se 
bucure de pace cît mai mult timp posibil. 


CXX. Noi, care am condus ieri asaltul și tactica luptei 
în așa fel încît să nu merităm reproșuri, vom face totul 
pentru ca voi să profitati de împrejurări și să executaţi 
ceea ce ele vă vor face cu putinţă; voi aratati-va vitejia 
înaintea comandanților, cînd vi se va cere. Nu fiţi mihniti 
de loc de prădarea de ieri. Bogăția noastră constă nu în ceea 
ce avem, ci în superioritatea forțelor; aceasta ne va da prin- 
tr-o victorie și lucrurile ce ni s-au luat ieri, păstrate deo- 
camdată intacte la dușmani, și bunurile dușmanilor. Dacă 
vrem să le luăm repede, să ne grabim să luptăm. De altfel 
ieri ain luat la rîndul nostru destule lucruri de la ei si 
poate chiar mai mult decît am pierdut noi. Căci dușmanii 
duceau cu ei tot ceea ce răpiseră cu sila din Asia, voi însă, 
fiindei ali venit din patrie, ali lăsat acasă lucrurile mai 
preţioase si ati luat cu voi numai lucrurile necesare. Daca 
totuși ar fi ceva de pret, ar fi al nostru, al comandanților, 


Războaiele cirile. Curtea II 357 


care sîntcm gala sa vă distribuim toate ca răsplată pentru 
victoria voastră. Cu toată aceasta pierdere. va vom da răs- 
plată pentru victorie cinci mii de drahme ficcărui soldat, 
centurionului de cinci ori mai mult si tribunului de două 
ori mai mult decit centurionului“. 

CXXI. După ce a vorbit astfel. Antoniu: a orînduit a 
doua zi din nou armata în ordine de bătaie. Cum dusmanii 
nu coborau nici atunci. Antonius era furios și în fiecare 
zi își orinduia armata în ordine de bătaie. Brutus însă 
tinea o parte din armată strinsä. ca sa nu fic silit să lupte, 
iar cu o altă parte ocupa drumurile pe care se transpor- 
tau provizii. Era o înălțime foarte aproape de tabăra lui 
Cassius, greu de cucerit de către dușmani. fiindcă aceștia 
puteau fi loviți cu săgețile din tabăra apropiată. Cassius 
o fortificase totuși, ca să nu îndrăzncască cineva să o atace 
pe neașteptate. Brutus însă o părăsise si oamenii lui Cezar 
o ocupaseră în timpul nopţii cu patru legiuni, aducind 
multe împletituri de nuiele și scuturi de picle pentru a se 
apăra de săgeți. De îndată ce au pus stapinire pe ca, alte 
zece legiuni isi schimbară tabăra. mutindu-se cu cinci sta- 
dii spre mare, iar alte două se opriră la patru stadii mai 
departe. În felul acesta aveau să se întindă pînă la mare 
si chiar plănuiau să năvălească sau pe țărm sau prin mlas- 
tini sau în vreun alt mod și să oprească aprovizionarea 
dușmanilor. Brutus luă măsuri pentru dejucarea acestui 


plan și între altele puse gărzi împotriva taberelor dusma- 
nilor. 


CXXII. Nevoia de a lupta devenea de nestapinit pentru 
oamenii lui Cezar: era limpede că aveau să fie lipsiţi de 
alimente; lipsa devenea din zi în zi mai mare și mai în- 
fricosätoare. Căci nici din Thessalia nu li se mai aduceau 
destule alimente și nici pe mare nu era speranţă ca să le 
vină, deoarece corăbiile dușmanilor o stapineau în între- 
gime. Vestea despre rezultatul bătăliei date de curînd în 
Marea lonică se raspindise în ambele tabere; se temeau 
gi mai mult de urmările acestei înfrîngeri si de iarna care 
se apropia, întrucit erau așezați într-o cîmpie noroioasa. 
Siliti de aceste împrejurări, trimiseră o legiune în Achaia™, 
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cu să stringa orice alimente ar găsi si să le lrimeată grab- 
nie armalei. Dar îngrijoraţi def un pericol asa de mare care 
ii amenința. vazind că toale celelalie manevre ale lor nu 
dădeau un rezultat. plictisiti de a sta mereu în cîmpie 
în ordine de luptă. înaintară cu strigăte spre fortificația 
dusmanilor si provocară pe Brutus la luptă. prin batjocuri 
si insulte. hotäriti să-l atragă cu orice pret în luptă. nu 
ail printr-un atac obisnuil. cît printr-o năvală nebunească. 
CANT. Brutus însă. în ceea ce-l privea personal. isi 
wentinea ferm prima hotărire: mai ales că auzise de foa- 
melea-n care se zbălea dusmanul si de izbinda flotei sale 
în Marea Toniea si vedea disperarea dusmanilor din pricina 
lipsei. Prefera să suporte un asediu sau orice aliceva. decit 
să luple cu oameni impinsi de foame. care pierduseră 
orice alla speranţă si aveau nădejde numai în braţele lor. 
Dar armata nu gindea la fel. din nechibzuintä: soldaţii 
suporlau greu șederea ca femeile. asediați. în neactivitate 
si leamă. Si comandanții lor erau nemulţumiţi. Fi apro- 
hau planul lui Brutus. dar socoteau că vor învinge mai 
repede pe dușmani cu o armată plină de avint. Acestea 
se intimplau din cauză că Brutus era indulgent și bun cu 
iuți: nu se asemăna cu Cassius. sever și autoritar în toate. 
De aceea Loti se supuneau imediat ordinelor lui Cassius: 
nu participau la comandă si nici nu căutau să afle moti- 
vele ordinelor. iar cînd le cunoșteau nu le discutau. Din 
pricina blindetii lui Brutus ai săi nu ascultau de el, ci 
se socoteau asociați la comandă. În cele din urmă. soldaţii 
se adunau pe fata în pilcuri și întrebau: „De ce ne-a pe- 
depsit comandantul! Ce greşeală am mai făcut noi, care am 
învins si am urmărit pe dușmani! Noi care am zdrobit 
pe dușmanii din fata noastră și le-am cucerit tabăra?” 
Brutus se făcea că nu bagă de seamă și nu convoca o adu- 
nare, cu să nu fie constrins și mai necuviincios de mulțimea 
lipsită de judecată, mai ales de soldaţii mercenari, care 
întotdeauna isi pun speranta salvării în trecerea de partea 
adversă, ca niște sclavi nestatornici ce-și schimbă stapinii. 


CXXIV. Comandanții săi îl siciiau și-l indemnau să 
se folosească acum de zelul soldaţilor, gindindu-se că poate 
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vor avea vreun succes important, În caz de ieşea  prosl 
lupta. să se înapoieze în fortificaţie si să opună dusmani- 
lor aceleasi întărituri. Brutus era supăral mai ales pe aces- 
lia. fiindcă crau comandanţi: el era mihnil că. desi erau 
ameninţaţi de aceeași primejdie. ci se luau cn atita usu- 
rință după indemnurile armatei. care urmărea izbindă in- 
doielnică. grabnică. decit o vietorie sigură. A cedat. spre 
nenorocirea sa si a lor. reprosindu-le numai atit: Se pare 
că voi lupta ca Pompeins Magnus. mai mul! primind ordine 
in loc de a comanda eu”. Cred că a spus numai atit. fiindea 
ascundea teama sa cea mai serioasă. anume ca armala. care 
luptase odinioară sub comanda lui Cezar. să nu se revolte 
si să treacă de parlea dusmanului. De aceasta se temusera 
cl şi Cassius de la început si se fereau să dea trupelor 
vreun pretext de nemulţumire impotriva lor. 

CXXV. Astfel Brutus a scos armala fara voia lui si a 
aranjal-o în linie de bătaie înaintea intariturilor, A sfatnil 
trupele să nu se «depărteze prea mult de înălțime. pentru 
ca în caz de nevoie să se relragă ușor. si să arunce mai 
bine cu săgețile în duşmani. În ambele tabere soldaţii se 
îndemnau unii pe altii: erau nerăbdători să lupte si aveau 
o îndrăzneală peste măsură de mare. Unii crau impinsi 
de teama foamei: ceilalţi crau minati de o justă rusine. 
fiindcă siliseră pe comandant. care voia să mai amine lupla: 
se temeau să nu pară mai prejos decit făgăduiseră. să nu 
fie la înălțimea curajului pe care-l arătaseră si să nu se 
expună reprosului unei grabe nesocolite. în loc să merile 
elogiul unei bune chibzuieli. Brutus. mergind călare. cu 
înfățișarea severă. printre rindurile soldaţilor le arăta acest 
sentiment si le amintea laconic. cil permileau împrejură- 
rile: „Voi ati voil să luptati: voi m-aţi silit <contra in- 
lentiei mele>!%. să vă duc la viclorie. Să nu inselati deci 
nici speranța mea. nici pe a voastră. Sinleti protejaţi de 
înălțime si în spate sinteti siguri pe toate. Dusmanii sint 
în nesiguranţă; ei sînt puși între voi si foame“. Spunind 
acestea, el mergea în trapul calului. iar trupele îi răspun- 
deau cu încredere şi-l aclamau cu urări de izbindă. 
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CXXVI. Cezar si Antonius treceau si ei printre sirurile 
armatei lor. intindeau mina ostasilor de care erau mai 
aproape si ii atitau cu vorbe grave si serioase; nu ascun- 
deau că erau pe punctul ca să moară de foame. fiindcă 
acest motiv era un îndemn bun pentru a le da curaj: 
„Ostaşi! l-am găsit pe dușmani; i-avem in afara întăritu- 
rilor noastre pe accia pe care îi căutam. Nici unul din voi 
să nu facă de ris propria sa promisiune și să nu rămînă mai 
prejos de amenințările pe care le-a făcut! Nici unul din voi 
să nu prefere să moară de foame, pieire fără de scăpare 
şi dureroasă, decit să lupte cu întăriturile și corpurile dus- 
manilor. care cedează îndrăznelii, fierului și disperării. Atit 
de mult ne zoresc împrejurările, încît nu putem amina 
nimic pentru ziua de miine. Trebuie să se hotărască azi 
totul printr-o victorie deplină sau o moarte nobilă. Dacă 
invingeti, puteţi obţine într-o zi si într-o singură bătălie 
alimente, bani, corăbii, prada taberilor dușmane și pe 
deasupra recompensele de la noi. Vom învinge, dacă de la 
prima ciocnire ne vom gîndi la pricinile care ne zoresc, 
apoi dacă, dupa ce vom fi rupt linia de bătaie a dusma- 
nilor, îndată le vom tăia drumul de retragere spre porţile 
taberei și-i vom arunca în prăpastie, sau îi vom urmări 
în cîmpie, pentru ca războiul să nu mai renască si dus- 
manii să nu se mai refugieze în inactivitate; ei, dintr-un 
sentiment de slăbiciune al lor, exemplu unic, își pun spe- 
ranta nu în succesul bătăliilor, ci în abtinerea de la luptă“. 


CXXVII. Astfel îndemnau Cezar si Antonius pe ostași, 
în timp ce cutreierau rîndurile lor. Toţi se rusinau si do- 
reau să se arate demni de așteptările comandanților și să 
scape de primejdia foamei care crescuse extraordinar după 
pierderea bătăliei navale din Marea Ionica. Ei preferau sa 
piară, la nevoie, într-o luptă care le dădea speranțe, decit 
să fie copleșiți de un pericol de neînlăturat. Cum simta- 
mintele soldaţilor se aflau în această stare și fiecare îm- 
partasea vecinului gindurile sale, curajul a sporit foarte 
mult în ambele armate si inimile s-au umplut de o îndrăz- 
neală de nezdruncinat. Nici nu-și mai aminteau pentru 
moment că erau concetateni; cele două armate se amenin- 
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lau reciproc, ca si cum ar fi fost străine si dușmane. Astfel. 
furia oarbă le-a întunecat rațiunea și a stins toate afectiu- 
nile. În ambele tabere se prevestea deopotrivă că această 
zi avea să hotărască printr-o mare bătălie soarta poporului 
roman. Si într-adevăr a fost hotarita. 


CXXVIII. Ziua se scursese cu aceste pregătiri pină la 
ora a noua, cind doi vulturi apărură în spaţiul dintre cele 
două armate si începură să se bata; cra o tăcere foarte 
adincă. Cind vullurul care era în partea armatei lui Brutus 
o lua la fugă, se ridicară aclamații puternice din partea 
dușmanilor. Din ambele parti se inaltara stindardele. A fost 
o ciocnire impunăloare și teribilă. Nu s-au folosit prea 
mult de sageti, sulițe si pietre, nici de celelalte mijloace 
ale tacticii întrebuințate de obicei în lupte; încăicrîndu-se 
cu săbiile in miini, loveau si erau loviți și încercau să se 
alunge unii pe alţii din linia de bătaie. Unii luptau mai 
mult pentru salvare decit pentru victorie, ceilalți pentru 
victorie si pentru multumirea comandantului, pe care-l sili- 
seră să dea bătălia. Era un măcel groaznic si se auzeau 
gemcte nenumărate. Erau ridicate corpurile celor care ca- 
deau si alti luptători din rîndurile apropiate le inlocuiau. 
Comandanții alergau in toate părţile și supravegheau pe 
soldaţi, îi încurajau prin zelul lor, îndemnau pe cei obo- 
siti de luptă să mai facă putin efort si pe cei sleiti de 
oboseală îi înlocuiau, încît curajul celor din fruntea bătă- 
liei era mereu reînnoit. În cele din urmă soldaţii lui Ce- 
zar, fie din pricina temerii de foame, fie dintr-un noroc 
al lui Cezar (căci si soldaţii lui Brutus erau neinfricati), 
au urnit din loc frontul adversarilor. ca și cum ar fi pus 
în mișcare o mașină enormă; aceștia dădeau înapoi încet, 
pas cu pas, luptindu-se însă cu curaj. Cînd linia de luptă 
începu să fie ruptă, se retraseră mai iute; și cind al doilea 
și al treilea rind, care îi susțineau, se retraseră de aseme- 
nea, amestecindu-se toți în dezordine, erau înghesuiți acum 
si de ai lor si de dușmani, care-i stringeau de aproape fără 
încetare, pină ce o luară la fugă de-a binelea. Soldaţii lui 
Cezar, aducindu-si aminte mai ales atunci de sarcina ce le 
fusese dată, au ocupat porțile lagărului infruntind mare 
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primejdie. căci erau coplesiti de sageti care veneau de pe 
înăltimea intariturilor si din fata: au împiedicat retrage- 
rea mullor dusmani. care s-au refugiat spre mare si xpre 
nunți. trecînd fluviul Zygaktes. 

CXXIX. După această izbîndă. comandanții si-au impär. 
til restul operatiunilor: Cezar avea misiunea să prindă pe 
«ci care căulau să iasă din labără si să păzească tabăra 
însăși. Antonius a luat asupra sa toate celelalte: el se na- 
pustea si asupra fugarilor si asupra celor care mai rezistau 
încă si asupra celorlalte tabere ale dusmanilor. facind <a 
se fringă totul în fata năvalnicului său atac. Temindu-se 
ca nu cumva comandanții dusmanilor. care ar fi reușit sa 
scape de el prin fuga. să strîngă din nou altă armată. a 
trimis călăreți pe drumurile care ieseau din cîmpul de 
hataie ca să prindă pe fugari. Călăreţii și-au împărțite mi- 
siunea. Unii s-au dus în munţi împreună cu Rascus din 
Tracia. trimis cu ei ca un bun cunoscător al drumurilor. 
Fi au inconjural locurile întărite si prăpăstioase. vinau 
pe fugari si tineau sub pază pe cei prinși. Alţi călăreți ur- 
măreau pe Brutus însuşi. Lucilius. väzindu-i alergind cu 
înverșunare în urmărirea lui Brutus. s-a oprit şi. ca si cum 
el ar fi fost Brutus. a cerut să fie dus la Antonius. nu la 
Cezar. De aceea a fost luat si mai mult drept Brutus, fiind- 
că se ferea de un dușman de neîmpăcat. Antonius. aflind 
că îl aduceau. s-a grabit să-l intimpine și. reflectind tot- 
odată asupra soartei. demnităţii și virtuţii unui astfel de 
personaj. se gindea cum să primească pe Brutus. Pe cînd 
se apropia. Lucilius a alergat înaintea lui și i-a zis cu un 
ion îndrăzneţ: ..Brutus n-a fost prins; virtutea nu va că- 
dea niciodată în mina nelegiuirii! Eu am înșelat pe acești 
snldati si sînt aici înaintea ta“. Antonius, vazind pe călă- 
reti că se rușinează. le-a mulțumit totuși: ..Nu mi-ati vinat 
o pradă neînsemnată, le-a zis el. ci mai importantă chiar 
decît ati crezut, în măsura în care un prieten este mai bun 
decit un dușman“. Atunci a dat pe Lucilius în grija unui 
prieten, pe urmă l-a luat pe lingă el și l-a folosit în funcţii 
de încredere. . 


CXXX. Brutus se refugie in munţi cu o trupă destul 
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de numeroasă. intentionind ca in limpul nopţii să se întoarcă 
în labără sau să coboare spre mare. Dar fiindeă toate pune: 
tele erau păzite de dusmani. a petrecut noaptea <ub arme 
împreună cu toli ai săi. Se spune câ ridicind ochii spre 
stelele cerului. a zis: ..0 Zeus. să nu scape de minia ta 
fäptasul acestor rele!” Făcea aluzie la Antonius. Se zice 
că mai lirziu Antonius însuși si-a adus aminte de această 
exclamatie. cînd se afla si el în primejdie si <a câit că în 
loc sa se asocieze cu Cassius si Brutus. cum bine ar fi 
pulut. sa făcut un instrument al ambitiei lui Cezar. În acest 
limp Antonius pelrecu noaplea sub arme la posturile de 
pază împotriva lui Brutus: el a făcut un fel de întărituri 
din cadavrele mortilor si din efecte prădate de la dusmani. 
Cezar însă. după ce a răbdat să stea la post pina la miezul 
nopții. s-a retras fiindcă era bolnav si a încredințat lui 
Norhanus paza taberei. 


CXXXT. Brutus văzu a doua zi că dusmanii continuau 
să stea în posturile de pază. El avea patru legiuni încolona- 
le. care-l urmasera în munți. N-a îndrăznit să se adreseze 
direct soldaţilor ci s-a adresat tribunilor acestora. care erau 
rusinati de greșelile lor și se căiau: i-a trimis să încerce 
pe soldaţi dacă ar voi să năvălească prinire posturile dus- 
manilor şi să ia cele ce le aparțineau. care erau păzile încă 
de camarazii lor lăsaţi înapoi. Dar acesti soldaţi care por- 
niseră la luptă cu o ardoare nestavilita si fuseseră plini de 
curaj foarte mult limp. alunci. tulhurindu-le mintea vreun 
zeu. au dal un răspuns nedemn comandantului lor: să ho- 
tărască singur pentru sine. căci ei au incereal adesea norocul 
şi nu vor să piardă si ultima speranţă de impacare. Atunci 
Brutus a spus prietenilor săi: ..Așadar nu mai sint folositor 
patriei. dacă trupele sînt in această stare”. A chemat pe 
Straton Epirotul, unul din prietenii săi. si l-a rugat să-i 
pună capăt zilelor. Fiindcă acesta il sfătuia să se mai gin- 
dească, Brutus a chemat unul din sclavii săi. Atunci Straton 
a zis: ..Nu vei găsi. Brutus, mai putin zel la un prieten. 
decit la sclavi pentru executarea ultimei tale dispoziţii, dacă 
ai luat acum hotărirea asta”. Si spunînd acestea. infipse 
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sabia in coasta lui Brutus, care n-a facut nici o miscare 
nici ca sa înlăture lovitura, nici ca să meargă spre ea. 

CXXXII. Astfel au murit Brutus și Cassius, acești doi 
cetateni romani ilustri prin originea si faima lor, de o vir- 
tute incomparabila, care au avut numai o singură pată!%, 
Desi fusesera partizani ai lui Magnus Pompeius, din adver- 
sari si dușmani C. Cezar îi făcuse prieteni si apoi îi tratase 
ca pe copiii săi. Senatul a avut întotdeauna o mare simpatie 
pentru ei și cînd au fost în nenorocire i-a compătimit. Pentru 
aceștia doi a extins amnistia asupra tuturor celorlalți; cînd 
au fost obligaţi să fugă, le-a acordat guvernarea provinciilor, 
ca să nu aibă aerul unor exilați. Nu că senatul! încălca 
măsurile lui C. Cezar sau că se bucura de cele întîmplate; 
căci a admirat vitejia și succesele acestuia, și cînd a murit 
i-a acordat funeralii publice, a decretat ratificarea actelor 
sale, a numit mult timp magistrați și guvernatori de provin- 
cii după prescriptele lui Cezar, socotind că nu va găsi ceva 
mai bun de înfăptuit decit ce gindise el. Mai mult chiar, 
atenţia fata de acești doi bărbaţi, grija pentru interesele lor 
a atras asupra senatului chiar bănuieli calomnioase din 
partea multora; intr-atit de dragi le erau tuturor. Exilatii 
cei mai iluștri îi preferau lui Pompei, deși acesta era mai 
aproape de Roma și nu se arăta dușman neîmpăcat al trium- 
virilor, pe cînd Brutus și Cassius erau mai departe si dus- 
mani neimpacati. 

CXXXIII. Cind au trebuit sa treaca la actiune, in mai 
putin de doi ani au adunat o armata de peste douazeci de 
legiuni de pedestrime, aproape douazeci de mii de calareti, 
peste doua sute de corabii de razboi, celelalte resurse im- 
portante si bani nenumarati, strinsi și de la unii care i-au 
dat de buna voie si de la altii care i-au dat, siliti fiind. 
Au purtat razboi cu popoare, cetati, cu multi adversari poli- 
tici si au invins. Au pus stapinire pe provinciile romane de 
la Macedonia pina la Eufrat. Toate popoarele cu care au pur- 
tat război au venit pina la urmă la ei, ca aliate, si s-au folosit 
de ajutorul lor credincios. S-au folosit și de regi și prinți; 
s-au servit în expediţii mai mici si de parti, deși erau dus- 
mani ai republicii; însă pentru luptele decisive n-au aștep- 
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lat sosirea lor, ca sa nu obisnuiasea acest popor harbar si 
dusman sa lupte impotriva romanilor. Dar faptul cel mai 
surprinzător din toate era că cea mai mare parte din ar- 
mata lor era aceea care fusese sub ordinele lui Cezar: cu 
toată simpatia și devotamentul ei extraordinar pentru acesta, 
asasinii lui Cezar au atras-o de partea lor si le-a fost mai 
credincioasă lor împotriva fiului lui Cezar. decit lui Anto- 
nius, tovarăș de arme si coleg al lui Cezar: căci nici unul 
din acești soldaţi n-au părăsit pe Brutus sau pe Cassius nici 
chiar după infringerea lor, în schimb pe Antonius îl pără- 
siră lingă Brundisium înainte de începerea luptei. Motivul 
pentru care au luat armele si sub Pompei si acum n-a fost 
interesul lor propriu, ci dragostea pentru democratic. cuvînt 
frumos într-adevăr, dar nu totdeauna folositor!!. Propria lor 
viata au dispretuit-o la fel amindoi. cînd au crezut că nu 
mai sînt folositori patriei. Cit priveste planurile si opera- 
tiile lor militare, Cassius privea neclintit numai la dusman. 
ca un gladiator în fata adversarului ; lui Brutus însă, oriunde 
ar fi fost. îi plăcea să asiste la spectacole si să audicze 
retori, ca unul cc primise o educaţie filosofică alcasă. 


CXXXIV. Dar toate aceste calităţi ale lor au fost contra- 
balansate de atentatul împotriva lui Cezar; n-a fost un sim- 
plu atentat si nici de mică importanţă. A fost savirsil, con- 
trar oricărei rațiuni, împotriva unui prieten; cu ingratitu- 
dine împotriva unui binefăcător care le salvase viata, desi 
{usesera inamici; în mod nelegiuit împotriva celui investit 
cu puterea supremă; au ucis în senat un preot îmbrăcat 
in veșminte sacre, un suveran cum n-a mai fost altul, care 
devenise cel mai folositor din toți patriei și Imperiului 
roman. De aceea au avut parte de minia divină și adesea li 
s-au arătat semne prevestitoare de nenorociri. Pe cînd Cas- 
sius făcea ceremonia purificării armatei, lictorul i-a pus 
coroana întoarsă în sens invers; o statuie de aur reprezen- 
tînd Victoria, dăruită unui templu de Cassius, a căzut jos: 
un stol de păsări s-a așezat deasupra lagărului său, fără să 
scoată vreun strigăt; roiuri de albine asaltau într-una lagă- 
rul. Despre Brutus se spune că. odată, la Samos, cînd își 
serba ziua de naștere, a strigat fără să vrea, în timpul os- 
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pätului. desi nu era înclinat la astfel de icsiri: ,, Dar mă ucise 
ursila cea neagra si Febus Apolon™'?. Se mai spune că pe 
cind cra pe punctul de a trece cu armata din Asia in Eu- 
ropa, într-o noaple pe cind sedea de veghe lumina lămpii 
s-a înlunceat si a văzut înaintea lui un spectru cu o fogma 
extraordinară: cl l-a întrebat. cu îndrăzneală. ce om sau zeu 
este, și spectrul i-a răspuns: ..Sint geniul tău cel rău, Bru- 
tus: ai să mă mai vezi si la Philippi!“ Si se spune că l-a 
văzut înainte de ullima sa bătălie. Pe cînd armata ieşea din 
tabärä. a înlimpinal-o un etiopian: armata. luindu-l drept 
o piază rea, l-a tăiat pe acesta imediat în bucăţi. Deci, prin 
voința divină. li s-au întîmplat acestea: Cassius după o 
luptă a cărei izbîndă a fost îndoielnică a pierdut fără motiv 
orice speranţă. Brutus a fost silit să renunțe la înțeleptul 
plan de taraganare a bătăliei și s-a luptat cu oameni urmă- 
riti de foame, în timp ce cl avea alimente din belșug si 
stapinea si marea; a fost silit să facă aceasta mai mult de 
ai lui, decit de dușmani. Deși au luat parte deseori la bă- 
tălii, n-au primit nici o rană în lupte. În cele din urmă, 
amindoi au fost ucigașii lor înșiși, după cum fuseseră mai 
înainte ai lui Cezar. Astfel fură pedepsiţi pentru crima lor 
Cassius și Brutus. 


CXXXV. Îndată ce Antonius a descoperit corpul lui Bru- 
tus, l-a învelit într-un strălucitor vesmint de purpură si 
l-a ars, iar rămășițele le-a trimis mamei lui, Servilia. Ar- 
mata lui Brutus. cînd a aflat că acesta a murit, a trimis 
delegaţi la Cezar si Antonius și obţinînd iertare, a fost im- 
partité si înglobată în armatele acestora; erau aproape 
patruspreceze mii de oameni. S-au predat în aceleași condi- 
ii si cei care se aflau la numeroase posturi de pază. Postu- 
rile și lagărul dușman a fost lăsat pradă trupelor lui Cezar 
și Antonius. Dintre bărbaţii iluștri, care urmaseră pe Bru- 
tus și Cassius, unii au murit în lupte, alţii s-au sinucis la 
fel ca cei doi comandanţi, iar alţii au luptat cu îndirjire 
pînă la moarte. Din numărul acestora era Lucius Cassius, 
nepotul lui Cassius, și Cato”, fiul lui Cato; acesta atacase 
deseori pe dușmani si în cele din urmă, dușmanii retragin- 
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du-se, a scos casca fie pentru a fi recunoscut mai bine. fie 
pentru a fi lovil mai uşor. fie pentru ambele motive. 

Labco, vestit prin repulatia sa de filozof. tatăl lui Labeo, 
care este renumil si acum prinire juriști. a pus să se sape 
în cort o groapă polrivila ca mărime pentru corpul său. a 
dat ultimele dispoziţii sclavilor. a scris soliei si copiilor 
ultimele sale dorinti si a inminal apoi scrisorile sclavilor 
să le ducă. Apoi a luat de mina pe cel mai credincios selav 
și l-a pus să sc întoarcă împrejur, cum este-n obicei la ro- 
mani cind eliberează pe sclavi: după ce s-a întors împrejur, 
i-a dat o sabic si a întins gitul. Mormint i-a fost cortul. 

CXXXVI. Rascus, prințul trac. a adus din munţi multe 
trape. A cerut și a obținut ca recompensă salvarea fratelui 
său Rascupolis: ceea ce dovedeşte că acești prinți traci n-au 
fost între ei inamici de la început, ci. cînd au văzul că 
două armate mari si cu sorti egali de victorie înaintau spre 
tara lor ca să se bata, și-au împărțit, în propriul lor interes, 
nesiguranța evenimentelor, pentru ca învinpătorul să salveze 
pe învins. Porcia!!, soţia lui Brutus si sora lui Calo cel 
tînăr, cind a aflat că amindoi au murit astfel. fiind păzită 
cu multă grijă de sclave, a luat din cărbunii aprinsi, care 
îi fuseseră aduși și i-a înghiţit. Dintre patricienii care se 
refugiaseră în insula Thasos, unii s-au salvat pe mare. alţii, 
împreună cu restul armatei, s-au pus la dispoziţia lui Mes- 
sala Corvinus si Lucius Bibulus, persoane de același rang 
si le-au dat puterea de a hotări pentru toți ceea ce vor ho- 
tări pentru ei înșiși. Aceştia s-au înţeles cu oamenii lui 
Antonius si cînd Antonius a venit în insula Thasos. i-au 
predat tot ceea ce era în Thasos: bani, arme, alimente din 
belșug si multe alte muniții. 


CXXXVII. Astfel Cezar si Antonius, printr-o îndrăzncală 
plină de primejdie si în urma a două lupte pe uscat, au ob- 
tinut- o victorie asa de mare, cum n-a mai fost alta înainte 
de ea. Căci niciodată mai înainte două armate romane așa 
de puternice si asa de numeroase de ambele parti nu se 
luptaseră între ele. N-au fost trupe recrutate după regulile 
obișnuite, ci trupe de elită; nu erau soldaţi care n-aveau 
încă experiența războiului, ci veterani caliti de multă vreme 
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in lupte: s-au luptat unii contra altora si nu impotriva unor 
popoare străine sau barbare. Vorbind aceeași limbă, avînd 
aceeași tactică, aceeași instrucţie și același curaj erau adver- 
sari greu de combătut și unii și alţii. Niciodată n-au mai dat 
dovadă alţii în luptă de atita zel si de îndrăzneală ca ei, 
deşi erau concetäteni, prieteni și tovarăși de arme; dovadă 
că numărul morţilor în cele două bătălii aproape asemănă- 
toare n-a fost mai mic de partea învingătorilor, decit de 
partea învinșilor. 

CXXXVIII. Armata lui Antonius si Cezar a adeverit 
vorbele comandanților. Într-o singură zi și într-o singură 
bătălie au trecut, de la primejdia foametei și a temerii de 
pieire, la abundență in toate privintele, la o salvare sigură 
și o victorie glorioasă. Li s-a întimplat și ceea ce prevesti: 
sera pentru poporul roman, cînd a început lupta. Guver- 
narea romanilor a fost decisă mai ales prin acea luptă și 
nu s-au mai întors la democraţie; nici n-au mai avut con: 
flicte asemănătoare între ei, afară de cearta dintre Antonius 
şi Cezar, care a avut loc cu putin timp în urmă si a fost 
cea din urmă la romani!!®, Evenimentele care au urmat dupa 
moartea lui Brutus, fie din partea lui Pompei, fie din par: 
tea prietenilor refugiaţi ai lui Cassius și Brutus, deși ei 
aveau rămășițe considerabile ale acestor mari armate, n-au 
mai fost asemănătoare nici prin îndrăzneala, nici prin zelul 
oamenilor, cetăților sau al armatelor fata de comandanții 
lor. Căci nu s-a mai interesat de ei nici un cetăţean ilustru, 
nici senatul, nici gloria însăși, cum se interesau de Cassius 


si de Brutus"®, 


I. După moartea lui Cassius si a lui Brutus, Cezar plecă 
in Italia, iar Antonius în Asia. Aici se inlilneste cu Cleopa- 
tra, regina Egiptului. care de la prima vedere şi puse stăpi- 
nire pe el. Dragostea aceasta s-a sfirșit cu prabusirea lor si, 
după ei, a întregului Egipt. 

lată de ce o parte din această carte ar fi cu cale să se 
ocupe si cu evenimentele din Egipt — o parte neînsemnată, 
fireşte, şi fără să merite un titlu aparte: de aceea am și 
intercalat-o în expunerea războaielor civile. care prezintă o 
importanţă cu mult mai mare. 

În adevăr, au existat si dupa Cassius si Brutus alte răz- 
boaie civile asemănătoare. Dar în aceste războaie nu avea 
nimeni singur comanda supremă, ci unul comanda într-o 
parte, iar celălalt in alta; pina ce in cele din urmă Sextus 
Pompeius, fiul cel mai tinar al lui Pompeius Magnus ră- 
masita ultimă a acestui partid —- pierind împreună cu par- 
tizanii lui Brutus, iar Lepidus fiind lipsit de partea sa la 
conducere!, puterea supremă a imperiului roman a trecut 
în mîinile numai a doi oameni, Antonius si Cezar. 

lată cum a decurs fiecare din aceste evenimente: 


II. Cassius, supranumit Parmesios?, fusese lăsat de către 
Cassius și Brutus pe coastele Asiei cu o flotă şi o armată 
pentru a stringe bani. După moartea lui Cassius, nebănuind 
că i s-ar putea întimpla ceva asemănător şi lui Brutus, a ales 
treizeci de corăbii din flota rhodiană. cite credea el că va 
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putea echipa. iar pe celelalte le arse — in afara de corabia 
sfintä — spre a preintimpina posibilitatea unei răscoale. 
După săvirșirea acestor lucruri, porni cu corăbiile sale 
proprii si cu cele treizeci luate Rhodos-ului. lar Clodius, 
care fusese trimis de Brutus în Rhodos cu treisprezece cora- 
bii. găsind pe rhodieni răsculați — căci tocmai murise și 
Brutus — luă garnizoana compusă din trei mii de soldaţi 
hopliti si se alătură lui Parmesios. Li se alătură și Turulius 
et multe alte corăbii si bani pe care îi strinsese mai înainte 
din Rhodos. La această flotă, care dădea deja aparenţa 
unei forte, alergară toţi cei ce se găseau în servicii prin di- 
ferite parti ale Asie. Ea era echipată cu hoplitii pe care 
şi-i puteau procura si cu vislași recrutaţi din scli:i și pri- 
zonieri, cit si cu locuilorii insulelor la țărmurile carora isi 
ancorau corăbiile. A venit la ei și Cicero, fiul lui Cicero, 
precum si toți oamenii de vază care fugiseră din Thasos. 
Astfel, în scurt timp, se adunară o mulţime de oameni si 
un număr considerabil de comandanţi de oaste, soldaţi și 
corăbieri care stăteau gata de luptă. Facindu-si aliat pe Le- 
pidus care dispunea de o altă forță armată, cu ajutorul că- 
reia acesta pusese sub stăpinirea lui Brutus insula Creta, 
s-au îndreptat cu corăbiile spre Marea Ionică, la Murcus și 
Domitius Ahenobarbus, conducători ai unei puternice ar- 
mate. Aici despartindu-se, o parte din ei au plecat în Sicilia 
si și-au alăturat forţele lor la cele ale lui Sextus Pompeius, 
iar o parte au rămas cu Ahenobarbus și au format un par- 
tid aparte. Aceasta a fost prima regrupare din rămășițele 
forţelor armate ale lui Cassius și Brutus. o 


III. După victoria de la Philippi‘, Cezar si Antonius or- 
ganizară sacrificii marete si aduseră elogii publice armatei. 
Cezar plecă apoi în Italia pentru a achita rasplatile victo- 
riei, pentru a împărţi paminturi soldaţilor si a alege pe cei 
destinati să fie coloniștii. El singur își alese această sarcină 
din pricina sănătăţii sale subrede. Antonius plecă în pro- 
vinciile de dincolo de mare, pentru a stringe banii promiși 
soldaţilor. Ei procedară apoi din nou la împărțirea pro- 
vinciilor, întocmai ca si mai înainte, luind in plus pe cele 
care pînă atunci aparţineau lui Lepidus. Se hotări ca Gallia 
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cisalpină (la cererea lui Cezar), așa cum lăsase prin testa- 
ment si Caius Cezar, sa fic lăsată independentă: I[.epidus 
era intre timp invinuit ca joaca rolul de tradator pe linga 
Pompei. Si s-a mai hotărit ca, în cazul cind Cezar ar găsi 
că învinuirea este neîntemeială, să i se dea lui Lepidus 
alte provincii în locul celor care îi fuseseră luate. Au lăsat 
la vatră pe soldaţii care-și îndepliniseră serviciul militar, 
în afară de opt mii. pe care — la propria lor rugăminte 
de a li se ingadui să servească mai departe în armată — 
menţinîndu-i, i-au împărţit între ci si i-au grupat în co- 
horte praetoriene. Restul armatei lor — impreună cu oa: 
menii trecuți de la Brutus — era format din unsprezece 
legiuni de pedestrime si paisprezece mii de călăreţi. Din 
acestea, Antonius a luat în vederea expediției sale în afara 
patriei șase legiuni si zece mii de călăreţi, iar Cezar patru 
mii de călăreți si cinci legiuni de pedestrime. El dădu si 
din aceste forte lui Antonius încă două legiuni, avînd să 
primească în schimb altele din cele pe care Antonius le 
lăsase in Italia sub conducerea lui Calenus. În cele din 
urmă, Cezar luă calea Mării lonice. 

IV. Sosind în Efes, Antonius organiza sacrificii măreţe 
în cinstea zeiţei Diana® si iertă pe aceia care în urma «le- 
zastrului lui Brutus si Cassius se refugiaseră în templu. ce- 
rînd protecţie, în afară de Petronius, un complice al uciga- 
şilor lui Cezar și de Quintus, care trădase la Laodiceea pe 
Dolabella trecînd de partea lui Cassius. Stringind la un loc 
pe greci si pe celelalte popoare asiatice din jurul Pergamu- 
lui, unele reprezentate prin soli în vederea negocierilor cu 
el, altele invitate, le-a ținut următoarea cuvintare: 

„Bărbaţi greci! Ne-aţi fost lăsaţi noua în grijă de regele 
vostru Attalus’, prin testament, si imediat afi si simţit o 
îmbunătăţire fata de guvernarea lui Attalus, căci v-am scutit 
de dările pe care erati obligaţi să i le achitati; în momentul 
"cînd însă s-au ivit si la noi tulburări, dările au devenit ne- 
cesare. Si cu toate că nevoia o cerea, noi nu vi le-am im- 
pus după valoarea averii, ca perceperea lor să fie astfel 
asigurată, ci am cerut numai cota din fiecare recoltă, pentru 
a suporta împreună cu voi urmările unor ani răi. Și deoarece 
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cei care luaseră in arenda® de la senat aceste dari va maltra- 
tau si vă cercau cu mult mai multe, Caius Cezar v-a scutit 
de o treime din banii pe care îi plateati mai-nainte și a pus 
capăl abuzurilor. căci v-a îngăduit să stringeti darile direct 
de la agricullori. Si pe un om ca acesta. elita concetatenilor 
nostri îl numeau tiran. iar voi tocmai acestor ucigași ai 
hinefăcătorului vostru le stringeati mari sume de bani, din- 
du-le ajutor împotriva noastră care căutam să-i razbunam 
moarlea. 

V. Acum cînd o soartă dreaptă a decis războiul. nu după 
dorința noastră, ci așa cum era just, daca ar fi să vă tra- 
tam ca pe niște aliaţi ai dusmanilor nostri, ati merita să 
fiţi pedepsiţi. Dar pentru că voim să credem că numai prin 
sila v-au împins la asemenea fapte, vă ierlăm de niște pe- 
depse prea aspre. Avem nevoie de bani, de pămînt si de 
orașe. pentru a răsplăti ostașii armatei noastre victorioase. 
Avem douăzeci și opt de legiuni de hopliti, care împreună 
cu trupele auxiliare se urcă la peste o sută șaptezeci de 
mii de oameni. Se mai adaugă și călărimea și o altă mulţi: 
me de soldaţi care formează cealaltă armată. Avind în vede- 
re această mulțime de oameni. puteţi sa va dati seama cit 
de mari sint nevoile noastre! Cezar tocmai pleacă in Italia 
pentru a le distribui pămîntul și orașele; ca să mă folosesc 
de o expresie potrivită cu realitatea, pleacă pentru a trece 
proprietăţile Italiei în alte miini. lar pe voi, pentru a nu 
părăsi pămînturile, orașele, casele, templele si mormintele 
voastre, v-am impus la dări în bani, nu la toată suma —- 
căci aceasta ar depăși posibilităţile voastre — ci numai 
la o parte din ea, și aceasta foarte neînsemnată, de care 
veţi fi mulţumiţi cred, de îndată ce o veţi afla. 

Noi ne mulțumim să primim banii pe care i-ati dat 
dușmanilor noștri în doi ani (adică. dările pe aproape zece 
ani) însă într-un singur an, căci nevoile noastre sint apăsă- 
toare. Daca vă dati seama de bunăvoința noastră, as mai 
adăuga numai că pedeapsa care vi se aplică nu poate aco- 
peri întru nimic greșelile voastre“. 


VI. Aceasta a fost cuvintarea lui Antonius. El a amintit 
de răsplătirea numai a douăzeci și opt de legiuni de pedestri, 
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cu toale că erau cred 43. atunci cind au căzut de acord 
Modena si le-au promis aceste rasplati. 

Războiul însă redusese legiunile la acest număr pomenit 
mai înainte. În timp ce Antonius mai vorbea încă. grecii 
s-au aruncal la pămînt, jeluindu-se că numai constringerea 
si violenţa aplicată lor de Brutus si Cassius erau demne nu 
de pedeapsă, ci de milă; ci ar da cu plăcere binefăcătorilor 
lor, dar au fost saraciti de dușmani. cărora le-au dat nu 
numai bani. dar cind n-au mai avut bani. vase si podoabe, 
obiecte din care aceia au bătut monede sub ochii lor. În 
cele din urmă, prin rugaminti. au obținut să plătească tribu- 
tul pe nouă ani în decurs de doi ani. Regii, prinții si oraşele 
libere au fost impuse de altfel după posibilitățile lor. 

VII. Pe cînd Antonius străbătea provinciile, Lucius’, 
fratele lui Cassius si toţi aceia care aveau motive să se tea- 
mă de răzbunarea lui Antonius. aflind despre iertarea pe 
care o acordase în Efes, au venit la el rugindu-se cu smere- 
nie. El] îi iertă pe toţi, în afară de cei care făcuseră parte 
din conspirația pentru asasinarea lui Cezar. Numai faţă de 
aceștia fu de neimblinzit. 


la 


Incuraja apoi orasele care suferisera cele mai multe ca- 
lamitati, acordind lycienilor scutirea de impozite si indem- 
nindu-i sa reconstruiasca orasul Xanthos, dind rhodienilor 
insulele Andros, Tenos, Naxos! si oraşul Myndos, posesiuni 
pe care de altfel, putin timp dupa aceca le-au pierdut din 
cauză că le administrau cu prea multă asprime. Acordă 
libertăţi şi scutire de impozite locuitorilor din Laodiceea si 
Tars. Printr-un edict eliberă din robie pe cetățenii tarsi 
care fuseseră vinduti ca sclavi. Atenienilor, veniţi la el în 
delegaţie, le dădu în schimbul insulei Tenos. Egina, Icon, 
Cos, Sciathos si Peparethos". Cutreierind apoi Phrygia, My- 
sia, Galatia asiatică, Cappadocia, Cilicia, Coelesyria’, Pales- 
tina, Ituria® si restul provinciilor siriene le-a impus tuturor 
tributuri grele. În acelaşi timp luă hotariri în privința 
neînțelegerilor dintre orașe si regi, de pildă, în Cappadocia 
aplană cearta dintre Ariarathes si Sisina. Parindu-i-se fru- 
moasă Glafyra, mama lui Sisina, îl sprijini pe acesta să 
obțină regatul. În Siria nimici pe tirani de la un oraș la altul. 
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VIII. În Cilicia. venind la el Cleopatra. Antonius i-a re- 
proșat că nu a participat la eforturile pentru răzbunarea lui 
Cezar. Cleopatra însă nu se apără atit cit le explica că a 
trimis de îndată lui Dolabella cele patru legiuni romane pe 
care ea le avusese în Egipt, că, avind gata o altă flotă, aceas- 
ta a fost împiedicată să plece de vinturile potrivnice și din 
pricina lui Dolabella care a fost prea repede învins. Cu toate 
că a fost de două ori ameninţată de Cassius a refuzat să-i 
dea ajutor: pentru ei însă, cînd se găseau în război, ea 
personal a plecat în Marea lonică cu o flotă și un echipa- 
ment de război foarte important, fără să se teamă de Cas- 
sius și fără să se ferească de flota lui Murcus care stătea la 
pinda pina în momentul cînd furtuna i-a distrus flota, iar 
ea chiar s-a îmbolnăvit. Datorită bolii a fost împiedicată 
și mai tirziu să iasă cu flota în largul mării cînd ei — și 
asa — cistigasera deja victoria. Antonius, uimit de frumuse- 
tea si de inteligenţa ei. se îndrăgosti îndată de ea, ca un tinar, 
desi era în vîrstă de patruzeci de ani. Se spune că în pri- 
vinta aceasta el avea de la natură o sensibilitate cu totul 
deosebită ; ca și mai înainte, cind ea era încă o copilă, a 
fost atras de frumuseţea ei, pe timpul cînd el ca tînăr 
comandant de călăreţi însoțea pe Gabinius în campania de 
la Alexandria‘. 

IX. De îndată preocuparea energică de pina aci a lui 
Antonius asupra tuturor problemelor începu să slăbească. Tot 
ceea ce hotăra Cleopatra se executa, fără a se mai face deo- 
sebire între ceea ce este divin si ceea ce este omenesc. Ast- 
fel, si pe sora Cleopatrei numită Arsinoe, care se afla, cerind 
îndurare, în Milet, în templul zeiței Artemis Leucofryne, 
Antonius a trimis oameni de au ucis-o. Ordona tirienilor ca 
Serapion, comandantul ei din Cipru, care dăduse ajutor lui 
Cassius și care se afla in Tir, cerind protecţie, să fie predat 
Cleopatrei. Porunci ca si aradienii să-i predea un alt coman- 
dant care se afla la ei, cerind ocrotire. Acesta, după dispari- 
tia lui Ptolemeu, fratele Cleopatrei, în bătălia navală de pe 
Nil în contra lui Cezar, se dădea drept Ptolemeu. Ea ceru 
să fie adus si preotul Dianei din Efes, cu numele Megabyzos, 
fiindcă făcuse o dată Arsinoei o primire de regină. La rugă- 
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minţile efesenilor. Cleopatra l-a grațiat. Asa de repede s-a 
schimbat Antonius. Această pasiune constilui pentru el în- 
ceputul nenorocirilor care l-au urmărit de aci înainte pină 
la sfîrșit. După ce Cleopatra s-a imbareat pentru a se în: 
toarce in patric. Antonius trimise călărimea să prade ora- 
sul Palmyra. asezat nu departe de Eufrat. El învinuia pe 
locuitorii acestui oraș de un lucru neînsemnat. anume că 
ei aflindu-se la granițele romanilor si parţilor. ar avea o 
purtare ingaduitoare si fata de unii si fata de alţii (căci 
fiind negustori, ci aduc marfuri indiene sau arabe din Persia 
si le desfac în teritoriul roman). Adevărata lui intenţie însă 
era îmbogățirea calarimii sale. Palmyrienii. aflind mai di- 
nainte acest lucru, şi-au transportat bunurile cele mai de 
pret de partea cealaltă a riului. S-au așezat pe malul riului 
înarmaţi cu arcuri — in care arme sint din.fire buni lupta- 
tori — asteptind o eventuală trecere a inamicului. Calaretii 
romani, găsind orașul gol, s-au întors. fara sa fi dat vreu 
luptă si fara să ia ceva. 

X. Pare-se că acest fapt a pricinuit războiul pe care avea 
să-l susțină Antonius puțin după aceea cu parții, la care se 
refugiasera mulţi tirani din Siria. Într-adevăr Siria, dupa 
cum am arătat eu in „storia Sirianä””, era guvernată, pina 
ia Antiochus Kusebes (cel pios) si fiul acestuia Antiochus, 
de un sir de regi urmaşi la tronul lui Seleucus Nicator" 
(biruitorul). După ce Pompei a pus-o sub stäpinirea romani- 
lor şi a încredințat administrarea ei lui Scaurus, senatul a 
trimis printre alți succesori ai lui Scaurus pe Gabinius, care 
purtase război cu alexandrinii. După Gabinius au trimis 
in fara parfilor pe Crassus si după moartea acestuia pe Bi- 
bulus. Însă după moartea lui Caius Cezar si după turbură- 
rile care o insojira, oraşele Siriei erau sub autoritatea tirani- 
lor sprijiniți de parti. Căci dupa intringerea lui Crassus, 
parfii au pătruns in Siria şi s-au sprijinit pe tiranii de aici. 
Antonius alungă pe tirani. Ei se retugiaza’in Parţia. Im- 
punind populaţiei biruri impovaratoare și săvirşind actul 
netrebnic pomenit mai sus impotriva palmyrienilor, Anto- 


nius n-a așteptat să se potolească tulburările locale, ci, re- 
a 
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partizind armata în provincii pentru iernat. el personal a 
plecat în Egipt. la Cleopatra”. 

NI. Cleopatra i-a făcul o primire măreață. El petrecu iar- 
na în Egipt fără să poarte semnele exterioare ale unui co- 
mandant suprem, ci imbracindu-se si trăind ca un simplu 
particular, fie pentru că socotea că se găsește într-un stat 
străin si într-o reședință regală, fie că lua cartierul de iar- 
na drept timp de sărbători. Lasind la o parte grijile si în- 
datoririle unui comandant suprem, în loc de togă romană 
purta stola grecească patrată!, iar ca încălțăminte sandala 
albă atică pe care o folosesc si preoții atenieni și preoții 
din Alexandria si pe care ei o numesc ..sandaletă“. Cind 
iesca. o făcea numai pentru a se duce la temple sau gimna- 
zii sau fie numai la locurile de intilnire ale invatatilor.- Res- 
tul timpului şi-l petrecea în tovarasia grecilor, împreună cu 
Cleopatra, pentru care își prelungea el cu osebire șederea 
lui în Alexandria. Aceasta era purtarea lui Antonius în 
Egipt. 

XII. În timpul cînd Cezar era în drum spre Roma, boala 
sa se inrautati si mai mult. La Brundisium îndeosebi ea 
devenise tare primejdioasă, așa încît se răspindi zvonul că 
a si murit. Refäcindu-se, merse la Roma si prezentă priete- 
nilor lui Antonius scrisorile adresate lor. Aceștia porunciră 
lui Calenus să dea lui Cezar cele două legiuni desemnate. 
Scrisera lui Sestius în Libia să cedeze aceasta provincie lui 
Cezar. Amindoi executară ordinele. Lui Lepidus, care se do- 
vedise că n-a comis o gresala de neiertat, i-a dat Libia, 
ca o compensație a provinciilor ce i se luaseră mai înainte. 
A vindut complet ceea ce mai rămăsese din bunurile con- 
fiscate proscrisilor. O greutate pentru el o constituia repar- 
tizarea armatei în colonii și împărțirea pămîntului. Soldaţii 
cereau orașele alese pentru ei ca cele mai. bune înainte 
de război. Locuitorii acestor oraşe cereau, din contră, ca 
întreaga Italie să participe la această obligaţie sau ca lucrul 
să se decidă între ei și locuitorii celorlalte oraşe prin tra- 
gerea la sorti. Ei’ cereau de la cei cărora li se dăruia pă: 
mintul compensație în bani în schimbul pămîntului. Si bani 
nu erau. Ducindu-se acum în șir la Roma si tineri si batrini 
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si femei impreuna cu copiii se vaitau in piata sau in tem- 
ple spunind ca ..fara sa fie vinovaţi, fiind cetăţeni ai Ita- 
liei, totusi sint izgoniti de pe pamintul si vetrele lor, in- 
tocmai ca si cînd ar fi un popor cucerit“. Cetăţenii Romei 
se înduioșau vazind starea lor jalnică si vărsau lacrimi im- 
preună cu ei, mai ales cînd se gindeau că nu în interesul 
patriei, ci în interesul personal al triumvirilor. pentru răs- 
lurnarea formei de guvernämint a fost facut acest război 
si se dau acum rasplati pentru victoric: că formarea acestor 
colonii .este pentru a împiedica republica să mai ridice 
vreodată capul, acești coloniști fiind pentru triumviri niște 
mercenari pregătiți să îndeplinească orice dorinţă a lor". 

XIII. Cezar se dezvinovatea în fata cetăților spunînd 
că e nevoie de astfel de măsuri. Aceste măsuri si asa nu 
păreau satisfăcătoare. Si nici nu au fost. Armata, folosind 
violența, s-a năpustit asupra proprietăţilor vecinilor. luînd 
mai mult decît i se dăduse si alegînd ce era mai bun. În ciu- 
da mustrării lui Cezar şi a promisiunii multor altor daruri. 
ea nu a încetat acțiunea sa. Armata era conștientă că condu- 
cătorii ei aveau nevoie de ea pentru consolidarea lor. și de 
aceea nici nu se sinchisea de ei. Căci termenul de cinci ani 
cit erau ei investiti cu puterea triumvirală se apropia si. 
în vederea securității comune. era nevoie de ajutor şi din- 
tr-o parte și din alta: triumvirii aveau nevoie de ajutorul 
armatei pentru a-și consolida puterea, armata avea nevoie, 
pentru păstrarea bunurilor primite. ca puterea să rămînă in 
mîinile celor care îi acordaseră aceste bunuri. La gîndul ca 
cei care le-au dat aceste bunuri nu s-ar putea bucura de o 
guvernare stabilă, soldaţii îi ajutau cu o bunăvoință impusă 
de necesitate. Acelora dintre ei care erau săraci, Cezar le 
făcu si multe alte daruri, luind bani cu împrumut de la 
temple”. Rezultatul a fost că armata și-a îndreptat afectiu- 
nea către persoana sa. Își cîştiga si o mare recunoștință din 
partea soldaților prin faptul că aceștia vedeau că el, din- 
du-le nu numai pămînt, dar și orașe, bani si locuinţe se ex- 
punea învinuirilor aprinse de ura ale celor deposedati si 
îndura insultele lor de dragul armatei. 
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XIV. Observind acestea. Lucius Antonius”, fratele lui 
Antonius. atunei consul. Fulvia, soţia lui Antonius, și Manius, 
insarcinatul cu conducerea treburilor în lipsa lui Antonius, 
pentru ca aceasla activilate să nu fie privită în întregime 
ca operă a lui Cezar și singur să-i culeagă roadele, iar An- 
tonius să piardă favoarea soldaţilor, căutau sub diferite pre- 
texte să amine distribuirea paminturilor, pina la întoarce- 
rea lui Antonius. Deoarece acest lucru părea imposibil din 
pricina presiunii armatei. au ccrut lui Cezar să predea 
prietenilor lui Antonius legiunile acestuia pentru a le colo- 
niza. Desi o înțelegere între Antonius si Cezar lăsa această 
sarcină numai pe seama lui Cezar, ei se plingeau de absenţa 
lui Antonius. Aducind pe Fulvia si pe copiii lui Antonius 
în fata armatei. o implorau într-un chip destul de odios să 
nu îngăduic ca Antonius să fie lipsit de gloria și recunostinta 
pe care le merită în urma serviciilor aduse de el armatei. 
De alifel. în acel timp Antonius se bucura de un foarte 
mare renume atit în ochii soldaților, cit și în ochii tuturor 
celorlalţi cetăţeni. Toţi credeau că: victoria de la Philippi, 
stiindu-se că Cezar era bolnav în acel timp, a fost în intre- 
gime a lui Antonius. Cezar își dădea seama că este nedrep- 
latit si că se încalcă convenţia dintre el și Antonius. El ceda 
însă din consideraţie pentru Antonius. Astfel, prietenii lui 
Antonius au desemnat chiar și pe cei care trebuiau să colo- 
nizeze legiunile acestuia. Tot ei îngăduiră soldaţilor să să- 
virscasca si mai mari brutalitati, ca să pară oarecum că 
sînt mai binevoitori fata de ei decît Cezar. Mai era însă o 
altă mulțime de oameni din alte orașe vecine cu aceste 
colonii care suferiseră multe jigniri din partea soldaţilor. 
Această mulțime îi striga lui Cezar cu glas tare: ,,coloniza- 
rile sînt mai nedrepte decit proscriptiile; acestea au lovit 
cel putin numai în dușmani, colonizările însă lovesc oameni 
care au sînt vinovaţi cu nimic“?. 

Cezar își dădea seama de nedreptatea care li se fă- 
cea, dar era în imposibilitate de a-i ajuta; nu avea nici 
bani pentru a recompensa pe agricultorii cărora li se lua 
pămintul si nici nu putea amina rasplatile pentru victorie, 
din cauza războaielor în curs. În adevăr, Pompei cel tînăr 
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avea superioritatea pe mare si ameninţa Roma cu înlometa- 
rca prin blocadă. Ahenobarbus si Marcus își injghebau o 
armală și o altă flotă. Fata de evenimentele viitoare. solda- 
ţii puleau avea deci un moral scăzut dacă nu primeau ras- 
plățile fagaduite pentru victorie. a căror scadenta deja tre- 
cuse. Conta mult și faptul că termenul de guvernare a lor 
ca triumviri cra pe slirsile și. ca urmare. aveau iarăși ne- 
voie de bunăvoința armalei. Pentru acest motiv. Cezar. în 
buna știință. lrecea cu vederea în împsejurările momentu- 
lui violența si nesocotinta soldaților. De pildă. la teatru. în 
prezența sa un soldat. găsind ocupat locul rezervat lui. s-a 
dus si s-a asezat pe baneile asa zise ale cavalerilor. Maulli- 
mea a vociferat împotriva acestei faple si Cezar a ordonat 
ca soldatul să părăsească locul. Acest fel de a se purta indig- 
na pe soldați. La ieşirea din teatru se adunară în jurul lui 
Cezar și cerură să vadă pe soldat în persoană, deoarece 
rredeau că a fost ucis. Sosind soldatul, ei socoteau că a fost 
adus direct din închisoare. Cum acesta respingea presupune- 
rile lor si le arăta adevărul mers al lucrurilor. ci spuneau 
că a fost pus la cale să spună aceste minciuni si îl acuzau 
că este un trădător al intereselor obștești. lată exemple de 
îndrăzneală petrecute la teatru! 

XVI. Fiind convocați în acel timp în cimpul lui Marte. 
in vederea împărțirii paminturilor, soldaţii s-au prezentat 
în grabă. cu noaptea în cap. Erau supăraţi de sosirea cam 
tirzie a lui Cezar. Centurionul Nonius le făcu un repros 
sincer, atragindu-le atenția asupra purtării cuvenite unui 
superior din partea inferiorilor lui și arătind că motivul 
zăbavei lui Cezar cra boala si nu lipsa de consideraţie fata 
de ei. La început ei îl luară în bătaie de joc, ca pe un lingu- 
sitor. Enervarea luă însă proporţii din ambele parti. Înce- 
pură să-l insulte și să dea cu pietre în el. Nonius o luă 
la fugă si se aruncă în Tibru. Ei s-au luat dupa el și sco- 
Endu-l din rîu. l-au omorit și i-au azvirlit cadavrul în 
calea pe unde trebuia să sosească Cezar. Prietenii îl sfă- 
tuiră pe Cezar să nu se ducă la ei în cimpul lui Marte si 
să nu se expună furiei lor nebunesti. El însă s-a dus, soco- 
tind ca dacă nu va fi de fata furia lor va crește si mai 
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mult. La vederea cadavrului lui Nonius. se abatu insa putin 
din drum. Puse această crimă pe seama unui mic număr de 
indivizi. și-i sfătui ca pe viitor să aibă o purtare crutatoare 
unii fata de alţii. Imparti pămînturile și aprobă gratificatii 
celor care erau indreptatiti să le ceară. A dat gratificatii si 
unora care nu merilau, peste așteplările lor. La un moment 
dat mulțimea. impresionată de atitudinea sa demnă, a în- 
ceput să regrete și să se căiască de faptele sale rușinoase. 
Fa cerea ca Cezar să descopere pe asasinii lui Nonius și 
să-i pedepsească. Cezar însă spuse că-i cunoaște și că-i va 
pedepsi numai după conștiința vinovatiei lor si după jude- 
cata tovarășilor lor de arme. Vazindu-se socotiți demni de 
iertare și în același timp de răsplată și daruri. soldaţii, para- 
sind brusc atitudinea lor de revoltă, l-au aclamat. 

XVII. Să ne mulțumim cu aceste două exemple, din mai 
multe. despre spiritul de revoltă care stapinea pe atunci ar- 
mata. Pricina acestei indiscipline sta în următoarele motive: 
cei mai multi conducători nu erau aleși prin vot legal — 
lucru firesc în timp de războaie civile —, armatele lor nu 
erau constituite din soldaţi chemaţi la serviciile militare prin 
recrulare, după uzul strămoșesc. Ele stăteau și luptau nu în 
interesul patriei și nici în al statului. ci numai în interesul 
celor care le organizau. Serveau interesele acestora, nu sub 
imperativul legilor, ci după promisiuni particulare; luptau 
nu împotriva dușmanilor comuni, ci contra unor adversari 
personali; nu contra unor straini, ci contra concetätenilor 
si a unor oameni de aceeași condiţie cu ei. Toate aceste 
cauze duceau la slăbireu disciplinei militare în armată. Sol- 
datii își dădeau seama ca ei nu fac intr-atit serviciul militar 
pe cît aduc un ajutor după simpatie și convingere politică 
și că erau indispensabili șefilor lor în interese proprii. De- 
zertarea, altă dată o pată de nesters pentru romani, pe acele 
timpuri era recompensată cu daruri. Recurgeau la dezertare 
si armatele în. masă și unii dintre bărbaţii de vază. Ei nu 
credeau că este o dezertare a trece dintr-un partid într-un 
altul la fel. Căci toate partidele se asemănau și nici unul 
din ele nu lua atitudine separată în contra dușmanului 
comun al romanilor. Conducătorii își dădeau toţi aceleaşi 


Razboaiele civile. Cartea V 381 


aere, ca si cînd se gindeau numai la interesul patriei. Cu 
aceasta făceau pe soldaţi sa fie mai înclinați spre revoltă, 
căci luptau din ambele parti pentru patrie. Aceste lucruri 
le înțelegeau conducătorii armatelor si le tolerau, dcoarcce 
ei conduceau aceste armate nu atit prin legi, cit prin daruri. 
Asifel totul se reducea pe atunci la partide, iar armatele 
conducătorilor de partide o luaseră pe calea indisciplinei. 

XVIII. Între timp la Roma bintuia foameica, deoarece 
din pricina lui Pompei nu mai puteau sosi provizii pe mare, 
iar din pricina războaielor, paminturile rămăseseră neculti- 
vate. Si chiar dacă produceau ceva, recolla era consumată 
de armate. În oraș se savirseau noaptea multe furturi și 
ecte de violență mai groaznice decit furturile. Aceste lucruri 
nu erau pedepsite si lumea le punea pe scama soldaţilor. 
Poporul închise atelierele și alungă autorităţile, deoarece —- 
spunea el — într-un oraș infometat și pradă tilharilor nu 
au nevoie nici de autoriläti si nici de meşteşuguri. 

XIX. Pe de altă parte, Lucius Antonius, un pricten al 
regimului popular si un nemulțumit cu guvernarca trium- 
virilor, guvernare care se părea că nu încetează la termenul 
hotărît, începu să-și arate sentimentele dușmănoase fafa de 
Cezar. Frictiunile dintre ei luară proporţii. Pe foștii pro- 
prielari ai paminturilor confiscate, care se îndreptau cu 
rugaminti către fiecare dintre oamenii puternici, singur An- 
tonius îi primea si le promitea ajutor. La rindul lor, și aceia 
îi promiteau lui ajutor pentru orice le va cere. De unde a 
rezultat că și armata lui Antonius cît și Cezar îl acuzau pe 
Lucius că are o conduită potrivnică intereselor lui Antonius. 
Însăși Fulvia îl acuză că provoacă un război la un moment 
nepotrivit, pînă cînd Manius i-a schimbat într-un mod abil 
părerile în această privinţă, arălindu-i că atita timp cit 
Italia va fi liniștită, Antonius va rămîne lîngă Cleopatra; 
daca însă va fi tulburată de război, el se va întoarce în 
grabă. Atunci Fulvia, mișcată de o afecţiune naturală unei 
femei, a început să atite pe Lucius la neînțelegere cu Cezar. 
Acesta plecind pentru a stabili ultimele colonii, ea trimite 
pe urmele lui pe fiii lui Antonius împreună cu Lucius, ca nu 
cumva Cezar, prin apariția sa personală în fafa armatei, să 
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nu cistige mai multa simpatie decit Antonius. Cavaleria lui 
Cezar. intreprinzind un atac in contra coastei brutilor pus- 
tiită de Pompeius. Lucius, crezînd sau prefacindu-se că crede, 
că acești călăreți sint trimiși contra sa și contra fiilor lui 
Antonius se duse în grabă spre coloniile formate din tru- 
pele lui Antonius. isi adună o gardă personală și acuză în 
fata armatei pe Cezar de lipsă de fidelitate fata de Anto- 
nius. Cezar însă le arăta soldaţilor că „între cl si Antonius 
există în totul prietenie și unitate de interese; că Lucius are 
alte păreri și dorește să-i încurce pe ei în război, unul contra 
altuia, fiindcă el urăște guvernarea triumvirilor. graţie căreia 
le este asigurată soldaților posesiunea coloniilor; cavaleria 
se găsește si acum pe teritoriul brutilor, îndeplinind ordi- 
nele primite“. 


XX. Informati asupra acestor lucruri. comandanții arma- 
tei se constituiră ca arbitri ai lor la Teanum și-i împăcară 
cu aceste condiţii: „.Consulii să administreze statul după 
obiceiul strămoșesc, fără să fie împiedicaţi în funcţia lor de 
către triumviri; nimeni să nu fie împroprietărit cu pămînt 
în afară de cei care au luat parte la bătălia de la Philippi. 
Din banii celor proscrisi si din costul bunurilor in curs de 
vînzare să primească și armata lui Antonius o parte egală 
cu a celei din Italia; nici unul din comandanți să nu mai 
facă de aci înainte vreo recrutare de soldaţi în Italia: două 
din legiunile lui Antonius să lupte alături de Cezar în 
războiul dus de acesta împotriva lui Pompei; Alpii să fie 
deschiși celor trimiși de Cezar în Spania, si Asinius Pollio 
să nu le mai pună piedici în cale; în urma acestei împăcări, 
Lucius să concedieze garda sa personală și să se ocupe în pli- 
nă siguranță de treburile statului“. Acestea au fost condi- 
ile tratatului stabilit între cei doi bărbaţi prin interme- 
diul șefilor armatei. Au fost duse la îndeplinire numai cele 
două din urmă și Salvidienus, neîmpiedicat, trecu Alpii îm- 
preună cu el. 

XXI. Deoarece celelalte condiţii nu se aduceau de loc 
sau se aduceau cu zăbavă la îndeplinire, Lucius se retrase 
la Praeneste, spunînd ca se teme de Cezar care, sub pre- 
textul funcţiei sale de triumvir, era înconjurat de o gardă 
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personală, pe cînd el era fără apărare. Se retrase si lulvia 
la Lucius spunind că se teme, cu privire la copiii săi, de 
Lepidus. Prefera să amintească numele acestuia în loc de 
cel al lui Cezar. Ambii scriseseră lui Antonius despre aces- 
te lucruri si oameni de încredere fură trimisi cu scrisorile 
la el, pentru a-l pune la curent în mod amănunţit cu starea 
de lucruri. N-am putut afla precis. cu toate cercelările fă- 
cute, ce răspuns au primit ci la aceste scrisori. Atunci şefii 
armatei, legindu-se prin juramint ca vor aplana cearta gu- 
vernantilor încă o dată, lucru care se părea că este drept. si 
că vor constringe la aceasta pe cei care nu s-ar supune hotă- 
ririi lor, invitara în acest scop pe partizanii lui Lucius. Cum 
aceia nu au acceptat. Cezar îi acuza cu ură atit în fata se- 
filor armatei. cit si în fata cetăţenilor de frunte ai Romei. 
Aceștia au alergat la Lucius și l-au rugat să aibă mila de 
Roma si de Italia, ruinate de războaiele civile si să delege 
pe unul din oamenii sai de încredere ca să puna capăt cer- 
tei, fie prin mijlocirea lor. fie prin cca a șefilor armatei. 

XXII. În timp ce Lucius se arăta respectuos. atit fata de 
vorbitori cit si fata de spusele lor, Manius declară oarc- 
cum fără menajament: „Antonius nu face altceva decit să 
adune bani de la populaţiile străine, iar Cezar atrage de 
partea sa anticipat armata si regiunile cele mai importante 
ale Italiei prin diferite măsuri binevoitoare; cl comite fafa 
de Antonius inselätoria de a da independenţă Galliei. care 
mai înainte fusese data lui Antonius; atribuie veteranilor 
aproape intreaga Italie, in loc de numai cele optsprezece 
orașe; împarte nu la toate cele douăzeci si opt de legiuni, 
cite au participat la lupta, ci la treizeci si patru de legiuni, 
nu numai pamint, ci si bani imprumutati de la temple desi 
Roma este infometata, sub pretextul campaniei impotriva 
lui Pompei, contra căruia nu s-a luat nici o măsură: prin 
aceste împărțiri el urmărește cistigarea favoarei soldaţilor 
în contra lui Antonius, iar bunurile proscrisilor, mai mult 
le face dar soldaţilor decît le vinde; dacă dorește într-adevăr 
pace, trebuie să dea socoteală de gestiunea sa de pină aci, 
iar pe viitor să nu facă nimic, decit după hotărîrea luată 
în comun. Cu acest ton indrasnet ceru Manius ca Cezar 
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să nu aibă în nici o privință mina liberă, iar convenția 
dintre cl si Antonius să nu fie valabilă; căci se stabilise 
între ci ca fiecare să aibă autoritate supremă în domeniul 
încredințat lui și ca unul să socotească valabile acțiunile 
celuilalt. Cezar văzu de aci că ci vroiau absolut război si 
ambele partide se prepătiră in acest scop. Două legiuni 
stabilite în colonie în orașul Ancona%, care aparţineau lui 
Cezar ca foste legiuni ale talalui său și care serviseră şi sub 
Antonius. aflind despre pregătirile de război pe care fic- 
care dintre cei doi șefi le făceau aparte unul în contra 
altuia, din respectul fata de legătura strinsa pe care o 
aveau si cu unul si cu altul, au trimis delegaţi la Roma care 
să-i roage pe amindoi să pună capăt încordării dintre ei: 
Cezar, declarind ca el nu atacă pe Antonius, ci că este atacat 
de Lucius, delegaţii se intrunira cu șefii acestei armate si 
trimiseră o solie comună la Lucius, invitindu-l la o întîlnire 
cu Cezar în vederea rezolvării, pe baza legilor, a neintele- 
gerii dintre ei. Ei au lăsat să se vadă limpede ce aveau să 
facă dacă el nu primea judecata. După cc Lucius și ai săi 
au primit propunerea, se stabili ca loc pentru judecată ora- 
sul Gabii, așezat la o distanţă egală între Roma și Praeneste. 
Se pregăti un loc în care să stea arbitrii şi la mijloc două 
tribune pentru cei ce aveau să vorbească, ca la o adevărată 
judecată. Cezar, care sosise cel dintii, trimise călăreţi pe 
drumul pe unde trebuia să vină Lucius ca să cerceteze dacă 
nu cumva se vede vreo cursă din vreo parte. Acești călăreți 
intilnind pe alti călăreți ai lui Lucius, care veneau fie ca 
avangardă, fie si ei ca iscoditori, îi atacară și uciseră citiva 
dintre ei. Lucius se întoarse înapoi, temindu-se, cum spunea 
el, de o cursă. Șefii armatei invitindu-l si promitindu-i es- 
cortă sigură, n-a mai putut fi convins. 

XXIV. Astfel orice împăcare era cu neputinţă de realizat 
și ei se hotăriră să curme neintelegerea prin război, ince- 
pind chiar să dea, unul contra altuia, edicte usturătoare. Ca 
armată, Lucius avea șase legiuni de pedestri, pe care el însuși 
le recrutase la intrarea în consulat si alte unsprezece ale lui 
Antonius, sub conducerea lui Calenus. Toate aceste legiuni 
se aflau în Italia. Cezar avea patru legiuni la Capua, cohorte 
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praetoriene care staleau în jurul persoanei sale si alte șase 
legiuni pe care Salvidienus i le aducea din Spania. Lucius 
avea bani din provinciile supuse lui Antonius. unde nu mai 
era nici un război. în timp ce toate provinciile care căzu- 
seră lui Cezar, cu excepția Sardiniei, erau bintuite de răz- 
boi. De accea Cezar împrumută bani de la temple. cu pro- 
misiunea de a-i restitui cu multumiri, si anume de la Roma 
din Capitoliu. de la Antium, de la Lanuvium. de la Nemo- 
xensis* și Tibur, în care oraşe cu deosebire si astăzi se gă- 
sese comori bogate de bani sacri. 

XXV. Pe Cezar îl amenințau si revoltele dinafara Italici, 
căci Pompei. de pe urma proseripliilor. a stabilirii armatei 
în colonii si a neintelegerii pomenite cu Lucius. cistigase 
mult ca stimă și putere. În adevăr. cei care se temeau pentru 
siguranța lor proprie sau cci care își pierduseră bunurile, 
sau cei care erau total nemulțumiți eu rinduirea statală 
de atunci, se alăturară de preferinţă lui. De asemenea. multi 
tineri atraşi de serviciul militar, din pricină că aducea cis- 
tiguri și socotind că n-are importanţă sub conducerea cui 
fac serviciul militar. cila vreme peste lol aveau ca lovaräsi 
de serviciu militar romani, s-au alăturat mai degrabă lui 
Pompei, a cărui cauză li se părea mai dreaptă. În afară de 
aceasta, Pompei se imbogatisc din prada făcută pe mare si 
avea multe vase cu echipaje complete. $i Murcus venise la 
el cu două legiuni, cinci sule de arcași, multi bani și opt- 
zeci de corăbii si trimisese să vină o altă armată din Cefalo- 
nia%. Din aceste motive unii sint de părere că dacă Pom- 
pei ar fi atacat atunci Italia. s-ar fi făcut ușor stapin pe ca, 
mai ales că era distrusă de foamete si revolte si isi îndrep- 
tase privirile către el. În nepriceperea lui însă, Pompei era 
de părerea nu de a ataca — ci de a se tine numai pe pozi- 
tie defensiva, pina in momentul cind si in defensiva a 
fost infrint. 

XXVI. În Libia, Sestius, locotenentul lui Antonius, pre- 
dase de curind armata, din ordinul lui Lucius, lui Fango, un 
Iccotenent al lui Cezar. Fiind însărcinat să reia această 
armată, și cum Fango refuza să i-o dea, el porni cu război 
contra acestuia cu o armată recrutată dintre soldaţi cu ser- 
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viciul militar salisfacut, un număr insemnat de libieni 
si trupe auxiliare din partea regilor locali. După infrin- 
gerea celor două aripi și după cucerirea taberii sale, Fango 
se sinucise. crezind că aceste nenorociri se datoresc trădării. 
Asifel Sestius era iarăși stăpîn pe cele două Libii. Regele 
mauretanilor, Bocchus, fu convins de către Sestius să ducă 
război în contra lui Carrinas care administra Spania în nu- 
mele lui Cezar. lar Ahenobarbus, cu șaptezeci de corăbii și 
cu o armată de două legiuni, alături de un număr de ar- 
Casi si prastiasi, de soldați ușor înarmaţi si de gladiatori, 
străbătind Marea Ionică, devasta ținuturile supuse triumviri- 
lor. Indreptindu-se către Brundisium luă o parte din trire- 
mele lui Cezar. iar o parte le arse. Blocînd pe locuitorii 
orașului Brundisium înlăuntrul zidurilor, le prădă ogoarele. 

XXVII. Cezar trimise o legiune la Brundisium și chemă 
pe Salvidienus în grabă din călătoria sa în Spania. Cezar 
si Lucius trimiseră oameni de-ai lor prin toate părţile Ita- 
liei ca să recruteze armată; între acești recrutori s-a ajuns 
la încercări de lupte de importanță mai mică sau mai mare, 
pe fata sau mai adesea pe ascuns. Favoarea italicilor însă 
era indreptata cu mult mai mult către Lucius, deoarece ei 
vedeau că lupta pentru ei în contra noilor coloniști. Si nu 
numai cetățile ale căror ogoare fuseseră împărțite soldaţilor 
se ridicară, ci aproape întreagă Italia, deoarece se temea de 
nenorociri asemănătoare. lar pe aceia care voiau să împru- 
mute bani din temple pentru Cezar îi izgoniră din orașe sau 
îi uciseră. Zidurile fură ocupate si toţi se alăturară lui Lu- 
cius. Pe de altă parte, soldaţii nou colonizați se alăturară 
lui Cezar. Astfel și unii și alții se separară în două tabere, 
fiecare tabără socotind că se duce un război în interesul ei 
propriu. 

XXVIII. Așa ajungînd lucrurile, Cezar mai convoacă to- 
tuși senatul și așa-numiții cavaleri si le tine următoarea 
cuvintare: 

Mi se fac, știu bine, reprosuri de către partizanii lui 
Lucius că sînt slab și lipsit de îndrăzneală fiindcă nu mă 
apăr în contra lor. Aceste reproșuri mi se vor face și acum 
din priciria acestei adunări a voastre. Tăria mea însă stă în- 
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tr-o armată care se simte tol asa de jignita ca si mine. deoa- 
rece ii sint rapite de catre Lucius rasplatile care i se dato- 
resc pentru victorie, si într-o altă armată care se află sub 
conducerea mea. Sînt puternic și în celelalte privințe. Îmi 
lipseşte numai dorința de luptă căci nu-mi face nici o plă- 
cere, numai doar de nu-s silit de nevoie. să port războaie 
civile și să folosesc o parte dintre cetățeni în contra conce- 
tatenilor lor, mai ales cînd acest război civil n-ar fi un război 
despre care s-ar auzi că este purtat în Macedonia sau în 
Tracia, ci care va avea loc chiar în Italia. Devenind cimp 
de bătaie Italia, cîte nenorociri ar trebui să sufere. în afară 
de pierderi în oameni? Acesta este molivul pentru care cu 
şovăi. Marturisesc si acum că eu nu am adus nici o jignire 
lui Antonius si nici eu nu am fost jignit din partea lui. lar 
pe voi vă invit, în numele propriilor voastre interese, să atra- 
geţi atenţia partidului lui Lucius asupra nedreptatilor lui 
fata de mine si să mijlociti împăcarea mea cu el. Dacă nici 
in momentul de fata nu s-ar lasa convins, ii voi dovedi pe 
loc că purtarea mea de pina acum se daloreste prudentei 
mele, iar nu lipsei de curaj. Si vă cer să-mi fiți martori si 
în fata voastră insiva si în fata lui Antonius și să-mi acor- 
dati ajutorul vostru dacă Lucius stăruie in semetia sa“. 

XXIX. Aceasta a fost cuvintarea lui Cezar. Unii dintre 
senatori se duseră din nou, în grabă, la Praeneste; Lucius 
le răspunse numai atit: „Ambele parti s-au angajat prea mult 
în fapte; Cezar este un prefăcut şi deja a trimis o legiune 
la Brundisium, pentru a împiedica întoarcerea lui Anto- 
nius“. La rîndul sau, Manius le arătă si o scrisoare de la 
Antonius (adevărată sau plăsmuită?) prin care acesta porun- 
cea inceperéa războiului în cazul cînd cineva ar căula să 
umbrească demnitatea sa. Delegaţia senatului, intrebind dacă 
s-a micşorat ceva din demnitatea lui Antonius și invitindu-l 
la o pronunțare juridică în privința aceasta, Manius a facut 
iarăşi multe alte sofisticării, pina ce aceştia au plecat fără 
nici o ispravă. Și nu s-au mai întrunit să dea răspuns lui 
Cezar, fie din cauză că i-a dat raport fiecare în parte, fie 
din cauză că erau de păreri diferite sau din rușine. Războiul 
era deschis si Cezar intra în campanie, lăsînd paza Romei 
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lui Lepidus cu doua legiuni. Marea multime a oamenilor 
de vază au arătat trecînd de partea lui Lucius, mai ales 
alunei, că nu sint mulțumiți de guvernarea triumvirilor. 

XXX. Evenimentele de căpetenie ale acestui război au 
fost următoarele: două legiuni ale lui Lucius. care stăteau 
lingă Alba se răsculară și izgoniră pe comandanți, fiind pe 
cale de dezertare. Cezar și Lucius plecară în grabă spre ele. 
Ajungind înaintea lui Cezar, Lucius reuși sa le păstreze in 
slujba sa prin bani si mari promisiuni. În timp ce Furnius% 
aducea lui Lucius o nouă armată. Cezar îi atacă ariergarda. 
Furnius se retrase în grabă pe o înălțime, iar în timpul nop- 
{ii intra in Selia”, oraș aliat partidului său. Cezar nu-l ur- 
wari pe timp de noapte, temindu-se de capcane. Facindu-se 
ziuă însă. el ascdie în acclasi timp si Sctia si armata lui Fur- 
nius. Lucius se duse la Roma, dupa ce trimisese inainte 
trei cohorte care au intrat nevăzute, în timpul nopții, in 
oraș. El le urmă cu o armată numeroasă. cu cavalerie și cu 
gladiatori. Nonius, care avea sarcina de a păzi porțile, il 
primi și-i incredinta soldaţii pe care îi avea sub comanda sa. 
Lepidus se salvă fugind la Cezar. Convocînd poporul în adu- 
nare, Lucius spuse: Cezar și Lepidus își vor lua numaidecit 
pedeapsa pentru guvernarea lor brutală, fratele său însă va 
depune de buna voie mandatul de triumvir și va primi 
consulatul, guvernamint legal în locul unei puteri contrarie 
legilor, guvernamint lăsat de strămoși în locul unei autori- 
tati arbitrare. 

XXXI. La auzul cuvintelor lui Lucius, bucuria a fost 
generală. Toţi credeau că s-a terminat cu guvernămintul 
triumvirilor. Fiind salutat ca imperator de către popor, Lu- 
cius plecă in contra lui Cezar. Strinse o altă armată din 
coloniștii lui Antonius, ale căror cetăţi le fortifică. Acele 
colonii nutreau sentimente binevoitoare fata de Antonius. 
Însă Barbatius, un quaestor al lui Antonius, care se certase 
cu acesta pentru un motiv oarecare si de aceea fusese trimis 
înapoi, cerindu-i știri coloniștii, răspunse: „Antonius este 
supărat pe aceia care duc război în contra lui Cezar si prin 
aceasta în contra guvernării lor comune“. Toţi acei care n-au 
înteles viclesugul lui Barbatius au trecut de la Lucius 
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de partea lui Cezar. Lucius plecă în intimpinarea lui 
Salvidienus care se întorcea din Gallia la Cezar cu o 
mare armată. Pe Salvidienus îl urmăreau de aproape Asinius 
si Ventidius. comandanţi ai lui Antonius. care îl impiedi- 
cau să înainteze. Alunci Agrippa. un foarte bun prieten al 
lui Cezar temindu-se ca nu cumva Salvidienus să fie ineon- 
jurat. ocupă Sutrium™, o celale avantajoasă pentru Lucius: 
aceasta în speranța că Lucius, părăsind pe Nalvidienus, se va 
intoarce contra lui, iar Salvidienus, care se găsea în spatele 
lui Lucius, îi va veni (lui Agrippa) în ajutor. Și lotul s-a 
întîmplat asa cum se așteptase Agrippa. Nereusindu-i planul, 
Lucius se îndreaptă către Asinius si Ventidius. hărțuit si 
dintr-o parle si din alla de cätre Salvidienus si Agrippa 
care păzeau momentul cel mai polrivit pentru a-l încercui 
în strimtori”. 


XXXII. Cînd Lucius își dadu seama de cursele care i se 
întind, fără a îndrăzni să dea lupta cu doi dusmani care 
stăteau unul la dreapta. iar celălalt la stinga. o luă spre 
Perusia™. Îşi aseza tabăra lingă acest oraș întărit si astepta 
sosirea lui Ventidius si a tovarășilor săi. Însă Agrippa si 
Salvidienus si însuşi Cezar. care se uni cu ci. îl încercuiră 
si pe el și Perusia în același timp cu trei armate. Cezar 
chemă în grabă din toate părţile o altă armată la acest 
teatru principal de război în care avea pe Lucius încercuit. 
Trimise si alte detașamente pentru a tăia calea lui Ventidius 
și alor săi care înaintau, deși aceia nici nu prea se grabeau, 
deoarece în genere ei nu aprobau războiul. nu cunosteau 
intenţiile lui Antonius și nici unul nu voia să cedeze celor- 
{alti comanda suprema a armalei, in virtutea demnitatii lor 
egale. Lucius, a cărui armată era formală în cea mai mare 
parte din tineri recruți, nu se încumetă la luptă cu asedia- 
torii, superiori ca valoare, ca număr și ca experienţă și nici 
nu îndrăznea să înainteze fiind hărțuit din toate părțile 
de un număr atit de mare de dușmani. Trimise asifel pe 
Manius la Ventidius si Asinius să-i zorească să vină în aju- 
torul lui, fiind asediat. Pe Tisienus însă îl trimise, cu patru 
mii de călăreţi ca să prade teritoriul lui Cezar, ca acesta 
să înceteze asediul. El se inchise în Perusia ca să pelreacă, 
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la nevoie, iarna in acest oras intärit. pina sa-i vie in ajutor 
Ventidius si tovaräsii säi. 

XXXIII. De indata Cezar, folosind intreaga sa armata, 
sapa in graba imprejurul Perusiei un sant si un zid, cu pa- 
mintul scos făcu un parapet pe un ocol de cinci zeci si 
cinci de stadii din pricina ca orasul este situat pe o inaltime. 
Si ca să nu poată fi adus nimic in oraș, el întinse lucrarca 
departe pina la Tibru. La rindul său făcu lucrări si Lucius, 
întărind poalele înălţimii cu șanțuri și ziduri asemănătoare. 
Fulvia indemna pe Ventidius si Asinius, pe Ateius si Cale- 
nus sa vina in graba din Gallia in ajutorul lui Lucius: in 
acelasi timp ea aduna si alta armata si trimise pe Plancus sa 
o duca lui Lucius. Plancus nimici o legiune a lui Cezar in 
drumul ei spre Roma. Asinius si Ventidius, care pina atunci 
ezitasera din cauza necunoastcrii planurilor lui Antonius, se 
dusera din consideratie pentru Fulvia si Manius la Lucius 
si cautara sa respinga cu forta detasamentele care le stateau 
in cale. Cezar, parasind asediul Perusiei, pleca impreuna cu 
Agrippa întru intimpinarea lor. lar aceștia, fara să-și fi unit 
inca trupele si inaintind fara tragere de inima, au fugit unul 
la Ravenna, celalalt la Ariminum, iar Plancus fugi la Spo- 
letium*. Cezar, opunind fiecăruia din ei o parte din armată, 
spre a nu se putea sa se uneasca intre ei, s-a reintors la Pe- 
rusia. Aci inconjura în grabă șanțurile cu inca 1in parapet 
de pamint si dubla adincimea si latimea lor asa fel ca amin- 
două să aibă treizeci de picioare. Inalta zidul imprejmuitor 
si aseza pe el o mie cinci sute de turnuri de lemn la o dis- 
tanta de șaizeci de picioare unul fata de altul. Zidul era in- 
zestrat si cu redute dese și cu toate întăriturile destinate unui 
îndoit scop: de a ataca pe cei asediați si de a împiedica iesi- 
rea lor. Aceste lucrări s-au executat în timpul multor încer- 
rări de atac și lupte. Soldaţii lui Cezar erau superiori în 
aruncarea sagetilor, iar gladiatorii lui Lucius în lupta corp 
la corp. În acest fel de luptă, gladiatorii au ucis multi oameni. 

XXXIV. După ce Cezar a terminat toată lucrarea, pe Lu- 
cius a început să-l amenințe foametea. Nenorocirea creștea 
într-un mod sălbatic, deoarece nici el nici orașul nu luaseră 
în această privință măsuri de prevedere. Observind aceste mo- 
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mente critice, Cezar păzi întrările cu mai multă vigilenja 
decît înainte. În ajunul anului nou. Lucius socotind că săr- 
batoarea va fi un motiv pentru dusmani ca să-si slăbească 
vigilenta, a făcut în timpul nopții un atac în contra por- 
tilor lor. cu intenţia de a răzbi prin ele si a introduce astfel 
o altă armată; căci avea armată numeroasă în mai multe 
locuri. Însă legiunea care avea paza in apropiere si Cezar 
însuși, cu cohortele praetoriene alergară îndată. Lucius. desi 
se lupta cu mult curaj. fu respins. La Roma. unde griul era 
rezervat pentru soldati, plebea blestema in acele zile pe fata 
războiul si victoria recentă. Oamenii sc napustira în casele 
particulare ca să caute griu si luară tot ce giăsiră. 

XXXV. Ventidius® si ceilalți comandanţi de oaste se ru- 
şinară in sfirsit de faptul că ci trebuiau să privească cum 
Lucius se chinuie din cauza foamei. De aceea aveau intenţia 
să străpungă cu forța armatele lui Cezar de care erau im- 
presurati si presali şi să vină în ajutorul lui Lucius. Ve- 
nindu-le întru intimpinare însă Agrippa si Salvidienus, cu 
o forță si mai mare, ei se temură să nu fie incercuiti şi co- 
tira spre Fulginiae®, un loc la o distanţă de o sută şaizeci 
de stadii departe de Perusia. Aci, fiind impresurati de 
Agrippa si de ceilalţi comandanţi ai lui Cezar, făcînd multe 
focuri semnalau lui Lucius apropierea lor. Ventidius si Asi- 
nius erau de părere ca trebuie să spargă încercuirea si să-și 
croiască drum prin luptă. Plancus, din contră, era de părerea 
că, aşezaţi cum erau între Cezar si Agrippa, să mai aștepte 
cele ce s-ar putea întîmpla. Această din urmă părere avu pre- 
cădere. Locuitorii din jur zărind focurile se bucurau. Văzind 
că trupele aliaţilor nu înaintau, au crezut că sînt hartuite 
dé dusmani ; incetind insa focurile, ii crezura nimicifi. Lu- 
cius, împins de foame, încercă o nouă luptă de noapte. care 
dură de la prima veghe pînă la revărsatul zorilor pe toată 
lungimea parapetului. După o trudă zadarnică, se întoarse 
iarăși în grabă în oraș. El făcu o socoteală:a proviziilor de 
hrană rămase si interzise a se da sclavilor din ele. În ace- 
lași timp, pe aceștia îi puse sub pază, ca nu cumva fugind 
la dușmani să le facă acestora și mai cunoscută nenorocirea. 
Așa dar sclavii rătăceau în cete pe ici si colo cazind la pa- 
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mint fie chiar in oras, fie in interiorul liniilor de aparare 
ale lui Lucius. Ei culegeau si mineau iarbă. dacă o găseau, 
sau frunze verzi. Pe cei morţi de foame Lucius i-a îngropat 
în «ropi adinci. Nu-i arse, ca nu cumva dusmanii să observe 
(lăcările rugului. Nu lăsă nici cadavrele descoperite, ca să 
nu sc producă miasme și boală. 

XXXVI. Cum nu se vedea un sfîrșit nici pentru foame, 
nici pentru mortile pricinuite de foame, soldaţii nemaiputind 
suferi acea stare rugau pe Lucius să mai încerce odată să ia 
cu asalt parapetele dușmanului, căci spuneau ei că de data 
asta le vor străpunge total. Lucius, aprobind entuziasmul lor, 
spuse: .pinä acum nu ne-am luptat așa cum ne cere situația 
crilică în care ne aflăm. Acum trebuie sau să ne predăm 
sau. dacă socotim capitularea mai rea decit moartea, sa 
luptăm pina la moarte“. Îl aprobară cu toții plini de înflă- 
cărare. lar ca nu cumva întunericul nopţii să constituie un 
moliv pentru lipsa de curaj, cerură să-i ducă în contra duș- 
manului pe timp de zi. Lucius îi duse înainte de revărsatul 
zorilor, înarmați cu multe unelte de fier. cu ajutorul cărora 
să spargă zidurile si cu scări de toate felurile. Au luat cu 
ci si masini de umplut șanțurile și turnuri mișcătoare din 
care se puteau arunca punți pe ziduri. și sulițe de toate fe- 
lurile si pietre si împletituri care sa le arunce pe parapetele 
dușmanului. Atacind cu multă dirzenie ei astupară șanțul 
si trecura parapetele. Apropiindu-se de ziduri, unii le săpau 
la temelie, alţii puneau scările, alții impingeau turnurile si 
în același timp se apărau cu mult dispreț fata de moarte, 
cu pietre, cu sulițe, cu bile de plumb. Aceste eforturi se fă- 
ceau în mai multe puncte. După ce pe unii...** întreaga 
putere a dușmanilor slăbi cu atît mai mult, cu cît ea fu 
nevoită să se despartă în mai multe părți. 

XXXVII. Cel mai puternic si mai primejdios atac era 
efectuat de aceia dintre soldaţii lui Lucius care luptau pe 
puntile aruncate din turnuri pe ziduri. Din toate părţile 
zburau peste ei în linie oblică săgeți si sulițe. Totuși ei stră- 
bătură cu vigoare, și unii săriră pe ziduri urmaţi de alții. 
În disperare, poate le-ar fi reuşit operaţia întreprinsă, dacă 
dușmanul nu ar fi observat că nu sînt multe mașini de acest 
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fel si daca floarca rezervei lui Cezar. neobosită, n-ar fi fost 
adusă în ajutorul celor obosiţi. Aceste detașamente doboriră 
de pe ziduri pe soldaţii lui Lucius. le sfărimară masinile si 
aruncară de sus asupra lor cu sulitele. în mod dispretuitor. 
Cei de jos aveau armele si corpul peste tot străpuns si ii 
părăsise chiar glasul. Rezistau totuși cu curaj. lar cînd au 
fost aruncate jos cadavrele celor ucizi pe ziduri. lipsite de 
armament, tovarășii lor de arme nu suportară jignirea. dar 
intoarsera capul de la acest spectacol si stătură un moment 
nehotariti, intoemai cum fac un repaos atletit in limpul 
luptei. Facindu-i-se milă de ci. deoarece se găseau în această 
stare, Lucius puse să sune retragerea. Strigätele de bucurie 
ale soldaţilor lui Cezar. la auzul acestui lucru. si zăngănitul 
armelor ca semn de vielorie întărilară pe soldaţii lui Lucius. 
Aceștia puseră din nou mina pe scări (căci nu mai aveau 
baliste®) si le duseră cu disperare la zidurile dușmanilor. 
fără să mai pricinuiască însă nici o pagubă, căci nu aveau 
acum cu ce. Lucius alergă în jurul lor și îi rugă să nu se 
mai expună morţii. El îi aduse înapoi. contrar voinţei lor si 
văicărindu-se. 

XXXVIII. Așa a fost sfirsitul acestei bălălii incrincenate 
dată la parapete. Cezar, pentru ca dușmanii să nu mai în- 
cerce iarăși un atac indraznet in contra parapetelor si zidu- 
rilor sale, aseza pe soldaţii care nu erau destinati să supra- 
vegheze mișcările dușmanilor chiar lingă ele si le dădu in- 
structiuni ca la sunetul trompetei să sară pe ziduri alter- 
nativ, cînd într-un punct, cînd într-altul. Ei făceau acest lucru 
neîntrerupt si fără să-i împingă cineva. pentru exercitarea 
lor proprie si pentru a inspira frică dușmanilor. Pe soldaţii 
lui Lucius i-a cuprins descurajarea și, cum se inlimpla de 
obicei în atari împrejurări, paznicii îşi neglijau datoria. Lip- 
sind această pază aveau loc dese dezertări. nu numai ale 
soldaţilor de rind dar si ale unora dintre comandanţi. În- 
clina deja și Lucius spre pace, din milă pentru o mulţime 
atît de mare de oameni care urmau să se prăpădească. Însă 
unii din dușmanii personali ai lui Cezar, care se temeau 
pentru ei, îl retineau încă. Cînd însă s-a văzut că Cezar pri- 
meste pe dezertori cu ingaduinta si cum dorința generală 
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de pace crestea, pe Lucius l-a cuprins teama de a nu fi pre- 
dat lui Cezar. daca s-ar opune acestei dorinti. 


XXXIX. Facind deci oarecare încercări în aceasta pri- 
vinta si obtinind sperante. Lucius. convocind armata, i-a tinut 
aceasla cuvintare: .,Hotarirea mea. tovarasi de arme, era sa 
vă restabilese forma de guvernamint a strămoșilor nostri, 
alunci cind vedeam ca tirania, guvernamint al triumvirilor, 
nu a încetat nici după moartea lui Cassius si Brutus. pretext 
sub care fusese instituită. În adevăr. în timp ce Lepidus era 
lipsit de participarea la guvernare. iar Antonius stringea 
bani în provincii foarte îndepărtate, acest om administra 
totul singur, după placul său. așa încît instituţiile strămo- 
sesti rămăseseră pentru romani o iluzie și o caricatură. Gin- 
dindu-mă. prin urmare. să schimb această stare de lucruri 
prin restabilirea guvernamintului popular de altă data, si 
deci a libertăţii, am crezut că — după distribuirea răsplă- 
lilor pentru victorie, promise soldaților — a venit vremea 
să fie desființată guvernarea unuia singur. Dar cum n-am 
putut obţine acest lucru pe calea convingerii, am încercat 
să-l obţin cu forţa, în virtutea autorităţii cu care eram in- 
vestit. Între timp Cezar mă învinuia pe nedrept că eu îm- 
piedic distribuirea de paminturi din mila fata de vechii 
proprietari. Mult timp eu n-am știut nimic despre această 
calomnie. Nici atunci însă cînd am luat cunoștință de ea 
n-am crezut că cineva îi va da crezare, deoarece putea să 
vadă că și eu am desemnat șefi care trebuiau să vă fixeze 
în colonii și să vă distribuie paminturi. Totuși. defaimarea 
a ademenit pe unii care s-au dus la el cu scopul de a purta 
război în contra noastră. Așa au crezut ei de cuviinţă. Căci 
cu timpul și-au dat seama că luptă contra lor înșiși. Vouă 
însă vă declar: solemn că ati ales cauza cea mai bună si ati 
suferit pentru ea chiar peste puterile voastre. Am fost în- 
vinsi însă.nu de către dușmani, ci de foame, căreia ne-au 
lăsat pradă si unii dintre comandanții noștri. Cit mă privește 
pe mine, era frumos să lupt pentru patrie pînă la ultima 
picătură de singe. Căci si moartea mi-ar fi înfrumusețat 
gloria, pentru intenţiile pe care le-am avut. Dar nu mai pot 
continua lupta din milă de starea voastră, pe care vă pun 
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mai presus decit gloria mea. Voi trimite asadar delegali la 
invingător si il voi ruga să facă cu mine singur. în locul 
vostru al tuturor. ce va voi: vouă să vă acorde iertare. nu 
mie, deoarece voi sinteti concelatenii si odinioară ati [ost 
soldaţii lui si nici în prezent chiar nu sinteti vinovaţi fata de 
el, nici n-aţi luptat în contra lui decît pentru o cauză frumoasă 
si nu ati fost învinși prin război. eit mai alex prin foame“. 
XL. Asa le-a vorbit Lucius si îndată a trimis la Cezar 
trei delegaţi. pe care i-a ales dintre oamenii cei mai de vază. 
Mulțimea însă se puse pe plinsete. Unii isi deplingeau soarta 
lor. Alţii deplingeau soarta șefului lor. deoarece acesta. desi 
în ceea ce privește sentimentele lui li se părea în același 
timp și nobil și popular. trehnia să cedeze în fata unei ne- 
norociri extreme. Cei trei delegati fiind primiţi de Cezar. 
ii amintiră de patria comună ambelor armate. de campaniile 
de altă dată făcute în comun. de prieteniile cu oamenii cu 
vază si despre nobilul obicei al strămoșilor de a nu impinge 
neintelegerile pina la starea cînd nu mai pot fi împăcate. 
I-au spus si alte lucruri asemäräloare cu acestea socotite ca 
potrivite pentru a-l domoli. Cezar. care știa că armata dus- 
manilor se compune parte din recruti fără experienţă, parte 
din veterani deprinsi cu armele, răspunse cu prefacatorie 
„că-i iartă pe aceia care au servit sub Antonius, din consi- 
deratie pentru acesta: cil despre ceilalți ordonă să se puie la 
discretia lui“. Acestea le-a spus în auzul tuturor. Pe unul însă 
dintre cei trei delegaţi, pe Furnius, îl luă de o parte si îl făcu 
să spere că va arăta mai multă ingaduinta fata de Lucius 
şi ceilalți. cu excepția numai a dușmanilor săi personali. 
> XLI. Tocmai acești dușmani personali ai lui Cezar ba- 
nuiau acum că convorbirea particulară a acestuia cu Fur- 
nius, îi privește pe ei. De aceea primiră pe Furnius, la în- 
toarcerea sa, cu insulte și pretinseră lui Lucius sau să ceară 
din nou condiţii de pace egale pentru toţi. sau să continue 
războiul pînă la ultimul om, căci acest război n-a fost între- 
prins în interesul personal al unuia singur ci în interesul 
general al patriei. Lucius fu de acord cu ei, deoarece com- 
pătimea niște oameni de aceeași condiţie și promise că va 
trimite o altă delegaţie. Spunind că nimeni nu este mai bun 
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decit el pentru aceste negocieri, o porni îndată la drum, 
fără crainic. ci numai citiva oameni alergau înainte-i, ca să 
anunţe lui Cezar că sosește Luctus. Cezar îi ieși îndată Intru 
întîmpinare. Se găseau deja unul în fata altuia, înconjurați 
de prieteni si distingindu-se de ceilalii prin insignele și prin 
smbrăcăminlea de comandant suprem pe care amindoi o 
aveau. Lucius se despărţi de prielenii săi și, urmat numai 
de doi liclori. merse înainte, aratindu-si în același timp prin 
ținulă gindul sau. Cesar, intelegind, i-a imitat exemplul, fă- 
cind aceasta ca un semn al bunävointei ce o va avea față de 
Lucius. Cînd însă Cezar a văzut că Lucius se grăbește să 
intre în santul sau, pentru ca și prin aceasta să lase să se 
vadă că este la discretia lui Cezar, acesta i-o ia înainte si 
iese în grabă din sant, ca Lucius să aibă încă libertatea de 
a delibera şi holări cu privire la interesele sale. Acestea sînt 
semnele pe care și le dădeau ei reciproc prin îmbrăcăminte 
si gesturi, în timp ce înaintau unul către altul. 


XLII. Cînd au ajuns la sant, s-au salutat unul pe altul, 
iar Lucius începu astfel: ,,Daca eu, Cezar, as fi dus război 
ca strain, aș considera o atare înfrîngere ca rușinoasă, si 
predarea și mai rusinoasa încă; de această rușine aș avea 
la dispoziţie un mijloc ușor de a scăpa. Dar deoarece am 
luptat pentru palrie cu un concetatean si cu un om de 
aceeași condiţie cu mine, nu socotesc lucrul rusinos de a fi 
invins pentru o atare cauza de un atare barbat. Si spun aces- 
tea, nu pentru a ma sustrage de la indiferent ce suferinti 
imi pregatesti (caci din cauza aceasta am venit in tabara 
ta fara conditii de pace prealabile), ci ca sa cer pentru cei- 
lalti iertarea care este tot atit de dreapta pe cit de folosi- 
toare tie personal. Spre a arăta acest lucru, eu trebuie sa 
separ cauza mea personală de a celorlalţi, ca tu, recunoscînd 
că numai eu sînt autorul celor intimplate, să-ţi reversi numai 
asupra mea minia ta; și să nu crezi că vreau să-ţi fac re- 
prosuri prin grairea mea liberă (căci acest lucru ar fi ne 
la locul lui), ci vreau să-ţi vorbesc folosindu-mă numai de 
adevăr, fără de care îmi este imposibil să vorbesc. 

XLIII. Mi-am luat asupră-mi acest război în contra ta, 
nu pentru ca, dupa ce te-as fi nimicit pe tine, să pun eu 
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mina pe puterea supremă, ci pentru a recistiga patriei con- 
stitulia aristocratică pe care a distrus-o guvernarea triumvi- 
rilor, lucru pe care nici lu nu l-ai putea tăgădui: căci atunci 
cînd voi ati instituit această guvernare, recunoscind că este 
ilegală. ati orinduit-o ca fiind necesară pentru un timp, de- 
oarece Cassius si Brutus mai crau în viata. si va era cu ne- 
putinta sa va impacati cu ei. Murind acei sefi ai razboiului 
civil, cei care mai ramascsera din partizanii lor. daca mai 
exista vreo rămășiță, au luat armele in mina nu în contra 
patriei, ci din teamă de voi; în afară de aceasta, expirind 
şi cei cinci ani ai triumviratului vostru. am cerut ca func- 
tiile publice să fie restabilite după vechile legi ale patriei. 
fără să prefer acesteia chiar pe fratele meu. dar în nădejdea 
că la întoarcerea sa îl voi convinge cu multa ușurință de 
acest lucru si dorind ca operaţia aceasta să se facă în timpul 
funcţiei mele. Dacă ai fi făcut tu începutul, gloria ar fi fost 
numai a ta. Deoarece pe tine nu te-am putut convinge, am 
crezut. în drumul meu spre Roma, că se cere să intrebuintez 
chiar forța. în calitate de cetățean, de om de vază si de con- 
sul. Acestea sînt singurele motive pentru care am luptat în 
contra ta, și nu fratele meu, nici Manius, nici Fulvia. nici 
pămînturile împărţite soldaţilor care au luptat la Philippi. 
nici mila pentru proprietarii alungaţi de pe posesiunile lor. 
Si din această pricină, la rîndul meu, am dat legiunilor fra- 
telui meu oameni însărcinaţi cu colonizarea lor, care luînd 
bunurile ţăranilor, le-au împărțit soldaţilor. Însă tu m-ai 
defaimat in fata soldaţilor, atribuind motivul războiului pe 
care ti l-am declarat, distribuirii de paminturi, si nu pur: 
tării tale. IX acest chip, în deosebi, ai cîștigat sufletele vete- 
ranilor și m-ai învins. Căci ei au fost convinși că eu duc 
război în contra lor si ei se apără — prin tine — contra 
nedreptatilor pe care li le fac eu. 

Trebuia fireste sa te prefaci, cit timp purtai razboi. Dar 
acum ca invingator, daca esti dusman al patriei, trebuie sa 
ma socotesti si pe mine dusmanul tau, eu care i-am dorit 
ceea ce am crezut ca este in interesul ei si care n-am putut 
sa-mi ajung scopul din pricina foamei. 
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XLIV. Spunind acestea, ma predau tie, asa cum ti-am 
mai declarat-o, ca sa hotarasti cu mine ce vei voi. Faptul 
că am venit singur trebuie să-ţi arate ce am simţit eu despre 
tine si mai înainte si în prezent si continui inca să simt. 
Atita despre mine! Cit privește prietenii mei și întreaga 
armată, dacă spusele mele nu ti se vor părea suspecte, iti 
voi da un sfat foarte potrivit intereselor tale: de a nu le face 
nici un rău din cauza neînțelegerilor dintre mine și tine și, 
deoarece ești și tu un om supus destinului, (care este nesta- 
tornic) pe aceia care cîndva, în împrejurări favorabile sau 
nefericite, vor dori să se expună primejdiei pentru tine să 
nu-i respingi — aratindu-le, prin purtarea ta de acum, că nu 
trebuie să tragă speranţă de salvare de la cei care n-au știut 
să-și conducă treburile cu succes. lar dacă orice sfat al unui 
dușman este supus bänuielii și lipsit de bună credinţă, nu 
mă sfiesc să te si rog să nu pedepsești pe prietenii mei din 
cauza greselilor si a nenorocirii mele, ci să arunci toată vina 
pe mine, căci eu sînt vinovat de toate. Cu această intenţie 
i-am lăsat în urma mea, ca nu cumva, vorbindu-ti tie acestea 
în auzul lor, să dau impresia că, folosind un limbaj pre- 
făcut, vorbesc în favoarea mea“. 

XLV. După ce Lucius şi-a terminat cuvintarea, Cezar 
răspunse: „Cînd te-am văzut, Lucius, că vii la mine fără a 
fi avut loc o înţelegere prealabilă, ţi-am ieșit grabnic în cale 
pe cînd tu te aflai încă în afara întăriturilor mele pentru 
ca, fiind stapin încă pe tine, să chibzuiesti asupra treburilor 
tale si să spui si să faci cele ce socotesti că sînt în interesul 
tău. Deoarece însă (ceea ce este o caracteristică a celor 
ce-și mărturisesc păcatele) te predai nouă, nu mai este ne- 
voie să combati toate cele pe care mi le-ai spus prefăcut si 
fals. Ai dorit de la început să-mi faci rău si-mi faci și acum. 
Căci dacă mi-ai fi propus condiţii de pace, ai fi dat peste 
un învingător care a fost jignit. Însă prin faptul că tu te 
predai nouă pe tine și pe prieteni și armata ta fără condiţii, 
mă dezarmezi de toată ura si ma lipsesti de o putere pe 
care tu în mod necesar mi-ai fi acordat-o dacă ar fi inter- 
venit tratative. Căci se împletește ceea ce meritati să sufe- 
riti cu ceea ce ar trebui să fac eu. Dar voi prefera aceasta 
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parte din urma din consideratie fata de zei, fata de mine 
insumi si fata de tine, Lucius. Si eu nu te voi amagi in 
speranța cu care ai venit la mine“. 

Acestea au fost declaraţiile făcute unul altuia, atit cit 
am putut eu să înțeleg din ..Comentarii“ sensul celor spuse 
si să le redau în această limbă”. După aceasta s-au despărţit. 
Cezar cu laude și admiraţie pentru l.ucius. că n-a vorbit ni- 
mic lipsit de nobleţe si nimic necugetat, iar Lucius laudind 
pe Cezar din cauza bunatatii si a laconismului sau. Ceilalţi 
tälmäceau cele discutate dupa înfățișarea celor doi bărbaţi. 

XLVI. După acestea, Lucius trimise pe tribuni ca să ia 
de la Cezar parola pentru armată. Ei îi aduscră registrul 
cu numărul soldaţilor, așa cum si acum este obiceiul cînd 
un comandant cere parola. pentru a prezenta regelui o si- 
tuatie zilnică, cuprinzind numărul oamenilor prezenţi. După 
ce au primit parola, gărzile ramineau încă în miinile lor. 
Căci așa poruncise Cezar însuși, ca în acea noapte amindoua 
armatele să-și aibe gărzile ei proprii. În zorii zilei următoare. 
Cezar făcu sacrificii, iar Lucius îi trimise armata. Soldaţii 
erau înarmaţi si echipați ca pentru un mars. Fi salutară pe 
Cezar de departe ca „imperator“ și s-au așezat la rind, pe 
legiuni, în locul indicat de Cezar — veteranii separați de 
recruți. După terminarea sacrificiului, Cezar. încununat cu 
lauri, simbol al victoriei, se aseza pe o tribună și ordonă 
tuturor să depună armele pe locul unde erau așezați. După 
depunerea armelor, porunci veteranilor să vină mai aproape. 
fiind hotărît să-i dojenească pentru nerecunostinta lor si 
să bage frica în ei. S-a cunoscut dinainte că el intenționează 
să facă aceasta si soldaţii lui Cezar, fie din înţelegere între 
ei, cum adesea atari lucruri se pun la cale dinainte, fie din 
sentimente fata de niște oameni din același neam cu ei, pă- 
răsind rîndurile în care primiseră ordin să stea, se revărsară 
printre soldaţii lui Lucius, care se apropiau, ca printre foști 
tovarăși de luptă, se salutară, plinseră împreună cu ei, ru- 
gară pe Cezar pentru ei si nu mai încetară cu strigătele si 
imbratisarile. În cele din urmă, impartasira același sentiment 
şi recrutii ambelor armate. Era o invamaseala de nedeslușit. 
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XLVII. De aceea Cezar nu mai putu sa ducă la indepli- 
nire hotărirca sa, ci abia potolind strigătele spuse alor săi: 

„Voi. tovarăși de luptă. v-aţi purtat în așa fel fata de 
mine. încit nu pot sa vă refuz nici o dorinţă. Eu cred că 
recrutii au luptat constrinsi sub conducerea lui Lucius. De 
la accstia® însă, care au luptat adesea cot la cot cu voi, si 
care acum sînt salvaţi graţie vouă, doream să aflu: ce rau 
le-am făcut noi lor sau ce favoare le-am refuzat sau ce lucru 
mai mare au așteptat de la altul, de au purtat armele în 
contra mea. în contra voastră și în contra lor înșile. Căci toate 
necazurile prin care am trecut au fost pentru împărţirea de 
paminturi la care au fost si ei părtași. Îi voi întreba si acest 
lucru. dacă-mi ingaduiti, si acum chiar.” Cum soldaţii nici 
nu voiau să audă. ci-i cereau într-una îndurare, Cezar spuse: 
„Vă conced tot ce doriţi si vinovatii să fie lăsaţi nepedepsiti 
pentru greșelile lor, numai ca pe viitor să fie una cu voi“. 
Ambele parti promiseră și strigăte de bucurie si de multu- 
mire fură îndreptate către Cezar. Acesta îngădui unora din 
ai săi și să găzduiască pe unii (din foștii adversari). Porunci 
ca mulțimea celorlalți să-și ridice corturi aparte, pe locul 
în care se asezasera prima dată, pina ce el va desemna orașe 
pentru iernat și diriguitori care să-i conducă în acele orașe. 

XLVIII. Sezind pe o tribună, Cezar chema pe Lucius 
din Perusia împreună cu romanii mai cu vază. Coborira multi 
senatori si multi din așa-numiții cavaleri, toţi avind din pri- 
cina repedei schimbări a situaţiei lor o înfățișare jalnică. În- 
dată ce au ieșit din Perusia, s-a și instalat gardă în jurul 
orașului. După sosirea lor, Cezar luă pe Lucius lingă el. 
Dintre ceilalți, unii fură repartizați prietenilor lui Cezar, 
alții centurionilor, toţi ai lui primind dinainte de a-i trata 
cu cinste si a-i tine în același timp sub o pază tainică pe 
foștii dușmani. Porunci de asemenea ca locuitorii Perusiei, 
care cereau iertare de pe ziduri, să vină, dar fără senat“. 
După ce veniră, el le dădu iertare. Decurionii“ însă au fost 
la început arestaţi si îndată după aceea executaţi, în afară de 
Aemilius Lucius, care judecind mai înainte la Roma asasi- 
narea lui Caius Cezar, a votat pe fata pedepsirea asasinilor 
și a cerut tuturor să voteze la fel, ca să ispaseasca acea crimă. 
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ALIN. Însăși Perusia hotărise Cezar s-o dea soldatilor pen- 
tru a o prăda. Însă un oarecare locuitor. nu prea întreg la 
minte cu numele de Cestiust! care luptase în Macedonia, fapt 
pentru care îsi zicea Macedonicus, dădu foe casei sale si se 
aruncă în foc. Vintul luînd flacăra o raspindi prin toată 
Perusia si arse în întregime orasul. afara de templul Qui 
Vulcan. Asa a fost sfîrșitul acestui oras veslil prin vechimea 
si demnitatea sa. Se spune că sub tirenieni® el a făcut parte 
din primele douăsprezece oraşe pe care le-au consiruil ei 
în Italia. De aceea perusienii cinsteau pe Junona ca si tire- 
nicnii. Acum însă aceia care au împărțit între ei rămășițele 
orașului, au luat ca zeu protector pe Vulcan în locul Juno- 
nei. A doua zi Cezar se impaca solemn cu toţi. Soldaţii sai 
însă nu încetară de a se declara cu zgomot în contra anumi- 
tor persoane pina ce acestea nu au fost omorite. E vorba 
de cei mai mari dușmani ai lui Cezar: Canutius. Caius Fla- 
vius, Clodius Bithynicus şi alţii. Acesta a fost sfirsitul ase- 
diului lui Lucius în Perusia şi așa s-a terminat acest război 
care părea că va fi pentru Italia si foarte primejdios si de 
lungă durată. 


L. Asinius, precum si Plancus. Ventidius. Crassus, Ateius 
si toţi cei care erau din acest partid si care aveau încă o 
armată ce nu era de disprețuit. ba dimpotrivă. consta din 
treisprezece legiuni experimentate și din șasc mii cinci sute 
călăreţi, socotind că Lucius a fost căpetenia acestui război. 
s-au dus îndată la mare, fiecare pe altă cale. O parte s-a 
dus la Brundisium, alta la Ravenna, alta la Tarent. De acolo 
unii s-au îndreptat către Murcus sau Ahenobarbus, alţii către 
Antonius. Prietenii lui Cezar îi urmăreau oferindu-le trata- 
tive de pace; în caz că nu consimteau îi țineau sub presiune, 
mai ales pe cei din infanterie. Dar numai pe două legiuni 
din cele care aparținuseră lui Plancus si care fuseseră inter- 
ceptate la Cameria putu Agrippa să le convingă să treacă 
la el. Fulvia a fugit la Puteoli, împreună cu copiii săi, și 
de acolo la Brundisium cu trei mii de călăreţi care îi fuse- 
seră trimiși de către comandanții de armată, ca escortă. La 
Brundisium se urcă în cinci corăbii de război pe care tri- 
misese să le aducă din Macedonia și a plecat pe mare. A 
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plecat impreună cu ea si Plancus, care din prostie și-a părăsit 
armata care-i mai rămăsese. Soldaţii săi aleseră pe Ventidius 
drept comandant al lor. Asinius mijloci o prietenie între Ahe- 
nobarbus și Antonius. 


Asupra acestui lucru amindoi scrisera lui Antonius, pu- 
nindu-i la dispoziţie. într-o eventuală grabnică întoarcere in 
Dalia, locuri potrivite pentru debarcare și mijloace de trai. 

LT. Atenţia lui Cezar era însă îndreptată asupra unei alte 
armate numeroase a lui Antonius. care se găsea pe lingă 
Alpi, sub conducerea lui Fufius Calenus. Cezar deja îl bă- 
nuia pe Antonius. El avea de gînd să-i lase această armată, 
în cazul că mai raminea încă pricten cu el. iar dacă s-ar fi 
ajuns la război. să-și întărească si el forțele considerabil. 
Dar in timp ce el încă ezita si pindea un prilej cinstit, moare 
Calenus. Acum Cezar, găsind un pretext potrivit pentru am- 
hele lui planuri, plecă într-acolo si luă sub stăpînirea lui si 
armata și Gallia și Spania, provincii care aparţineau lui An- 
tonius. Fufius. fiul lui Calenus, îi cedă totul fără luptă. de- 
oarece se temea de el. Astfel Cezar, printr-această singură 
lovitură punind stapinire pe unsprezece legiuni si pe niște 
ținuturi atît de întinse. după ce destitui pe comandanții lor 
și-i înlocui cu de-ai săi. s-a reîntors la Roma. 


LII. Neterminindu-se încă iarna, Antonius a reţinut pe 
delegaţii din colonii veniţi la el, fără să-și arate intenţiile. 
În primăvară însă făcu un drum de la Alexandria la Tir. 
De la Tir, luînd calea apei, s-a dus în Cipru, în Rhodos și 
în Asia. Aci se informă de cele petrecute în Perusia. Făcu 
reproșuri fratelui său, Fulviei și în deosebi lui Manius. Pe 
Fulvia în adevăr o găsi la Atena, fiind refugiată aci de la 
Brundisium. Pompei îi trimise din Sicilia, cu corăbii de război, 
pe mama lui, Iulia, care se refugiase la el intovarasita de 
cei mai de seamă dintre partizanii săi și anume: Lucius Libo, 
socrul lui Pompei, Saturninus și alţii. Toţi acești oameni luînd 
în considerare capacitatea de acţiune a lui Antonius cereau ca 
el să se împace cu Pompei și să-l ia ca aliat în contra lui 
Cezar. Antonius le răspunse că se simte recunoscător fata de 
Pompei. pentru mama sa, și că-și va arăta recunostiinta, în 
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fapte, la timp. El personal, dacă ajunge în război cu Cezar. 
dorește să aibă de aliat pe Pompei. Dacă însă Cezar rămîne 
credincios înțelegerilor cu el, va încerca să împace pe Cezar 
cu Pompei. Acesta a fost răspunsul lui Antonius. 

LIII. Cezar, întorcîndu-se din Gallia la Roma. a aflat. 
fireşte. că acei oameni s-au dus pe calea mării la Atena. 
Neavind însă nici o știre precisă cu privire la răspunsul lui 
Antonius. caută să întărite pe noii coloniști în contra lui An- 
tonius spunînd că acesta ar repune pe Pompei, împreună 
cu țăranii ale căror paminturi le deţin ci. în posesia drep- 
turilor lor. Căci cei mai multi dintre acești țărani sc refu- 
giaseră la Pompei. Acest argument era, într-adevăr. convin- 
gător, dar nu de natură să facă pe noii colonisti să lupte cu 
înflăcărare în contra lui Antonius. lată gloria pe care i-o 
procuraseră isprăvile de la Philippi lui Antonius. Cezar însă 
socotea ca va întrece prin numărul soldaților săi pedeștri 
pe Antonius, Pompei și Ahenobarbus. Căci avea deja peste 
patruzeci de legiuni. Neavind însă nici o corabie. și nici 
putinţa să aibă, se temea ca nu cumva accia. avînd cinci sute 
de corăbii, să blocheze Italia, constringind-o la foamete. Re- 
flectind la aceste lucruri — desi i se ofereau spre alegere 
multe fete tinere — a scris lui Maecenas să ceară pentru el 
mina Scriboniei, sora lui Libo, socrul lui Pompei. ca si pe 
această cale, la nevoe, să se poată împăca cu acesta din urmă. 
Libo, aflind despre propunere, a scris la ai săi să căsătorească 
fără zăbavă pe sora sa cu Cezar. Cezar trimise după aceasta 
pe prietenii şi armatele lui Antonius în care nu avea încre- 
dere, sub diferite pretexte, pe unii într-o parte, pe alţii 
într-alta. Pe Lepidus l-a trimis în Libia, asa cum se hotärise 
mai "nainte, împreună cu cele șase legiuni suspecte ale lui 
Antonius. 

LIV. Chemind la el pe Lucius, pe de o parte îi lăuda 
dragostea sa de frate, dacă el, impartasind si acum vederile 
lui Antonius, dorește să-și ia asupră-și vina acestuia, iar pe 
de altă parte îi dezaprobă lipsa sa de recunoștință, dacă el 
cu toată marea favoare care i-a fost acordată, chiar și acum 
nu face nici o mărturisire cu privire la Antonius, cînd umblă 
zvonul că acesta a făcut alianță cu Pompei pe fafa: „Eu, 
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increzindu-ma in tine, spuse el, dupa moartea lui Calenus. 
pentru ca provinciile si armata lui să nu rămînă fara con- 
ducätor. le-am administrat prin prietenii mei pentru Anto- 
nius. Acum însă, cînd cursa întinsă a iesit la lumina, le declar 
pe toate ca proprietate a mea, iar tie, dacă dorești să pleci 
la fratele tău. iti îngădui plecarea în toată siguranţa“. Cezar 
a spus aceasta fie că voia să pună la încercare pe Lucius, 
fie că voia ca cele spuse să ajungă la urechile lui Antonius. 
Lucius însă se exprimă ca și înainte: „am știut că Fulvia 
nutrește sentimente monarhice. lar eu m-am folosit de ar- 
matcle fratelui meu pentru distrugerea voastră a tuturor. Si 
acum. dacă fratele meu ar veni pentru ca să desființeze 
triumviratul. pe fata sau pe ascuns voi alerga la el ca să 
lupt încă odată pentru patrie și în contra ta cu toate bine- 
facerile pe care mi le-ai făcut. Din contră, dacă și acela 
caută să-și aleagă tovarăși pentru instituirea unui regim de 
dictatură, voi lupta alături de tine în contra lui, cîtă vreme 
pot gîndi că tu nu năzuiești stabilirea unei orinduiri auto- 
crate. Căci voi pune totdeauna mai presus binele patriei, 
decît recunoştinţa și rudenia“. Acesta fu răspunsul lui Lu- 
cius. Cezar, admirind pe Lucius si acum, ca si altă data, 
spuse: „nu te voi impinge să iei armele în contra fratelui 
lău, chiar dacă dorești asta; ca un om de atare caracter, 
ili incredintez întreaga Spanie și armata care se află în ea, 
avînd în subordine pe guvernatorii ei actuali, pe Ducaeus 
și Lucius. Acesta fu procedeul onorabil prin care Cezar 
expedie pe Lucius, dar puse pe locotenenti să-l supravegheze. 
fără ca el să observe. 


LV. Antonius lăsă pe Fulvia bolnavă în Sicyone“ și plecă 
de la Corcyra în Marea lonică, cu o armată în adevăr nu 
însemnată, dar cu o flotă de două sute de corăbii, pe care 
le construise în Asia. Fiind informat că Ahenobarbus îi iese 
în cale cu o flotă si o armată numeroasă, deși unii dintre 
prietenii săi nu aveau încredere în statornicia sa cu tot tra- 
tatul încheiat între ei (căci Ahenobarbus făcea parte dintre 
aceia care fuseseră condamnaţi prin lege pentru asasinarea 
lui Caius Cezar și ca urmare a acestei condamnări fuseseră 
proscriși și cei care luptaseră la Philippi în contra lui An- 
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lonius si Cezar). cu toate acestea ca să pară că are încredere 
în el, inaintă cu cinci din cele mai bune corăbii ale sale. 
ordonind celorlalte să-l urmeze la o oarecare distanţă, Ahe- 
nobarbus se zărea deja sosind în grabă cu intreaga sa flotă 
si cu întreaga armată. cind Plancus. care stătea alături de 
Antonius, începu să se teamă si să-i ceară acestuia să oprească 
inaintarea si să trimită înainte ciliva oameni. pentru a pune 
la încercare pe Ahenobarbus. pe care el îl bănuia că are 
ginduri ascunse. Antonius însă. spunind că el preferă sa 
moară ca victimă a călcării unui lralat. decit să scape si 
să pară las, continuă drumul. Deja erau aproape unii de 
alţii si corăbiile comandanților. care se cunoşteau dupa sem- 
nele lor distinctive, înaintau una către alta. cind primul 
lictor al lui Antonius, care conform uzului stätea la prora 
corăbiei, fie uilind că sosea un om cu o situație nesigură 
si în același timp comandant al unei armate proprii. fie 
dintr-o oarecare mindrie nobilă. comanda celor care veneau 
întru întimpinare, întocmai ca unor oameni supuși sau in- 
feriori, să ia insigna distinctivă. Aceştia o dadura jos si în- 
toarseră corabia lor alături de aceea a lui Antonius. Cind 
se priviră si se salutară între ei comandanții, iar armata lui 
Ahenobarbus se adresă lui Antonius spunindu-i .imperator', 
abea atunci a prins curaj Plancus. Antonius primi pe Ahe- 
nobarbus în corabia sa și plecara la Paloes. unde Ahenobar- 
bus mai avea o armată de uscat. Aci, el se incredinta lui 
Antonius cu totul. 

LVI. De aici au pornit spre Brundisium, care era păzit 
doar de cinci cohorte ale lui Cezar. Dar brundisienii închi- 
seră porţile orașului lui Ahenobarbus ca unui vechi dușman, 
iar lui Antonius pentru că aducea pe un dușman. Antonius, 
înfuriindu-se și socotind că acestea sînt niște pretexte fara 
temei si că în realitate garnizoana lui Cezar îl împiedică 
să intre din ordinul acestuia, separă istmul pe care este si- 
tuat orașul printr-un sant si un zid. Orașul Brundisium este 
în adevăr o peninsulă într-un port cu forma unei semilune. 
Acum accesul de pe uscat în oraș nu mai era posibil, de- 
oarece povirnișul care făcea legătura între ele era întretăiat 
și separat prin zid. Antonius înconjură si portul care avea 
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mare întindere si insulele din el cu multe fortărețe. Trimise 
apoi oameni în jurul coastelor Italiei cu ordinul de a ocupa 
locurile cele mai avantajoase. În același timp invită pe Pom- 
pei să se ducă cu flota in Italia si să întreprindă ce-i va 
sta în pulinta. Pompei trimise îndată bucuros pe Menodorus 
cu o flotă puternică și o armată de patru legiuni cu care 
acesta smulse Sardinia. o provincie a lui Cezar, și cele două 
legiuni care stăteau acolo. Spaima alianţei lui Pompei și 
Antonius înlesni această defectiune. În Italia, trupele lui An- 
tonius luară Sipus, oraș al Ausoniei*. Pompei asedie Thurii 
si Consentia® și pustii împrejurimile cu cavaleria. 

LVII. Cezar. vazindu-se atacat cu atita repeziciune și din 
toate părţile. trimise pe Agrippa în Ausonia în ajutorul popu- 
latiei năpăstuite. În drum, Agrippa luă cu sine pe veteranii 
impaminteniti care îl urmau la o oarecare distanță, căci nu 
le convenea să meargă împotriva lui Pompei. Aflind însă 
că aceste lucruri se petrec după hotărîrea lui Antonius, s-au 
întors îndată înapoi pe furiș. Acest lucru îl îngrozi în deosebi 
pe Cezar. Cu toate acestea, ducindu-se la Brundisium cu o 
altă armată, solicită din nou pe veterani, le schimbă dispo- 
zitiile si luă cu el pe cei colonizați sub conducerea lui, care 
îl urmară din respect fata de el și cu intenţia ascunsă de a 
împăca pe Antonius cu Cezar, iar daca Antonius staruie, 
neînduplecat, să poarte război, să ajute pe Cezar. Cezar fu 
reținut cîteva zile în Canusium, din motive de boală. Cu 
toate ca în privința forțelor armate era cu totul superior 
lui Antonius. găsind Brundisium despărţit prin întărituri 
nu putu face nimic altceva decit să-și așeze tabăra alături 
de oraș și să aștepte evenimentele. 

LVIII. Antonius era în avantaj prin întăriturile sale, 
încît deși avea o armată cu mult inferioară numericeste, 
putea să se apere fără nici o primejdie de atacul dușmanu- 
lui. Totuși chemă în grabă armata sa din Macedonia și mai 
folosi o stratagemă: puse ca pe ascuns, în timpul nopţii, sa 
iasă din port corăbii de război si de transport cu un mare 
număr de țărani, care în timpul zilei trebuiau să reintre 
sub ochii lui Cezar, înarmaţi, unii după alţii, dind impresia 
că sosesc din Macedonia. Mașinile de război ale lui Anto- 
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nius, fiind deja gata. acesta era pe punctul de à ataca pe 
locuitorii orașului Brundisium. spre marea durere a lui Ce- 
zar. care nu putea să le dea ajutor. Spre scară. primiră amin- 
doi știrea ca Agrippa a reintrat în posesia Sipuntei. că Pom- 
pei a fost respins de la Thurii. dar că incă asediază Con- 
sentia. Aceste stiri au impresionat foarte neplăcut pe An- 
tonius. Cînd însă sosi si vestea ca Servilius® se apropie de 
Cezar cu o mie cinci sute de călăreţi. nu-și mai stăvili ata- 
cul. Îndată după cină, împreună cu prietenii pe cure i-a 
găsit pregătiți si cu patru sute de călăreți. napustindu-se cu 
mult curaj. atacă prin surprindere pe cci o mic cinci sute 
de călăreţi care încă dormeau lingă orașul Uria si prin 
groaza pe care le-o inspiră îi ia prizonieri fara luptă. În 
aceeași zi îi si aduce cu el la Brundisium. O atit de mare 
frică a inspirat încă renumele de invincibil pe care si l-a 
cîștigat Antonius la Philippi. 


LIX. Cohortele praetoriene ale lui Antonius. infumurate 
de acest renume, se apropiara de zidul de aparare al lui 
Cezar, în pilcuri și întrebau pe un ton insultător pe tovara- 
sii lor de luptă de altă dată dacă au venit să lupte în contra 
lui Antonius. care i-a salvat pe ei toți la Philippi. Soldaţii 
lui Cezar le-au strigat: ..voi ati venit să luptati în contra 
noastră“. Apropiindu-se unii de alţii. au început convorbiri 
între ei prin care-și aduceau imputări reciproce: unii se 
plingeau că le-a fost închis orașul Brundisium si că a fost 
luată prin viclenie armata lui Calenus; ceilalți de faptul că 
Brundisium a fost separat si asediat, că Ausonia a fost pus- 
tiită si că au făcut cauză comună pe de o parte cu Aheno- 
barbus, un asasin al lui Caius Cezar, iar pe de alta cu Pom- 
pei, un dușman comun. În cele din urmă soldaţii lui Cezar 
isi dădură gîndul pe fata celorlalţi: ei s-au alăturat lui Ce- 
zar, nu peniru ca au uitat calităţile militare ale lui Anto- 
nius, ci cu intenţia de a-i împăca pe amindoi si numai dacă 
Antonius nu consimte la aceasta si tine mortis la război, vor 
lupta pentru Cezar. Aceste lucruri ei le spuneau pe faţă, 
chiar şi atunci cînd se apropiau de tabăra lui Antonius. În 
timpul acestor convorbiri se răspîndi vestea despre moartea 
Fulviei. Se spunea că ea s-a îmbolnăvit din cauza supărării 
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provocate de reprosurile lui Antonius si se credea ca ea si-a 
agravat intenționat această boală, din pricina urii pe care 
in arăluse Antonius, parasind-o în momentul cînd zăcea bol- 
navă si plecînd fără să o vadă. Accasta moarte părea că va 
avea in alte privinte, ca urmări. avantaje pentru ambele 
părți. căci scăpau de o femeie care niciodată nu putea să 
se linisteasea și care, din gelozie fata de Cleopatra, provo- 
case un război atit de greu. Cu toate acestea Antonius a su- 
portat aceasta întîmplare cu greu pentru că sc socotea si 
pe el înir-o oarecare măsură cauza ei. 

LX. Era însă un oarecare Lucius Cocceius. prieten cu 
amindoi comandantii, pe care Cezar il trimisese in vara tre- 
culă împreună cu Caecina“ in Fenicia la Antonius și care, 
după rcintoarcerea lui Caccina. rămăsese pe lingă Antonius. 
Acest Coccius, nelăsînd să-i scape momentul favorabil de 
atunci. pretinse că esle invilat de către Cezar să vină să-l 
vadă. Primind ingaduinta de a pleca, el întrebă pe Anto- 
nius. voind să-l încerce, dacă și el trimite vreun răspuns lui 
Cezar la scrisorile pe care le-a primit de la acesta prin el, 
Cocceius. Antonius răspunse: .acum, cînd sîntem dușmani, 
ce am putea noi sa ne scrim unul altuia, decit un schimb 
de vorbe urite? Lz scrisorile de mai înainte i-am răspuns 
cu o scrisoare trimisă prin Caecina; dacă vrei, ia o copie 
a ei.“ La această ironie a lui Antonius, Cocceius răspunse 
că nu admite ca Cezar să fie numit dușman, avînd în vedere 
felul cum s-a purtat el fata de Lucius si de ceilalți prieteni 
ai lui Antonius. Atunci Antonius ripostă: „după ce mi-a 
închis Brundisium, după ce mi-a luat provinciile și armata 
lui Calenus, mai este încă binevoitor numai fata de prietenii 
mei. dar, pe cit se pare, nu ca să mi-i păstreze ca prieteni, 
ci ca să mi-i facă dușmani prin binefacerile sale“. Cocceius, 
ascultind si reproșurile pe care le mai adause Antonius, ne- 
voind să mai întărite pe un om din fire violent, a plecat la 
Cezar. 

LXI. Cezar, vazindu-l, își arătase surprinderea că n-a ve- 
nit mai în grabă la el. „Doar n-am salvat, spuse el, viata 
fratelui tău, ca tu să-mi fii dușman“. Cocceius răspunse: 
„Cum, tu îţi faci din dușmanii tăi prieteni, iar pe prieteni 
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ii numesti dusmani, si le ici armata si provinciile? Cezar 
îi răspunse: „nu era cu putință după moartea lui Calenus. 
să fie lăsate în miinile fiului lui Calenus. pe jumătate copil. 
niște trupe atit de mari. cind Antonius se afla incă departe, 
cu atît mai mult că Lucius. bizuindu-se pe el. și-a pierdut 
minţile. în timp ce Asinius si Ahenobarbus care se găseau 
în apropiere abia așteptau să le folosească în contra noastră. 
Pentru acest moliv m-am grabil să iau si legiunile lui Plan- 
cus, ca să nu treacă de partea lui Pompei’. În udevăr cava- 
leria acestor legiuni a trecut în Sicilia. Cocceius spuse: aceste 
lucruri i-au fost raportate lui Antonius intr-altfel. De altfel. 
Antonius nu lc-a dat nici o crezare. pina ce i-a fost oprită 
intrarea in Brundisium întocmai ca unui dusman. Cezar îi 
răspunse că în această privință el personal n-a dat nici o 
dispoziţie. Ca nici n-a știut dinainte că el vine cu flota 
spre acel loc și nici nu se așteptase să sosească înlovărășit 
de dușmani. Brundisienii însăși si comandantul gărzii pe 
care li-l lăsaseră acestora, din cauza incursiunilor lui Aheno- 
barbus, au reluzat cu de la ei putere intrarea lui Antonius, 
deoarece se aliase cu Pompei. dușmanul comun. si aducea 
cu sine pe Ahenobarbus, ucigașul tatălui meu, un osindit 
prin judecată publică și un proscris, care după lupta de la 
Philippi a asediat Brundisium și asediază si acum de jur 
împrejur coastele Mării Ionice. care mi-a ars corăbiile și a 
prădat Italia“. 

LXII. „Dar, spuse Cocceius. v-aţi permis unul altuia de 
a face alianţe fiecare cu cine vrea. Si Antonius, care are 
fata de tatăl tău o stimă întru nimic mai mică decit o ai 
tu însuţi, nu s-a aliat cu nici unul din ucigașii săi. Aheno- 
barbus nu face parte din numărul ucigasilor. Sentința judi- 
ciara în contra lui provine din pică personală, căci nici 
măcar n-a participat la acel plan. Si dacă am vrea să-l so- 
cotim nedemn de iertare pentru faptul că era prieten cu 
Brutus, ar trebui să continuăm a uri aproape pe toli cetă- 
tenii romani. Antonius nu s-a aliat cu Pompei ca să-l ajute 
în lupta contra ta, ci pentru că, în cazul cînd tu i-ai declara 
război lui, să aibă în Pompei un aliat sau, în caz contrariu, 
„să-l împace cu tine, deoarece nici acela n-a comis vreo gre- 
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seala de neiertat. Dar tu porti si vina acestora. Caci daca 
nu s-ar fi iscat razboi in Italia, nici acestia n-ar fi indraz- 
nit, in atari imprejurari, sa trimita negociatori la Antonius“. 
Cezar, mereu pe acelasi ton de reprosuri, spuse: ,,razboiul 
în contra Italiei si în același timp în contra mea l-au început 
Manius. Fulvia și Lucius. Pompei însă mai nainte vreme 
n-a pus piciorul pe coastele Italiei: acum însă îl pune, 
deoarece se bazează pe sprijinul lui Antonius“. ,,Nu bazin- 
du-se pe sprijinul lui Antonius, spuse Cocceius, ci din or- 
dinul acestuia. Căci nu-ţi voi ascunde faptul că el va ataca 
cu flota sa puternică și restul Italiei lipsită de flotă, daca 
nu vă veţi împăca“. Cezar (căci nu ascultase cu indiferență 
observaţia bine ticluita), reflectind putin, spuse: „dar Pom- 
pei nu va scăpa cu fata curată, un nenorocit izgonit si acum 
rusinos de la Thurii‘. Cocceius, patrunzind punctele liti- 
gioase din ambele parti, aduse conversaţie asupra morții 
Fulviei și asupra împrejurărilor în care s-a produs: supara- 
lă din pricina urii pe care i-o arăta Antonius, s-a îmbolnăvit 
si și-a agravat boala din cauza relei dispoziţii, deoarece An- 
tonius n-a vizitat-o deloc în timpul bolii, așa încît el este 
cauza morții sale. Acum cînd nici Fulvia nu mai există nu 
va mai rămîne nimic altceva decit să vă comunicaţi în mod 
deschis chestiunile asupra cărora vă banuiti unul pe altul. 

LXIII. Cocceius știu să atragă pe Cezar prin această 
conversație în asa fel, incit acesta il retinu în acea zi ca 
oaspe al lui. El rugă pe Cezar să-i dea ceva scris către An- 
tonius ca unul mai tînăr către unul mai în vîrstă. Cezar 
răspunse că nu va scrie unuia care încă se războiește cu el, 
căci nici acela nu i-a scris lui, dar va face reproșuri scrise 
mamei acestuia, ca una care fiind rudă de singe cu el și 
bucurindu-se întotdeauna de stima lui deosebită a fugit to- 
tuși din Italia, ca și cînd nu s-ar fi putut aștepta din par- 
tea lui la tot atit de multe lucruri ca și din partea propriu- 
lui ei fiu. De acest pretext se folosi Cezar ca să scrie Iuliei. 
La ieșirea sa din tabără, multi centurioni îi făcură cunoscut 
lui Cocceius și sentimentele armatei. Pe lingă altele, Cocce- 
ius puse în curent pe Antonius în deosebi cu dispoziţiile 
soldaţilor, ca să știe că, dacă nu se împacă cu Cezar, ei vor 
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avea de luptat contra lui. Sfätui asadar pe Antonius sà re- 
cheme pe Pompei in Sicilia din tinuturile pe care le devasta 
si sa trimită pe Ahenobarbus încotro va crede. pina în 
momentul cînd pacea ar fi încheiată. Și mama lui Antonius 
(căci făcea parte din familia luliilor) sprijini acest sfat. 
Antonius însă se punea în siluatia rusinoasa de a chema inca 
odată pe Pompei în ajutor, în cazul cind tratativele pentru 
pace ar eşua. Dar mama sa, exprimindu-si ferm convingerea 
că aceste tratative vor avea succes, iar Cocceius întărind 
această convingere și dindu-i să înțeleagă ca el mai ştie 
ceva în această privinţă, Antonius cedă. Ordonă, în conse- 
cinta, ea Pompei sa se retraga in Sicilia, sub pretextul ca 
se va îngriji el personal de lucrurile asupra cărora sc in- 
telesesera. Pe Ahenobarbus îl trimise comandant suprem 
în Bithynia. 

LXIV. Îndată ce armata lui Cezar luă cunoștință despre 
aceste lucruri, ea alese delegaţi care urmau să meargă pe 
rînd la ambii comandanţi de armată. Aceşti delegaţi nu se 
amestecara în plingerile lor, spunînd că ei n-au fost aleși 
să judece neînțelegerile dintre ei, ci ca să-i împace numai. 
Lărgind delegaţia prin primirea lui Cocceius, ca prieten 
comun amindorura, şi a lui Pollio din partea lui Antonius, 
iar din partea lui Cezar a lui Maecenas, au hotărit ca Ce- 
zar si Antonius să uite jignirile aduse unul altuia în trecut 
si pe viitor să domnească între ei pacea. Si deoarece nu de 
mult timp murise Marcellus, soțul Octaviei“?, sora lui Cezar, 
intermediatorii păcii au cerut lui Cezar să dea în căsătorie 
pe sora sa Octavia lui Antonius. Cezar îndeplini îndată 
această dorinţă. Cei doi comandanți se imbratisara și strigă- 
tele de bucurie ale armatei si urările de bine pentru amin- 
doi n-au încetat toată ziua și toată noaptea. 

LXV. Cezar si Antonius impartira iarăși între ei imperiul 
roman, fixînd ca hotar între ţinuturile guvernate de fiecare 
Scodra, un oraș din Illiria, care părea așezat aproximativ 
în mijlocul golfului Ionic. Toate provinciile și insulele ase- 
zate la răsărit de acest oraș pînă în sus, la riul Eufrat, apar- 
țineau lui Antonius; cele de apus, pina la Ocean, aparţineau 
lui Cezar. Lepidus păstra Libia, așa cum i-o dăduse Cezar. 
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Cezar avea ca sarcina sa poarte razboi cu Pompei, daca nu 
poate fi impacare intre ei. Lui Antonius ii venea ca sarcina 
războiul cu partii. spre a pedepsi încălcarea tratatului fata 
de Crassus. Ahenobarbus păstrează aceleași condiţii de alian- 
ta cu Cezar, pe care le-a avut cu Antonius. În sfîrșit, si 
unul si altul. putea nestingherit să-și recruteze o armată 
egală ca forţă în Italia. Cu aceste condiţii s-a încheiat ulti- 
mul tratat dintre Cezar si Antonius. Și îndată fiecare și-a 
trimis prietenii pentru a duce la îndeplinire treburile mai 
urgente. Antonius trimise pe Ventidius în Asia, ca să reprime 
pe parti si pe Labicnus, fiul lui Labienus, care cu ajutorul 
partilor și folosind aceste momente turburi făcuse incursiuni 
în Siria si în celelalte tari din Ionia. Dar ispravile lui La- 
bienus si ale partilor, precum si infringerile suferite de ei 
vor fi arătate in „Istoria partilor““. 

LXVI. Între timp, Menodorus, omul lui Pompei a alun- 
gat iarăși din Sardinia pe Hclenus%, un comandant al lui 
Cezar. care o cucerise printr-un atac puternic. Supărat în 
mod deosebit de acest fapt, Cezar respinse toate încercările 
lui Antonius de a-l împăca cu Pompei. Sosind la Roma, ei 
Cesavirsesc căsătoria proiectată. Antonius pedepsi cu moar- 
tea pe Manius. deoarece acesta întăritase pe Fulvia, cleve- 
tind-o pe Cleopatra si dăduse prilej la atîtea nenorociri. În- 
știință apoi pe Cezar că Salvidienus, un comandant al arma- 
te: sale de pe malurile Ronului, a intenţionat în taină să-l 
părăsească și i-a trimis în această privinţă un sol, pe cînd 
el asedia Brundisium. Nu toţi aprobau pe Antonius, de alt- 
fel o fire blajină si cu o ușoară înclinaţie spre bunăvoință, 
să dezvăluie acest secret. Cezar însă ordonă îndată ca Sal- 
vidicnus să vină în grabă la el, sub pretext că prezenţa lui 
personală este necesară pentru ceva, spunind că" imediat 
după aceea îl va trimite iarăși în fruntea armatei sale. Sal- 
vidienus sosind, Cezar ordonă să fie supus cercetării și-l con- 
damna la moarte. lar armata pe care Salvidienus o coman- 
da, deoarece nu-i inspira încredere, o dădu lui Antonius. 

LXVII La Roma era foamete apăsătoare. Nu mai soseau 
provizii nici din Orient, deoarece negustorii se temeau de 
Pompei și de Sicilia, nici din Apus, deoarece Sardinia și 
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Corsica crau ocupate de partizanii lui Pompei. si nici din 
Africa. deoarece dușmanii stäpineau drumurile maritime 
din ambele direcţii. Se ridicară astfel preturile tuturor arti- 
colelor de consum si poporul aruncă vina acestei nenorociri 
pe neintelegerea dintre conducători: îi huleau si le cereau 
să se împace de grabă cu Pompei. Deoarece Cezar nu ceda 
nici acum, Antonius îi ceru să grăbească barem războiul. 
pentru a înlătura lipsa. Dar deoarece lipseau banii nceesari 
pentru acest război se publică atunci un edict ca stapinii să 
plătească pentru fiecare sclav jumătate din cele douăzeci si 
cinci de drahme care fuseseră stabilite pentru războiul în 
contra lui Cassius și Brutus. De asemenea. aceia care pri- 
meau o moștenire prin testament erau obligați să dea statu- 
lui o parte din ea. Poporul smulse acest edict cu o furie 
sălbatică. indignindu-se că după ce acești oameni au golit 
iezaurul public. după ce au jefuit provinciile si au strivit 
Italia însăși sub povara birurilor. vămilor si confiscărilor 
de bunuri — si asta nu în scopul unor războaie în afară 
sau pentru mărirea imperiului. ci în contra dusmanilor lor 
personali și pentru dominaţia lor personală. a cărei instau- 
rare a pricinuit proscriptii, asasinate și accastă jalnică 
foamete — acuma caută să-i despoaie si de putinul care le 
mai raminea. Stringindu-se din toate părțile. ci vociferau, 
aruncau cu pietre în cei care nu se alăturau lor, și-i amenin- 
tau că le vor jefui si le vor arde casele. Pina cînd. în cele 
din urmă. întreaga plebe fu pusă în mișcare. 

LXVIII. Cezar împreună cu prietenii săi si cu un mic 
număr de oameni din garda sa personală veni în mijlocul 
plebei, voind să le vorbească si să se dezvinovălească fata 
de învinuirile lor. Dar ei îndată ce-l văzură incepura sa 
arunce cu pietre în el, fără nici un fel de sfială. Nu i-au 
arătat respect nici atunci cînd nu se ferea si se expunea 
loviturilor și era rănit. Aflind despre acestea. Antonius îi 
veni în grabă în ajutor. În Antonius. pe cînd cobora pe calea 
sacră, n-au azvirlit cu pietre, deoarece înclina spre pace cu 
Pompei, dar i-au poruncit să se retragă. Refuzind să se re- 
tragă, incepura să arunce cu pietre şi asupra lui. Atunci 
Antonius dădu ordin să vină în număr mai mare soldaţii 
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pe care îi avea in afara zidurilor. Si cum nici asa nu-l lăsau 
sa treaca, soldatii inarmati se repartizara pe ambele parti 
ale căii si ale forului si pornind atac din stradutele înguste 
trinteau la pămînt pe ceci care le ieșeau în calc. În aceasta 
mare imbulzeala de oameni nu putea fi vorba de fuga, 
fiindea nu se arăta nici o ieșire. Peste tot erau omoruri si 
schilodiri si se auzeau gemete si strigăte de pe acoperișurile 
caselor. Antonius străbătu cu greu. El. mai ales. în acel 
moment smulse pe Cezar din ghiarele unei primejdii de ne- 
inlăturat și-l duse teafăr acasă. Mulțimea imprästiindu-se, 
cadavrele au fost aruncate în rîu. ca vederea lor să nu pro: 
voace noi tulburări. O altă pricină de întristare era să vezi 
cum aceste cadavre plulesc pe apa riului, cum le despoaie 
soldaţii si cum șarlatanii amestecați cu ei luau ceea ce aveau 
mai bun pe ele, ca și cînd aceste cadavre le aparţineau lor. 
Această răzvrătire s-a terminat cu groaza de comandanți, dar 
și cu ura fata de ei. lar foametea se întindea nestăvilit si 
poporul ofta și răbda. 

LXIX. Antonius sfătui rudele lui Libo să-l cheme pe 
acesta din Sicilia ca să felicite pe cumnatul său și poate și 
pentru a îndeplini ceva de mai mare importanţă. Pentru 
siguranța lui Libo, garanta el personal. Aceștia îi scriseră 
îndată si Pompei îngădui lui Libo să plece. În drum, Libo 
debarca în insula Pithecusoe, care acum se numește Aenaria”. 
Cînd poporul află acest lucru, se adună din nou și rugă pe 
Cezar fierbinte să-i trimită lui Libo escortă de siguranță 
deoarece acesta venea cu intenţia să ducă tratative cu el cu 
privire la pace. Calcindu-si pe inimă, Cezar îi trimise escorta. 
Poporul constrinse si pe Mucia, mama lui Pompei, amenin- 
tind-o că-i dă foc casei ei, ca să plece si să ajute la impacare. 
Libo, simțind că dușmanii dau înapoi, ceru ca șefii să se 
întilnească în persoană, ca să cedeze unul altuia după cum 
găsesc de cuviință. Constringindu-i și la acest lucru poporul, 
Cezar și Antonius au plecat la Baiae. 

LXX. Toţi ceilalți partizani ai lui Pompei, în unanimi- 
tate, căutau să-l înduplece să facă pace. Numai Menodorus 
îi scria din Sardinia ca sau să intensifice războiul sau cel 
puțin sa mai zăbovească, avind în vedere că foametea lucra 
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în favoarea lor, asa ei vor obţine condiţii mai bune în cazul 
că dușmanul ar vrea pacea. În același timp îi spuse să se 
ferească de Murcus. care se opunca acestui sfat. ca unul 
care-și crea drum spre pulere. Pompei. care si pina aici 
nu-l avea la inimă pe Mureus. din cauza ifosului de demni- 
tate si a dirzenici părerilor lui. acum se indeparta de el 
si mai mult și nu-l mai consulta în nici o chestiune: în 
cele din urmă Murcus. simtindu-se bolnav. se retrase la Syra- 
cuza®. Zarind niște oameni de incredere de-ai lui Pompei, 
trimiși să-l urmărească, l-a vorbit de rău pe Pompei. chiar 
în prezenţa acestora. Atunci Pompei. corupind pe un tribun 
și pe un centurion de al lui Marcus. i-a trimis să-l omoare 
pe acesta si să răspîndească zvonul că a fost omorit de către 
sclavii săi. Si pentru ca această minciună să prindă, sclavii 
fură rastigniti. Dar n-a rămas ascunsă aceasta a doua crimă 
a sa (după cea asupra persoanei lui Bhitynicus). savirsila 
fata de un om renumit prin gloria armelor. care a fost de 
la început un prieten neclintit al partidului său și i-a adus 
lui Pompei personal servicii în Spania si a venit de buna 
voie in Sicilia. Acesta a fost sfirsitul lui Murcus. 

LXXI. Toţi ceilalţi stăruiau pe lingă Pompei să încheie 
pace, si învinuiră pe Menodorus de lăcomie după putere. 
Ei spuneau ca el se opune păcii nu atît din atașament fata 
de stapinul său ci pentru ca el să se menţină la conducerea 
unei armate și a unei provincii. În cele din urmă Pompei, 
cedind, se urcă într-o galeră splendidă cu șase rînduri 
de visle și trecu în Aenaria cu un mare număr de corăbii 
dintre cele mai bune. Cu acest cortegiu trecu el mindru către 
seară pe lingă Dicaearcheia, sub privirile dușmanilor. A 
doua zi, o data cu revărsatul zorilor, au fost infipti pari în 
mare, la mică distanţă unul de altul și pe acești pari au fost 
puse scînduri. Cezar si Antonius inaintara pe puntea care 
era lingă țărm; Pompei și Libo pe acea care era cea mai 
mare. Îi despartea pe unii de alţii o mică fisie de apa, așa 
că puteau să se înţeleagă între ei, fără să fie nevoie să strige. 
Deoarece Pompei credea că a venit ca să fie părtaş la pu- 
terea triumviratului în locul lui Lepidus, iar ceilalți doi 
voiau să-i permită numai întoarcerea în patrie, nu s-a ajuns 
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de asta data la nici o hotarire. Dar prietenii comuni veneau 
și se duceau neincetat cu diferite propuneri din ambele 
parti. Pompei cerea ca dintre proscrisii care se găsesc la 
el, celor care făceau parte dintre ucigașii lui Caius Cezar 
să li se acorde exil fără alte sancțiuni; pentru ceilalţi însă, 
cerea reîntoarcerea onorabilă în patrie și restituirea bunuri- 
lor pierdute. Cezar si Antonius. siliți să ducă tratative atit 
din teama de foamete cit si de popor. admisera cu greu să 
li se restituie acestora din urmă a patra parte din bunuri, 
pe care trebuiau însă să o rascumpere de la actualii pose- 
sori. Fi seriscra proscrisilor insisi despre aceste condițiuni, 
nădăjduind că ei vor fi mulţumiţi cu ele. Aceștia le acceptară 
pe toate. căci deja se temeau de Pompei din cauza crimei 
savirsile asupra lui Murcus. Ei veniră la Pompei și-l rugară 
să încheie pace. Atunci Pompei își rupse hainele spunînd 
că este trădat si de călre aceia pentru care a luptat. El 
strigă de multe ori numele lui Menodorus ca al unui adevă- 
rat comandant si singurul atașat lui. 

LXXII. La presiunile făcute asupra lui de către mama 
sa Mucia si de către soţia sa Iulia. cei trei se intrunira din 
nou pe cheiul de la Dicaearcheia. scăldat din ambele parti 
de valurile mării. Jur împrejur erau așezale corăbii pentru 
pază. Încheiară pace în următoarele condiţii: să înceteze 
războiul între ei. alit pe uscat. cit si pe mare, și comerțul să 
fie liber peste tot: Pompei să-și retragă garnizoanele pe 
care le are în Italia: să nu primească pe sclavii fugari* si 
nici să nu mai jefuiască cu corăbiile sale coastele Italiei: 
să aibă guvernamintul Sardiniei, Siciliei si Corsicei, precum 
si al celorlalte insule pe care le avea în acel moment, pe tot 
timpul cît Cezar și Antonius guvernau celelalte provincii 
romane ; să trimită la Roma impozitul în grîu la care aceste 
insule fuseseră impuse de mult timp; să primească și Pelo- 
ponezul. în afară de aceste insule; funcţiile consulatului le 
poate îndeplini. în lipsa sa, prin intermediul aceluia dintre 
prieteni pe care și-l va alege el; să fie înscris în colegiul 
marilor pontifi. Acestea sînt cele hotărite cu privire la per- 
soana lui Pompei. Se asigură reîntoarcerea în patrie a no- 
hililor care se aflau încă în exil cu excepţia acelora care 
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fuseseră condamnaţi printr-un decret judecătoresc ca par- 
tasi la asasinarea lui Caius Cezar. Acelora care fasiserà 
numai de frică si își pierduseră avutul prin <ilnicie. <a li se 
restituie bunurile în întregime. în afară de mobilier: iar 
celor proscrisi să li se restituie a patra parte din aceste 
bunuri. Nelavii care facusera serviciul militar sub Pompei 
Sa fie declaraţi liberi. Soldaţii de condiţie liberă urmau <a 
primească la terminarea serviciului militar aceleasi ră-plati 
ca si veleranii lui Cezar <i Antonius. 

LNNIII. Acestea au fost punctele” asupra cărora au cà- 
zut de acord. Ele fură puse în scris. pecetluite si trimise ves- 
talelor. la Roma. spre păstrare”. Îndată după acestea se 
primiră unii pe alţii ca oaspeţi. În coca ce priveste ordinea 
ospitalităţii. traseră la sorţi. Pompei a primit primul pe 
oaspeti. pe galera cu șase rinduri de visle ancurată lingă 
chei. În zilele următoare. primiră Cezar si Antonius pe 
Pompei. ridicind si ei corturi pe chei. sub pretextul de a 
se ospata cu taţii pe țărm. probabil însă din cauza siguran- 
tei. fara a trezi bânuială. De alifel nici asa nu erau lipsiţi 
de precauţie. Căci corăbiile <täteau gata in jurul lui Pom- 
pei. paznicii in jurul lui Cezar si Antonius. si în timpul 
ospălului chiar cei trei aveau la briu pumnale ascunse sub 
haine. Se spune că Menodorus. pe cind oaspetii luau masa 
in corabie. a trimis un mesaj lui Pompei prin care il sfa- 
tuia să atace pe cei doi bărbaţi prin surprindere. razbunind 
astfel jignirea adusă tatălui și fratelui său. si printr-o lovi- 
tură rapidă să smulgă puterea care i se cuvine lui după tatăl 
său: căci el. care stă cu corăbiile la indemina, va avea 
grijă ca să nu scape nici unul. Pompei a răspuns aşa cum 
era demn de neamul său si de situația in care se gasea: 
de-ar putea Menodorus realiza aceasta fara mine! Căci Me- 
nodorus ar putea comite un sperjur însă eu. Pompei. nu. 
La acest ospăț se aranjă căsătoria sorei lui Pompei. nepoa- 
tă a lui Liho, cu Marcellus. un fiu vitreg al lui Antonius, 
fiul sorei lui Cezar. A doua zi desemnară consulii pentru 
o perioadă de patru ani: pentru primul an, pe Antonius 
și Libo, Antonius pulind deopotrivă să puna în locul sau 
pe cine va vrea; pentru al doilea an. pe Cezar şi Pompei; 
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pentru al treilea an. pe Ahenobarbus si Sossius: pentru al 
patrulea an. iarasi pe Antonius si Cezar, care acum, urmind 
sa fie pentru a treia oara consuli, sperau sa redea poporului 
roman vechea forma de guvernamint. 

LXXIV. Dupa terminarea acestor treburi, se despartira: 
Pompei pleca in Sicilia, iar Cezar si Antonius la Roma. Ves- 
tea celor intimplate raspindindu-se in Roma si in Italia. 
toți cîntau si se bucurau. fiindcă facindu-se pace, se vedeau 
scäpati de un război pe pămîntul patriei lor, de încorpora- 
rea fiilor lor. de maltratările din partea garnizoanelor, de 
dezertarea sclavilor, de devastarea ogoarelor, de stăvilirea 
muncilor agricole și mai presus de toate. de foametea a cărei 
violență atinsese limita. De aceea pe unde treceau, triumviri- 
lor li se aduceau sacrificii întocmai ca unor salvatori. Ora- 
sul de asemenea voia să le facă o primire strălucită, dar ei 
au intrat în Roma noapica, fără să fie văzuţi, ca să evite 
cheltuielile pe care le-ar prilejui o astfel de primire. Singurii 
care erau intristati erau aceia cărora li se atribuisera pă- 
minturile confiscate celor care aveau sa se reîntoarcă im- 
preună cu Pompei. Ei se temeau că vor avea în acei pro- 
prietari niște vecini dusmani de neîmpăcat care, cînd vor 
avea prilejul, le vor face rau. Cu excepţia cîtorva, cei mai 
multi fugari, care pina atunci urmaseră pe Pompei, plecară 
îndată la Roma, după ce și-au luat rămas bun de la Pom- 
pei la Dicaearcheia. Aceasta fu pentru mulțime un nou pri- 
lej de bucurie si de aclamații de tot felul, văzînd încă în 
viață, în afara așteptărilor, pe atiti bărbaţi de seamă. 

LXXV. După aceste evenimente, Cezar plecă în Gallia, 
în care izbucnise tulburări, iar Antonius la războiul în contra 
partilor. Si deoarece senatul hotări să fie valabile dispozi- 
tiile lui din trecut precum si cele pe care le va lua în viitor. 
el trimise iarăși pe subalternii săi peste tot, iar toate cele- 
lalte le orîndui după bunul său plac. În unele locuri numi 
şi regi, asa cum crezu de cuviinţă, în schimbul unui tribut 
pe care aveau să i-l plătească: în Pontus pe Darius, un fiu 
al lui Pharnaces, și nepot al lui Mithridate; în Idumea si 
Samaria pe Herodes; în Pisydia pe Amyntas; într-o parte 
a Ciliciei pe Polemon — cit si pe alţii la alte popoare. 
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Voind să-și îmbogăţească și să-şi călească armata care trebuia 
să petreacă iarna împreună cu el. trimise o parte din ea 
in contra parthenilor. un neam illir. vecin cu Epidamnos. 
deoarece fusese foarte atasat lui Brutus. O alta parte o tri- 
mise în contra dardanilor. un alt ncam illir. deoarece aces- 
lia atacau neîntrerupt Macedonia. Porunci ca celelalte parti 
ale armatei să ramina în Epir. pentru ca cl. intentionind 
să petreacă iarna fn Atena. să le aibă pe toate în cere în 
jurul său. Trimise si pe Furnius în Libia ca să ducă cele patru 
legiuni ale lui Scstius în contra partilor. Căci încă nu aflase 
că Lepidus i le luase lui Sestius. 

LXXVI. După aceste orinduieli. Antonius petrecu iarna 
la Atena împreună cu Octavia. întocmai ca si mai înainte. 
in Alexandria. cu Cleopatra. El numai se uita la rapoartele 
sosite de la armate, în colo însă ducea o viata nu de coman- 
dant suprem. ci ca un simplu particular, cu haină greecasca 
si încălțăminte atică si fără zarva in jurul ușilor”. fn public 
icsea de asemenea fara insignele oficiale. intovarasit de doi 
prieteni si de doi sclavi, si aceasta pentru a se inlretine cu 
profesorii si a asculta lectiile lor. Si felul lui de a lua masa 
era grecesc. Exerciţiile gimnastice le făcea împreună cu 
greci, iar serbările si petrecerile le organiza împreună cu 
Octavia. Căci si dupa aceasta se präpädea, ca unul care 
avea slăbiciunea femeilor. La sfîrșitul iernii. ca si cum de- 
veni un alt om, își reluă îmbrăcămintea militară și odată 
cu aceasta ținuta de mai înainte. Din nou se observară în 
jurul ușilor o mulțime de lictori, comandanţi și străji. Toate 
erau organizate pentru a inspira frica și groaza. Se primeau 
delegaţii care pina atunci erau aminate din ordinul lui, si 
se dădeau hotăriri judiciare, și tot restul pregătirilor se des- 
fășura într-un ritm activ. 

LXXVII. În timp ce Autonius era ocupat cu aceste pre- 
gătiri, se ajunse la o rupiură între Cezar și Pompei. Lumea 
presupunea că pricinile erau altele, cele însă pe care le 
cădea Cezar în vileag erau ucestea: Antonius cedase lui 
Fompei Peloponezul, cu conditiunea ca acesta — trebuind 
să-i plătească datoriile pe care le mai aveau peloponezienii 
fata de Antonius — sau sa se oblige a le achita o dată cu 
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primirea provinciei. sau să aștepte predarea ei pina vor fi 
încasate sumele datorate. Pompei însă nu a primit provincia 
în aceste condiţii. deoarece socotea că i-a fost cedată la un 
loc cu datoriile. Neputind rabda acest lucru -— după cum 
-punea Cezar. — fie pe motivul acestor datorii. fie dintr-o 
perfidie înăscută. fie din invidie fata de alţii care aveau 
urmate mari. fie că fiind atitat de Menodorus socotea că 
aceasta nu este o pace trainică. ci mai de grabă un armis- 
tițiu. puse să se construiască noi corăbii. să fie recrulati vislasi 
si declară odată armatei într-o cuvintare publică că trebuie 
făcule pregăliri pentru orice eventualitate. Piraţii bintuiau 
din nou marea fără să fie văzuţi. iar leacul încetării foame- 
lei din Roma era neînsemnat sau inexistent. De aceea oame- 
nii se plingeau că prin această pace n-au scăpat de nenoro- 
ciri. ei au mai cistigat un al patrulea tiran. Cezar sili pe 
cițiva pirați luaţi prizonieri să spună că au fost trimiși de 
Pompei. Cezar aduse aceste mărturisiri ale piraţilor la cunos- 
Uinta poporului si le transmise prin scris lui Pompei în- 
suși. Acesta se dezvinovati de aceste învinuiri. în schimb 
însă se plinse din cauza Peloponezului. 


LXXVIII. Acei oameni de vază care se mai găseau pe 
lingă Pompei, văzind că acesta se lasă mereu condus de 
liberti. fie din propria lor inițiativă fie de hatirul lui Cezar 
au corupt pe unii dintre aceștia ca să îndirjească pe Pom- 
pei în contra lui Menodorus, ca unul care-și domina stăpi- 
nul. Libertii au pus în aplicare cu plăcere această intrigă, 
deoarece priveau cu invidie influența lui Menodorus asupra 
lui Pompei. Si astfel Pompei ajunse treptat să-l înstrăineze pe 
Menodorus. Tot în acele zile, Philadelphus, un libert al lui Ce- 
zar, plecă pe mare la Menodorus în vederea unui transport de 
grîu. iar Micylio, cel mai de încredere prieten al lui Menodorus, 
plecă la Cezar ca să trateze trecerea lui Menodorus de par- 
tea acestuia. Menodorus oferi lui Cezar să ia sub stăpînirea 
sa Sardinia, Corsica, o armată de trei legiuni și, în afară 
de aceasta, un număr considerabil de prieteni. Fie că a- 
ceastă operă era a lui Philadelphus, fie că era rezultatul 
intrigilor în contra lui Menodorus pe lingă Pompei, fapt e 
că Cezar, desi nu pe dată, totuşi o acceptă, deoarece soco- 
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tea că in fapt pacea dintre el si Pompei a fost violată. FI 
invită pe Antonius să vină de la Atena la Brundisinm la 
o zi hotărită ca să se sfatuiasea cu el cu privire la acest 
război. Trimise în grabă la Brundisium si la Dicaearcheia 
corăbii de război din Ravenna. o armală din Gallia si alte 
lucruri necesare războiului pentru a putea ataca Sicilia din 
două parti. daca Antonius ar fi fost de acord en el. 

LXXIX. Antonius sosi la ziua stabilită împreună cu citi- 
va oameni. Negasind pe Cezar. nu l-a asteptat însă fie că 
nu aproba ideia războiului. ea fiind contrar tratatului. fie că 
vedea amploarea pregătirilor lui Cezar (căci dorința de a 
domni singur nu le-a însăduit niciodată acestor bărbați sa 
aibă un singur moment lipsit de temeri). fie că îl înspăi- 
mintase vreun semn. Căci unul dintre cei ce se culeaseră 
lîngă cortul său a fost gasit mîncat de fiarele salbatece. 
Fiarele ii lăsascră numai fata. parcă intr-adins ea să fie iden- 
tificat. Acest lucru se petrecu fără ca omul să scoală vreun 
țipăt si fără ca nici unul din cei care se odihneau alături 
de el să baze de seamă. Locuitorii din Brundisium spuneau 
că au văzut în zorii zilei un lup_ fugind din locul unde erau 
corturile. Antonius sfătui totusi prin scris pe Cezar să nu 
calce tratatul. Ameninta pe Menodorus că-l va pedepsi prin 
chinuri ca sclav al său fugit. căci Menodorus fusese sclavul 
lui Pompei cel Mare si Antonius cumpărase bunurile aces- 
tuia atunci cînd au fost vindute legal, ca bunuri ale unui 
dușman al patriei. 

LXXX. Cu toate acestea. Cezar trimise delegaţi în Sar- 
dinia si Corsica spre a lua în primire ceea cc îi oferea 
Menodorus. Întări coastele Italiei cu multe garnizoane, pen- 
tru.a nu mai fi bintuite din nou de flota lui Pompei. Or- 
dona să se construiască la Roma si Ravenna alte trircme și 
rechema din Illiria o armată numeroasă. Pe Menodorus, la 
sosire, îl declară de îndată om liber, din libert cum fusese 
pina atunci .și îi lăsă comanda flotei cu care venea, subor- 
donindu-l însă șefului flotei sale, Calvisius. Orinduirea aces- 
tor lucruri si stringerea de echipament de război într-o can- 
titate si mai mare făcură pe Cezar să zaboveasca. El făcu 
reprosuri lui Antonius că nu l-a așteptat. Ordona lui Corni- 
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ficius să ducă de la Ravenna la Tarent vasele si echipamen- 
tul pe care le avea deja pregătite. În trecerea sa, Cornifi- 
cius întimpină o furtună. Dintre corăbii. fu distrusă numai 
corabia praeloriană. ceea ce a fost considerat ca o piază rea. 
Deoarece peste tot stăruia bănuiala că acest război se făcea 
căleiîndu-se tratatele. Cezar, pentru a spulbera această banu- 
ială. lămuri Roma prin scrisori, iar pe soldaţi prin viu grai 
că Pompei este cel care a călcat tratatul, deoarece străbate 
marea cu piraţii săi. Planul acestuia i-a fost dezvăluit în 
întregime de pirați, i-a fost dezvăluit și de Menodorus și îl 
cunoaşte si Antonius, care tocmai pentru acest motiv nu i-a 
predat Peloponezul. 

LXXXI. Terminind pregătirile începute, plecă în Sicilia, 
el personal din Tarent, Calvisius. Sabinus și Menodorus din 
Etruria. În același timp o armată de uscat se indrepta spre 
Rhegium. Totul se petrecea în mare grabă. Despre dezer- 
luarea lui Menodorus, Pompei a aflat abia cînd Cezar era pe 
drum. Atacat din două parti, Pompei aștepta în persoană 
pe Cezar la Messina, iar împotriva lui Calvisius și a lui 
Menodorus trimise pe Menecrates însoţit de o mare flotă. 
Menecrates era unul dintre libertii săi, cel mai neinduple- 
cat dușman al lui Menodorus. Acest Menecrates fu văzut 
către seară de către dușmani în largul mării. Aceştia se re- 
traseră în golful situat mai sus de Cumae, unde stătură 
liniștiți tot timpul nopții. Menecrates aruncă ancora lingă 
Aenaria. La revărsatul zorilor, flota lui Calvisius se aseza 
în golf în formă de semilună, cît mai aproape posibil de 
uscat, spre a nu putea fi străpunsă de către dușmani. Mene- 
crates apăru din nou in fata lor si se apropie îndată, iutind 
mersul cu toată puterea. Neputind întreprinde nimic impor- 
tant, deoarece dușmanii nu ieșeau în larg, îi împinse cit mai 
aproape de uscat. Aceştia se găseau acum înghesuiți pe 
prund si în același timp se apărau de atacurile adversaru- 
lui. În timp ce pentru cei ce atacau exista posibilitatea să 
se retragă după plac în largul mării si de acolo să-și rein- 
noiască atacurile și să-și înlocuiască fiecare corabie cu altele, 
ceilalți sufereau și din cauza stincilor spre care fuseseră 
înghesuiți si din cauza neputinței de a pune corăbiile lor 
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in mișcare. Se părea astfel că niște trupe de uscat luptă 
împotriva unor trupe navale. fără posibilitate de inaintare 
și retragere. 

LXXXII. În timpul acestei lupte. Menodorus și Mencera- 
tes se descoperiră unul pe altul si — nemailuind în scama 
restul operaţiilor — se îndreptară dintr-o dată. cu ură si cu 
strigăte. unul spre celălalt. [ii legau victoria și momentul 
decisiv al acestui război de succesul obţinut de unul dintre 
ei doi în lupta în care se angajau. Corabiile lor se cioenira 
cu putere una de alta. Una distruse ciocul corăbici lui Meno- 
dorus, iar cealaltă cirma corăbiei lui Mencerates. După ce 
au fost aruncate din ambele parti cangi de fier. lupta coră- 
biilor între ele încetă, deoarece ramasera înțepenite. una 
lîngă alta. Oamenii însă se angajară la luptă întocmai ca pe 
uscat, cu toată truda si tot curajul. O ploaie de suliti. pietre 
și săgeți cădeau si peste unii si peste alţii. în timp ce aruncau 
punți pe corăbiile dușmane ca să treacă pe cle. Cum corabia 
lui Menodorus era mai înaltă, puntile sale ofereau oameni- 
lor curajoși o trecere mai ușoară, iar proiectilele aveau mai 
multă putere, deoarece veneau de sus. După ce fură uciși 
o mulțime de oameni și restul răniți. Menodorus fu lovit 
la brat de o suliță, care însă i-a fost scoasă din rană. Mcne- 
crates însă: a fost rănit în sold de o suliță spaniolă dintata, 
făcută numai din fier, ce nu putea fi scoasă repede din rană. 
Cu toate că Menecrates nu mai era în stare să lupte, el ra- 
mase totuși pe loc, pentru a îmbărbăta pe ceilalți. În cele 
din urmă, vazindu-si corabia luată, s-a aruncat în fundul 
mării. Menodorus legă corabia lui Menecrates de a sa și 
o trase la țărm, deoarece nici el nu mai era în stare sa 
întreprindă ceva hotăritor. 

LXXXIII. Acestea s-au petrecut la aripa stingă a bătă- 
liei navale. Trecind de la aripa dreaptă la cea stingă, Calvi- 
sius separă de rest citeva corăbii ale lui Menecrates, iar pe 
cele care fugiseră le urmări în largul mării. Dimochares, 
tot un libert ca și Menecrates și locotenent al acestuia, atacă 
celelalte corăbii ale lui Calvisius. Pe unele le puse pe fugă, 
iar pe altele le sfarima de stinci. După ce oamenii au sărit 
din ele, le dădu foc. În cele din urmă Calvisius. intorcindu-se 
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de la urmarirea corabiilor lui Menecrates, aduse inapoi pro- 
priile sale corabii care fugeau si opri arderea mai departe 
a celor incendiate. Lăsindu-se noaptea. se intoarsera cu toţii 
la locul de mai înainte. Asa se termina această bătălie na- 
vală în care partizanii lui Pompei au avut in mod hotărit 
superioritate. Demochares, intristat de moartea lui Mene- 
crales ca de o pierdere ireparabilă (căci aceștia doi. Mene- 
crates si Menodorus. au fost pentru Pompei cei mai activi 
oameni în treburile maritime). părăsind lotul plecă de în- 
dată în Sicilia, ca si cum n-ar fi pierdut numai corpul lui 
Menecrates si o singură corabie. ci întreaga flotă. 

LNXNIV. Calvisius. cit timp s-a așteptat să înfrunte un 
nou alac din partea lui Demochares. a rămas pe loc, deoare- 
ce nu era in stare să se angajeze la o bătălie navală. Cele 
mai bune corăbii le pierduse, iar celelalte nu erau de nici 
un folos pentru luptă. Cînd însă a aflat că Demochares a ple- 
cal în Sicilia, își repară corăbiile si navigă pe lingă țărm 
ocolind golfurile. 

Cezar plecase din Tarent cu multe corăbii si cu o arma- 
tă puternică spre Rhegium. Aproape de Messina întilnise 
pe Pompei care avea numai patruzeci de corăbii. Prietenii 
săi il sfătuiră astfel: să folosească acest moment extrem de 
favorabil, atacînd cu o flotă atit de mare pe Pompei, care 
avea corăbii puține — mai înainte de a-i sosi acestuia cele- 
lalte corăbii. Dar Cezar nu ascultă de acest sfat, asteptind 
pe Calvisius și spunind că nu este înțelept a se expune 
primejdiei în momentul cind așteaptă alte ajutoare. La în- 
toarcerea lui Demochares la Messina, Pompei îl numi pe el 
si pe Apollophanes, tot un libert al său, comandanţi ai 
flotei în locul lui Menodorus și Menecrates. 

LXXXV. Primind vestea despre cele petrecute la Cumae, 
Cezar ieși din strimtoare ca să intimpine pe Calvisius. El 
avea în spate cea mai mare parte a golfului, trecuse deja 
pe lingă Stylis si o cotise spre Scyllaeum, cînd Pompei, 
venind pe neașteptate din Messina lovi corăbiile din urmă, 
urmări pe cele mai înaintate, le atacă apoi pe toate și le 
provocă la luptă. Corăbiile lui Cezar, deși erau hartuite 
de dușman, nu se angajară la luptă deoarece nu le îngă- 
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duia Cezar. fie că se temea să se bată într-un spațiu atit 
de strimt. fie că voia să rămînă la hotarirea lui de la ince- 
put. de a nu da nici o bătălie navală fara Calvisius. Con- 
form dispozitiei sale, toate corăbiile se retraseră de-a lun- 
gul coastei. ancorară pe mare si se apărară împotriva celor 
ce îi atacau ingramaditi la prore. Cind Demochares opuse 
cite două corăbii împotriva uneia singure. corăbiile lui 
Cezar se dezorganizară, se izbira de slînci. se izbiră una de 
alta si se umplura de apă. Astfel pieriră si aceste corăbii în- 
tocmai celor de la Cumae. fără nici un fel de acţiune. stind 
nemiscate si expuse atacului dusmanilor care aici înaintau, 
aici se retrăgeau. 

LXXXVI. Cezar însuși sări din corabie pe stinci si înce- 
pu să atragă la sine pe cei ce ieșeau inotind din mare si să-i 
transporte pe un munie așezat deasupra coastei. Dar Corni- 
ficius si alti comandanti ai săi. indemnindu-se unii pe alţii. 
ridicara ancorele fara sa fi primit ordin si se napustira asu- 
pra dusmanului. Ei socoteau ca este mai bine sa indure o 
nenorocire luptind într-un fel oarecare. decil să stea fara 
luptă prada alacurilor oricărui atacator. Cu o îndrăzneală 
nemaipomenită. Cornificius se năpusti asupra corăbici prae- 
toriene a lui Demochares. o zgudui și o captură. Demochares 
sări în altă corabie. În timpul acestor lupte și dezastre 
fură văzuţi apropiindu-se din largul mării Calvisius și Me- 
nodorus. Oamenii lui Cezar nu-i zăriră nici de pe uscat, 
nici de pe mare. Ai lui Pompei însă. care erau mai în lar- 
gul mării. îi observară si la vederea lor se relraserä, căci 
se intuneca deja si fiind obosiţi nu se incumetau sa se bată 
cu niște luptători odihniti. Această intimplare a venit loc- 
mai la timp pentru cei care mai rămăseseră după lupta 
zadarnică de pina atunci. 

LXXXVII. Înnoptindu-se. cei care scăpaseră sărind din 
corăbii se refugiau pe munţi, aprinseră multe focuri ca semne 
pentru cei ce se. găseau pe mare încă si petrecură astfel noap- 
tea fără mincare, fără nici un ajutor și lipsiţi de toate. Cezar 
însuși, care era în aceeași situaţie ca si ceilalţi, alerga in- 
coace și încolo şi-i sfătuia să rabde pina în zorii zilei. Dar 
nici în toiul acestor necazuri n-a știut nimic despre sosirea 
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lui Calvisius si din partea corăbiilor nu se putea aștepta 
la nici un ajutor, deoarece acestea erau ocupate cu naufra- 
giile. Însă o a doua întimplare fericită făcu să se apropie 
tocmai atunci prin munţi legiunea a treisprezecea, care au- 
zind despre această nenorocire își făcu drum la lumina focu- 
rilor prin mijlocul prăpăstiilor. Ea găsi pe comandantul 
său suprem și pe cei care fugiseră împreună cu el în această 
stare de istovire și înfometare. Fiecare isi luă sarcina de 
a ingriji pe cineva, iar centurionii duseră pe comandantul 
suprem într-un cort improvizat. deoarece nu avea lingă el pe 
nici unul din oamenii săi de casă. toţi fiind împrăștiați 
din cauza nopții si a unei dezordini atit de mari. Trimitind 
îndală in toate părţile să anunţe ca este sănătos, Cezar află 
vestea sosirii lui Calvisius cu avangarda flotei. Linistit de 
aceste două evenimente fericite si neașteptate. se culcă. 

LXXXVIII. Ivindu-se ziua, Cezar, aruncindu-si privirile 
pe mare, isi văzu corăbiile incendiate, unele, jumătate din 
flota lui arzind încă, altele, cealaltă jumătate, arse complet. 
Parte din ele erau distruse și marea era plină de pinze, 
cirme si alte echipamente de corăbii. Chiar si corăbiile care 
seapasera fuseseră in mare măsură avariate. Prin urmare, 
asezind înainte flota lui Calvisius pentru proteguire, Cezar 
puse să se repare cele absolut necesare la vase, în timp ce 
el mergea în zig-zag pe lingă țărm. Dusmanii îi lăsară in 
pace, fie din cauza lui Calvisius, fie că aveau de gind să-i 
atace cînd vor ieși la larg. Pe cind amindoua părţile se ga- 
seau în această situaţie. se iscă pe la amiază un vint, venind 
de la sud, care puse în mișcare valuri uriașe dintr-un spaţiu 
de marc îngust și prin natura sa stincos. Pompei sta ascuns 
în portul de la Messina. Corăbiile lui Cezar fură din nou 
zvirlite spre un țărm cu stinci ascuţite si nefavorabil de- 
barcării. O parte din ele se sfărimară de stinci, iar altele 
pieriră lovindu-se una de alta. Ele nu aveau nici echipajul 
complet pentru a putea fi ușor conduse. 

LXXXIX. Menodorus, prevăzind că primejdia ivita va 
lua proporţii, se retrase mai în largul mării, coborind anco- 
rele. Aici, la o adincime mai mare, aveau valuri de apă mai 
domoale și puteau în același timp să le opună o rezistență 
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mai puternică. cu ajutorul vislelor. spre a nu fi luat de 
ele. Unii din adversari îl imilară. Marea majoritale insă 
socotind că vintul, ca primăvara. se va potoli repede. inte- 
peniră din ambele parti corăbiile cu ajutorul ancorelor. si 
dinspre mare și dinspre uscat, distantindu-le una de alta 
prin vergi de visle. Dar pe măsură ce vintul «devenea tot 
mai violent se produse o debandadă totală: rupindu-se an- 
corele, corăbiile se izbiră între cle și fură zvirlite una peste 
alta spre uscat. Era un amestec asurzitor de urletele celor 
ce se inspaimintau și se vaitau si ale celor ce dădeau altora 
îndemnuri zadarnice. Căci nu se mai putea înțelege nici un 
cuvînt. Între cirmaci si marinarul de rind nu mai era nici 
o deosebire. Pierise dintr-odală orice îndeminare. dar și 
orice orinduială. Dezastrul era deopotrivă de tragic. unii 
piereau chiar pc corăbii, iar dacă cineva sărea, cra nimicit 
de valuri, de virtejuri si de grinzile corăbiilor. Marca cra 
intesata de pinze de corăbii, de birne, de oameni si de ca- 
davre omencsti. Dacă vreunul avea norocul să-și croiască 
drum pina la țărm, și aci îl izbeau valurile de stinci! Inter- 
venind și fluxul, așa cum se întimplă în această strim- 
toare, o nouă spaimă cuprinse pe niște oameni ca ci, neohis- 
nuiti. Corăbiile, tirite în colo si încoace mai mult ca ori- 
cînd, se izbiră unele de altele. Către noapte vintul deveni 
si mai violent, asa încît multe corăbii nu mai apucară să 
piară pe lumină, ci pe întuneric. 

XC. Toată noaptea s-au auzit vaiete si strigăte din par- 
tea acelora care stăteau de-a lungul țărmului și-i strigau pe 
cei naufragiati. Cînd aceia nu raspundeau. îi jelcau ca pe 
niște morţi. Se auzeau de asemenea vaietele celorlalți, care 
plutind pe mare ridicau capetele din valuri și cereau ajutor 
celor de pe uscat. Dar de nicăieri nu putea fi vorba de 
ajutor. Nu numai pe mare nu era nimic de făcut pentru 
cei ce se aruncau în ea și pentru aceia care se mai aflau 
încă pe corăbii, dar nici pe uscat primejdia nu era mai 
mică, deoarece chiar pe cei ce stăteau pe țărm puteau să-i 
ia valurile si să-i striveasca de stinci. Se trudeau cu o fur- 
tună nemaipomenită și fiind aproape de uscat se temeau 
totuși de uscat fără a fi în stare să se îndepărteze de el în 
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largul marii. nici macar pe un spatiu necesar pentru evitarea 
ciocnirii între nave. Din nefericire, ingustimea locului prin 
natura lui greu de străbătul. bătaia furtunii. vintul deslan- 
tuit de pe munţii dimprejur in formă de virtejuri și talazu- 
rile mării care năvăleau peste tot nu îngăduia nici ramine- 
rea pe loc. nici fuga. Situaţia era inrautatita si de o noapte 
foarte întunecoasă. Oamenii mureau fără să se mai vadă 
unii cu alţii. unii cu zgomote și strigăte. alţii așteptind 
resemnati în liniște momentul de groază, alţii grabindu-si 
moarlea de la care nu mai vedeau scăpare. Căci nenorocirea, 
intrecind orice închipuire, smulsese orice nădejde într-o 
salvare neașteptată. În cele din urmă, către ziuă. vintul in- 
eepu dintr-odată să se potolească si la răsăritul soarelui se 
linisti complet. Cu toate acestea. desi vintul scăzuse. valurile 
mării au continuat sa biciuiască timp îndelungat. Nici bas- 
linașii nu-și aminteau să fi fost vreodată pe aici o asemenea 
furtună. 

Depășind proporțiile obișnuite si orice prevedere. aceas- 
la furtună a distrus cea mai mare parte a coräbiilor si a 
oamenilor lui Cezar. 


XCI. Cezar. care deja suferise un mare dezastru în lupta 
din ziua precedentă si care se vedea greu încercat în același 
timp de două nenorociri atit de mari, se duse în grabă chiar 
în acea noapte la Hipponium. străbătind munţii. nemai- 
putind îndura situația nefericită în care nu putea da nici 
un ajutor. Scrise tuturor prietenilor si comandanților săi 
să fie gata. ca nu cumva să i se înlindă o cursă în timp ce 
era la grea încercare. Trimise în același timp trupele de 
uscat pe care le avea în jurul său de-a lungul coastelor 
Italiei pentru ca nu cumva Pompei, încurajat de izhinda, să 
întreprindă și pe uscat o lovitură îndrăzneață. Dar acesta nu 
se gindi la nici o acțiune pe uscat, nici nu atacă rămăși- 
tele naufragiului asa cum se găseau atunci, nici cînd plecara 
după linistirea vintului. fi lăsă să-și repare corăbiile cum 
puteau si să se.indrepte pe un vint favorabil spre Hippo- 
nium. fie că socotea nenorocirea lor destul de mare, fie că 
nu se pricepea să folosească o victorie, sau, cum am spus-o 
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cu altă ocazie. desi in general îi era lene să atace. se limita 
totuși numai la apărare. 

XCII. Lui Cezar nu-i mai rămăseseră nici jumatate din 
corăbiile sale: dar si acestea se aflau într-o stare jalnică. 
Lasind totuşi ciliva comandanţi care să aibă grija lor. plecă 
rău dispus în Campania. Nu mai dispunea de alte corăbii, 
deşi avea acum nevoie de multe și nici timpul nu-i mai în- 
găduia construirea altora noi. «deoarece îl incoltea foametea. 
iar poporul era din nou neliniștit pe chestia aplanării ne- 
înţelegerii și ironiza acest război ca unul care era întreprins 
prin încălcarea tratatului. fi lipseau si banii de care ducea 
mare lipsă, iar cetăţenii romani nu mai contribuiau si: nu se 
mai învoiau la birurile la care se gindea el. Fiind înzestrat 
cu capacitatea de a găsi întotdeauna o ieșire potrivila cu 
interesele sale. trimise pe Maecenas la Antonius. care era 
informat cu privire la neînțelegerile lui cu Pompei. pentru 
a și-l face aliat în acest război. În cazul cînd n-ar fi reușit 
să-l convingă — planul lui era să-şi transporte pedestrimea 
pe vase de transport în Sicilia. să renunţe la o ciocnire pe 
mare si să conlinue războiul pe uscat. În timp ce se găsea 
într-o stare de descurajare atit de mare. i se aduse vestea 
că Antonius este de acord cu el si că îi va da ajutor. În ace- 
lași timp, i se anunţă o victorie strălucită asupra gallilor, în 
Aquitania*. obţinută sub conducerea lui Agrippa. Şi pricte- 
nii si unele din orașe promiteau si îi si fabricau corăbii. 
Tristetea începu să i se risipească si Cezar se apucă de 
pregătiri si mai impunătoare decit pina atunci®. 

XCIII. La începutul primăverii. Antonius naviga cu trei 
sute de corăbii din Atena la Tarent ca să-i dea ajutor. ca 
aliat al Jui Cezar, după cum îi promisese. Acesta însă își 
schimbă planul, bazindu-se pe corăbiile pe care le poseda. 
Cind însă fu chemat din nou ca să preia ajutoarele lui An- 
tonius, pregătite si puse la dispoziţia sa, el dădu ca pretext 
alte afaceri si era clar că sau îi reproşa ceva lui Antonius 
sau că-i dispretuia alianţa din cauza abundenței propriilor 
sale forte. Antonius desi se simți jignit, aștepta totuși și-l 
chemă din nou pe Cezar. Avînd dificultăţi cu aprovizionarea 
flotei si trebuindu-i armata italică împotriva partilor, se 
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gindi sa schimbe flota sa cu armata lui Cezar. Deși in con- 
ventia dintre ei era prevazut ca amindoi sa recruteze trupe 
in Italia. pentru el era greu să o facă. deoarece Italia era 
înglobată în părţile teritoriale ce-i revenisera lui Cezar. 
Octavia plecă atunci la Cezar ca să mijlocească o întelegere 
între ci. Acesta îi reprosa că a fost lăsat singur în pericolele 
ce au survenit în strimtoare. lar ea îi răspunse că această 
chestiune a fost transata definitiv prin mijlocirea lui Mae- 
cenas. Cezar spuse apoi că Antonius a trimis pe libertul 
Kallias la Lepidus ca să pună la cale o alianță cu acesta 
împotriva sa. Octavia îi răspunse ca după știința ci Kallias 
a fost trimis în chestiuni matrimoniale: căci Antonius voise 
ca inainte de expediţia împotriva partilor să-și dea fiica du- 
pă [iul lui Lepidus, dupa cum se intelesesera. Acestea au fost 
lucrurile spuse de Octavia. Antonius îl trimise pe Kallias, 
dindu-l pe mina lui Cezar spre a fi cercetat chiar prin tor- 
turi: acesta însă nu-l primi. ci afirmă că va merge si se va 
întilni cu Antonius între Metapont® și Tarent, la riul eu 
acelasi nume, ce curge printre cele două localităţi. 

ACIV. După ce amindoi au ajuns cu bine la riu, Anto- 
nius sărind jos din car. urcă singur într-una din bărcile 
ce se aflau la mal și trecu riul spre Cezar, incredintindu-i-se 
ca unui pricten. Cezar. vazind asta, făcu la fel și amindoi 
se intilnese pe riu. Fiecare in parte se întrecea, voind să 
debarce pe malul celuilalt. Cezar ieși învingător. El se așeză 
în carul lui Antonius împreună cu acesta, spre a sc duce la 
Octavia in Tarcnt. Aici el trase la locuinţa lui Antonius 
fără nici o pază si de asemenea dormi aici peste noapte 
fără gardă lingă el. În ziua următoare, Antonius procedă 
la fel. Schimbarea ivită în relaţiile dintre ei 'continuă ne- 
stingherită: bănuielile iscate din dorința de domnie s-au 
putut schimba în devotament prin forța împrejurărilor. 

XCV. Cezar amină expediţia împotriva lui Pompei pe 
anul următor; iar întrucit Antonius nu putea zăbovi din 
cauza partilor, ei făcură în cele din urmă un schimb între 
ei; pe de o parte Antonius cedă lui Cezar o sută douăzeci 
de corăbii, pe care i le dădu, trimitindu-le îndată la Tarent, 
pe de altă parte Cezar cedă lui Antonius douăzeci de mii 
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de hopliti din Italia. pe care promitea că-i va trimite. Si 
Octavia îi dărui fratelui ei zece vase avind lirei rinduri 
de visle. pe care le ceru de la Antonius. Acestea crau in- 
termediare între genul corăbiilor de negot si al corăbiilor 
mari de luptă: iar Cezar dărui Octaviei o mie de gardieni 
de clita, pe care urma să-i aleagă Antonius. Si cind timpul 
triumviratului care fusese votat între cei trei barbati luă 
sfirsit — isi alribuira puterea încă pe cinci ani. fara să 
mai tina seama de popor. Asa se despartira unul de altul 
si Antonius plecă în grabă direct în Siria. lăsînd pe Octavia 
la fratele ei. împreună cu fiica născută din căsăloria lor. 
XCVI. lar Menodorus. fie că din firea lui trada pe ori- 
cine. fie că se temea de amenințarea de odinioară a lui 
Antonius, care zicea că-l va pedepsi ca pe un sclav razvra- 
tilor. fie că răsplata trădării lui nu-l mulțumea. fie din 
cauză că ceilalți liberţi ai lui Pompei îl invinuiau de neere- 
dinta fata de stăpin și îl chemau să se reintoareă. după ce 
Menecrates muri. cerind garantie și oblinind-o. trecu iar la 
Pompei cu șapte corăbii. fara să afle Calvisius, comandantul 
flotei lui Cezar. Din această pricină Cezar il destitui pe Calvi- 
sius din funetia de praefect al flotei“! și numi în locul lui pe 
Agrippa. Cînd expediţia fu deplin pregătită. Cezar institui 
purificarea ei în felul următor: altarele se află pe tarmul 
mării și mulțimea stă împărțită pe corăbii în cea mai adincă 
lăcere ; iar preoţii slind în picioare pe ţărmul mării. aduc 
jertfe și apoi înconjoară de trei ori corăbiile purtind jert- 
fele închinate expediției, însoţiţi în bărci de comandanții 
care imploră cerul să abată nenorocirile ce stau inaintea 
expediției asupra acestor jertfe; împărțind apoi aceste jert- 
fe, o parte o aruncă în mare, o parte o pun pe altare şi 
aprind focul, iar poporul înalță cuvinte de bun augur. 
XCVII. În modul acesta romanii purifică flotele. Era sta- 
hilit ca Cezar să navigheze spre Sicilia din Puteoli (Dicac- 
archeia ), Lepidus din Libia, iar Taurus din Tarent, ca să 
încercuiască insula în același timp dinspre răsărit, dinspre 
apus si dinspre miazăzi. Ziua de plecare a lui Cezar a fost 
anunțată tuturor și anume ziua a zecea după solstițiul de va- 
ră. Pe aceasta romanii o iau drept calende ale lunii pe care în 
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cinstea lui Cezar cel batrin o numesc iulie, în loc de Quin- 
tilis (de luna V-a). Cezar a fixat această zi fiindcă o soco- 
tea zi cu noroc. datorită tatălui său. care a fost mereu vic- 
torios. Dar Pompei i-a opus lui Lepidus la Lilibaeum® pe 
Plennius cu o legiune de hopliti si o altă mulţime de sol- 
dati înarmaţi ușor. El întări paza coastei de răsărit si de 
apus a Siciliei si mai ales insulele Lipare® și Cossyra, ca 
nu cumva Cossyra pentru Lepidus sau Lipara pentru Cezar 
să devină porturi sau staţiuni de corăbii potrivite pentru 
un alac împotriva Siciliei. Elita forţelor navale o tinea la 
Messina. în rezervă, pentru oriunde va fi nevoie. Aceasta era 
pregătirea fiecăruia din părți. 

XCVIII. La calendele lui iulie. au pornit cu toţii o data 
cu ivirea zorilor: Lepidus din Libia cu o mie de corăbii 
de transport, șaptezeci de corăbii de luptă, douăsprezece le- 
giuni. cinci mii de călăreţi numizi si cu multe alte echipa- 
mente: Taurus a pornit din Tarent numai cu o sută două 
din cele o sută treizeci de corăbii dăruite de Antonius. de- 
oarece vislasii celorlalte pieriseră în timpul iernii, iar Cezar 
din Puteoli, jertfind și făcînd libaţiuni, în mare, de pe corabia 
praetoriana, vinturilor liniștite, lui Poseidon cel care dă sigu- 
ranta și mării fără valuri —ca să-l apere împotriva dusmani- 
lor părintești. În timp ce unele vase de explorare iscodeau 
suprafaţa mării. Appius îl urma cu o mulţime de corăbii ca 
ariergardă. j 

În a treia zi de cînd navigau, ridicîndu-se austrul, răstur- 
nă multe corăbii de transport ale lui Lepidus; totuși el 
ancoră la țărmul Siciliei si îl asedie pe Plennius la Lili- 
haeum. Unele orașe i se supuseră, pe altele le ocupă cu forţa. 
Jar Taurus, cînd începu să sufle vintul, se întoarse din nou 
la Tarent. 

Pe cînd Appius naviga în jurul promontoriului Minervei, 
unele corăbii s-au sfarimat de stinci, altele, în viteza lor, 
s-au împotmolit în nisipul de la țărm și altele s-au impras- 
tiat nu fără pagube. lar Cezar, cînd a început furtuna, a 
reușit să se refugieze la Eleata, care era un golf mai apărat 
— cu excepţia unei singure corăbii cu șase rînduri de visle 
care a naufragiat lingă promontoriu. După austru, batind 
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un vint dinspre Africa. golful fiind deschis spre apus, în- 
cepu să fie bintuit de valuri. Si niei nu putea iesi din golf. 
din pricina vintului care bătea în faţă. nici vislele nu ajutau 
la nimic. nici ancorele, ci corăbiile se izbeau fie între ele. 
fie de stinci. Facindu-se noapte, primejdia fu si mai mare. 

XCIX. În cele din urmă. furtuna potolindu-se, Cezar în- 
gropä morţii, îngriji pe cei răniţi. imbraca pe cei seapati 
prin innot si îi inarma cu alle arme si în fine refäcu in- 
treaga flotă din posibilităţile existente. Căci îi picriseră sase 
corăbii de luptă. douăzeci si şase usoare. iar din cele libur- 
nice inca si mai multe. Pentru inlocuirea acestora cu altele a 
trebuit să piardă treizeci de zile. timp în care se făcu vara 
de-a binelea. Ca urmare a situaţiei ivite. cel mai bun lueru 
ce-i raminea de făcut cra să amine războiul pina în plină 
vară. Deoarece armata suferea din pricina lipsurilor. re- 
pară navele în grabă. tragindu-le pe uscat. Fehipajele na- 
velor distruse le trimise corăbiilor rămase goale ale lui Tau- 
rus. Ca si cum s-ar fi întîmplat o nenorocire de mari pro- 
porţii trimise pe Mecena: la Roma pentru a linisti pe cei 
care tot mai erau cu gîndurile la Pompeius Magnus: căci 
anumiți oameni nu puteau uita faima acestui bărbat. Cezar 
însuși vizită în grabă pe coloni în intreaga Italie şi-i scăpă 
de frica celor întimplate. Alergă si la Tarent. unde vizită 
flota de sub conducerea lui Taurus, apoi merse la Hipponium 
unde încurajă pedestrimea si grăbi echiparea corăbiilor: se 
apropia și cea de-a doua incursiune asupra Siciliei”. 

C. Dar Pompei, într-o ocazie asa de favorabilă. nu a gă- 
sit cu cale sa se folosească de pierderile atit de mari ale 
naufragiului: el se mulțumi doar să aducă sacrificii de mul: 
tumire mării si lui Poseidon si pretinse sa fie numi! fiul 
acestora. fiind convins că fara voia divinității dușmanii nu-l 
vor ataca de două ori în aceeași vară. Se spuse că fiind 
cuprins de trufie în urma acestor succese, își schimbă hla- 
mida purpurie obișnuită pe care o poartă comandanții ro- 
mani, cu una violetă, făcind chipurile pe fiul lui Poseidon. 
Deoarece sperase că Cezar va renunţa la planurile sale, cînd 
află că acesta isi construiește o altă flotă si că in vara aceasta 
va porni un nou atac, se simți demoralizat ca unul care ar 
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fi silit să lupte fără voia lui si fără pregătire. El trimise 
pe Menodorus cu cele șapte corăbii pe care le adusese să 
iscodească flota lui Cezar trasă pe uscat și să facă ceea ce 
0 să-i slea cu putință. lar Menodorus. pe de o parte abătut 
pentru că de atita timp încă nu i s-a dat comanda suprema 
a flotei. pe de altă parte observind abia alunci că din 
cauza banuielii i s-au dat numai corăbiile pe care le adu- 
sese, puse la cale o nouă trădare. 

CI. Gindindu-se mai întîi că îi va fi de folos din toate 
punctele de vedere să facă o faplă vitejească. el imparti 
celor care navigau împreună cu dinsul tot aurul pe care-l 
avea și străbătu cu ajutorul vislelor în trei zile o mie cinci 
sule de stadii. Apoi se napusli pe neașteptate ca un traznet 
asupra posturilor de pază ale corăbiilor pe care și le con- 
struia Cezar. La plecare. el lua cu sine cite două sau trei 
din corăbiile de pază: iar corăbiile care transportau hrană. 
fie că crau ancorate, fie că erau în larg, le scufunda sau le 
lua cu sine sau le da foc. În lipsa lui Cezar și a lui Agrippa 
toți erau cuprinși de tulburare din pricina lui Menodorus: 
Agrippa cra plecat după lemn de construcţie. Mindrindu-se, 
Menodorus și-a împins o dată cu dispreţ corabia de bună 
voie pe un banc de pămînt moale și se prefăcea că nu o mai 
poate urni din nămol; pina cînd dușmanii, văzînd acest 
lucru s-au năpustit asupra lui, din munți, gindind ca Meno- 
dorus e o pradă care-i asteaplä. Dar el izbucnind în ris plecă 
tragindu-si corabia îndărăt, iar armata lui Cezar fu cuprin- 
să de necaz si uimire. După ce a arătat îndeajuns ce fel de 
dușman si de prieten poate fi, prinzindu-l pe senatorul Re- 
billus i-a dat drumul, gindindu-se la viitor. 


CII. Fiind prieten“ încă înainte de ultima sa dezertare 
cu Mindius Marcellus, unul din tovarășii lui Cezar, le-a spus 
celor din jurul său că Mindius pune la cale să dezerteze și 
să trădeze. Apropiindu-se după aceea de duşmani, a cerut 
ca Mindius să se întilnească cu el în vreo insulă mică, în 
vederea unor discuţii folositoare. Întilnindu-se cu el i-a spus, 
fără să-l audă altcineva, că el a fugit la Pompei fiind jig- 
nit de Calvisius, comandantul de atunci al flotei; acum cînd 
comanda flotei a preluat-o Agrippa, el se va întoarce la 
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Cezar care nu l-a nedreptăţit cu nimica. daca Mindius îi va 
aduce garanţii din partea lui Messala. care avea comanda în 
timpul lipsei lui Agrippa. El a declarat că. dupa ce se va 
inapoia. isi va răscumpăra greseala prin fapte strălucite: dar 
pina la primirea garantiilor, va continua să pägubeascà in- 
teresele lui Cezar. pentru a nu deveni suspect. Si într-adevăr. 
el ataca mai departe. Dar Messala a stat la îndoială ca fiind 
vorba de un lucru necinstit; totuşi a cedat, fie socotind că 
acestea sint necesităţile războiului. fie presimţind sau ghi- 
cind intrucitva părerea lui Cezar. Si astfel Menodorus a de- 
zertat din nou si aruncîndu-se la picioarele lui Cezar l-a 
rugat să-l ierte. fără a spune însă pricinile fugii sale. Acesta 
l-a iertat spre salvarea lui, din cauza garantiilor pe care le 
dăduse. dar în ascuns se ferea de el: pe trierarhii® lui Me- 
nodorus i-a lăsat să plece unde voiau. 

CIII. Flota fiind gata, Cezar a plecat din nou si ajun- 
gînd la Hipponium i-a poruncit lui Messala să treacă cu 
două legiuni de pedestrași in Sicilia. spre tabăra lui Lepidus 
si să stationeze în golf traversindu-l în dreplul strimtorii 
Tauromenium: el a mai trimis trei legiuni la Stylis si la 
punctul cel mai îndepărtat al strimtorii. ca să pindească 
ce se va întimpla; lui Taurus i-a poruncit să navigheze de 
la Tarent pina la muntele Scylacium™. care ce peste drum 
de Tauromenium. Acesta, într-adevăr a navigat într-acolo, 
pregatindu-si vislași și fiind totodată gata de luptă; Taurus 
era însoţit de trupe pedestre, dar trimisese înainte călăreţi 
ca să facă cercetări pe uscat, iar pe mare luntri liburnice. 
Inaintind el asa, Cezar, repezindu-se de la Hipponium, il 
intimpina lîngă Scylacium si aprobindu-i pregătirile se in- 
toarse la Hipponium. Pompei intre timp, dupa cum am spus 
mai sus, păzea toate punctele de debarcare în insulă și-și 
ținea corăbiile la Messina ca să dea ajutor unde va fi nevoie. 

CIV. Pînă aici ajunseseră cu pregătirile. Corăbii de trans- 
port îi adusera din nou lui Lepidus din Libia si celelalte 
patru legiuni ale armatei sale; în plină mare le-a ieşit în 
cale Papias din tabăra lui Pompei și le-a distrus, deși ele 
îl intimpinasera ca pe un prieten, căci credeau ca se în- 
tilnesc cu corăbii de-ale lui Lepidus. Din corăbiile lui Lepi- 
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dus unele plecaseră tu întirziere: dupa cele intimplaic, 
corăbiile de transport văzindu-le că se apropie. s-au ferii 
din calea lor. socotind că și ele sînt ale duşmanilor; și ast- 
fel uncle dintre ele au ars. unele au fost prinse, altele scu- 
fundate si cîteva s-au întors în Libia. lar din armată. două 
legiuni au picrit în mare. Cei care au scăpat inotind au fost 
prinşi de Tisienus. legatul lui Pompei, în timp ce înotau 
spre larm. Ceilalţi s-au întors la Lepidus, unii îndată. alţii 
mai tirziu. lar Papias a plecat spre Pompei. 

CV. Cezar. trimitind înainte să se cerceteze marea, trecu 
după aceea cu toată flota de la Hipponium la Strongyle*, 
care e una «lin cele cinci insule ale lui Aeolus. Văzind pe 
țărmul Siciliei la capul Pelorus*. pe la Mylae si Tyndaris”. 
ostire mai numeroasă și-a închipuit că acolo trebuie să fie 
însuși Pompei: el a încredinţat comanda acolo lui Agrippa, 
iar dinsul s-a înapoiat la Hipponium, de unde s-a dus în 
grabă cu trei legiuni împreună cu Messala la tabăra lui 
Taurus. cu gind să cucerească Tauromenium cît timp Pom- 
pei lipsea de acolo și apoi să-l atace din două parti. Agrippa 
a trecut de la Strongyle la Hiera” si neîmpotrivindu-se stra- 
jile lui Pompei, a cucerit Hiera. A doua zi voia să-l atace 
la Mylae pe Demochares al lui Pompei, care avea patruzeci 
de corăbii. Dar Pompei, temindu-se de forțele de care dis- 
punea Agrippa. a trimis lui Demochares alte patruzeci si 
cinci de corăbii, pe care le comanda libertul Apollophanes, 
iar pe urma lui venea el însuși cu alte șaptezeci?. 

CVI. Agrippa plecă din Hiera încă de cu noapte cu jumă- 
tate din corăbii, ca și cum urma să se lupte cu Papias singur. 
Dar cînd a văzut corăbiile lui Apollophanes si de altă parte 
pe cele șaptezeci — l-a anunţat îndată pe Cezar că Pompei 
e lingă Mylae cu cea mai mare parte a flotei; corăbiile de 
luptă le conducea el însuși stind în centrul convoiului, iar 
restul flotei l-a chemat în grabă din Hiera. De amindouă 
părțile se făcuseră mari pregătiri, și aveau turnuri pe coră- 
bii, și la proră si la pupă. După ce li s-au dat instrucțiunile 
obișnuite și pe fiecare corabie s-au ridicat stindardele, s-au 
năpustit unii asupra celorlalţi, unii atacind frontal, alţii în- 
cercind o învăluire, cu strigăte, cu zgomot de corăbii si cu 
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iot felul de mijloace de a stirni groaza. Vasele lui Pompei 
erau mai scurte. ușoare si agere la atac si încercau o ma- 
nevră de învăluire: ale lui Cezar erau însă mai mari si 
mai grele. deci mai greoaie. tolusi mai puternice la alac si 
mai rezistente la lovituri. Dintre soldaţi. ai lui Cezar erau 
mai învăţaţi cu marea. dar ceilalţi erau mai zdraveri. Cum 
e logic —- aceștia erau superiori celorlalți nu prin atac 
direct în coastă, ci în mișcarea de învăluire prin care sfari- 
mau vislele sau cirmele corăbiilor mari. le smulgeau lopetile 
sau separau cu totul cite o corabie. aducind mult mai putine 
stricăciuni decit le-ar fi ciocnit: dar oamenii lui Cezar le 
izbeau cu ciocurile pe cele mici. le rasturnau sau le spar- 
geau si. de cite ori se incäicrau, le atacau de sus pe cele 
mai joase si aruncau pe ele cu uşurinţă corbi® si gare 
de fier. Cei care erau infrinti se refugiau în larg. si bareile 
lui Pompei care se învirteau prin apropiere îi culegeau. 

CVII. Agrippa şi-a pornit atacul direct asupra corăbici 
lui Papias și lovind-o lingă proră a răsturnat-o si i-a stră- 
puns flancul; oamenii din turnuri au fost răsturnați. apa 
a năvălit în corabie. iar dintre vislași. cei din rîndurile de 
jos au fost prinşi. iar ceilalți. sfarimind puntea. au scăpat 
înnot. lar Papias. trecînd pe o corabie inveeinala, s-a indrep- 
tat din nou împotriva dusmanilor. Pompei văzind de pe o 
înălțime că vasele sale nu folosesc la nimic si că se golesc de 
luptători de cite ori se izbesc. că pe de altă parte în ajutorul 
lui Agrippa se apropie restul flotei din Hiera. a poruncit 
alor săi să se retragă în ordine: si ei au plecat aparindu-se 
necontenit în retragere. Agrippa. urmărindu-i însă de aproa- 
pe. ei fugeau într-una dar nu spre țărmul abrupt, ci în 
locurile unde riurile făcuseră vaduri miloase. 

CVIII. Agrippa fiind împiedicat de cirmaci să intre cu 
corăbiile sale mari în apă mică, a aruncat ancorele în largul 
mării, pentru ca în timp ce supraveghea pe dușman să fie 
totodată gata să dea o luptă de noapte, dacă avea să fie ne- 
voie. Sfătuindu-l prietenii să nu se lase în voia unei dorinti 
nesăbuite, să nu-și sleiască ostașii cu nesomn și oboseală si 
să nu se încreadă într-o mare de obicei foarte furtunoasă. 
seara tirziu a ridicat ancorele. Pompeianii au plecat în por- 
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turi. pierzind treizeci de corăbii de-ale lor, scufundind cinci 
dintr-ale dușmanilor. făcînd multe pagube și suferind altele 
asemenea. Pompei i-a lăudat pentru că au ţinut piept unor 
corăbii alit de mari. a declarat că a fost mai mult un asalt 
împolriva unor ziduri. decît o luptă navală și le-a dat daruri 
ca unor învingători: el nădăjduia că în strimtoare. din 
pricina curenlului. corăbiile sale. fiind mai ușoare. vor fi 
superioare și declară că va spori cu ceva înălțimea lor. Aces- 
la a fost sfîrșitul luptei navale. care a avut loc lingă Mylae 
dintre Agrippa și Papias. 

CIX. Pompei socotind. precum şi era. că Cezar a plecat 
in tabăra lui Taurus și că vrea să pună mina pe Taurome- 
nium. după cină plecă îndată la Messina, lăsînd o parte din 
corăbii la Mylae, pentru ca Agrippa să creadă ca el e încă 
acolo. Agrippa. lasindu-si oamenii să se odihnească cit îi 
permilea limpul se îndreplă pe mare spre Tyndaris, care 
1 sa predat. El a intrat în oraș. dar ostașii din garnizoană. 
luplindu-se vitejeste, a fost izgonit; alte orașe au trecut însă 
de partea lui și i-au primit trupele trimise în garnizoană. 
iar el se întoarse la Hicra. Între timp, Cezar trecuse marea 
de la Seylacium la Leucopetra. fiind înștiințat că Pompei 
a plecat din cauza lui Agrippa de la Messina la Mylae; din 
Leucopetra el voia să treacă, noaptea. peste strimtoare la 
Tauromenium. Aflind însă de lupta desfășurată pe mare, și-a 
schimbat gîndul. socotind că nu se cuvine ca învingătorul să 
se furiseze, ci că trebuie, să-și treacă oștirea cu curaj, pe 
lumină: el era încă pe deplin convins că Pompei zăbovește 
în apropierea lui Agrippa. A doua zi, cercetind marea de pe 
înălțimi, dupa ce a văzut-o curatita de dușmani, a trecut 
ducînd cu sine atita oștire cîtă puteau cuprinde corăbiile, 
lăsîndu-l pe Messala comandant peste cei rămași. pina la 
reîntoarcerea corăbiilor. Ajungind la Tauromenium a trimis 
vorbă cetăţii ca să se predea. Dar aceasta neprimindu-i tru- 
pele, el navigă dincolo de riul Onobala și de templul Afro- 
ditei și s-a oprit la Archegeta (zeul naxienilor)', cu gind 
să-şi facă acolo o întăritură și să încerce să cucerească Tauro- 
menium. Archegeia e o mică statuie a lui Apollon pe care 
au ridicat-o mai intii naxienii care s-au așezat. în Sicilia. 
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CX. Cezar. coborind în acest timp din corabie. a alunecat 
si a căzut. dar s-a ridicat îndată singur. Si în timp ce el 
așeza încă tabăra a sosil Pompei cu o flotă numeroasă. lucru 
ls care nu se aștepta: căci el credea că acesta fusese în- 
frint de Agrippa. Pompei era insotit si de cavalerie. care 
o luase la întrecere cu corăbiile. Din altă parte au apărul 
si pedestrasii, încît toţi s-au infricosat cind s-au văzut în 
mijlocul a trei armate dusmane. Și Cezar cra înfricosat, 
deoarece n-avea cum să trimilă dupa Mescala. Calaretii lui 
Pompei îi hartuira imediat pe ostașii lui Cezar în timp ce 
crau încă prinși cu asezarea taberei. Dacă pe lingă călăreți 
ur fi pornit la luptă si pedeștrii și corăbiile. poate că Pom- 
pei ar fi savirsit o faptă mai mare. Asa însă. din nepricepere 
într-ale războiului. din necunoasterea tulburărilor din oastea 
lui Cezar și din ezitarea de-a începe o luplă pe înscrate. unii 
din oamenii lui Pompei au aruncat ancora lingă capul 
Coceynum. iar pedeștrii. socolind că nu-i bine să-și aseze 
taberele aproape de dusmani. s-au retras în orasul Phoenix. 
Ei s-au odihnit noaptea. pe cînd ai lui Cezar au isprăvil de 
construit metereze. dar din pricina trudei si a nesomnului 
nu mai crau buni de luptă. El avea trei legiuni. cinci sute 
de călăreţi fără cai. o mie de soldaţi ușor înarmaţi. două 
mii de coloni aliaţi voluntari si pe deasupra trupe navale. 

CXI. Predind întreaga pedestrime lui Cornificius. Cezar 
îi dădu ordin să respingă pe dusmani pe uscal si să facă ori- 
ce ar cere împrejurările. Fl] personal ieşi în larg cu coră- 
biile. încă din zori, pentru a preveni o încercuire dinspre 
mare. Aripa dreaptă o încredință lui Titinius. cea stingă lui 
Carcius, iar el se îmbarcă pe o liburnidă”, si făcu înconjurul 
întregii flote. incurajindu-i pe toți: în timpul acesta depuse 
insignele de comandant, așa cum se recomandă în momente 
de pericol. După aceca ieși în larg și flota lui Pompei și 
avură loc două ciocniri. lupta sfirsindu-se la căderea nopții. 
O parte din corăbiile lui Cezar fură capturate sau incendiate, 
altele ridicind pinzele fugira în Italia, contrar ordinelor 
primite. Pompeianii, după o scurtă urmărire a corăbiilor 
ce fugeau, se întoarseră la cele rămase, capturindu-le sau 
incendiindu-le și pe acestea. Dintre cei care reușiră să ajungă 
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innot pina la țărm. unii erau uciși sau luaţi prizonieri de 
că lăreţii lui Pompei. ceilalli se străduiau să ajungă în grabă 
la tabăra lui Cornificius. Acesta le trimise înainte numai 
pedestrimea ușoară. căci nu socotea nimerit să angajeze le- 
“iunile descurajate într-o luptă cu o pedestrime care avea. 
după cum era firese. moralul foarte ridicat în urma vielo- 
riei obtinute. 

CAII. Cezar. răminind ancorat în larg o mare parte a 
nopții pe o corabie de legătură. si neștiind dacă e mai bine 
să se înloarcă printre atitea naufragii la Cornificius. sau 
să se refugieze la Messala, a fost pina la urmă dus de un 
zcu în portul Abala. însoţit de un singur soldat, fără prie- 
teni. fara gărzi. fără. sclavi. Si ciliva oameni. coborind din 
munţi în căutare de știri. l-au găsil cu trupul și sufletul sleit 
de puteri; și transportindu-l din barcă în barcă, ca să nu 
i se dea de urmă, îl dusera la Messala, care nu era departe. 
Cezar. încă nevindecat. expedie o liburnida la Cornificius. 
trimise în munţi emisari care să ducă pretutindeni vestea 
că este teafär, și dădu ordin ca toţi să-i vină în ajutor lui 
Cornificius. El însuși îi scrise acestuia că-i va trimite întă- 
riri. După ce s-a îngrijit de sănătate si s-a odihnit putin. 
a plecat noaplea la Stylis. fiind dus de Messala la Carrina 
care avea trei legiuni pregătite de expediţie. Acestuia îi 
porunci să navigheze spre Lipare, unde aveă el însuși in- 
tentia să se deplaseze. iar lui Agrippa îi dădu ordin în 
scris să lrimită imediat la Cornificius, care era în pericol, 
pe Laronius* cu trupe. Pe de altă parte îl trimise pe Mae- 
cenas la Roma. din cauza celor ce doreau schimbarea lucru- 
rilor: și citiva, care stirneau tulburări. au fost pedepsiţi. 
Pe Messala îl expedie la Dicaearcheia, ca să aducă la Hippo- 
nium legiunea numită „.întiia“. 

CXIII. Acest Messala era același om pe care triumvirii îl 
proscriseseră la Roma, promitind recompensă și libertate ce- 
lui ce l-ar ucide si care, fugind la Cassius si Brutus, dupa 
moarlea acestora predase flota lui Antonius, în urma unei 
convenţii. Si acest lucru mi s-a părut demn de pomenit in 
acest loc. spre lauda virtuţii romanilor; căci Messala a slujit 
şi l-a salvat ca pe un comandant pe proscriptorul său, după 
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ce acesta a rămas singur într-o nenorocire alil de mare. Lui 
Cornificius îi venea ușor să respingă de la fortificaţii pe dus- 
mani. Fiind însă amenintal de lipsa proviziilor. îşi dispuse 
trupele în ordine de luptă si îi provocă pe adversari. Pom- 
pei însă nu se angajă în luplă cu niște oameni a căror sin- 
gură nădejde era lupta. socotind că îi va supune prin foa- 
me. Cornificius incadrind în mijlocul trupelor sale pe cei 
care fugiscră de pe corăbii si nu aveau arme. porni la un 
drum anevoios. hărțuit în regiunile din cimpie de către 
cavalerie. iar în cele accideniate de călre pedestrimea usoură, 
constituilă din libieni nomazi. care azvirleau sulița de la 
mare distanţă și fugeau de urmărilori. 

CXIV. În a patra zi de drum au ajuns cu greu în regiu- 
nea aridă care se întinde pina la mare si care se spune că 
a fost cindva inundată de un torent aprins de lavă. de i-au 
secat toale izvoarele”: băștinașii o străbat numai noaplea, 
căci emană o arsita innabusitoare si este plină de o pulbere 
de cenușe. Soldaţii lui Cornificius nu îndrăzniră să meargă 
nici noaplea. mai ales că nu cra lună. din pricină că nu 
cunoșteau drumurile si se temeau de curse: si nici ziua n-o 
suportau. ci se sufocau si isi frigeau tălpile ca vara. pe arsita. 
mai ales cei desculți. Si nici nu puteau zăbovi. căci îi chinuia 
setea. Nu mai răspundeau nici unui atac. ci se lăsau loviți 
fără sa se apere. Cind însă o parle din trupele dusmane au 
ocupat și iesirile din această cîmpie încinsă. parasindu-i pe 
cei mai slabiti.si pe cei desbracati, ceilalți au năvălit în una 
din trecători și printr-un atac îndrăzneţ. au respins pe dus- 
mani cit au putut. Dar dindu-si scama că și celelalte icsiri 
sînt ocupate. au pierdut curajul din pricina setei. a căldurii 
şi a oboselii. La îndemnurile lui Cornificius. care le arăta 
un izvor din apropiere, au dat din nou un atac. multi dintre 
ei pierind. Dar alte trupe dușmane ocupară izvorul și des- 
curajarea a cuprins cu totul pe ostașii lui Cornificius si re- 
nuntara si la această acțiune. 

CXV. În timp ce ei se aflau în această situaţie, le 
apare în depărtare Laronius, trimis de Agrippa cu trei 
legiuni. Si cu toate că nu era încă destul de limpede dacă 
sînt trupe prietene, deoarece din cauza speranţei așteptau 
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mereu să li se intimple un astfel de lucru, prinseră noi 
puteri. Cind văzură că duşmanii, ca să nu fie prinși între 
trupe inamice părăsesc izvorul. strigară de bucurie cit pu- 
tura de tare. După ce Laronius le-a răspuns, ocupara in 
fuga izvorul. Li se interzise însă de către comandanți să 
bea prea mult deodată: cei care nu se supuneau, beau și 
mureau pe loc. Astfel. fără să mai fi sperat, Cornificius si 
partea care scăpă a armatei sale ajunseră. salvaţi fiind, la 
Agrippa. la Mylae® 

CXVI. in timpul acesta Agrippa cucerise Tyndaris, ti- 
nul care avea alimente din belsug si o pozilie buna pentru 
războiul naval. Cezar transportă acolo trupele sale pedestre 
si cavaleria: cl avea cu totul in Sicilia douăzeci si una de 
legiuni de hopliti, douăzeci de mii de călăreți și mai mult 
de cinei mii de soldaţi înarmaţi usor. Dar Mylae și de la My- 
lac pina la Naulochos” si Pelorus, si tot Litoralul îl dețineau 
incă garnizoanele lui Pompei. De teama lui Agrippa, garnizoa- 
nele intretineau un foc permanent ca să incendieze pe cei 
ce i-ar fi atacat dinspre mare. Dar Pompei stapinea amin- 
două strimtorile. El închise cu ziduri drumurile munţilor 
atit lingă Tauromenium cit și lingă Mylae. și îl hăr- 
tuia fără răgaz pe Cezar, care plecase din Tyndaris și îna- 
inta. dar nu voia să se angajeze în luptă. Raspindindu-se 
vestea că Agrippa înaintează cu flota spre Pelorus, Pompei 
se deplasă în grabă într-acolo, părăsind trecătorile din 
jurul orașului Mylae. Cezar le ocupă îndată, si luă dim- 
preună cu Mylae și cu templul Artemidei o cetatuie in care 
se zice că se aflau boii soarelui și a avut loc visul lui 


Odiseu. 


CXVII. Ştirea venirii lui Agrippa dovedindu-se neînteme- 
iută, Pompei era supărat că pierduse trecătorile și-l chemă 
pe Tisienus cu trupele sale. Cezar, pornind împotriva aces- 
tuia, rătăci drumul în jurul muntelui Myconiu. El rămase 
acolo peste noapte, fără cort și, deoarece ploua tare, cum 
obișnuit se întimplă toamna aci, citiva soldați tinura toată 
noaptea deasupra lui un scut gallic%; se auzeau zgomotele 
tari şi mugetele puternice ale Etnei; străfulgerări luminau 
armata de jur împrejur, încit germanii sareau din culcu- 
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surile lor de spaimă. iar celorlalţi. din pricina celor ce se 
spuneau despre Etna. nu li s-ar fi părut de mirare între ati- 
lea lucruri extraordinare. chiar dacă ar fi căzut asupra-le 
torente de lavă. După aceasta. el devastă ouoarele palaes- 
tenilor și Lepidus. unindu-se cu el. făcu provizii de grine: 
apoi amindoi îsi asezarà tabăra lingă Viessina. 

CAVIII. Pe întinsul întregii Sicilii aveau loc multe cioe- 
niri. dar nici o luptă mai importantă. Cezar trimise pe 
Taurus să taie calea aprovizionărilor lui Pompei si să ocupe 
în primul rind cetăţile care furnizau hrană. Pompei resim- 
țindu-se foarte mult din această pricină. se hotări să obțină 
o deciziune în toate privințele printr-o luptă de pro porții 
mai mari. Dar cum se temea de pedestrimea lui Cezar si 
avea în schimb încredere în pulerea sa navală. a trimis 
vorbă lui Cezar si l-a întrebat dacă ar accepta să se obțină 
o decizie printr-o luplă navală. Cezar avea croază de toate 
acțiunile maritime. pe care pina alunei le încercase fără 
succes. El socoti însă rusinos să refuze si acceptă. Fu hotă- 
rita o zi pina la care fiecare din părți să-si echipeze, 
pentru sine. trei sute de corăbii. prevăzute cu proicetile de 
lot felul. cu turnuri si cu masini de război. ori cite ar fi 
putul să născocească. Agrippa a concepul un soi de cange, 
o prăjină de cinci coli. îmbrăcată în fier si prevăzulă cu 
cite un inel la fiecare capăt. dintre care unul purta can- 
gea propriu zisă — un cirlig de fier — iar celălalt multe 
fringhii care trăgcau cu masini cangea, ori de cite ori. de 
pe catapultă, reusca să prindă o navă adversà. 


CXIX. Cînd veni ziua hotarita, bătălia a început prin în- 
trecerea vislasilor cu mare zarvă. apoi se trecu la asvirlirea 
proiectilelor cu mașinile sau cu mina: pietre. sulițe. să- 
geţi incendiare. După aceea au început să se izbeasca între 
ele chiar navele, unele în flancuri. altele în prore. altele 
în ciocuri de fier — unde loviturile au un efect foarte pu- 
ternic, zgiltuindu-i pe soldați și făcînd corabia mai putin 
aptă la luptă; altele isi făceau drum prinire celelalte co- 
răbii, azvirlind săgeți si alte proiectile; navele de ajutor 
stringeau pe cei căzuţi în mare; mîinile lucrau, se vedea 
vigoarea marinarilor si dibăcia cirmacilor, se auzeau strigăle 
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si comenzile ofiţerilor. se intrebuintau tot felul de masini. 
Un succes deosebit avu cangea care fiind usoara ajungea de- 
parle si cazind pe nave se infigea imediat, fiind apoi trasa 
inapoi de fringhii. Cangea nu era usor de taiat de catre cei 
pe care îi valama, avînd armatura de fier, iar la fringhii 
era foarte greu de ajuns din cauza lungimii sale. Si cum 
adversarii nu cunoșteau dinainte această mașină de luptă, nu 
pregăliseră sulițe prevăzute cu securi. Un singur lucru au 
născocil. cum se inlimpla în situațiile neașteptate: sa lopa- 
teze ducind corabia deandărătelea. Dar cum și adversarii 
făceau acelaşi lucru și cum forţa oamenilor era deopotrivă, 
cangea isi îndeplinea treaba. 

CXX. De cite ori navele se apropiau, soldaţii se luptau 
în tot chipul si săreau dintr-una într-alta. Începuse să nu 
mai fie ușor sa distingi dușmanul de prieten. căci cei mai 
multi se foloseau de același fel de arme și aproape toti vor- 
beau limba latină. iar parolele în timpul încăierării deveni- 
seră cunoscute ; din această situație mai ales rezultară multe 
si felurite curse de amindoua părțile si neincredere fata de cei 
care pronuntau parolele si neputinta generala de a se mai 
recunoasle intre ei. in mijlocul luptei si a marii pline de 
morți. de arme si de nave sfarimate. Cele două flote au in- 
trebuintat toate mijloacele afara de foc, la care au renuntat 
dupa prima ciocnire din pricina invalmasclii. Armata de 
uscat a fiecărei parti privea de pe țărm spre mare, cu 
frica si incordare, caci de aceasta lupta depindea si susti- 
nerea speranţei propriei lor salvări. Dar nu distingeau nimic 
si nici n-ar fi putut-o face. oricil și-ar fi ascuțit privirile, 
căci şase sute de corăbii se insirau în ordine de bătaie pe o 
mare distanță și tinguirile se auzeau cînd dintr-o parte cînd 
din alta. 

CXXI. Dar Agrippa, dindu-si seama cu greutate, după 
culorile turnurilor — căci numai prin acestea se mai deo- 
sebeau corăbiile unele de altele — că au fost distruse mai 
multe corăbii de-ale lui Pompei, încurajă pe cei din jurul 
său, ca si cum ei ar fi și fost învingători si, atacind din 
nou pe dușmani, îi lovea fără încetare pina cînd cei citi 
îi stăteau mai cu tărie împotrivă, covirsiti, au darimat 
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turnurile si intorcind corăbiile au pornit spre strimtoare ; 
abia saptesprezece corabii au reusit sa patrunda in strim- 
toare. Celelalte corăbii, fiindcă Agrippa le închidea trecerca 
— unele fiind urmărite — s-au împotmolit în nisip si cei 
care le urmăreau s-au împotmolit împreună cu ele, din cauza 
vitezei urmăririi iar pe cele ancorate, sau le-au atras în larg 
sau le-au dat foc; corăbiile care încă mai luptau în larg, 
văzînd cele întimplate în jurul lor, s-au predat dușmanilor. 
Flota lui Cezar scoase de pe mare un chiot de izbinda, iar 
de pe uscat îi răspunse pedestrimea. Oamenii lui Pompei 
însă izbucniră, in vaiete; iar el, ieșind din Naulohos, fugi 
în grabă spre Messina, fără a lăsa în spaima sa vreo dispo- 
zitie în privința pedestrasilor. Din care cauză Tisienus 
predindu-se, Cezar i-a primit sub luare de juramint si pe 
ei; după ei i-a primit si pe călăreţi, în urma predării co- 
mandantilor. S-au scufundat in această bătălie trei corăbii 
ale lui Cezar, iar de-ale lui Pompei douăzeci si opt; cele- 
lalte au ars, sau au fost capturate sau — esuind — au 
fost distruse si numai șaptesprezece au scăpat. 


CXXII. lar Pompei aflind pe drum de trădarea călă- 
rimii își schimbă costumul de comandant cu haine obișnuite 
si trimise la Messina să se încarce corăbiile cu tot ce 
se putea. Toate însă erau pregătite de mai înainte. El 
chemă în grabă pe Plennius din Lillybaeum cu cele opt le- 
giuni pe care le avea, avind de gind sa fuga cu ele. Plen- 
nius se grabea să vină către el. Dar Pompei, părăsindu-l 
inca alţi prieteni, garnizoane si armate, iar dușmanii 
patrunzind în strimtoare, desi se afla într-un oraș bine forti- 
ficat, nu-l mai aşteptă pe Plennius, ci fugi din Messina cu 
cele șaptesprezece corăbii la Antonius, căruia îi salvase 
mama într-o situație asemănătoare. Asa ca Plennius sosi în 
Messina fără să-l mai găsească pe Pompei şi ocupă orașul. 

Pe de altă parte, Cezar rămase în tabăra de lingă Naulo- 
hos, dar porunci lui Agrippa să asedieze orașul Messina și 
acesta îl asedie împreună cu Lepidus. Cum Plennius trimise 
soli pentru înțelegere, Agrippa fu de părere să aștepte pe 
Cezar pina la ziuă; dar Lepidus căzu de acord cu el si ca 
să-și atragă de partea sa armata lui Plennius îi îngădui să 
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jefuiască orașul împreună cu restul armatei. Aceștia. ca 
unii care isi dorisera doar salvarea. dobindind pe deasupra 
si un cîştig neașteptat, prădară toată noaptea Messina im- 
preună cu soldaţii lui Lepidus și apoi trecura sub ordi- 
nele lui. 

CXXIII. lar Lepidus. avînd împreună cu acestea două- 
zeci si două de legiuni si multi cäläreti. se ingimfa si soco- 
tea că va dobindi Sicilia pe motiv că el cel dintii a pătruns 
în insulă și a supus mai multe orașe. Trimise îndată ordin 
pe la garnizoane să nu lase să se apropie pe soldaţii lui 
Cezar cind vor veni și puse stäpinire pe toate trecătorile. 
Cezar însă sosi a doua zi și mustră pe Lepidus prin inter- 
mediul prietenilor. care îi spuseră că acesta a venit doar 
ca ajutor lui Cezar în Sicilia și nu ca s-o cucerească pentru 
sine. Dar Lepidus ripostă că a fost scos din vechea lui 
demnitate. pe care astăzi o posedă Cezar singur; că dacă 
Cezar ar accepta, el i-ar da acum și Libia și Sicilia în 
schimbul acelei demnități. Dar Cezar, supărat, se lăsă si 
el cuprins de minie și ocari pe Lepidus pentru lipsa lui 
de recunoștință. Ei se despartira amenintindu-se unul pe 
altul si pe loc se separara strajile; iar corabiile lui Cezar 
slatura gata ancorate: caci se spunea ca Lepidus planuieste 
să le dea foc". 


CXXIV. Armata însă era supărată ca vor avea din nou 
de purtat un razboi civil si ca niciodata nu vor mai scapa 
de dezbinarile interne. De fapt nici chiar soldatii lui Le- 
pidus nu-l socoteau pe acesta ca egal cu Cezar; ci admirau 
calitatile lui Cezar, isi dadeau seama de lipsa de energie a 
lui Lepidus si il acuzau chiar și pentru jaful Messinei, in 
care au fost pusi pe acelasi plan cu cei invinsi. 


Cezar, aflind de acestea, trimise oameni care să îi în- 
demne în ascuns si să-i atragă de partea sa. El ademeni 
astfel pe multi, mai ales pe cei care fuseseră de partea 
lui Pompei; acestora le era frică că nu vor avea nici o 
siguranță personală în timp de pace, dacă nu vor fi stabilit 
un acord cu Cezar. Între timp Lepidus — din nepăsare — 
nu știa încă cele ce se petreceau. Cezar veni în tabăra 
acestuia cu multi călăreţi, pe care lasindu-i în fata inta- 
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riturii. intra doar cu citiva si apărind înaintea ostașilor 
mărturisea fiecăruia pe care-l întilnea că fără voia sa este 
împins la luptă. Între timp. cei care îl vedeau îl salutau ca 
pe un comandant: mai întii se adunară pompeianii care 
fuseseră corupți și îl rugara să-i ierte. lar el le spuse că se 
miră că-i cer iertare si nu fac încă cele ce le-ar fi de folos. 
Si ei. intelegind. au smuls insignele și au trecut de partea 
lui Cezar. iar alţii desfäceau corlurile. 

CXXV. Cind Lepidus a simțit invălmășeala. s-a repezit 
afară din cort la arme. Se si incinsesera încăierări: unul 
dintre soldaţii lui Cezar căzu si chiar Cezar fu lovit în 
piept: lancea nu pătrunse pina la piele. încit scăpă în 
fuga la calaretii săi. Soldaţii dintr-un post întărit de al lui 
Lepidus risera de fuga lui Cezar. iar acesta nu-și potoli 
minia pina ce cu calaretii nu cuceri acest post si îi omori 


pe străjeri. Comandanții celorlalte întărituri unii îndată. 
alții noaptea. -- trecura de la Lepidus de partea lui Cezar: 


unii fără să-i ispitească cineva. unii prefăcindu-se că au 
fost atacați de cäläretii lui Cezar. Au fost si unii care au 
rezistat atacurilor si le-au respins. Căci Lepidus trimitea 
ajutoare peste tot. Dar cum chiar aceste ajutoare il trădau. 
restul armatei lui Lepidus. desi îi era încă favorabilă. în- 
cepea să-și schimbe părerea. Si iarăși pompeianii cei din- 
tii, citi mai erau inca de partea lui. il părăseau unitate 
după unitate. Lepidus inarmind pe ceilalți soldaţi pentru 
a-i opri pe aceștia. cei înarmaţi pentru a opri pe altii. lu- 
indu-si steagurile treceau împreună cu ceilalţi de partea lui 
Cezar. lar Lepidus îi ameninţă pe cei care plecau, și se ruga 
de ei, si le apuca steagurile si spunea că nu le va da drumul 
pînă cînd unul dintre stegari îi spuse că măcar mort şi tot 
o să-l lase. iar Lepidus. temindu-se, îl lăsă. 

CXXVI. Calaretii părăsindu-l cei din urmă, trimiseră pe 
cineva să-l întrebe pe Cezar daca să nu-l omoare pe Le- 
pidus, de vreme ce nu mai este comandant, dar Cezar le 
interzise aceasta. 


Astfel Lepidus, căzind pe neaşteptate in disgratia tutu- 


ror, ajunse în scurt timp lipsit de marea simpatie (de care 
se bucurase) si de întreaga sa armată. Schimbindu-si ținta, 
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merse in fugă la Cezar, iar cei ce-l vedeau se ţineau după 
el ca la un spectacol. Cezar se ridică în picioare cînd îl 
văzu venind și. oprindu-l. cînd voi să-i cadă în genunchi, 
îl trimise la Roma; după costumul ce-l purta devenise un 
simplu particular. din comandant ce fusese, nemaifiind 
nimic altceva decît pontifice, funcţie pe care-o mai deținea 
încă. Si acest om care fusese de multe ori comandant de 
oști și fusese și triumvir. el care numise magistrați si 
condamnase la moarte pe unii egali în rang cu el, și-a 
dus viata ca simplu particular si a apărut mai tirziu în 
fata unora din cei pe care îi proscrisese el si care erau 
din nou la putere în magistraluri®. 

CXXVII. Cît despre Pompei. Cezar nu l-a urmărit și nici 
n-a trimis pe alţii să-l urmărească, fie că se ferea să năvă- 
lească pe teritoriul atribuit lui Antonius, fie că se gindea la 
viitor și la cele ce aveau să vie împotriva lui din partea 
lui Antonius. de îndată ce va avea un pretext pentru ceartă, 
dacă lucrurile nu vor decurge după înţelegere; (căci de 
multă vreme ei bănuiau că din cauza poftei de putere — 
după ce vor fi înlăturat pe ceilalți — se vor lupta între 
ei) fie, așa cum spunea chiar Cezar mai tirziu, pentru ca 
Pompei să nu ajungă patricid. 

Adunindu-si armata, Cezar avu patruzeci și cinci de 
legiuni de hopliti și douăzeci și cinci de mii de călăreţi, 
iar soldaţi ușor înarmaţi mai mult decit o dată și jumă- 
tate numărul calaretilor și șase sute de corăbii de luptă; 
iar mulțimea corabiilor de transport, deși foarte mare, 
a dat-o în seama proprietarilor lor. El a dăruit armatei 
daruri pentru victorie, unele dindu-le chiar atunci, altele 
promitindu-le pentru viitor si a împărțit tuturor cununi 
și onoruri, iar comandanților pompeieni le-a acordat ier- 
tare. 

CXXVIII. Dar lui, care era plin de fericire pentru cele 
întimplate, soarta îi întunecă fericirea; căci se revoltă ar- 
mata mai ales a sa proprie, cerind insistent să fie eliberaţi 
si să capete daruri egale cu ale celor ce au luptat la Phi- 
lippi. Cezar știa însă că lupta aceasta nu e comparabilă 
cu aceea; le promise totuși că le va da cele cuvenite, ca 
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si celor de sub comanda lui Antonius. cind vor veni și 
aceștia. Cit despre eliberare, îi mustră aspru, amintindu-le 
legea stramoseasca de juramint si de pedeapsă. Dar cum nu 
voiau să-l asculte. isi potoli amenințările ca să nu se iveasea 
vreo tulburare din partea soldaţilor nou veniţi și le pro- 
mise că împreună cu Antonius îi va elibera la timp, si că de 
acum nu-i va folosi în războaiele civile, care din fericire au 
încetat, ci împotriva illirilor și a altor neamuri barbare, care 
au tulburat pacea cu greu stabilită, de pe urma cărora se 
vor îmbogăţi. Ei raspunsera însă că nu vor mai lupta pina 
ce nu vor primi darurile si onorurile ce li se cuveneau. El 
le răspunse că nu le refuză onorurile chiar si acum; si le 
acordă multe: legiunilor dreptul de a-şi pune alte insigne, 
iar centurionilor si tribunilor dreptul de a purta toga bro- 
dată cu purpură si rangul de senator în patria lor. Dar iu 
timp ce continua să acorde alte onoruri, tribunul Ofillius 
strigă că insignele şi hainele de purpură sînt jucării pentru 
copii; daruri pentru soldaţi sînt pămînt si bani. Si cum 
mulțimea striga că a zis bine, Cezar sc retrase minios de la 
tribună. Cei care erau în jurul tribunului îl lăudau si îi 
certau pe cei care nu sc strînsecră în jurul lui. Tribunul 
însă le spuse că chiar numai persoana sa va fi de ajuns 
pentru lucruri asa de drepte; dar chiar de a doua zi dupa 
ce a spus aceasta, n-a mai fost văzut și nici nu s-a aflat 
ce s-a întîmplat cu el. 


’ 

CXXIX. Acum, de teama, nimeni dintre soldati nu mai 
vorbea de unul singur, ci ei vociferau în comun, adunindu-se 
pe unităţi, cerind să fie lăsaţi la vatră. Dar Cezar isi atră- 
gea pe comandanții acestor soldați în diferite moduri: celor 
care făcuseră campania de la Philippi si de la Mutina, ca 
fiind mai vechi în serviciu, le aprobă plecarea, dacă voiau 
să părăsească unităţile. El eliberă de îndată pina la douăzeci 
de mii de oameni și-i făcu să plece din insulă, ca să nu-i 
corupa si pe ceilalți. El mai spuse, însă numai celor de 
la Mutina, că le va da altădată și cele promise, cu toate 
că sint eliberaţi astfel. 


Venind apoi la restul trupei, învinui pe cei plecaţi de 
călcare de juramint, ca fiind eliberaţi fără încuviințarea 
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comandantului suprem al armatei: iar pe cei de fata ii 
lauda si îi făcu sa spere că-i va elibera în scurt timp. așa 
încit să nu regrete nimic si că eliberindu-i îi va îmbogăţi: 
acum le dăruiește cite cinci sute de drahme fiecăruia. După 
ce a spus acestea. fixă tributul Siciliei la o mie șase sute 
de talanti, numi pe guvernatorii Libiei si Siciliei si repar- 
tiză armala pentru fiecare din ele. El trimise corăbiile pri- 
mite de la Antonius la Tarent. iar restul armatei. parte o 
trimise în prealabil în Italia. parle. luînd-o cu sine, plecă 
din insulă. 

CXXX. Întors la Roma. senatul“ îi deeerna onoruri exa- 
gerate si îl lăsară să hotărască singur daca sa le primească 
pe toate sau numai o parte: atil senatorii cit și poporul. 
incoronati. îi iesira înainle cit mai departe și-l conduseră 
în drum spre templu si de la templu acasă. lar a doua zi 
Cezar vorbi în fata senatului si a poporului, enumerind 
faptele si măsurile sale administrative de la început pina 
în acel moment: scriindu-si cuvintarile, el publică o carte. 
Vesti apoi pace si veselie. războaiele civile fiind în sfîrșit 
înlăturate, si scuti de impozite pe cei care inca nu le plă- 
lisera, pe arendasi de impozite si pe chiriasii care mai aveau 
datorii din plata chiriilor. 


Din onorurile decernate primi triumful, sărbătorirea 
anuală în zilele în care a învins. și să i se ridice în for o 
statuie de aur pe o columnă, imbräcal in haina™ cu care 
intrase în Roma. jnconjurindu-i-se columna cu ciocuri de 
corăbii. Si i s-a ridicat într-adevăr o statuie care purta 
inscripția următoare: .,A restabilit pacea. de multă vreme 
tulburată. pe pămînt și pe mare“. 

CXXXI. Cu toate că poporul a vrut ca, luînd funcţia 
de mare pontif de Ia Lepidus. să-i acorde lui Cezar dem- 
nitatea pe care legea o acordă pe viata. el nu a primit. De 
asemenea, cu toate că poporul a vrut să-l omoare pe Lepidus 
ca pe un dușman al patriei, el s-a opus. Cezar a trimis 
tuturor armatelor sale scrisori sigilate, poruncind ca toate 
să fie deschise în aceeași zi si să execute ordinele lui. 
Aceste ordine conţineau măsuri relative la sclavii care în 
timpul răscoalelor interne fugind de la stăpîni s-au înrolat 
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ip armală și pentru care Pompei ceruse libertatea si cărora se- 
natul și tratatele le-o acordaseră. Acești selavi au fost to- 
tuşi prinși în aceeași zi. Adusi la Roma. Cezar i-a înapoiat 
stapinilor romani si italici sau urmasilor acestora. De 
asemenea le-a trimis si sicilienilor sclavii fugiţi. lar pe 
cei pe care nimeni nu-i revendica. i-a omorit chiar în ora- 
sele de unde au fugit. 

CXXXII. Acum se părea” că se sfirsiseră războaiele 
civile. Cezar avea pe atunei douăzeci si opt de ani. Cetățile 
l-au trecut în rindurile zeilor lor. Roma si lialia crau pe 
fata prădate de bande de tilhari, iar aceste prădăciuni erau 
mai de grabă jafuri îndrăznețe. decit furturi pe ascuns. 
Sabinus. ales de Cezar să limpezească această situaţie. a 
omorît pe foarte multi din cei pe care i-a prins. si chiar în 
acelaşi an a restabilit pentru toată lumea o pace sigură. 
Din acel timp se spune că a rămas obiceiul străjilor de 
noapte și felul lor de organizare. Cezar a fost foarte muli 
lăudat de această îmbunătăţire a situaţiei atit de rapidă și 
în afara tuturor aşteptărilor. El a permis magistraţilor anuali 
să urmeze. în multe chestiuni privitoare la funcțiile lor, 
legile romane. A ars toate documentele care erau mărturii 
ale războaielor civile și a declarat că va restabili complet 
republica, imediat ce Antonius se va întoarce din expediția 
împotriva partilor, fiind încredinţat că si Antonius va con- 
simți să-și depună magistratura, o data ce vor fi încetat 
războaiele civile. Atunci, în mijlocul strigătelor de bună 
urare Cezar a fost ales tribun al poporului pe viata si prin 
această funcție perpetuă a fost îndemnat să renunțe la aceea 
pe care o avea. El a acceptat imediat și l-a înștiințat pe 
Antonius despre noua sa funcţie. La rîndul său. Antonius a 
trimis pe Bibulus, care tocmai se întorcea la Roma, să-i 
anunțe hotaririle sale; pe de altă parte, cl a trimis pro- 
praetori în diverse provincii şi se gindea să sc alieze lui 
Cezar în expediţia acestuia împotriva illirilor. 


CXXXIII. Din Sicilia, Pompei a ajuns mai intii pe 
promontoriul“ Lacinium si acolo a jefuit templul Herei. 
foarte bogat în ofrande. Fugind la Antonius, a debarcat la 
Mitilene şi mihnit s-a oprit putin acolo unde îl lăsase tatăl 


452 Appian 


sau pe el, inca copil, impreuna cu mama sa, pe vremea cind 
era în război cu Cezar si de unde ea îl luase dupa înfrîngere. 
În timp ce Antonius lupta în Media cu mezii si parții, Pom- 
pei s-a hotărit să i se incredinteze lui cînd se va întoarce. 
Dar cînd a aflat că Antonius a fost învins și cînd această 
veste i-a fost confirmată. a începul din nou să spere că-i 
va urma lui Antonius, în caz că acesta a murit, sau ca ma- 
car va putea împărți puterea cu el, în caz că se va întoarce. 
În mod permanent el avea în minte pe Labienus, care de 
curînd făcuse incursiuni în toată Asia. Pe cînd îl preocupau 
aceste lucruri, s-a anunţat că Antonius s-a reîntors la Alexan- 
dria. Pompei, uzind de șiretenie în două direcţii, a trimis 
soli la el, ca să pară că i se alătură lui, că i se oferă 
ca prieten și aliat, în realitate însă ca să cerceteze mai în- 
deaproape intenţiile lui Antonius. În același timp, însă, tri- 
mitea pe ascuns soli către conducătorii din Tracia și Pont 
socotind ca, dacă nu va dobindi ceea ce dorește, să poată 
fugi prin Pont în Armenia. A trimis soli chiar si la parti, 
avînd convingerea că aceștia pentru a pune capăt războiului 
cu Antonius îl vor primi de grabă atit ca general roman, 
dar mai ales ca fiul marelui Pompei. Începu să-și repare 
corăbiile si să facă exerciţii navale prefacindu-se fie ca 
se teme de Cezar, fie că le pregătește pentru Antonius. 
CXXXIV. lar Antonius, imediat ce a aflat despre Pom- 
pei, a ales pe Titius comandant împotriva lui şi i-a porun- 
cit ca luînd corăbii și armată din Siria să lupte cu toată 
forța în caz ca Pompei ar începe lupta, și dimpotrivă, să-l 
trateze cu toată cinstea dacă i se va supune. Antonius a 
tratat cu solii trimiși de Pompei și aceștia i-au vestit ur- 
mătoarele: „Pompei ne-a trimis la tine nu pentru că n-ar 
fi putut — dacă ar fi hotărît sa continue războiul — sa 
navigheze în Spania, provincie care îi păstrează prietenie 
încă de pe timpul tatălui său si care i-a servit ca azil in 
copilărie și care l-a chemat și acum. El însă a preferat să 
trăiască în pace cu tine și chiar să lupte dacă va fi nevoie, 
sub conducerea ta. Și această hotärire n-a luat-o acum pentru 
prima oară, ci încă de atunci'cînd era stapin pe Sicilia, cînd 
prada Italia şi cînd, salvindu-ti mama, ţi-a trimis-o inapoi. 
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Dacă ar fi primit atunci propunerea lui, nici Pompei nu ar 
fi pierdut Sicilia, căci tu nu i-ai fi dat corăbii lui Cezar 
împotriva lui, nici tu n-ai fi fost învins de parti pentru că 
Cezar nu ţi-a trimis armatele pe care ţi le-a promis. Ai 
fi putut stapini, pe lingă provinciile pe care le ai acum 
si întreaga Italie. Cu toate că atunci nu ai primit propu- 
nerile lui, care ar fi pulut să fie atit de folositoare în 
acel moment dat, el te îndeamnă acum să nu le mai lași 
prins în cursă de Cezar nici de vorbele lui, nici de rudenia 
stabilită între voi. Aminteste-ti că Cezar, fara pricina si 
cu toata legatura de rudenie si înțelegere dintre ci, a 
purtat război împotriva lui Pompei. si că pe Lepidus, aso- 
ciatul lui la triumvirat, l-a deposedat de partea lui și că 
tie nu ţi-a dat nimic. 

CXXXV. Tu ești acum singura persoană care ai mai 
rămas între cl si monarhie, lucru atit de rivnit de el. Tu ai 
fi fost deja în luptă cu el, dacă Pompei nu ar fi fost încă 
între voi. Si cu toate că interesul tău propriu te mina, 
pe cit se vede, sa te gindesti la toate acestea, —- Pompei 
te îndeamnă acum cu staruinta din pricina prictenici pe 
care ţi-o poartă, preferindu-te pe tine, om lipsit de rautate 
si mărinimos, unui om atit de ascuns, inselator si viclean 
cum e Cezar. Și nici nu-ți reproșează faptul că i-ai dat lui 
Cezar corăbii, împotriva lui, lucru pe care l-ai făcut poate 
constrîns de nevoia pe care o aveai să-ţi trimită în schimb 
armată împotriva partilor; el se mulțumește numai să-ţi 
amintească că Cezar nu ţi-a trimis armatele pe care ti le-a 
făgăduit. Într-un cuvînt, Pompei ti se încredințează cu toate 
corăbiile și armata care i-a mai rămas credincioasă și care 
nu l-a părăsit în timpul retragerii lui. Dacă vei menţine 
pacea, va fi o mare cinste pentru tine că ai salvat pe fiul 
marelui Pompei, iar dacă vei face război, vei avea un im- 


portant avantaj în războiul care va veni și care nu a iz- 
bucnit încă“. 


CXXXVI. După ce solii au terminat de vorbit, Antonius 
le-a desvăluit poruncile pe care le dăduse mai înainte lui 
Titius. El a spus că dacă Pompei este de bună credinţă, va 
putea veni la el intovarasit de Titius. În timp ce se petre- 
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ceau acestea. au fost prinşi de comandanții lui Antonius 
solii trimisi de Pompei la parti. Ei au fost aduși la Alexan- 
dria. Antonius aflind aceasta. a chemat solii lui Pompei si 
le-a aralal pe cei prinşi. lar solii au încercat să scuze pe 
Pompei. om tînăr. aflat în cele mai mari nenorociri si care 
din teama ca Antonius nu-l va primi cu prietenie s-a văzut 
nevoit să recurgă chiar la cei mai inversunati dușmani ai 
romanilor; dar el va arăta — îndată ce va cunoaște inten- 
tiile lui Antonius fata de el — ca nu va mai face nici o 
alla încercare si nu se va folosi de nici un alt fel de vicle- 
sug. Antonius a dal crezare acestor vorbe, fiind întotdeauna 
si în loate privintele un om simplu. mărinimos si fara de 
rautate. 

CXXXVIL În acest timp Furnius, căruia Antonius îi 
incredintase guvernarea Asici. l-a primit pe Pompei care 
venea fara nici o aparență de emoție. De altfel, Furnius 
nu era în stare să-l oprească in mod eficace și nici nu cu- 
nostea încă intenţiile lui Antonius în privința lui Pompei. 
Dar după ce a văzut ca Pompei face exerciţii cu armata sa, 
a început și Furnius să-și adune pe unii din comandanții 
care se aflau sub ordinele lui. Astfel l-a chemat în grabă pe 
Ahenobarbus, conducătorul armatei în provincia vecină. şi 
din alla parte pe Amyntas. Văzind că aceste forte se re- 
string cu atita repeziciune, Pompei s-a plins ca este tratat 
ca un dușman, el care a trimis soli la Antonius și care 
așteaptă răspuns de la acesta. Totuși, cu toate că vorbea 
astfel, el se gindea ca, folosindu-se de trădarea unui oare- 
care Curius, din anturajul lui Ahenobarbus, să-l poată 
prinde pe acesla. nadajduind ca în schimbul lui Aheno- 
barbus va obţine mari avantaje (de la Antonius)”. Dar 
descoperindu-se trădarea, Curius, dovedit vinovat. a murit 
in fata romanilor. Pompei a omorit și pe libertul Theodo- 
ros, singurul om căruia el îi dezvăluise planul său, pentru 
că l-a trădat. Acum, nemaiincercind să-și ascundă planurile 
fata de oamenii din jurul lui Furnius, a cucerit, folosindu-se 
de trădare, orașul Lampsacum, localitate unde se aflau adusi 
în colonie de C. Cezar mulţi soldaţi din Italia și, în schim- 
bul unei solde mari, i-a înrolat pe toţi în serviciul sau. 
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Apoi cu două sute de călăreţi si trei legiuni de pedeștri 
încearcă să atace Cyzicul si pe mare si pe uscat. A fost 
respins în amindouă părţile. pentru că acolo se afla o 
mică trupă care păzea riște gladiatori hraniti de Antonius. 
După aceea. mergind la portul aheenilor. adună provizii 
de grine. 

CXXXVIII. Furnius. fără sa se înceapă lupta. îşi așeza 
mereu tabăra sa în apropierea lui. cu multă cavalerie cu 
scopul de a-i împiedica aprovizionarea pe de o parte, pe 
de alta de a-l împiedica să-si atraga de partea sa orasele 
vecine. Pompei. ncavind cavalerie. a atacat lagărul lui 
Furnius frontal. iar din spate pe ascuns din cind în cind. 
Din această cauză, Furnius. care se îndrepta impotriva lui 
Pompei. a fost atacat de soldaţii acestuia prin spatele ta- 
berei. Pompei. urmărind pe cei care o luaseră la fugă de-a 
lungul cimpiei Scamandrului. a ucis pe multi dintre ei. căci 
cimpia era umedă de ploi. Cei care mai scăpară cu viata. 
se retrăgeau nesimtindu-se în stare să continue lupta. Dar in 
timp ce aceștia așteptau ajutoare din Mysia si Propontida. 
sau din alte provincii, toţi cei saraciti de pe urma contribu- 
tiilor necontenile se inrolau de bună voie în armatele lui 
Pompei, care devenise celebru. mai ales în urma victoriei 
de la portul aheenilor. Pompei care nu avea destulă cava- 
lerie, și din această cauză își făcea cu greu aprovizionarea, 
află că o trupă de cavalerie italică. trimisă de Octavia, 
care-şi petrecuse iarna la Atena. se îndrepta către Antonius; 
şi imediat a trimis soli ca să v atragă, cu bani, de partea 
sa. Dar praetorul Macedoniei, care fusese numit de Antonius, 
i-a prins şi aurul l-a împărțit calaretilor. 

CXXXIX. Punind stăpinire pe Nicaea® si Nicomedia, 
Pompei s-a imbogatit considerabil si situatia lui s-a imbu- 
natatit repede si foarte mult, peste așteptările lui. La în- 
ceputul primăverii însă Furnius a primit din Sicilia sapte- 
zeci de corăbii, cite mai rămăseseră din acelea pe care 
Antonius le dăruise lui Cezar în lupta acestuia împotriva 
lui Pompei, căci Cezar, după expediţia din Sicilia, le eli- 
berase. Tot atunci a venit si Titius din Siria cu o sută două- 
zeci de corăbii şi cu multă armată și a debarcat la Pro- 
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connesus. Pompei, inspaimintat de toate acestea, și-a ars 
toale corabiile. a inarmat pe toti corabierii, incredintat ca 
va pulea rezista astfel mai bine dușmanului pe uscat. În 
acest limp, Cassius Parmesios®, Nasidius, Saturnius, Ther- 
mus, Antislius” și alli prieteni dintre cei mai de seamă 
care mai rămăseseră încă credincioși lui Pompei. şi cel mai 
prețuit dintre toţi Fannius. și chiar ginerele lui Pompei. 
Libo, toţi, — dupa ce au văzut că acesta chiar dupa so- 
sirea lui Titius, căruia Antonius îi dăduse ordin să ia pe 
Pompei sub comanda sa, nu încetează lupta cu un dușman 
cu mult mai puternic, s-au desolidarizat de dinsul și dînd 
garanții de credinţă, fiecare pentru sine, trecură de partea 
lui Antonius. 


CXL. Părăsit de toţi prielenii, Pompei s-a retras către 
interiorul Bithyniei. Se spune că el se grăbea să ajungă in 
Armenia. El porni noaptea pe furiș, dar Furnius, Titius 
și Amyntas l-au urmărit si ajungindu-l după un marș forţat 
către seară și-au stabilit tabăra, fiecare pentru sine, în jurul 
unei coline, fără ca din pricina nopţii și a oboselii să-și mai 
sape şanţuri sau să-și mai facă întărituri. În această situaţie, 
în timpul nopţii Pompei a năvălit peste ei, cu trei mii de 
peltasti? si a omorît foarte multi din cei care erau culcati 
şi care săreau buimaci din pat. Soldaţii lui Antonius, goi 
fiind. au luat-o la fugă în mod rușinos. Si se pare ca daca 
atunci, în timpul nopţii, Pompei i-ar fi atacat cu toată ar- 
mata sau dacă i-ar fi urmărit în timpul retragerii, i-ar fi 
învins cu desavirsire. Dar orbit de soartă, el n-a știut să 
folosească acest prilej și n-a avut nici un alt avantaj de 
pe urma izbinzii cistigate, decit că s-a afundat mai adînc in 
interiorul Asiei Mici. lar ceilalți, reușind să se adune din 
nou, continuară să-l urmărească si îl împiedicau să adune 
grine. Cînd s-a văzut însă în primejdie de-a i se tăia apro- 
vizionările, s-a gindit să înceapă tratative cu Furnius, fost 
prieten cu Pompeius Magnus. El depășea în autoritate pe 
ceilalți si avea un caracter care inspira mai multă în- 
credere. 


CXLI. Si stind pe malul rîului care-i despartea, a în- 
ceput să spuie că a trimis o solie la Antonius;'şi a adăugat 
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că numai fiindcă a dus lipsa de alimente în acest timp si 
a fost neglijat de ei a facut acest lucru. ..Cit despre voi, 
dacă purtaţi războiul împotriva mea cu încuviințarea lui 
Antonius, rău isi mai chibzuieste el lucrurile. neprevazind 
războiul cu Cezar care se apropie; dacă. dimpotrivă. voi 
© luaţi înaintea hotăririi lui Antonius, vă asigur si vă în- 
demn să așteptați solia pe care am trimis-o la Antonius 
sau să mă luaţi si să mă duceti chiar acum la el. Si cu mă 
incredintez numai tie, Furnius. cerindu-ți doar asigurarea 
că mă vei duce teafăr la Antonius”. Așa a vorbit Pompei, 
avind încredere în Antonius la gindul că este un om cum: 
secade si temindu-se numai să nu päteascä ceva pina să 
ajungă la el. lar Furnius i-a răspuns astfel: „.Dacă aveai 
de gînd sa te predai lui Antonius, trebuia să te duci de 
la început la el sau să aștepți liniștit răspunsul lui la 
Mitilene ; tot ceea ce ai făcut însă arată că voiai sa te baţi 
cu el. Dar ce să-ţi mai spun eu tie lucruri pe care le cu- 
nosti? Dacă totuşi acum te-ai răzgindit, nu mai încerca să 
ne dezbini pe noi, comandanții. ci incredinteazä-te lui Titius. 
Lui Titius i-a încredințat Antonius chestiunile care le pri- 
vesc, iar garanţia pe care o ceri de la noi, poţi s-o ceri 
și de la Titius. Este însă ordin de la Antonius să fii omorit 
dacă mai porţi război, iar dacă te predai, să fii trimis la el 
cu cinste“. 


CXLII. Pompei era miniat pe Titius pentru nerecunos- 
tinta lui, fiindcă primise sa ducă acest război împotriva 
sa; într-adevăr, Pompei îl scăpase de la moarte pe Titius 
care fusese luat prizonier. Pe lingă că cra miniat, se mai 
simţea si înjosit ca el, Pompei, să fie la bunul plac al lui 
Titius, un om de vita nu prea nobilă. El îl bănuia ca este 
nesigur, avind oarecare temeri în privința caracterului lui, 
întrucît mai avea pe conștiință o veche manifestare de jig- 
nire a sa împotriva lui Titius înainte de a-i fi facut bine- 
facerea. Astfel a încercat din nou să se predea lui Furnius 
și l-a rugat chiar să-l primească. Dar neizbutind să-l con- 
vingă a-l primi, a spus că se va preda chiar si lui Amyntas, 
iar cînd Furnius i-a răspuns că nici Amyntas n-ar putea 
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accepta predarea lui. care ar jigni pe cel însărcinat cu 
depline puteri de Antonius, s-au despartil. 

Cei din jurul lui Furnius se faleau că Pompei, constrins 
de situaţia de fata. se va preda a doua zi lui Titius. Pom- 
pei însă. lăsînd să se aprindă noaptea focurile obișnuite, și 
trimbitasii să lrimbiţeze gărzile de noaple. după cum era 
obiceiul. a pornit pe ascuns din tabără cu soldați ușor înar- 
mali. cărora. nici lor, nu le spusese încotro avea să se 
ducă. El se gindea să pornească spre mare si să dea foc 
flotei lui Titius: și poate că ar fi izbutit dacă Scaurus, de- 
zerlind de la cl. n-ar fi dezvăluit ieșirea lui din tabără si 
drumul pe care mergea. căci planul nu-l cunoștea. Atunci 
Amynlas. însoţit de o mie cinci sute de călăreţi, a pornit 
pe urmele lui Pompei, care n-avea călărime. Şi pe cînd se 
apropia Amyntas. soldaţii lui Pompei au trecut de partea 
lui, unii fugind pe ascuns. iar alții pe fata. Raminind deci 
singur si lemindu-se de situaţia din tabăra sa s-a predat fara 
condiţii lui Amyntas. el care se simţea înjosit să se predea 
cu condiţii lui Titius. 

CXLIII. Astfel a fost capturat Sextus Pompei, singurul 
fiu în viata al lui Pompeius Magnus, pe care tatăl său. 
murind. îl lăsase în fragedă virstă, iar fratele său băietan. 

Trăise multă vreme nestiut după moartea lor si făcuse 
piralerie pe ascuns în Spania, pina cînd stringindu-si multi 
în jurul lui, după ce l-au recunoscut că este fiul lui Pompei. 
s-a dedat pirateriei mai pe faţă și, după uciderea lui Caius 
Cezar, a purtat război cu toată forța și a adunat armată 
multă. corăbii si bani, a cucerit insule și a ajuns stapin 
pe marea de apus și a dus Italia la foamete, iar pe dușmani 
i-a constrins să primească condiţiile pe care le-a voit el. 
Si fapt foarte de seamă, în timpul proscriptiilor, venind 
în ajutorul Cetăţii supuse unui masacru general, a salvat 
pe foarte multi aristocrați care se găseau atunci în patrie 
datorită lui. Dar, parcă scos din minţi de un zeu, el n-a 
atacat niciodată pe dușmani, deși întimplarea îi dăduse 
multe prilejuri favorabile, ci numai s-a apărat. 

Acesta a fost Pompei care acum era prizonier. 

CXLIV. Cit privește pe Titius, armata lui Pompei a 
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trecut-o lui Antonius, iar pe Pompei care cra in virsta de 
patruzeci de ani. l-a omorit in Milet. fie din proprie initia- 
tivă. fiind miniat pe el pentru insulta de odinioară si ne- 
recunoscind binefacerea pe care o primise după aceea. fie că 
primise ordin de la Antonius. Unii spun că Plancus. nu 
Antonius. a dat ordinul si că în calitate de guvernator al 
Siriei. fiind zorit de Antonius printr-o scrisoare să treacă 
la realizarea unor acțiuni urgente, l-a iscălit pe Antonius 
si s-a folosit de sigiliul lui. Si mai sînt si alții care socn- 
tesc ea Plancus a scris acest ordin: o parte din ei cred că 
cu complicitatea lui Antonius. care se sfia să serie cl po- 
runca aceasta. din cauza numelui lui Pompei si fiindcă 
Cleopatra era binevoitoare fata de Pompei. de dragul ta- 
tălui lui, Pompeius Magnus: cealaltă parte socoate că Plan- 
cus, care știa toate aceste lucruri, a făcut aceasta din propria 
sa inițiativă. pentru ca nu cumva Pompei să nimicească res- 
pectul reciproc dintre Antonius si Cezar si ca nu cumva 
Cleopatra să treacă de partea lui Pompei. 

CXLV. Dar Pompei era mort. Antonius a pornit îndată 
cu armată în Armenia. iar Cezar s-a dus impotriva illirilor 
care prădau Italia. unii fără să fie supuși romanilor. iar 
alții rasculindu-se în timpul războaielor civile. 

Eu am crezut de cuviință ca războaiele purtate de ro- 
mani împotriva illirilor să le scriu mai dinainte. de 
cum au început si pina la sfirsit, si să le adaug la „Istoria 
Macedoniei“?, care este vecină cu llliria. întrucit nu-mi 
erau cunoscute în amănunt, nu constituiau materie pentru 
o istorie aparte, si nici nu le-am găsit un loc mai potrivit 
în care să le expun”. 


NOTE 


CARTEA I 


1 Appian se referă aci la epoca anterioară Grucchilor. 

2 Muntele sacru este siluat la 8 km la nord-est de Romn. pe 
via Nomentana. 

3 Nu se stic dacă Appian era pe deplin conştient de însecmnă- 
tatea acestei magistraturi. Creată în anul 491 î.c.n, în urma primei 
retrageri a plebeilor pe Muntele sacru, accastă magistratură avea, la 
început, de scop apărarea plebcilor împotriva abuzului patricicnilor. 
Apoi, prin dreptul de a se opune oricârei hotăriri si a oricărui 
magistrat, pe care-l căpătaseră tribunii ulterior, ci puteau opri mersul 
întregului aparat de stat. 

4 Aristocrat, adversar al plebeilor, comandant viteaz, care. dupa 
legendă, intrind in conflict cu plebeii, fiindcă se opusese vinzarii de 
griu cu preț ieftin, s-a refugiat la volsci, duşmanii romanilor si a 
venit cu război împotriva Romei. Numai datorită rugăminţilor mamei 
și soţiei sale, el și-a retras oștile. Evenimentul este plasat de tra- 
difie în prima treime a sec. V î.e.n. 

5 Tribun al' poporului în anul 133 î.e.n. A fost asasinat din 
ordinul unui grup de senatori, în frunte cu Scipio Nasica, din ură 
pentru legca agrară, pe care Gracchus izbutise s-o instituie. 

6 Colina a Romei între Palatin și Quirinal, pe care era clădit 
templul închinat lui Jupiter. 

1 Grupare politică, mai bine zis coterie politică, în sînul cla- 
selor exploatatoare romane, constituită prin interese de clasă, mai 
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mull în jurul unor persoane. decil în jurul unui program bine 
conturat. 

8 Cele spuse de Appian aci se pol aplica întregii perioade a 
războaielor civile. x 

* Lucius Cornelius Sylla. quaestor al lui Marius în războiul îm- 
potriva lui Jugurtha. comandant de oști în războiul cu aliaţii. invingà- 
torul lui Mithridate: intorcindu-se la Roma în anul 82 î.e.n.. instituie 
dictatura. proscriind si măcelărind pe adversarii polilici şi confis- 
cindu-le averile. Dă o constituţie prin care se insliluiau practici avind 
să repună senalul în vechile drepturi. făcînd din cl cheia de boltă a 
statului roman. A abdicat. nesilit. de la dictatură în anul 79 î.e.n. 
si nu după mult timp a murit. 


10 În împrejurări grele. mai ales în epoca marilor războaie de 
cucerire. sau cind republica romană era în primejdie. loală puterea 
era concentrată în minile unui dictator. ales pe șase luni. care. com- 
paraliv. dispunea de aceleași drepturi asupra civililor pe care le avea 
comandantul de oști asupra soldaţilor. 

11 După cucerirea Romei. Sylla. ştiind că nimeni n-o să propună 
pc altcineva. în afară de sine. a cerul senatului să numească pe 
cineva învestit cu puteri excepționale spre a restabili ordinea. La 
propunerea lui Lucius Valerius Flaceus. Sylla a fost numit dictator 
pe timp nelimitat. 


12 Renumil om politic. comandant de oști. adevăratul intemeie- 
tor al dictaturii militare. De origină patriciană. înrudit cu Marius 
prin mătușa sa Julia, și-a desfäsurat aclivitatea pe linia politicii 
popularilor. Cheltuind mult spre a-și atrage poporul, de ale cărui 
voturi avea nevoie în alegerile pentru diferite funcţii. a încheiat 
primul triumvirat în anul 60 î.e.n. împreună cu Crassus și Pompei. 
Între anii 58—49 î.e.n. a dus lupte de cucerire a Galliei. Între anii 
49—44 î.e.n. a dat lupte cu adversarii săi politici în războiul civil 
pe care-l dezlanjuise: la Pharsalus împotriva lui Pompei, în anul 


48; la Thapsus în Africa, în anul 46; la Munda în Spania (45). 
În: răgazul dintre diferitele faze ale războiului civil. a dat legi prin 
care viza reforma întregului stat roman. A fost asasinat la 15 martie 
44, în senat. După cucerirea pulerii, Cezar a dus o politică de îm: 


păcare cu aristocrația senatorialä, impotriva căreia luptase pina 
atunci. 
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13 Ca. Pompeius Magnus. Celebru comandant de osti. Și-a început 


cariera militară în timpul războiului cu aliații. în tabăra tatălui 


său Pompeius Strabo. A fost partizanul lui Sylla, luptind împotriva 


marianilor în Africa. S-a distins în războiul împotriva lui Sertorius, 


în Spania. si a lui Spartacus, în Italia. A fost ales consul cu Crassus. 


în anul 70 î.e.n. Luptind impotriva piraţilor. în anul 6%. apoi repur- 


lind victoria decisivă împotriva lui Mithridate. s-a întors. în anul 


62. la Roma. Nemultumit de aristocrația senalorială. care se opusese 
in senat la ratificarea acțiunilor lui în Orient. s-a apropiat de Crassus 
şi de Cezar. cu care a încheiat primul triumvirat. în anul 60. Du- 
cind o politică sovailoare între triumviri și aristocrația senatoriala, 
între anii 59—52. a început din ce în ce nai mult să se apropie de 
senat. care l-a ales comandant suprem în limpul războiului civil. 
Invins la Pharsalus. în septembrie 48. a fugit îu Fgipt. unde a fost 
asasina! din ordinul lui Ptolemeu. regele Esiptului. 


14 Cind a sosit Cezar în Egipt. pe tron erau Cleopatra si fratele 
si soțul său Piolemeu Dionysos. care tocmai se certaseră. iar Cleo- 
patra fusese alungală. Cezar a încercat să împace pe cei doi regi. 
dar. în cele din urmă. datorită intrigilor de la curte. s-a văzul nevoil 
să poarte un război împotriva lui Ptolemeu. care a dispărut în urma 
unei bătălii. Cleopatra a rămas singură pe tron. 


, 
15 Marcus lunius Brutus. rudă cu Cato cel tinär. se considera 
urmașul lui Brutus. care a avut un rol însemnat în 


izuonirea lui 
Tarquinius Superbus. ultimul rege roman. Dueind o 


viață austeră si 
indeletnicindu-se cu filozofia. căuta să-l imite 


pe Cato. Făâcea însă 
si cămătărie. La Pharsalus. el a fos 
i 


de partea lui Pompei. Cezar l-u 
ertat. manifestind o deosebită grijă pentru el. În anul ft i.c.n., Brutus 


era praetor. Influențat de familie si instigat de adversarii lui Cezar. 
el s-a hotarit, desi cu greu. să participe la complotul împotriva lui 
Cezar. Hotärirea a dus-o cu consecvență pina la capal. 


16 Caius Cassius Longinus. comandant de vază. participase. sub 


comanda lui Crassus. la războiul împotriva parţilor. unde se dis. 
linsese în acţiunea de salvare a resturilor armatei romane si de apă- 
rare a Siriei. 

11 Se vede că izvorul din care se inspiră Appian aci era favo- 
rabil lui Cezar. Nu peste tot însă. în cursul acestei 


expuneri. se 
păstrează aceeaşi atitudine din partea autorului. 
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18 Cavalerii constituiau calegoria cetatenilor romani care, prin 
relormă așa-zisă a lui Servius Tullius“. aveau o anumită avere, 
corcspunzälor căreia le reveneau anumite obligaţii militare «i fi- 
nanciare. 

19 Spre deasebire de primul triumvirat. numit tals astfel, al doilea 
triumvirat a fost recunoscut în chip legal. Appian va menţiona în 
cursul expunerii ce provincii și-a luat fiecare dintre cei trei triumviri. 

2 M. Antonius. triumvirul. fiul lui M. Antonius Creticus. Născut în 
anul 82 î.e.n., aliat politic al lui Clodius în 58. s-a distins în războ- 
iul dus împotriva lui Aristobul. în anul 55s pentru repunerca lui Pto- 
lemeu Auletul pe tronul Egiptului. În anul 54 cra în Gallia sub 
comanda lui Cezar. Quaestor si tribun al poporului în anul 49, a jucat 
un rol însemnat în declanșarea războiului civil dinire Cezar si 
Pompei. Propraetor în anul 49. magister equilum în anul 47. în 44 
a fost ales consul. 

21 M. Acmilius Lepidus. membru al gintii plebeiene Aemilia, 
născut în anul 89 î.e.n., pontifex in anul 64, interrex in anul 52, 
practor urban în anul 49, anul izbucnirii războiului civil; a prezi- 
dat adunarea poporului care l-a numit pe Cezar dictator. Proconsul în 
Spania în anul 47. a fost magister equilum în anii 45 si 44. A fost 
ales mare pontif în locul lui Cezar. Pe cit era de bogat, pe atît era 
de redus la minte. . 

2 Caius Octavius. fiul lui Octavius, un aristocrat dintr-un muni- 
cipiu. şi al nepoatei lui Cezar: s-a numit. după adoptarea lui de 
către Cezar, C. lulius Cezar Octavianus. La 15 martie 44. cînd com- 
plotiștii își ridicau pumnalele să-l asasineze pe Cezar, Octavius era 
în Apollonia. unde se concentraseră trupele lui Cezar, pregătite în 
vederea războiului împotriva partilor. 

2 Este vorba de provincia Africa. 

% Din imperiul lui Alexandru Macedon s-au desprins o serie de 
regate printre care și Egiptul, sub Ptolemeu Lagos. 

25 Egiptul nu fusese încă supus cînd se petreceau evenimentele la 
care se referă Appian. | | 

% Fraza arată ca Appian sau izvorul lui erau favorabil instituţiei 
imperiului. 

21 Fiica lui Ptolemeu Auletul, lăsată moștenitoare, prin testa- 
ment, împreună cu fratele său mai mic, Ptolemeu Dionysos. Cînd 
Cezar a sosit în Egipt, la trei zile după asasinarea lui Pompei, 
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Cleopatra. în urma unui conflict cu fratele său. fusese izgonita din 
Alexandria. Cezar, incasind o sumă mare de bani, ia repus pe 
amindoi fratii pe tron. Partizanii lui Ptolemeu räsculindu-se, în lupta 
de la Nil au fost infringi, Ptolemeu omorit. iar Cleopatra a rămas 
singură regină a Egiptului. 

% Prin cucerirea Tarentului, survenită în anul 270 ie.n.. întreaga 
Italie era acum sub stăpinirea Romei. 

% Este vorba de faimosul azer pubheus. „domeniul publie”. 

30 Un iugâr avea 2.500 metri pătrați. 

31 Este vorba de legea lui Licinius și Sextus. Dupa tradiţie. legea 
a fost votată în anul 367 i.c.n., atunci cind. potrivit unci alte legi 
care are acciaşi autori, s-a restabilit şi funetia de consul. suprimată 
in anul 413 ie.n., o dată cu numirea tribunilor militari cu putere 
consulară. 


2 Fiul lui Tiberius Sempronius Uracchus, membru al gintei 
plebeiene de vază Sempronia, şi al Corneliei, fiica lui Scipiv cel 
bătrin. Sub ingrijirea mamei sale, Tiberius, ca şi fratele său Caius, 
au primit o cducatic ingrijită. Dascălii lor, retorul Diofane din Mitilene 
şi filozoful epicurcan llossius din Cumae, i-au iniţiat în ideile filo- 
zofici greceşti. Tiberius s-a distins ca luptător impotriva cetăţii Nu- 
manţia; v. și nota 5. 

33 Sclavii s-au răsculat în anul 199 i.c.n. la Setia, lingă Roma, 
apoi între anii 190—180 î.e.n. in Apulia. Prima răscoală de mari pro- 
porţii a fost cca din Sicilia, intre anii 138—132 i.c.n., cind a fost pro- 
clamat primul stat al sclavilor. 

3 Oraş supus Romei in Italia, care se bucura de o largă auto- 
nomie administrativă. 

35 În greceste ypunparivs, in latineşte scriba. Nici un termen 
rominesc nu poate reda exact sensul acestor doi termeni. Cel mai 
aproape de adevăr este cel de „scrib“. 

% Nu se ştie altceva nimic despre acest tribun. 

% Orice tribun avea dreptul să spună veto — „interzic“, „ună 
opun“, „opresc“, „sint împotrivă“, cînd nu era de acord cu o acţiune, 
hotarire, lege etc., şi întreaga acțiune pornita cra oprită. 

% Dreptul de veto îl avea orice tribun. Prin urmare numai în 
fapt, nu în drept, cel care spune veto era mai puternic decit cel 
care era oprit. = 

33 Lacună în text, după Nauck. 
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40 Întîmplarea arală limpede că erau tribuni care făceau jocul 
intereselor optimatilor. 

41 Caius Sempronius Gracchus. tribun al poporului în anii 123-— 
122 î.e.n. Reluind programul fratelui său. el a încercat să-și atragă 
sprijinul tuturor categoriilor sociale. făcind să se voteze: o lex judi- 
ciaria prin care listele de pe care puteau fi aleși judecătorii se tre- 
ceau pe seama ordinului equestru: o lege prin care se impärtea 
grîu ieftin poporului: o lege prin care se întemeia o colonie în 
locul fostei cetăţi Carthagina. Amanunte asupra morții lui se dau 
în capitolele urmäloare ale cărţii. 

42 Actul savirsit de Graechus în această împrejurare este intr- 
adevăr revolutionar si arată cît de mult se aseutise lupta de clasă 
la Roma. 

43 Alegerile de tribuni se tineau. de obicei. vara. 

4 Tribuni ai poporului au fost la început doi. apoi cinci. în sfir- 
sit. începînd cu anul 457 î.e.n. zece. 

45 fn cazuri de grea cumpănă pentru stat. senatul dădea sarcina 
unui magistral. consul sau tribun militar cu putere consulară să 
numească un dictator. Magistratul. în tăcerea nopţii. după luarea 
auspiciilor. numea de obicei un consular în funcție de dictator. care 
avea pulerea supremă. iresponsabilă. Era un fel’ de stare de asediu: 
vezi si nota 10. 

4% Marele pontif (pontilex maximus) era șeful colegiului ponti- 
ficilor si locuia în domus regia. fosta casă a regilor. 

47 P. Cornelius Scipio Nasiea Serapio. fiul lui P. Cornelius Sci- 
pio Nasiea Corculum. Nu se știe cind a fost edil. Consul în anul 
138 î.e.n. s-a purtat ca un duşman neimpăcat al plebei. Porecla de 
Serapio i-a fost dată de tribunul C. Curatius. cu care a avut de luptat. 
În anul 132 î.e.n. a luat parte la urmărirea partizanilor lui T. Grac- 
chus. A murit, nu mult după aceea, în timpul unei solii la Pergam. 

% Este vorba de P. Cornelius Scipio Africanus (Maior). care a 
învins pe Hannibal la Zama. în anut 202 i.e.n.. de unde si numele 
de Africanus. 

49 Asupra detaliilor. Plutarh. Tiberius Gracchus. XIX, 3; 
Velleius Paterculus. II. 3, 2: Orosius V, 9, 2. 

50 Sub Aristonicos s-a produs o răscoală a sclavilor la Pergam. 
Romanii au venit în ajulorul proprietarilor de sclavi. 

St M. Fulvius. fiul lui Marcus Fulvius Flaccus. care fusese alun- 
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gal din senat. Se crede că Marcus <a alăturat Gracehilor din ura 
împotriva nobilimii. contractată cu acest prilej. 


5 (. Papirius Carbo. membru al uintei Papiria care a dat multi 
bărbaţi de seamă vieţii politice romane. 

5 P. Cornelius Scipio Aemilianus Africanus, iul mai tinăr al lui 
Aemilius Paulus. cu Papiria: a lost adoptat de fiul lui P. Cornelius 
Scipio Africanus. al cărui nume la luat. pastrind însă si pe cel 


Acmilianus. Năsent pe la anul 185 ie... a luat parte la 


de 
bătaia de 
la Pydna. în anul 168. Tribun militar în Africa în anul 149, consul 
în VET. a cucerit si dărimat Carthagina în anul 116 de aci si 
numele de Africanus (Minor). 


4 Evenimentul este raportat si de Titus Livius. Periocha. 


XIX: Velleius Paterculus. II. 1 0. Probabil că moartea 
lui s-a datorat unei boli. cf. Lueilins versul 1093. Asupra în- 
mormiîntării. Velleins. IV. Lb 12. 

5 Multă vreme aliaţii Romei n-au avut dreptul de 
romană. 


celätenie 


5 Manius Aquilins. prietenul lui C. Marins, a înăbușit răscoala 
sclavilor din Sicilia în anul 101 fon. În anul 89. pe cind era în 
Asia. insareinat de senatul roman să restabilească situaţia din Cappa- 
docia si Bithynia tulburată de Mithridate. a pornit. cu de la sine 
putere. primul război împotriva lui Mithridate. A suferit o infringere 
completă. Incercind să fugă. a fost asasinat în insula Lesbos. 

sI Katyyeoo, este termenul grec care deseuneaza pe acuzatorii 
din oficiu. 

58 Florns (II. 5) spune că cetatea sa dezbinat în două parti. 

59 Un stadiu avea cam 185 m. 

60 Marcus Livius Drusus. tribun al poporului în anul 122 i.e.n. 
adversar inversunat al Gracchilor. care a venit cu propunerea de: 
magogica a întemeierii celor 12 colonii. 

61 Därimarea Carthaginei a avut loc în anul 116 î.c.n. 

Augurii crau preoții însărcinaţi cu supravegherea și interpre- 
tarea semnelor divine (fenomene cerești. zborul păsărilor etc.). 

6 Cercetările mai noi au arătat că. de fapt. teritoriul ales pentru 
colonizare cra în afara spaţiului care cădea sub povara blestemului. 

& Porticul era o galerie de coloane acoperită. 

& [. Opimius. de origină plebec. Praetor în anul 125 î.e.n.. s-a 
distins prin înăbușirea răscoalei de la Fregellac. iscată în urma refu- 
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zului din partea senalului de a se acorda drept de cetăţenie romana 
italicilor. 

6 Potrivit mitologiei. Dioscurii crau Castor și Pollux. fii gemeni 
ai lui Zeus si ai Ledei. Castor se distingea prin abilitatea cu care 
îmblînzea caii. iar Pollux era un admirabil luptător cu pumnul. 

67 Aventin cra o colină pe care. după tradiţie. Cacus a fost ucis 
de Hereule. fiindea-i furase boii. Pe Aventin se găsea templul zeiţei 
Diana. celebru si prin aeeea că acolo se intruneau poctii pe vremea 
lui Livius Andronicus (sec. III î.c.n.). 

68 În momente arele. una sau alta din părțile în luptă au apelat 
la ajutorul sclaviler. pe care nu-i considerau nici cel putin oameni. 
Faptul arată violența pasiunilor în joc. 

69 “lz:rng — rugător, cetățean care se punea sub protecţia unui 
zeu. Respingerea unui rugător era o gravă încălcare a unui obicei 
foarte respectat. 

70 Cf. Plutarh, Caius Gracchus, XXIV—XXVII; Velleius. 
Il 6: Orosius, V, 12. 

7 Quintus Caccilius Metellus Numidicus, vlästar al faimoasei fa- 
milii a Cacciliilor Metelli, consul in anul 109 i.e.n., se distinge in 
războiul împotriva lui Jugurtha, de unde si titlul de Numidicus; censor 
în anul 102; a refuzat să jure că va respecta legea agrară a lui 
Saturninus și s-a exilat. S-a întors în anul 101. 

2 G. Servilus Glaucia a fost asasinat, dimpreună cu Apuleius 
Saturninus, în anul 100 î.e.n. Dirz luptător în rîndurile popularilor. 

73 L. Apuleius Saturninus, tribun al poporului în anul 103 şi în 
100. Mai înainte, în anul 104, fusese quaestor şi căutase să-și atragă 
simpatia poporului. 

74 Marius a fost consul în anul 107 si din 104 pina in 100, fara 
întrerupere, ceea ce era un fapt destul de rar. 

15 Este vorba de Gallia transalpină. 

15 Îmbrăcăminiea romanilor consta dintr-un fel de cămașe, nu: 
mită tunică, peste care se îmbrăca toga (o bucată de pinză sau de 
lină de forma unui mare segment de cerc, îmbrăcată in asa fel încît 
mina stingă era acoperită, iar dreapta era liberă). Toga era vesmintul 
caracteristic al romanilor. 

T Plutarh, Marius, XXVIII. 

% Templul lui Saturn era situat in for și acolo era păstrată vistie- 
ria statului. A 
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% Plutarh. Marius NNINX: 1. i.tvius, Pertocha,  LXIN: 
Valerius Maximus. II, 8. t. 

8 Näseul în anul Li ie.n. quaestor in anul 113, praetor in 
102, a purtat război impotriva piraţilor. oblinind triumful. Consul 
in anul 99, a fost un partizan inflacärat al optimatilor. Orator celebru. 

81 Fiul unui libert, a fost scos din ordinul cavalerilor de Q. Cae- 
cilius Metellus, în anul 102. în timpul cenzurii sale. Spre a se raz. 
buna, Furius s-a opus volării întoarcerii din exil a lui Metellus. 

& Libertul era un om liber, dar provenit dintr-un fost selav. 

8 Q. Caccilius :Metellus Pius. fiul lui Numidieus, a luptat sub 
comanda tatălui sau în Africa, împotriva lui Jugurtha. Praetor in 
anul 89 i.c.n., a luptat impotriva lui Pompedius Silo. 

& Războiul cu aliații s-a mai numit si „războiul mars”. fiindea 
marsii au jucat un marc rol. Cauza războiului a fost, așa cum arată și 
Appian, incapajinarea cu care Roma s-a opus acordării dreptului 
de cetățenie romană celorlalte populaţii din Italia. 

5 NM. Livius Drusus tribun al poporului în anul 122; v. şi 
nota 60. 

8 Asupra personalităţii lui Drusus, ef. Diodor, XANIL, 10. 1; 
Cicero, De offictis, I, 30, 108; Velleius, Ik, 13, 1; Tacit, 
Annales, lil, 27. 

87 Asupra morţii lui, cf. Livius, Pertocha, LXNXI: Orosius, 
V, 18, 7. Appian este mai complet. 

8 Delos este o insulă celebră, intre altele, şi prin tirgul de 
sclavi. Se spunea că insula, la inceput plutitoare, fusese scousă de 
Poseidon din mare. Apollo o fixase. La fiecare cinci ani aveau loc 
serbări şi jocuri desfăşurate cu o mare solemnitate. Templul lui 
Apollo de la Delos era unul dintre monumentele vestite în anti- 
chitate. 

8 Legatus — un fel de locţiitor al unu: comandant de oști 
sau guvernator «le provincie. 


% Appian este izvorul de bază în relatarea acestor evenimente. 
Cf. Cicerd Pro Fonteio, XVIII, 41; Diodor, XXVII, 2. 1—3; 
Florus, II, 6, 9. Toate izvoarele arată nemaivăzuta ură cu care 
s-au năpustit populaţiile italice asupra Romei. 

91 Se numea, în realitate, Lucius Iulius Cezar și luase parte la 
luptele lui Saturninus si Glaucia: guvernase, ca praetor. Macedonia. 


Appian îl confundă cu Julius Cezar. 
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# A comandal partea de nord a teatrului de luptă. 

93 Praetor în anul 02 î.c.n.. el a condus restul oștilor lui Lepidus 
în Spania. unde s-a pu: sub comanda lui Sertorius. 

# Unele manuscrise dau Afranius. Lecliunea cea mai probabilă 
este Lafrenius. 

% Pentru detalii. cf. Diodor. XXXVIF. 2. 5, sit urm.: Strabon, 
V. 1. 2: Macrobius. Saturnalia, Î. II. 21. 

% Lucius Cornelius Scipio Asiaticus. A luat parte. în anul 100 
ten. la lupta împotriva lui Saturninus și Glaucia. 

% Caius Perpenna. fratele lui M. Perpenna.: consul în anul 92 
î.e.n... cînd Caius era praelor. 

% 0 mică localitate în teatrul de luptă al războiului cu aliaţii. 

% Oras pe coasta vestică a Italiei. în Campania. la sud de 
Neapole. 

100 Oras situal pe coasta vestică a taliei. la nord de Neapole. 

10! Oras situal pe coasta vestică a Italiei. la sud de Stabiae. 

1€ (ras situat între Salernum si Stabiae. 

103 Numizii erau o populatie care locuia aproximativ pe leri- 
loriul Tunisului de astăzi. Tara lor se numea. în antichitate. Numidia. 

104 Mauretanii locuiau pe coasta de nord-vest a Africii. Tara 
lor. numită Mauretania. se intindea de la Gibraltar pina in Numidia. 
Mauretania și Numidia au fost supuse definitiv Romei. prima în anul 
16 î.e.n. iar a doua în anul 12 î.e.n. 

105 (Oraș situal între Neapole și Suessula. 

10% Oras si regiune situată la sudul regiunii Samnium. 

107 Tapygia cra numele unei vechi regiuni italice. situată pe coasta 
de răsărit a Italiei. la nord de Calabria. 

108 Tecuitori ai orașului Canusium. situat la est de Venusia. în 


Apulia. 
19 Diodor, XXXVIL 13. 2: Orosius. V. 18. 10. 
110 Acolo unde îl învinsese pe Rutilius. 
1 Senatus-consullum era o hotarire a senatului. În perioada de 


inflorire a republicii, senatul avea o putere foarte extinsă și hotă- 
ririle sale imbratisau cele mai variate domenii ale vieţii publice. Se- 
natul era cel care decreta, dar magistralii erau însărcinaţi cu exe- 
cutarea acestor hotăriri. 


2 Cf. Livius. Periocha, LXXIII: C. I. L. IX. 4505. 


113 Teanum, oraș situat în nordul Apuliei, lingă muntele Garganus. 
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14 Falern -— era o regiune situată în nordul Campaniei in apro- 
piere de muntele Massiens. Firnum. oras situat în estul Italiei. în 
Picenum. 


15 Asculum. oraș în Apulia. la nord de Venusia. 


16 Cohorta cra o unitate militară romană. O legiune. care număra 
aproximativ 4200 de vameni. cra împărţită în 15 cohorte. fiecare 
cohortă avind două manipule. Evoluţia armatei romane. pe scurt. a 
fost: epoca falangei. în care armata era un front lung de 500 de 
oameni: de la Camillus. <a introdus manipulul ca unitate de luptă. 
care avea un front de opt oameni: Marius. reunind două manipule 
într-o cohortă. a introdus sistemul cohortelor ca unități de luptă. 

17 Membru al pintei Baebia. 

NB Cumac. oras situal pe coasta vestică a alici. în Campania, 
la nord de Neapole. 

N9 Nevoia de trupe a fost una din cauzele care au asigurat suc- 
cesele plebeilor în luptele împotriva patricienilor în decursul istoriei. 
Ac@casi cauză a determinat pe Marius să înființeze armata proletarilor, 
a acelora care mai înainte nu aveau nici un fel de venit si care nu 


erau chemaţi la armată. Acum ei erau plătiţi si. în loc să fie recrutați, 


sc înrolau. Aceeași cauză a facut să se înroleze chiar liberi. nu nu- 
mai capite censi. adică cetăţenii care liguruu pe listele de cens numai 
cu persoana lor. 

120 Această măsură arală că senatul. neputind să frineze pe ad. 
versari pe cîmpul de luptă. a adoptat lactica spargerii unității de 
luptă, acordind cetățenia romană cite unui grup si nu totalitälii 
adversarilor. 

121 Cicerv, Pro Balbo; Vellcius, II. 16. 6. 

12 Etruria. regiunea situată la nord de Roma. 

13 Munţi situaţi in apropiere de oraşul Pompei, la sud de Ve- 
zuviu, în Campania. 

14 Oraş situat in Campania. la nord-est de Vezuviu. 

"125 Hirpinii erau o populaţie care locuiau o regiune la sud de 
Beneventum, in Samnium. 

1% Aeculanum — un oraș situat la sud de Beneventum. 

121 Lucanii erau locuitorii Lucaniei, regiune ilalică situata în 
sud-vestul Apuliei. 

1% Samniţii erau o populație italică, ocupind regiunea numită 
Samnium, în nord-estul Campaniei. 
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13 Livius. Periocha. LXXV; Velleius, II. 16, 2. 

13 Membru al ginlii plebeiene Cosconia, s-a distins ca proconsul 
în Illiria, unde a supus o mare parle a Dalmației. 

131 Salapia. localilate pe coasta estică a Italiei. în Apulia, lingă 
lacul cu același nume. 

12 Cannae. localitate situată în Apulia, devenită celebră în urma 
dezastrului suferit de armatele romane în luptă cu Hannibal. 

1% Evenimentul s-a petrecui în anul 88 î.c.n. Sursa de bază, care 
este Appian. trebuie completată cu Valerius Maximus, IX, 7, 4. 

134 Este vorba de partea din istoria lui Appian. intitulată Mi. 
thridatica. 

15 Tinăr plin de talent, tribun ‘al poporului in anul 88 î.e.n, 
prietenul si partizanul lui M. Livius Drussus. 

1% Zilele în care se putea line adunarea poporului se numeau 
dies fasti; calendele, nonele, idele erau zile nefaste. În virtutea drep- 
tului de a lua auspiciile, adică de a observa voinţa zeilor, magistraţii 
romani, de la cdil în sus. pulcau decreta noi zile de sărbătoare, tind 
nu se putea convoca adunarea poporului. Appian traduce ne/astus 
prin .de repaus“. 

137 Mithridate al IV-lea Eupator, celebrul rege al Pontului cu 
care Roma a purtat trei războaie. Învins de Pompei, el s-a sinucis 
în anul 63 î.e.n. Războiul purtat de Sylla împotriva lui este primul 
din cele trei. 

138 Poarta Coelia ducea spre carticrul Romei siluut pe colina 
Coelius. 

39 Poarta Colina era situală în nord-estul Romei 

140 Esquilinul era o colină a Romei, siluatä la nord-est de 
Palatin. 

141 Suburra era o mahala a Romei, situată la nord de Palatin. 

142 Prin optimati (care erau de partea lui Sylla) se înțelegea, 
în general, aristocrația senatorială, în opoziţie cu popularii, care ur- 
măreau salisfacerea revendicărilor sărăcimii (cetăţeni romani) libere 
de la sate și orașe. Le 

143 Adunärile pe centurii, comitia centuriata, a căror organizare 
este atribuilä de tradiția romană regelui Servius Tullius, se caracte- 
rizau prin aceea că poporul se aduna ca la armată, pe centurii (de 
la centum — „sută“, centuria — o sută de oameni) si pe clase după 
averea lor, și nu după origina lor socială (patricieni și plebei). În 
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prima clasă. care număra 98 centurii. se adunau la un loc patricieni 
și plebei. cetățeni care aveau cea mai mare avere. În totul erau 
193 centurii. si votul se dădea pe centurii si nu pe cap de om. Comi- 
ile tribute — la inceput adunări ale plebeilor în care se luau hotă- 
rîri privindu-i numai pe ci —- an devenit cu vremea adunări ale 
întregului popor. dupa ce au participat la ele si patricienii. iar hota- 
tirile lor au căpătat putere de lege. În aceste adunări. poporul sc 
aduna pe circumscripţii teritoriale. 

14 Membru al familiei Brutiler. nu sc stie dacă este același cu 
juristul despre care vorbeste Cicero. Brutus. 175. 

85 Plutarh. Marius. NLII- XIII si Sylla, N. 

146 Lucius Cornelius Ciana. fiul consulului din anul 127 ten; 
luptase în anul 88 î.e.n. ca legatus împotriva marsilor. alături de 
Q. Caecilius Metellus Pius. 

47 Cn. Octavius luptase împotriva lui Saturninus și Glaucia. 
Fusese practor în anul 90 î.e.n. 

148 Quintus Sertorius. comandant vestit, organizase în Spania centrul 
de rezistență împotriva lui Sylla. A fost învins de Pompei. 

499 Fiul adoptiv al lui ©. Marius. adversarul lui Sylla. Nascut 
în anul 109. a fost consul la virsta de 27 ani. în anul 82. Începutul 
carierei militare îl făcuse sub comanda tatălui său. luptind impo- 
triva marsilor. Fugind în Africa cu tatăl sau. s-a întors în anul 86. 
Aici este vorba de Marius Gratidianus. practor în anul 80. care s-a 
distins printr-o reformă monctara. 

15 Semn distincliv al preoţilor flamini. 

1 Portul Ostia este situat în Latium, aproape de revarsarea 
Tibrului, pe coasta Mării Tireniene. 

152 Ariminum, oras silual Ja sud de vărsarea în mare a Rubico- 
nului, în Umbria. 

153 Munte în Latium. situat la sud-vest de Roma. De pe acest 
munte, se zice, au venit primii locuitori ai colinelor Romei. 

14 Scaun pliant, fără braţe si spetează, impodobit eu incrustafii 
de fildes, semn distinctiv al magistraţilor curuli: consul, practor, 
censor, edil curul. dictator, comandant de cavalerie. 

15 Tribuna din forum, numită „rostrală“ fiindcă fusese impo- 
dobită cu ciocurile corăbiilor carthagineze, capturate de romani în 
primul război punic (in latineste rostrum = cioc). 


15 C. Iulius Cezar si Lucius Julius Cezar. Ultimul luase parte la 
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lupta senatului împotriva lui Saturninus și Glaucia. Consul în anul 90. 
Appian îl confundă cu Sextus Iulius Cezar. Primul se numea C. Iulius 
Cezar Strabo. născut pe la anul 130. quaestor. edil. tribun militar. con- 
sul. Orator vestit. el s-a distins si ca poet tragic. i 

15: Quintus Lutatius Catulus. încă tînăr. a luat parte la războiul 
împotriva cimbrilor sub comanda tatălui său. În anul 87 î.e.n. fusese 
quaestor. Fra senator. Consul în anul 78 i. e.n. 

15% Flaminul era un preot al nnui zeu. care se îngrijea de cultul 
acelui zeu. Flaminii lui Jupiter. Mars si Quirinus erau socotiti ma- 
iores -— mai mari. Flaminul lui Jupiter avea lictori. toga cu o 
bandă de purpură și scaunul curul. ca și magistrații superiori. 

159 Aci este clar exprimală părerea lui Appian, care ne arată 
puzilia lui de clasă. 

160 Este vorba despre opera menționată într-o notă precedentă, 
numită Mithridatica. 

161 Este vorba de regainl Pontului. 

162 Nepot al lui Micipsa. regele Numidiei. lăsat moștenitor îm- 


preună cu fiii săi Adherbal si Hiempsal; după asasinarea lui Hiemp- 
sal. a pornit cn război împotriva lui Adherbal, pe care l-a învins si 
asasinat in Cirta. Aceasta a fost cauza unui lung război purtat de ro- 
mani împotriva lui Jugurtha. care a fost luat prizonier de Sylla, pe 
atunci praelorul lui Marius, comandantul oștilor romane. Jugurtha a 


fost predat lui Sylla de socrul său Bocchus. regele Mauretaniei. 


163 Regiune in Dalmatia, situată pe coasta Mării Adriatice. 
14 Port al Atenei. 


165 Oraş și port situat în sudul Italiei, pe coastea Calabriei, de 
unde se pornea spre Grecia si Orient. 

166 Liguria, regiune în nord-vestul Italiei, sub Alpi. 

167 Este vorba de Hicmpsal Il. 

1% În vechime triumful se acorda numai unui comandant consul, 
dictator sau praetor, în urma purlării viclorioase a unui război 
declarat după toate formele. Pompei nu îndeplinea aceste condiţii. 
Triumlul cau a fost o excepție. 

169 Tribun al poporului în anul 103 î.e.n., partizan al lui Apu- 
lcius Saturninus, quaestor în anul 102, a luat parte la o expediţie în 
Cilicia; a fost guvernator în Sicilia în anul 87, și consul în anul 83. 


1% Lucius Cornelius Scipio. 
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11 Asa cum s-a arălat mai sus, cohorta era o unitate militara 
romană, a l5-a parte dintr-o legiune. Dupa reforma militară a lui 
Marius, cohorta a început sa fie nnilatea de manevră a armatei 
romane. 

12 Lucan, Pharsalia. 11, 119: Florus. Il. 19, 14. 

173 Anii 81—78 î.e.n. 

114 Lupta s-a dat in anul 83 i.e.n. 


115 Capua, oraș situat in Campania: constituie un important 
centru stralegic. 


1% Cuvintele din parantezele drepte sint eliminate din text de 


A. Nauck. 


IT Eridanus era numele vechi al Padului. 

18 Plutarh, Sylla, XXVII, 11, si Sertorius, VI. 1; Diodor 
XXXVII, 13; T. Livius, Periocha, LXXXVI. 

19 Fiul adoptiv al lui Marius. V. şi nota 149. 

180 Diodor, XXXVIII, 15; Plutarh, Sylla, XXVIII; T. Li- 
vius, Periocha, LXXXVII. | 

181 Quintus Lucretius Ufella. Nu se distinsese prin nici-o faptă 
demnă de remarcat. 

18 În lipsa consulilor, unul din practori convoca senatul. 

18 Orator renumit, tribun in anul 88 i.e.n., edil in anul 82, 
cînd a fost ucis în senat. 

18 ],. Domilius Ahenobarbus, optimat, prieten al lui Q. Caecilius 
Metellus Numidicus, praetor in anul 97 î.e.n., guvernator al Siciliei, 
consul in anul 94. 

185 Oraş stuat la sud-vest de lacul Trasimene. 

186 Uraş situat pe coasta de est a Italiei, la revärsarea Padului 
în Adriatica. 

187 Despre Flavius Fimbria, pomenit aici, nu există alte date. Fra- 
tele său luase comanda ostilor impotriva lui Mithridate după ucide- 
rea lui Valerius Flaccus, trimis să-l înlocuiască pe Sylla. Cind armata 
lui Fimbria, după unele succese repurtate impotriva lui Mithridate, 
s-a găsit în fața lui Sylla, soldaţii sai l-au părăsit, iar el s-a sinu- 
cis. 

188 Praeneste, oraş situat la est de Roma, important centru stra- 
legic pentru apărarea Romei. 


169 Este vorba despre M. Licinius Lucullus. 
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1% Placentia. un oras în nordul Haliei, important nod de comuni- 
cali. situat pe fluviul Pad. 

191 M. Aemilius Lepidus membru al ginlii patriciene Aemilia. A 
luptat alături de senat împotriva lui Saturninus. S-a imbogätit. în 
timpul proseriptiilor lui Sylla A jefuit Sicilia ca propraetor în 
anul 80 î.e.n.: consul în anul 78 cu Q. Lutatius Catulus. 

1% Asupra ultimelor evenimente. cl. Sallustius. Historiae, 
|. 443: Plutarh. Silla. XXIX—XXX: T. Livius. Periocha. 
LAXXVIII: Florus. 11. 9: Velleius II. 27. 

19 Este vorba de găzduirea si lăinuirea complicilor mariani st 
de dobinda prea mare încasală în operaţiile cămătăreşti. 

14 ‘Vraneesaicos, În latineste. titlul corespunzător e Felix. 

15 În latineste Faustus. 

1% Pe grecește aise; care e traducerea lui Faustus. 

197 În latineste interrex. 

198 Cuvintul are aci sensul de ..pulere absolută“, fără a se insista 
asupra noțiunii de „abuz“. În vechime. dictatorul avea puterea 
absolută a unui comandant de oști într-o regiune cucerită. 

199 Rastimp de patru ani între jocurile olimpice. apoi unitate de 
măsură a timpului la greci. socotită de la întemeierea acestor jocuri. 

20 Nu era vorba de revenirea la vechea forma de guvernamint de 
pe vremea regilor. Aci este vorba numai de puterea absolută pe 
care o avea dictatorul. ca și regii. 

21 După cum remarcă si Appian. consulii erau numai de formă. 
În realitate, puterea o deţinea Sylla. 

22 Magistralii cu pulere militară. imperium, crau însoţiţi în 
public de lictori care purtau pe umeri rulouri de fascii (nuiele) de 
care era alasalä o secure. Regele. consulii, decemvirii. tribunii 
militari cu putere consulară si proconsulii erau însoțiți tot timpul 
de lictori. 


23 Un roman. urmaș al unei familii de patricieni, nu putea fi 
tribun al poporului decit dacă era adoptat de un plebeu. in 
vechime, tribunii poporului erau numai plebei. Lor le era interzis 
accesul la alte magistraturi. Cu timpul, romani de origină patriciana 
si nobilă au exercitat tribunalul spre a-şi atrage, pe calea aceasta, 
poporul. 

24 Aceste măsuri ale lui Sylla în vederea întăririi puterii perso- 
nale au servit drept model comandanților de oști care s-au bătut in 
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războaiele civile de mai tirziu. precum: Cezar. Pompei. Octavian 
ele. 

205 Warsnsnqnive:c. Traducem după corectia lui Nauek: 729041 frig 

26 După un vechi obicei. regele si regina Egiptulai erau frate 
si sora. 

207 Insula care face parte din arhipelagul Cicladelor. 

208 Scoala de gimnastică în care își făceau exerciţiile fizice ti: 
nerii greci. 

29 Evenimentul s-a petrecul în anul 70 Leon. 

210 Este vorba de Ptolemeu Auletul. care a abdicat în favoarea 
copiilor sai, Cleopatra si Ptolemeu Dionysos, 

21 Este vorba despre ordinul cavalerilor. 

22 Este vorba despre Quintus Lutatins Catulus. 

23 Este vorba despre Acmilins Lepidus care a pornit lupta tra. 
potriva constituţiei lui Sylla. 


314 Sigiliul cra un obicet --- inel ete. — care se pune pe un act. în 
urma unci semnături. 

25 Joc de cuvinte  intraductibil. între soia noroc si TE 
(coyzaveiv) = a ohjine. În amîndouă cuvintele este elementul fix wx 
= Intimplare. 


26 Plutarh. Svlla XXXVIII. 1, şi Pompe. NV. 


217 Gallia de dincolo de Alpi, transformati ulterior în provincie 
romana de câtre Cezar. 

218 Adunări ale poporului renum. V. si nota 113. 

29 Plutarh. Sertorius, V. 4-5: Sallustius. Historiae 1, 
JU. 


20 Este vorba despre regiunea sud-vestică a Elvetiei de azi. 
21 Plutarh. Sertorius. XVIII si Pompei, XVIII: Sallustius, 
Historiae 11, 98, 5; T. Livius. Periocha, XCI. 

22 Lusitania era o regiune în Peninsula Iberică. cuprinzind te- 
ritoriul pe unde se întinde astăzi Portugalia. 

23 Cetate în sud-estul Spaniei, devenită celebra prin aceea că, 
prin cucerirea ci de către Hannibal. s-a declanşat ul doilea război 
punic. 

24 Este vorba despre răscoala sclavilor sub conducerea lui Spar- 
tacus. 

% Orosius, V. 23, 14; Florus, II. 10, 9; T. Livius, 
Periocha XCII. 
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26 Lacună indicată de Schweinghauser. Reconstituire de Men- 
delsohn. 


27 Plutarh. Sertorius. XXVI si Pompei. XX: Strabon. IV. 
4. 10: Velleius. II. 30, 1. 

74 Appian privește cu ostilitate räscoala sclavilor sub Spartacus. 

29 Plutarh. Crassus. XIII, 2—3; Velleius, II, 30, 5; Flo- 
rus. Il. 8. 3: Sallustius, Historiae, III. 92. Cifra de 70.000 este 
evident exagerată. În orice caz. amploarea revoltei a fost considera: 
bilă si după mărturia aproape unanimă a anticilor, Spartacus a făcut 
sa plulească deasupra Romei sumbra ameninţare a vremurilor lui 
Hannibal. 

23% Muntele Garganus se află pe coasta estică a Italiei, în Apulia. 

Bi Plutarh. Crassus, X si umn.; Sallustius. Historiae. IV. 
32 si urm.; T. Livius. Periocha. XCVIL: Orosius, V. 24. 6; 
Florus. IF 8 14. 


CARTEA II. 


1 Homo novus, on nou”, la romani era un cetățean care ajun- 
gea la demnitatea de consul fără să fi avut strămoși iluştri şi care să 
fi deţinut magistraturi înalte. 

2 Inquilinus insemneaza „chiriaş“, adică un cetățean care nu s-a 
nascul şi n-are casă la Roma. 

3 Peregrini — străinii domiciliati la Roma. 

4 P. Cornelius Lentulus Sura, consul in 71 î.e.n., izgonit din sc- 
nat în 70 î.e.n. s-a asociat si a participat la conspirația lui Catilina. 
cînd a fost prins, arestat si executat. 

5 C. Manlius, centurion sub Sylla, s-a îmbogăţit din proscriptii. 
Ruinindu-se la batrinete, s-a aruncat în braţele conspirației lui Cati- 
lina, organizind o adevărată armată la Fesulae. i 

6 Femeie din înalta socielate romană, lipsită de moralitate; în afară 
de rolul jucat în descoperirea conjuratiei lui Catilina, s-a făcut re- 
marcată si în 52 î.e.n. prin lipsa ei de bune moravuri. 

7 Lucius Calpurnius Bestia, membru al gintei Calpurnia, devenit 
celebru prin participarea la conjuraţia lui Catilina. S-ar putea să fie 
acela împotriva căruia M. Caelius a ridicat acuzaţia că şi-ar fi otrăvit 
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mai multe soţii (Plinius. Naturalis historia (Istoria naturală), 
XXVII, 4). 

8 Populație din Gallia narboneză. care fusese supusă de romani 
pe la sfirsitul secolului II î.c.n. 

9 Appian vorbește de conjuratia lui Lentulus, fiindea Lentulus 
rămăsese acum la Roma seful conjuratici. Expunerea lui Appian din 
pricina conciziunii este confuză si poate da nastere la interpretări 
greşite. În fond, allobrogii nu intraseră în conjurație, ci numai în dis 
culie cu unii reprezentanţi ai conjuraliei. Consfatuirea cu Sanga a 
avul loc înainte de a fi trimiși cu Volturcius la Catilina. Cf. Sallus- 
tius, Catilina, XLII si urm.: Plutarh, Cicero, XVIII, 
vero, Catilina, III, 4. 


2; Ci 


10 Crotoniat, adică locuitor din Crotona, oraș in sudul Italici. 


1 Q. Fabius Sanga, cunoscut ca patron (protector roman) al al- 
lobrogilor, a intervenit in 58 î.c.n. la Pompei si Piso pentru Cicero, 
care era exilat. 

12 D. Junius Silanus, consul ales pentru anul 62 i. e. n.. si-a dat 
primul parerea asupra pedepsei cc unna să fie data conjuruţilur lui 
Catilina. Consul in 62 i.e.n., a fost lăudat de Cicero pentru talentul 
său oratoric. 


13 Incă odată Appian se ingcala. Cicero a vorbit după Cezar. 
14 Pentru alte amănunte vezi și Plutarh, Cicero, XXII 2—3, 


Sallustius. Catilina XLII—XLIII; Plutarh, Cato minor, XXIII— 
XXIV. 


15 Este vorba de C. Antonius Hybrida, colegul de consulat al lui 
Cicero, care în campania elcctorală în vederea alegerilor consulare 


luptase alături de Catilina. 


16 Bătălia decisivă împotriva lui Catilina s-a dat la Pistorium, la 
începutul anului 62 î.e.n. 

17 M. Porcius Cato Uticensis. S-a distins în războiul împotriva lui 
Spartacus, apoi a studiat filozofia în Macedonia; a practicat profe- 
siunea de avocat. Quaestor în 65 î.e.n., tribun al poporului în 63, 
a insistat ca partizanii lui Catilina să fie pedepsiţi cu moartea. Amba- 
sador în Cipru după exilarea lui Cicero; a încercat să împiedice ale- 
gerea la consulat pentru anul 55 î.e.n. a lui Crassus si Pompei. S-a 
străduit să-l sprijine pe Milo, acuzat de asasinarea lui Clodius, în 52 
î.e.n. În timpul războiului civil a trecut de partea lui Pompei. 
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18 Appian. după cum s-a spus în studiul introductiv. a început com- 
punerea operei pe la 163 e.n. 

19 Asa cum s-a aratat în studiul introductiv. Appian privește cu 
multă admirație imperiul. care. după părerea lui. a adus pace și 
prosperilale. | 

NS Appian nu insislă asupra revoltei pe care a provocal-o în su- 
fletul popularilor execuţia complicilor lui Catilina. 

2 Este vorba despre sesterti. monedă romana. 

2 Cezar n-a putul pleca să-si ia în primire demnitatea din Spa- 
nia decit dupa ce Crassus i-a girat datoriile. Vezi si Plutarh. Cezar. 

3 Cezar n-a intrat totuși în triumf in Roma. de vreme ce. în iulie 
60 î.e.n. cînd trebuia să fie primit în lriumf. aveau loc alegeri con- 
sulare la care Cezar a trebuii să se prezinte în persoană. renuntind 
astfel la triumf. 

a Plutarh. Crassus, VII. 7. si Cezar. IX, 1. 

25 Este verba despre primul lriumvirat, care, dupa toate proba: 
litatile. a fost încheiat chiar înainte de alegerile consulare din anul 
60 î.e.n. 

2% Este vorba despre M. Terentius Varro, marele poligraf care a 
numit triumviratul “2#%ä2avc, --- „monstrul cu trei capete“. 

21 Marcus Calpurnius Bibulus, fiul unui anume Gaius. Cariera lui 
politică a mers paralel cu cea a lui Cezar. În timpul consulatului, 
coleg cu Cezar. a încercat zadarnic să se opună votării legilor agrare 
propuse de Cezar. În timpul războiului civil. comanda o flotă al cărei 
earlier gencral era la Corcira. A murit înainte de Pharsalus. Appian 
gresesle numele personajului: în loc de Marcus, el îl numește Lucius. 

28 Pentru detalii mai ample, cf. Suetonius, Cezar, XIX; Li- 
vius, Periocha, CII]; Plutarh, Pompei, XLVII, 1, si Cezar, XIII, 
3; Cicero, Ad Atticum, II, 3, 3. 

2 Procedura discutarii și votării legii agrare propuse de Cezar a 
cunoscut mai multe peripeții decît se găsesc la Appian. Cf. Plutarh, 
Cato minor, XXXVII, si Pompei, XLVII; Suetonius, Cezar, XX. 

30 Este vorba despre Jupiter adorat ca susţinător al liniei de ba- 
taie romane. 

31 Gallia de dincoace de Alpi. 

2 Cassius Dio, XXXVIII, 7, 4 si textele citate mai sus. 

33 P. Servilius Caepio s-a distins în luptele împotriva lui Spar- 
tacus. i 


Note. Cartea If 183 


3% Aulus Gabinius. tribun al poporului în 6% î.c.u.. a propus le. 
gea prin care se dădea lui Pompei comanda războiului contra piraţilor. 
Consul în 58 î.e.n. a conlucrat cu Clodius la exilarea lui Cicero. 

3 Fiica lui C. Calpurnius Piso Caensoninus. consul în 8 î.e.n. 

3% C. Calpurnius Piso. desi era rudă prin alianță si cu Cicero. se 
aliase totusi eu Clodius si contribuise la exilarea lui Cicero. 

% Publius Clodius. zis Puleher (Frumosul). Vlăstar al celebrei 
ginte Claudia. a fost adoptat de un plebeu. Tribun al poporului în 
58 î.e.n. a jucal un rol de frunte in exilarea lui Cicero. A fost asasi- 
nat de Milo. în anul 52 î.e.n. 

% Appian este confuz. Nu era o simplă bănuială. ci se știa sigur 
că Clodius pingărise misterele zeiței Bona. Appian nu arată. de ase- 
inenca. cum totuşi Clodius a apărut în fata judecății. CI. Cicero, 
Ad Atticum. I. 16 unde este redată. în amănunt. loatà desfaşnrareu 
procesului și achitării lui Cludius. 

% Aprecierile lui Appian asupra lui Cicero sint cit se poate de 
intemeiate. 

4 T. Annius Milo Papianus. fiul lui C. Papius Celsus din Lanu- 
vium, adoptat de bunicul sau după mamă. a fost ales tribun al po- 
porului dimpreună cu P. Sestius în anul 57 i.e.n.: s-a opus. cu bande 
înarmate, lui Clodius. Din ordinul lui a fost asasinat Clodius, în 52 
i.e.n. După procesul ce i s-a intentat. deși apărarea a susținul-o Ci- 
cero, a fost totuşi condamnat si și-a petrecut exilul la Massilia. 

41 Nu Pompei i-a refăcut casa. ci senatul a votat o sumă de bani, 
necesară reconstrucției. Cf. Plutarh. Cicero, XXXIIL 3: Cicero, 
Ad Atticum, IV, 1, 5; Vellius. 11. 34. 

“ Numai consulii si praelorii aveau lictori. care purtau pe ume- 
rii lor fascii. Dictatorul avea în oras 12, in afară 21 lictori, iar 
tribunii militari cu putere consulară, consulii. proconsulii aveau 12 
lictori. Praetorii erau însoţiţi in oraș de 2 lictori. iar in afara de 6. 
Censorii n-aveau lictori. Cifra de 120 de fascii — fiecare lictor purta 
pe umării lui un mânunchi de nuiele numit fascie, în care, în afara 
Romei, era infiplä o secure — arată ce număr mare de magistrați s-au 
strîns la Luca si de ce putere politica dispunea, in fond, Cezar. 

43 L. Domitius Ahenobarbus, edil în 61 i.e.n., praetor în anul 58, 
a fost unul dintre cei mai aprigi adversari ai lui Cezar. 

# Cimpul lui Marte era situat între Tibru, Palatin, Capitoliu si 
Quirinal. Aci aveau loc alegerile poporului adunat pe centurii. 
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45 Impărțirea provinciilor au făcut-o chiar la Luca, dar funcţia 
de guvernatori au incepul-o dupa terminarea consulatului. Numai Cras- 
sus a pornit din Roma spre provincie înainte de expirarea consula- 
tului. Pentru detalii mai ample, cf. Plutarh. Crassus, XVI, 4; 
Velleius. II, 46: Cicero. Ad Atticum. IV. 13. 2. 

46 Diomede. erou legendar. fiul lui Tideu. rege in Argos: a luat 
parte la războiul împolriva Troiei. O legendă posterioară poemelor 
homerice spune că o furtună l-a impins spre Italia, unde s-a căsătorit 
cu Daunia. fiica regclui Daunus. 

47 Tlionul era un alt nume al Troici. 

48  Y=30:07 — masură de lungime care, așa cum s-a spus si mai 
înainte, avea circa 185 m. 

49 Localitate situată pe via Appia între Castrimoenium şi Aricia. 

50 Izvoarele de primă mina asupra lui Milo sînt: Cicero,Pro Milone 
şi Asconius Pedianus. Comentar. p. 35 si urm., cf. Livius. 
Periocha, CVII: Plutarh. Pompei, LIV si Cato minor, XLVII. 

51 Pompei. fiind si consul și proconsul, în același timp. concentra 
în mîinile sale o mare putere. 

52 Este vorba de Ptolemeu Aulctul. 


5 C. Memmius, căsătorit cu Fausta, fiica lui Sylla. Praetor în 58 
î.e.n.. a atacat actele sävirsite de Cezar în timpul consulatului său. 

5 P. Sestius, quacstor în anul 63 î.e.n., a dat ajutor lui Cicero 
în combaterea conjuratiei lui Catilina. Adversar al lui Clodius. care 
l-a acuzat de intrebuinjarea violenţei. a fost apărat de Cicero. in 
anul 56 î.e.n. 

55 M. Aemilius Scaurus, fiul fostului consul cu același nume, care 
a luptat împotriva lui Jugurtha. A fost quaester al lui Pompei în 
timpul războiului contra lui Mithridate, practor în anul 56 î.e.n. în 
Sardinia; a fost apoi acuzal de jeluirea provinciei. 

% E vorba aci de Gallia cisalpina. 

57 M. Caludius Marcellus, consul în anul 51 î.e.n., adversar al lui 
Cezar, s-a retras după Pharsalus la Mitilene, unde scria pamilete im- 
potriva dictatorului. Cicero a pronunţat faimosul discurs Pro Marcello, 
spre a mulțumi dictatorului că l-a iertat. 

s Plutarh, Cezar, XXIX. 1; Cicero, Ad Familiares, VIII, 
B, 9. | 

55 Novocomum, oraș în Gallia transpadana. 

6 Fratele triumvirului Lepidus; a acuzat, în anul 63 i.e.n., pe 
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Catilina că a intrebuintat violenţa. Quacstor al propractorului C. Oc- 
tavius. în Macedonia. a luptat în 57 î.e.n. pentru întoarcerea lui 
Cicero din exil. Practor in ultima parte a anului 53 î. e. n. apoi 
consul în 51: s-a arătat la început un adversar neimpäcat al lui 
Cezar. de care a fost apoi cumpărat en bani. spre a adopta o pozi- 
tic pasivă. 

6 C. Claudius Marcellus, concul în anul 50 î.c.n.. adversar al lui 
Cezar. n-a urmat pe Pompei la Pharsalus. 

& C. Seribonius Curio. la început a fost de partea aristocrației 
senatoriale. apoi. din 50. cînd era tribun. a trecut de partea lui Ce- 
zar. A avut un rol de scamă în evenimentele care au dus la izbucnirea 
războiului civil. Cicero laudă talcutul său oratoric. 

Edificiu public cu porticuri. sub care aveau loc tranzacţii ju- 
ridice și comerciale. 

& Cicero, Ad Familiares, VIII. 11, 3: Cassius Din. XI. 6.2. 

85 Pompei fusese căsătorit cu Iulia, fiica lui Cezar. Tulia murise 
in 54. 

6 Astfel traduce Appian pe Urbs, care insemna Roma. 

61 Crassus fusese ucis în chip mișelesc de parti, în anul 53 î.e.n. 
după infringerea pe care comandantul roman o suferise la Carrhae. 

68 Titurius si Cotta au fost doi ofiţeri ai lui Cezar. în timpul răz- 
boaiclor purtate în Gallia. 

69 Drahma era unitate de măsură monetară greacă. Romanii cal- 
culau însă în sesterfi. Appian cvaluează sumele prin monedele gre- 
cești. 

® Pentru detalii și alte informaţii, cf. Plutarh. Pompei, LXVI. 
3; Cicero, Ad Familiares, II, 17, 5; Suetonius. Cezar, XXIV. 

11 Textele istorice antice în legătură cu accastă problemă sînt 
unanime în a recunoaște oarba încredere în sine a lui Pompei: cf. 
Plutarh, Pompei, LXVII, 4; Cezar, III, 2. 

72 Plutarh, Pompei LXVIII, 4—5; Cassius Dio. XL, 64, 
3; Cicero, Ad Atticum, VII, 4,2 

73 Aici este vorba de Marea Minccii. 

A Ravenna, oraș situat la revarsarea Padului în Adriatica. 

T Este vorba de granița dintre Italia și Gallia cisalpină, consti- 
tuită de fluviul Rubicon. 

16 Cezar, De bello civili, I. 1, 1; Cicero, Ad Familiares, XVI, 1, 
1; Plutarh, Antonius, V, 3. 
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7 Q. Cassius Longinus. praetor al lui Pompei în Spania. în anul 
St î.e.n. Trihun al poporului în 49 î.e.n.: la izbucnirea conflictu- 
lui a treent de partea lui Cezar si a fost izgonit din senal. împreună 
cu Antonius. 

BC. Claudius Mareellus. consul în anul 19 î.e.n... adversar la 
inceput al lui Cezar. s-a împăcat. după lupla de la Pharsalus. cu 
“dictatorul. 

79 [. Cornelius Lentulus Crus, adversar al lui Clodius în 61 î.e.n.: 
consul în 19 î.e.n. si adversar al lui Cicero. a plecat după lupta de la 
Pharsalus cu Pompei în Egipt si a fost ucis aci. 

8 Centurionii crau ofițerii de bază ai armatei romane. Erau 60 
de centurioni într-o legiune. fiecare comandind. în principiu. 0 cen- 
turie. Nu loți aveau însă acelasi rang. Fiecare manipul, constituit din 
două centurii. aveau un centurion superior si unul inferior. 

8 Un guvernator de provincie nu putea intra cu armata în Ita- 
lia: cl nu-si exercita puterea militară decit în limitele provinciei 
sale. 

82 Legenda și poezia au încărcat acest moment cu multe amănunte. 
Pentru alte detalii vezi si Plutarh. Cezar, XXXII: Lucan. Phar- 
salia. I, 223; Suetonius. Cezar. XXXII. 

8 Istoriogralia antică a exagerat, într-o oarecare măsură, panica 
provocată la Roma de vestea trecerii Ruhiconului de către Cezar. Cl. 
Cezar. De bello civili. |. 14: Plutarh, Cezar, LVI, 2: Cicero, 
Ad Atticum VII, 15.3: Cassius Dio, XLI, 6,5. 

& M. Favonius. singurul cunoscut din ginta Favonia. care probabil 
provenea din Nuceria. A luat parte în anul 61 î.e.n., alături de Cato, 
la atacul împotriva consulului M. Pupius Piso. care căuta să-l apere 
pe Clodius. vinovat de pingarirea misterelor zeiței Bona. A opus 
rezistență triumvirilor. dar a votat în favoarea respectării legilor agrare 
ale lui Cezar. 

& Oras situat în Samnium, spre coasta de răsărit a Italiei. 

8 Calculate sau nu. actele generoase ale lui Cezar sint confirmate 
de cea mai mare parte a textelor istorice antice. În privința lui Do- 
mitius, cf. Cezar, De bello civili, I. 23, 3 si 4; Livius, Periocha, 
CIX; Lucan, Pharsalia, II, 5, 11. 

87 Dam ordinea enumerării lor după ediția Mendelsohn. ' 

8 Populaţie legendară. 

89 Phrygia este o regiune în centrul Asiei Mici, 
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9 Locuitori ai insulei Corevra. situată în fata coastei Epirului. 

91 tlydruntium. oras situat pe coasta de sudees a Calabriei. 

92 Tarent. oras silual pe coasta de vesta Calabriei. 

% Născul în anul 76 î.e.n... marucin de origină. instruit si fin: la 
izbucnirea războiului civil era de partea lui Cezar. linga care a fost 
la Rubicon. Pharsalus si Munda. În anul 45 î.e.n. a fost numit prae- 
tor. Stind de-o parte în timpul tulburărilor survenite în urma uciderii 
lui Cezar. era printre consulii designaţi în urma încheierii celui de-al 
doilea triumvirat. 

4 |. Caecilins Metellus. fiul lui Metellus en acelasi nume. Quaes- 
tor în Sicilia. tribun al poporulni în anul 10 î.e.n à fost de partea 
lui Pompei cind e izbucnit conflictul acestuia en Cezar. 

95 Este vorba de celebra invazie a gallilor sub comanda lui Bren- 
nus. prin anul 38% î.c.n., si de care romanii fiind groaznic inspai- 
mintali au păstrat mereu o rezervă din tezaurul statului pentru a pre: 
întimpina o eventuală nouă invazie gallica. 

% Este vorba de viitorul triumvir. 

% Fratele triumvirului: a acuzal în anul 5t i.e... împreună cu 
fratele său Lucius. pe A. Gabinius de jeluirea provinciei. Legat al lui 
Cezar in anul 49 î.e.n. a primit ordinul să apere Iliria impotriva 
pompeianilor. Practor în 44 î.c.n.. a obţinul provincia Macedonia. 
după asasinarea lui Cezar. A fost omorit din ordinul lui (9. Ilorten- 
sius. legatul lui Brutus în Macedonia. 

98 M. Licinius Crassus, triumvirul. născut în anul 111 î.e.n... a Inat 
parte, alături de Sylla. la bătălia împotriva Romei în anul 82 î.e.n. 
apoi împotriva lui Spartacus în anul 71 î.c.n. Consul cu Pompei în 
anul 70, a încheiat primul triumvirat cu Cezar si Pompei în anul 60. 
Din nou consul alături de Pompei în anul 55. a murit in războiul îm- 
potriva parților în anul 53. Bogat si a'abiţios. el a fost mai prejos de 
sarcinile care i-au fost încredințate. 

% Plutarh, Cezar, XXXV. 3—t: Plinius. Naturalis historia 
XXXIII, 17; Orosius, VI, 15,5. 


10 P. Cornelius Dolabella, ginere al lui Cicero. se găsea la ince- 
putul războiului civil alături de Pompei, dar apoi a trecut de partea 
lui Cezar. În anul 47 î.e.n., la Roma. a propus v lege referitoare la 
scăderea datoriilor, modificată apoi de Cezar. După asasinarea dicta- 
torului, s-a asociat cu Cassius si Brutus. 
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101 Petreius. om cu experiență și indeminarc în arta militară; 
practor în anul 64 î.e.n.. s-a distins prin luxul jocurilor date în 
cinstea lui Apollo: a comandat oștile republicii la Pistorium împotriva 
lui Catilina. Adversar al lui Cezar, a condus ca legat al lui Pompeius 
Spania. 

102 De origine de jos. Legatul lui Pompei în războiul împotriva lui 
Sertorius și împotriva lui Mithridate, în anul 66 î.e.n. În anul 61, 
Pompei a sprijinit alegerea sa la consulat, pentru anul 60, cînd a fost 
coleg cu Q. Metcllus Celcr. Sprijinind pe Pompei în diferite ocazii, 
între anii 57—50. a devenit un fel de om de încredere al acestuia. 
La izbucnirea războiului civil se găsea în Spania, ca legat al lui Pom- 
pei. Infrint de Cezar la Ilerda, s-a îndreptat spre Pompei, pe care l-a 
ajuns la Dyrrachium. 

193 Oraș în Spania, spre coasta estică, la sud de Pirinei. 

104 A. Attius Varus, praetor, în Africa; cu un an înainte de iz- 
hucnirea războiului civil a fost neîncetat, în intervalul scurs între 
lupta de la Pharsalus si cea de la Munda, unul dintre cei mai zeloși 
pompeiani. 

105 Utica, oraș in Africa, la nord de Carthagina. 

106 Appian, fiind grec, dă această informatie mai ales pentru cei 
care nu erau familiarizați cu instituțiile romane. 

107 Pentru informaţii mai amănunțite vezi si Cezar, De bello 
civili I, 12—13; Plutarh. Cato minor LVI, 3; Cicero, Pro Li- 
gario, I, 3. 

108 Mina era o unitate monetară greacă. Appian, si aici, calcu- 
lează în monede greceşti. 

109 Massilia este Marsilia de astăzi. 

10 Suetonius, Cezar, LXIX; Cassius Dio, LI, 26—35. 


M Plutarh (Cezar, XXXVII, 1) afirmă că senatul a dat o ho- 
tarire si că, după aceea, Lepidus a adus legea. Cezar (De bello civili 
II, 21,5) se mărginește să spună ca Lepidus a adus proiectul de lege 
prin care era numit dictator. Numele lui Lepidus nu e menționat de 
Appian. Este foarte probabil că senatul a întărit hotărîrea adunării 
poporului printr-un senatus-consultum. 

M2 P. Servilius Vatia Isauricus, praetor în anu! 54 î.e.n., coleg 
de consulat al lui Cezar în anul 48 î.e.n.; s-a unit în anul 43 cu 
Cicero împotriva lui Antonius. 

13 Este vorba de Gallia transalpină, cucerită de Cezar. 
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114 Decimus Brutus Albinus. fiul consulului din anul 87 &e.u. si 
al Sempronici, participantă la conjuratia lui Catilina. Nascut pe la 
anul 86 i.e.n., s-a distins in lupta contra veneţilor. în timpul războ- 
iului cu gallii, apoi impotriva lui Vercingetorix. În timpul războiului 
civil, în anul 49 i.c.n., a conmandat flota lui Cezar la Massilia. Des- 
tinat ca guvernator al Gallici cisalpine de Cezar. a luat parte la asa: 
sinarea dictatorului. 

5 Calendele crau prima zi a lunii la romani. „l-a calendele gre- 
cești“ insemneaza  „miciodată”, «deoarece calendarul geecese nu cu: 
noaste denumirea de ,,calende’. 

116 Pompei s-a născut în anul 108 î.e.n. În anul 48 i.c.n. el avea 
60 de ani. 

NT Partii ocupau regiunea din fostul imperiu persan, situată la 
răsărit de Eulrat. 

18 Jonia era regiunea situată pe coasta de sud-vest a Asiei maici, 
care cuprindea si insulele din preajma țărmului. 

9 Macedonia fusese transformată in provincie romana in anul 
148 î.e.n. 

12 Peloponezul este partea sudică a Greviei, numită azi Moreea. 

121 Pontul, provincie romană, situată la sud de Marea Neagră: 
este fostul regat al Pontului. 

12 Galatia, regiune situată la nord-est de Phrygia. 
13 Regiune situată la sud de Cappadocia. 

124 Pamhylia, regiune situată la sud de Phrygia. 


13 Pisydia, regiune situată între Phrygia si Pamphylia. 
1% Prin „cetate”, vorbitorul subinjclege Roma. 
171 


Camillus a fost un vestit comandant roman, care a repurtat 
mari succese militare. Plutarh in biografia pe care i-o face se mira 
că, desi se bucura de o strălucită faimă, n-a fost totuşi consul. 

128 Ardea cra o cetate in Latium, la sud de Lavinium. 

13 Cezar, De bello civili, Ill, 9, 1; Cassius Dio, XVI, 44. 

19 Oras pe coasta illirică. 

331 Q. Lucretius Vespillo, fiul savantului cu ucelaşi nume, despre 
care vorbeşte Cicero, Brutus, 178. 

132 Oraş la sud de Oricum. 

19 Lucius Staberius, partizan al lui Pompei, pe care l-a însoțit la 
Apollonia, părăsindu-l apoi la apropierea lui Cezar. 

13 Trirema era o corabie de lupta cu trei rinduri de vislasi. 
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135 Anecdota mai este reprodusă si de Plutarh. Cezar. XXXVIII, 


136 Port pe coasta dalmaticà. 

137 Artemis cra zeita vînăloarei: la romani cra identificată cu 
Diana. 

138 Lacuna în text. 

189 (. Calvisius Sabinus. partizan al lui Cezar. comandant de ca- 
valerie în anul $8 î.e.n. Nu se cunoaște decit aclivilatea lui din tim- 
pul războaielor civile. 

40 Cezar. De bello civilis LI. 581: Cassius Dio. XLI, 
50. 3.--4. 

41 Soldaţii lui Cezar. înfometați. dar mai ales intäriti în luptele 
de alitia ani din Gallia. păreau niste fiare în contrast cu tinerii fil- 
fizoni. înrolați în armata lui Pompei. 

142 Schweighäuser propune 120. 

83 Cezar. De bello civili II. 48. 1-2: Plutarh. Pompei, 
LXV. si Cezar. XXXIX. 

14 Pharsalus. oraş. în Tessalia. 

145 Cezar. De bello civili, II. 80; Cassius Dio, XLI. 51,5. 

14 În realitate. grinele erau coaple. deci amenințarea cu foame- 
tea dispăruse. Cf. Cezar. De bello civili, III, 81, 3. 

141 Despre Agamemnon se spunea că voia să prelungească räzho- 
iul cit mai mult. pentru a fi timp îndelungat comandant al tuturor 
grecilor. 

48 Appian nu trece cu vederea slăbiciunea lui Pompei. care s-a lăsat 
tirit de avintul nechibzuit al partizanilor săi. 

149 Marte era zeul războiului, invocat îndeobşte de comandanții de 
oști. înainte de a începe bătălia. pentru a-i ajula — credeau ei — la 
obținerea victoriei. 

150 Este vorba de Cezar. al cărui neam pretindea ca se trage, prin 
Iulius. din zeița Venus. 

151 Potrivit legendei, Aeneas. în timpul incendiului Troiei, luînd 
pe tatăl său Anchise si pe fiul său Ascanius, se asezase la poalele 
muntelui Ida. Minat însă de destin, pornise pe mare si, dupa multe 
peripeții, ajunsese în Italia, unde se stabili definitiv. 

15 Appian, care după cum se vede dă, multe amănunte incontro- 
labile, ia acum o atitudine critică lăudabilă. 

15 Locuitori ai Dolopiei, regiune situata la nordul Etoliei. 
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15% Acamanieni. locuitori ai Acarnanici, regiune situată pe coasta 


de est a Greciei. in fata insulei Leucos (lihaca). 
155 Etolieni. locuitori ai Etolici. regiune situată la eat de Acar- 
nania. 
15 [acedemonieni. locuitori ai Spartei. 


15 Este vorba de zeilele Demetra-Ceres si Persephone (Proserpina). 


158 Hellespontul se numeşte astăzi strimtoarea Dardanele. 

189 Locuitori ai Bithynici. provincie pe coastea de nord-vest a 
Asiei mici. 

160 Evdia. regiune situată la sud de Mydia. 

161 Locuitori ai Paphlagoniei, regiune situată la est de Bithynia. 


162 Deiotarus. letrarh al Galatiei. zelos partizan al Romei: a luat 
parte la războiul civil alături de Pompei. dar a fost iertat de Cezar. 
căruia i-a dat bani si ajutor împotriva lui Pharnaces. Acuzat de ne- 
polul sau Castor că a voit să-l asasineze pe Cezar. a fost apărat în fata 
dictatorului de Cicero. 

18 Rege în Armenia mare. fiul lui Tigrune. aliat cu Crassus 
împotriva partilor. 

164 Să se observe desele recurgeri ale lui Appiau la explicaţii de 
ordin supranatural. 

16 Ca toate discursurile înserale în astfel de opere. si cuvintarile 
de faţă sînt produsul imaginaţiei autorilor de opere istorice pe care 
i-a consultat Appian. Este cu neputinţă de precizat ce au spus în 
realitale autorii cuvintărilor din opera lui Appian. ce se datoreste 
surselor lui si cit a mai adăugat si cl de la sine. 


16 Coloanele lui Hercule — astăzi strimtoarea Gibraltar. 


167 În fond. armata romana, aşa cum s-a spus intro notă prece- 
dentă. nu mai era de mult organizată pe sistemul falangei. 


168 Cn. Domitius Calvinus, tribun în anul 59 î.e.n.. a încercat 
alături de Bibulus să împiedice votarea legilor agrare ale lui Cezar. 
Ulterior, a trecut de partea acestuia. 

18 Este vorba despre ceea ce se numeşte astăzi .consemn™ sau 
„parolă“, după care se recunoșteau soldaţii din aceeaşi formaţie mi- 

« lilară. Aici este vorba despre distincția între soldaţii romani ai lui 
Cezar și Pompei. : 
12 Localitate in Thessalia. 
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11 În privința luptei în general, cf. Cezar. De bello civili, 
II, 86. 89; Plutarh. Pompei. L.XVIII . XXII. si Cezar, XIIII— 
XLVII; Orosius. VI. 15, 27. : 

172 Mitylenc. oraş in insula Lesbos. 

13 Comandantul armatei regelui Ptolemeu Dionysos. [ratele Cleo- 
patriei. Cezar (De bello civili, III, 104, 2) îl numește ..om de rară 
îndrăzneală”. 

14 Este vorba despre renumitul tragic grec. 

115 Cezar, De bello civili, III, 104; Livius, Periocha CĂII: 
Plutarh, Cezar, XLVIII, 2, LXXVII—LXXX; Lucan, Pharsalia, 
VIII, 475. Expunerea lui Appian este simplă, iar reflectiile de ordin 
mai inalt, fireşti in astfel de probleme, sint cit se poate de reținute. O 
«omparatie cu celelalte texte ilustrează si mai bine acest adevăr. 

1% Pharnaces, fiul lui Mithridate Eupator, s-a räsvrätit în anul 
‘63 î.e.n. impotriva tatălui său şi, dupa ce Mithridate s-a sinucis i-a 
predat cadavrul lui Pompei. Cu toate acestea n-a obținut de la Pom- 
bei decit Bosforul. În anul 48 voia să smulgă de la Cezar si regatul 
pontic, dar a fost invins într-o luptă scurtă la Zela. 

17 Cn. Pompei, fiul mai mare al lui Pompei, a luptat în anul 49 
î.e.n. sub comanda tatălui său in Adriatica. După Pharsalus a fugit 
in Africa si de acolo în Spania; învins la Munda in martie 45, a 
reuşit să fuga, însă in curind şi-a găsit moârtea. 

1% Nemesis, fiica lui Zeus, dupa alta legendă, a Oceanului si a 
nopţii, era zeiţa dreptății pedepsitoare. La Roma, pe Capitoliu, avea 
un altar pe care se punea armele înainte de a pomi la luptă, şi era 
invocată Nemesis, fiind rugată să pedepsească pe duşmani. — 

18 Cezar, De bello civili, III, 107, 1; Livius, Periocha, 
CII; Plutarh, Cezar, XLII, 2 şi Pompei, LXXX, 5; Cassius 
Dio, XLII, î. 

180 Pharnaces, razvralindu-se impotriva tatălui sau Mithridate, jl 
constrinsese pe aceasla sa se sinucida. (V. mai sus, nota 176). 

181 Plutarh (Cezar, L) observă pe buna dreptate ca, în latineyte, 
cele Lrei cuvinte: veni, vidi, vici, terminindu-se in aceeaşi vocală şi 
avind acelaşi număr de sunete, ne dau mai bine impresia scurtimii 
decit grecestile: yAUov, 220, Evir:q9a, 

18 Celebrul istoric roman, autorul monografiilor „Despre conju- 


ratia lui Catilina“ şi „Despre războiul cu Jugurtha“. 
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183 Sursele de bază sint. în aceasta privinia, Suctonmius, Cezar, 
LXX. si Appian, în textul de mai sus. Istorigrafia si retorica l-au exa- 
gerat, dcformindu-]. 

14 Rhegium, oraș in Italia, despărţit de Sicilia prin strimtoarea 
Messinci. În fafa acestui oraș. în Sicilia, se afla oraşul Messana. 

185 Strimtoarca dintre Italia si Sicilia. 

18 Rege al Mauretanici; împreună cu Bogud, a luptat de partea 
lui Cezar împotriva armatei senatoriale. de partea căreia se găsea 
Tuba. 

187 Pentru întreaga expunere a războiului din Africa. ef. Bellum 
Africum; Cassius Dio, XLIII + si urm.; Livius. Periocha. 
CXIV; Plutarh, Cezar, LIII şi Cato minor. I.VILI si urm.: Flo- 
rus, II, 13, 66; Orosius, VI 16.3. 

18 Sacrificii de ispășire sau care se făceau la sfirşitul unui lustrum 
(perioadă de cinci ani), ca şi la sfirsitul unui triumf. 


189 Discurs sau scriere de laudă la adresa cuiva. 


19 Tuba II, fiul lui Iuba I. Copil încă. a fost capturat de Cezar 
la Zama și trimis la Roma unde a căpătat o educaţie îngrijită. A 
scris o istorie a Romei, despre Libia, despre asirieni, ete. 

191 Se aduceau pe pancarte, desenate, lucurile și numele loculi- 
tatilor unde se dăduseră bătălii, precum gi desene reprezentind scene 
din lupte. 

183 La romani, unitatea monetară era asul. care cra divizat în 
12 părţi. Livra valora un as. 

1% Appian traduce aşa cuvintele latinesti Venus genetrix care 
era socotită, după cum s-a văzut, strămoaşa gintci Iulia. 

194 Cind se făcea o rugăciune zeilor, pentru obţinerea vreunui 
rezultat fericit într-o acţiune întreprinsă, se făceau fagaduinte (vota) 
zeilor, şi se agafau adesea table scrise (exvota) cu darurile care 
aveau să fie aduse zeilor, în caz de Dbiruinţă. 

195 Era, de fapt, un recensamint. 

1% Este vorba de recensămîntul celor care primeau griu gratuit 
din partea statului. 

7 Asupra războiului din Spania cf. Bellum Hispaniense. în spe- 
cial VII și urm.; Cicero, Ad Familiares, XVI. 19. 4; Suetonius, 
Cezar, LVI; Cassius Dio, XIIII, 32, 1. 

198 Cetate in sudul Spaniei, pe riul Baetis. 


35 — Războaiele civile 
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199 Romanii ridicascră anumite abstractiuni la rangul unor zei si 
zeițe. 

20 Sextus Pompei. [iul mai mic al lui Pompei, s-a născut in 75 
î.e.n.: a însoțit pe latăl sâu după Pharsalus în Egipt. de unde a fugit 
în Cipru si apoi în Spania. unde a continuat lupta după moartea 
fratelui său. 

201 Frau in total 34 de triburi, în care erau grupați cetățeni ro- 
mani. 

22 „Părintele patriei”. 

23 Quintilis însemna ..luna a cincea“. căci anul roman începea cu 
luna martie. 

24 Cezar. dorind să aibă faima unui om blind, a îngăduit să fie 
asociat cu zeila blindetii. 

25 Este vorba de blestemele proferale. după alungarea regilor, 
împotriva oricui ar fi lintit să introducă din nou instituţia desfiinţată. 

2% Este o metonimie. În fond era tribuna împodobită cu rostire, 
despre care s-a vorbit într-o nolă anterioară. 

201 Plutarh (Cezar LX) dă si controversele asupra acestei atitu- 
dini a lui Cezar. a cărui importanță se pare că nu este de ajuns în- 
teleasa si semnalată de Appian. 

28 Pentru relații mai ample. vezi Cassius Dio, XLIII, 39 si 
urm.; Suetonius, Cezar, LXXXVI: Cicero. Ad Atticum. XIII, 
52. 1: Plutarh, Cezar. LXIV. 

29 Fasciile aveau de obicei culoarea nuielelor curatite de coajă. 

210 L. Caesetius Flavus, împreună cu L. Epidius Marullus, a luat 
diadema de rege de pe statuia lui Cezar, si pe cînd se întorcea de la 
feriae Latinae (sărbătoarea latină), a poruncit arestarea celor care 
l-au salutat pe Cezar cu titlul de rege. Cezar i-a izgonit din senat. 

211 Erau un fel de oameni de serviciu ai instituţiilor publice. 

212 M. Iunius Brutus, numit si Caepio, fiu al lui M. Iunius Brutus, 
tribun al poporului în anul 83 î. e. n.. şi al Serviliei, sora vitregă 
a lui Cato; ducînd o viață austeră, a atras atenţia cercurilor înalte 
asupra lui încă de lînăr. Apreciat, stimat, iertat de Cezar după Phar- 
salus. apoi însărcinat de dictator cu guvernarea Galliei cisalpine, a 
participat la complotul şi asasinarea lui Cezar. Vezi și nota 15, din 
cartea I. 

23 E vorba de M. lunius Brutus, care luptase pentru izgonirea 
lui Tarquinius Superbus, nltimul rege roman. 
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214 În latineste tribunal. pe care Appian îl traduce cu Razi 
era tribuna de pe care praclorul împărțea dreptate. 

215 Q. Ligarius a luptat în anul 19 î.c.n.. ca partizan al lui Pompei. 
împotriva lui Cicero în Africa. iar în -$6 împotriva lui Cezar. A fost 
apărat de Cicero în fața dictatorului și apoi iertat. 

216 C. Servilius Casca, fratele lui Publius. a luat parte la uciderea 
lui Cezar. fără a juca un rol prea mare. 

217 C. Pontius Aquila. roman bogat din Campania. tribun al po- 
porului în anul 45 i. ce. n.. a luat parte la uciderea lui Cezar: a 
pierit în lupta de la Mutina. 

218 Să se observe poziţia de interpretare fatalistă a lui Appian. 

219 P. Servilius Casca, tribun al poporului în anul 43 î. ce. n. a 
participat la conspirația împotriva lui Cezar: la uciderea dictatoru- 
lui el a fost cel care a dat prima lovitură. 

20 Appian insistă, proportional, îndelung asupra neiderii lui Ce- 
zar. Se vede că sursele sale erau imbelsugate în detalii. dar că cl 
n-a insistat asupra amănuntelor decit acolo undde-] interesa cvenimen- 
tul, cf. Plutarh, Brutus. X, 2, si Cezar, LIT si urm. 

21 P. Cornelius Lentulus Spinther. consul în anul 57 i. 6. n. a 
luptat foarte mult pentru întoarcerea din exil a lui Cicero. _ 

2 Cassius Dio. XIIV, 20: Plutarh. Cezar. LXVIT, şi Bru- 
tus. XVIII; Velleius. II, 58. 

23 Appian are vederile vechilor patricieni. à 

24 L. Cornelius Cinna se aliase cu M. Acmilius Lepidus, în anul 
78 i.e.n., iar după moartea lui fugise in Spania. Practor in anul 
44, s-a asociat ucigasilor lui Cezar. desi nu participase la conspirație. 

2 Cassius Dio XLIV. 23: Plutarh. Cicero, XLIII, si An- 
tonius, XV; Vclleius II, 60. 

26 Este vorba despre templul zeiţei Tellus, „pămîntul“. 

21 Asupra panicii si intenjiilor protagonistilor în luplă, cf. Cas- 
sius Dio, XLIV, 21—50; Periocha, CVI, Plutarh, Cicero, XCII, 
şi Antonius, XIV, și Brutus, XIX, 20; Suetonius, Cezar, LXXXIV, 
si Augustus, X. 

28 La uciderca lui Cezar. 

29 Este vorba de partizanii lui Cezar şi ai conspiratorilor. 

20 Să se ia-n seamă ce mult spaţiu acordă Appian discursului 
lui Brutus, în comparaţie cu alte fapte. Cum s-a mai spus, sursele 
salc. evident, crau foarle amanuntite. El nu acorda însă prea mult 
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spaţiu decît problemelor care-l interesau în mod deosebit. Discursul, 
deşi sobru. este construit după toate regulile retoricii. 

231 Este evident că sursa urmata aci de Appian ca si în capilo- 
lele anterioare este defavorabilă lui Antonius. 

22 Versuri dintr-o tragedie a lui Pacuvius. intitulată 4rmorum 
Judicium. 


233 În martic. idele cădeau la 15 ale lunii 


24 Pe grecește anthesterion. corespunzind cu Marte al roma: 
ni lor. 
35 Fliminăm din text cuvintul  nîves așa cum vrea Mendelsohn. 


36 Apollodor a lost numit de Alexandru guvernator al Babhi- 
lenului. 

237 Chaldeii erau vestiți astrologi în antichitate. 

23 Nume colectiv al castei preoților indieni. 

239 Deşi Appian face istorie. în capitolele în care compara pe Ce- 
zar cu Alexandru luneca pe panta ,,Vietilor paralele“. Metoda prac- 
ticală şi, adesea ideile comparatiei între cele două liguri vestile. în- 
tilnite la Plutarh. se impuseseră. 


CARTEA III 


1 Este vorba de Gallia cisalpinä. 

2 Tonia este așezată în partea de sud-vest a Asiei mici:,in acest 
timp era provincie romană. 

3 Textul este restaurat după o conjectură făcută de Schweighauser. 

4 Consulul nu avea dreptul să condamne la moarte un cetățean 
roman nejudecat. Condamnarea la moarte a conjuratilor lui Catilina, 
fara să fie judecaţi, a dus la exilul lui Cicero, dupa cum s-a văzut 
si din expunerea lui Appian. 

5 Stinca tarpeiana, inalta de treizeci de metri, lega Capitoliul de 
templul lui Jupiter Capitolinul. 

6 Secretar personal al lui Cezar, a luai parte alături de dictator 
la războiul purtat in Spania; implicat în afaceri necurate de bani, 
după uciderea lui Cezar s-a dat de partea lui Antonius, ajutindu-l 
la falsificarea actelor lui Cezar. 

1 Pina la terminarea magistraturii lor. 

8 Sub numele de oraș se subinfelege Roma. 
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* După cum s-a mai spus. magistraţii romani superiori. înainte 
de a pomi la 'o mare acţiune. căutau să vadă daeñ zeii sint favorabili 
sau nu, „luau auspiciile“. 

10 E vorba despre adunarea poporului. 

1! Cyrenaica cra regiunea situată în faţa Nirtei man. la apus 
de Egipt. 

12 Pentru informaţii mai ample. vezi si Plutarh. Antonius. XV, 
si Brutus, XXI, si Cicero, XLIII: apoi Vellcius. Il. 60. 

13 Este vorba despre Apollonia de la nord de Epir. 

14 C. Octavius. tatăl imparatului August. Nascut pe la anul 101 
Len. a fost quaestor în anul 66. edil în anu! 03. praetor în 61. s-a 
distins si ca militar si ea bun administrator. 

15 Jliada, XVIII. 95 si urm. (Trad. G. Murnu. ESPLA, 1955). 

16 Livius. Periocha. CXVIT: Suetonius. -lupustus, XIII: 
Velleius. II. 59: Cassius Dio. XLV: Cicero. .fd Atticum, 
XVI. 11, 6. 

17 E vorba aci de Amatius, falsul Marius. 

18 Familia Antoniilor pretindea că-și trage originea de la An- 
teon. fiul lui Herakle, pe cind Cezar se trăgca. prin Iulius. din Enea. 

19 Faţă de Cezar. 

20 Testata de Cezar fiului său adoptiv Octavius. 

21 Să se observe aceeaşi predilecție, notată mai înainte. a lui 
Appian pentru lupta de idei prezentată în discursuri. 

2 Octavius avea nevoie de bani lichizi. 


3 Q. Pedius, nu se ştie dacă e fiul sau nepotul surorii lui Cezar. 
S-a prezentat la alegerile de edil in 54, dar n-a reuşit. Practor în 
48, a potolit incercdrea de răscoală a lui T. Annius Milo în Thurii. 
Numit propraetor în Spania, în 47, a fost lăsat mostenitor de dicta- 
tor, alături de August și de L. Pinarius. 

A Cezar înglobase în planul marii expediţii impotriva partilor 
şi un război împotriva geto-dacilor, 

% Oras situat în vestul Asiei mici, în dreptul insulei Lesbos. 
Devenise provincie romană incepind din anul 133 î.e.n., cînd fusese 
lăsată de Attalos moștenire poporului roman. 

26 Efesul este situat în vestul Asiei mici, în Lyda. 


7 Oraş situat pe coasta de vest a Asiei mici, în fața insulei 


Chios. 
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% Este vorba despre scaunul de judecată al practorului. asezat 
pe un piedestal impunător. 

2 Este vorba despre consulatul lui Cezar. din anul 59 î.e.n.. cînd 
a facut să i se dea guvernarea celor două Gallii. 

3% Acum Octavius vorbea despre Cezar ca si cum ar fi fost tatăl 
său de singe. Faptul îi atrăgea si mai mult simpatia partizanilor lui 
Cezar. în general. si a veleranilor. în special. Adresindu-se lui Anto- 
nius în chip mai solemn. el îi vorbeşte despre Iulius Cezar. Schim- 
barea de atitudine este făcută cu mult calcul. 

31 Încă odată se vede cit de amănunțite erau sursele lui Appian 
şi cit de multe detalii a dat el pentru unele evenimente si cît de mult 
a rezumat alte fapte. 

2 Octavius devenind. prin adopliune, fiul lui Cezar. devenea si 
urmașul zeiței Venus. 

% Organizarea volari pe centurii era atribuită lui Servius Tul- 
lius. Aci poporul vola împărțit în clase și centurii potrivil averii. 
Cetăţenii cei mai bogaţi constituiau majorilatea. 

# Consulii aveau dreptul de a da edicte, hotäriri în domeniul 
administrației. 

% Este vorba despre Dolabella. consul alături de Antonius. 

3% În acest moment, Antonius se găsea în lupta împotriva lui 
Uctavius. Antonius se baza pe realele servicii politico-militare pe care 
le adusese lui Cezar. Octavius era un tînăr de 19 ani, care, pina 
in clipa de faţă. nu avea ali merit decit că era fiul adoptiv al lui 
Cezar. 

% Poporul, datorilă amintirii lui Cezar, începuse să socotească 
indreptälite pretenţiile lui Octavius si de aceea îi arăta atita sim- 
palie. 

3% Pe Capitoliu, vezi cap. XXXIX. 

389 Erau cei care patrundeau mai clar planurile lui Antonius. 

4 Regiune la sud de Latium. 

41 Să se vadă jocul politic al grupărilor adverse care manevrau 
armata. 

42 Arretium era un oraș situat in Etruria, la nord de lacul 
Trasimene. 

43 Oras situal pe coasta de est a Italiei, la sud de Ravenna. 

4 Cohorta praetoriână era cohorta care constituia garda personală 
a comandantului suprem. 
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45 În grecește sună 325 25) isa: „în fata cetății”. fiindeă, 
potrivit practicelor constituționale republicane. comandhntul suprem, 
fie el consul sau praetor. n-avea dreptul să le aducă în Roma. 

4% Este vorba despre Alba Fucens. la nord de lacul Fucinus. în 
ținutul marsilor. 

41 2000 de sesterti. 

48 Tibur, oraş pe riul Arno. în nord-estul Homci. 

49 Trupele auxiliare, alcătuite de obicei din soldaţi străini, erau 
formale mai ales din prastieri sau arcași. 

50 L. Munatius Plancus, partizan al lui Cezar, sub comanda căruia 
a servit ca legat in Gallia și apoi la Pharsalus. 

51 Noile autorităţi, despre care vorbeşte Appian aci. sint consulii 
designaţi pentru anul următor, iar mandatul de consul al lui Antonius 
incela din acest moment. 

52 Propraetorul, in calitate de guvernator al unei pruvincii. avea 
dreptul să aibe la indemină trupe, iar ca semn al magistraturii lui 
erau lictorii. 

5 Oraş in nordul Italiei, in Gallia cisalpină. 

# Anul Romei 711 (43 i.e.n.). 

55 Aulus Hirtius, partizan al lui Cezar, a luat parte la expe- 
ditiile din Gallia şi Egipt. Praetor in anul 46 i.c.n., a propus o 
lege prevăzind excluderea partizanilor lui Pompei de la funcţii in stat. 
Consul cu Pansa, în unul 43, a murit la Mutina. luptind impotriva lui 
Antonius. 

5 Colegul de consulat al lui Hirtius. 

51 Templul lui Jupiter pe Capitoliu. 

58 Curia era localul in care se intrunea senatul si dezbätea pro- 
Llemele de stat. 

59 Cezar transferase acasa la el o parte din vistieria statului. 

6 De aci pina la cap. LXXIIL inclusiv, cf. Velleius Il, 61; 
Florus, 11, 15; Livius, Periocha, CXIX; Suetonius, Au 
gustus, X—XI; Plutarh, Antonius, XVII, şi Cicero, XLV; Cas. 
sius Dio, XLVI, 29—39. 

61 Provincia Gallia, care era provincie senatoriala. 

& Cicero, la 17 martie, la ședința senatului încercase v impa- 
care între ucigașii şi partizanii lui Cezar, propunind amnistie uci- 
gaşilor gi respectarea hotäririlor lui Cezar. A fost in termeni buni cu 


Antonius cît timp a avut impresia că Antonius face politica senatului. 
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6 Să sc vadă poziția net potrivnică lui Cicero si deci senatu- 
lui, adoptată de izvorul din care Appian isi culege informaţiile isto- 
rice. 

& Slabă încercare de a justifica acţiunea lui Cicero în aceasta 
împrejurare. Cf. Philipicele lui Cicero. 

8 Quaestor în anul 43 î.e.n., a predat banii si armata lui 
Brutus. 

65 Pregătite. probabil. în vederea expediției plănuită de Cezar 
împotriva partilor. 

67 Este vorba în realitate de grupări politice si nu de partide, in 
sensul modern al cuvîntului. 

68 Cicero nu era învestit cu prerogativele nici unei magistraturi. 
EI făcea uz numai de prestigiul său personal. 

69 D. Carsuleius a participat alături de Cezar la războiul alexan- 
drin, iar după asasinarea dictatorului a trecut de partea lui Octavian. 

© Probabil Apeninii, în apropiere de Bologna. 

11 E vorba despre Via Aemilia, construită de Aemilius, Lepidus 
între Placentia şi Bononia. 

12 Să se observe cum soldaţii romani se băteau între ei cu ace- 
laşi avint cu care luptau împotriva duşmanilor Romei făcînd astfel 
jocul grupărilor politice în luptă, precum și luciditatea expunerii lui 
Appian. 

% Oras situat la sud de Pad. 

74 Appian traduce Forum Gallorum prin *Ayopa KeAzov, 
în loc să dea termenul propriu latinesc. 

75 În primejdia de moarte în care s-a găsit Roma în anul 47 
î.e.n., cînd Cezar era cit pe ce să fie zdrobit de nervi, senatul a 
votat supplicationes (rugăciuni) timp de 15 zile, o cifră nemaiatinsă 
pina atunci. 

% Este vorba despre Uelavius. Aci se vede influenţa senatului care 
nu înțelegea să se folosească de Octavius decit ca de un instrument docil 
împotriva lui Antonius. 

11 Este vorha despre C. lulius Cezar, tatăl adoptiv al lui Oc- 
tavius. i 

7% Pansa arală în aceste cuvinte, cit se poate de lămurit, poli- 
tica de duplicitate a senatului. 

® Q. Caecilius Bassus, dupa Appian, sfetnic al lui Sex. Cezar, 
guvernatorul Siriei. După altă versiune era un aventurier necunoscut. 
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8 Nu se stie dacă nu cumva este vo greseala în manuscris. sau 
Appian da greşit numele lui Livius. 

81 Este vorba despre M. Crassus. triumvirul, care a pierit în lup- 
tele purtate cu parții. 

® [aodiceea. oraş pe coasta Siriei la sud de \ntiohia. 

83 Appian tradnce legio prin 72405 457.17", 

& Pentru evenimentele relalale pina la cap. XCVI. cf. Plutarh. 
Cicero. XLV---XLVI, si Brutus. XXVII: Suetonius, Augustus XXVI: 
Cassius Dio. XLVI. 42—45. 


85 Cind instituţiile republicane erau în vigoare. triumful îl obti- 
neau foştii magistrați. guvernatori de provincii. în urma unui război 
victorios la o virstă de peste 43 de ani. Octavius era tinär si nu 
trecuse prin cursus honorum. Excepţii au fost si în trecut. Pompei 
obținuse triumful din partea lui Sylla la o vîrstă destul de fragedă. 
Vezi mai jos. cap. LXXXVIII. 

8 Publius Decimus, tratat de Cicero cu dispreț fiindcă. spre a 
scăpa de datorii. se alăturase lui Antonius. 

87 Este vorba despre o comisie de anchetă constituită din zece 
barbati. 

8 Q. Cornificius, partizan al lui Cezar. a ocupat în timpul răz- 
boiului civil Iliria. Trimis în anul 46 î.e.n. de Cezar în Siria a 
obținut Africa de la senat. A căzut în anul #1 în lupta împotriva 
triumvirilor. 

8 În epoca republicii, virsta legală pentru demnitatea de consul 
era 43 de ani. 

% Colina situată pe malul drept al Tibrului. 

91 Colina situată pe malul stîng al Tibrului. la nord de colinele 
Capitoliu si Palatin. 

2 Marcus Cornutus, praetor în anal 43 i.e.n.. a înlocuit în ab- 
sența lor pe consulii Hirtius gi Pansa. Parasit de soldați la apropierea 
lui Octavian, s-a sinucis. 

33 Tribun al poporului în anul 43 i.e.n., esle numit de Cicero 
(Philipicae, XIV—XVI) „părtaş și ajutor al tuturor planurilor şi 
primejdiilor mele“. 

4 Appian prin Govdevtypicy traduce latinescul Curia. 

% Poporul roman, în vechime, era împărțit în triburi (tribus), 
triburile în curii (curiae), iar curiile în ginfi (gentas) gi gintile în 
familii (familiae). Curiile erau împărțiri teritoriale, pe cînd gintile 
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erau unităţi ale poporului roman, constituite de rude de singe. Curiile 
corespundeau fratriilor grecești. O formă de adoptiune era aceea care 
se făcea in chip sărbătoresc în fata poporului aduna! pe curii. în pre- 
zenta marelui pontif. 

% Liberţii erau lăsaţi adesea ca moștenitori prin testament de 
fostii lor patroni. 

% Quintus Gallius, fiul lui Q. Gallius. edil în anul 47 î.e.n. 

% M. Gallius. fratele lui Quintus. partizan al lui Cezar. apoi al 
lui Antonius. 

99 Oras situat in regiunea venetilor. in golful Tergeste. 

100 Este vorba despre Gallia cisalpina si narboneza. 


CARTEA IV 


1 Pentru evenimentele expuse în capitole If—-VI]. ef. T. Li- 
vius, Periocha. CXX: Suetonius, Augustus. XI—XII: Plutarh, 
Antonius, XIX, si Cicero. XLVI. si Brutus XXVII; Tacitus. An- 
nales, I, 9: Florus, II. 16—17: Cassius Dio, L—LVI. 

2 Primul triumvirat. în fond. a fost o asociaţie politica între par- 
ticulari, neaprobată prin vreo lege. Al doilea triumvirat a fost în- 
cheiat în noiembrie 43 î.e.n. 

3 Este vorba despre magistraţii oraşului Roma. 

4 Este vorba de micile insule din preajma Corsicei precum: Ae- 
gilos, Ilva, Planasia etc. si a celor din preajma Siciliei, precum: 
Lyparae, Didyme etc. 

5 Oraş în Samnium, la nord de Capua. 

6 Oraş situat pe coasta de nord-est a ținutului Brutium. 

7 Etruria este vestită prin haruspicii ei, preoții care preziceau 
viitorul. 

8 T. Livius, Periocha, CXX; Plutarh, Antonius, XIX—XXI, 
si Cicero, XLVII—LXV, şi Brutus, XXVII; Velleius, II, 66—67. 


9 Cezar trecuse primul peste Marea Minecii. 


10 Teritoriul Angliei de astăzi. 


1 Dincolo de Marea Adriatică. 
12 Sylla purtaee și el titlul de felix — „„norocosul“. Cezar, pur: 
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tind alilea războaie si fiind mereu biruitor. a impresionat pe con. 
temporani prin norocul său: de-aci unmirea de felix ce i se da. 

13 Nauck a făcut aci o modificare a textului. 

14 Appian subliniază cruzimea triumvirilor care au incepul a 
proscrie rudele celor mai apropiaţi pricteni si rude ale lor chiar. De- 
aci se vede cit de inversunate ajunseseră contradicţiile social-politice 
în Roma republicană. 

15 Este vorba despre Italia. 

16 Este vorba despre canalele de salubritate care străbăteau Roma. 

17 Appian nu-şi poate închipui orinduielile statului roman în 
alt chip decit acela al regimului aristocrației senatoriale. 

18 Este vorba de C. lulius Cezar 
ştie, acesta din urmă a devenit primul împărat roman. 


şi de Octavius. După cum se 


19 Appian isi exprimă inca o dată admiraţia față de sistemul 
dinastic imperial roman, care dupa cum credea el. adusese prosperi: 
tate şi pace in imperiu. 

2 Erau prieteni politici, admiratorii sau palronalii, clienții prae- 
torului. 

21 Este vorba de lictori, care purtau fasciile fară securi. 

2 Appian spune Kikipwy 42, €: neta Tăiry Naisapa isnusev, 297 
Aevotto Gy Sypaysyoo novapyia = „Cicero, care, dupa moarteu lui 
C. Cezar, a avut atila trecere politica cit ar avea un  demagog, 
care este stăpinul adunării poporului”. Au fond. Cicero. așa rum 
S-a spus, nu era investit cu nici o magistratură. 

23 [jar Schweighäuser propune Capua. 

A Clodius fusese acela care adusese in faja poporului. la insti- 
gatia lui C. lulius Cezar, proiectul de lege prin care se prevedea 
pedepsirea acelora care condamnasera la moarte cetățeni romani 
nejudecaţi. Cicero, simțindu-se vizal, pornise în exil înainte de a se 
promulga legea specială a exilului sau. 

% Sint 14 Filipice, de întindere inegală, care cuprind preţioase 
documente istorice si oralorice. 

% M. Egnatius a fost edil în anul 51 î.e.n. 

21 Acceptam lecfiunea éx a manuscriselor. După Bekker, i: . Tex- 
tul este deteriorat in acest loc. 

2% Schweighäuser propune Katoévvov, 

2 Willems propune forma ‘IkéAtos. 
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% Fulvia. soția lui Antonius. Fulvia fusese căsătorită prima 
vară cu Clodius Pulcher. a doua oară cu tribunul C. Scribonius Curio. 
Cu Clodius a avut doi copii. cu Scribonius unul. cu Antonius doi. 
A fost prima femeie romană care a participat activ la viata politică 
într-o forma necunoscută pina atunci la Roma. 

31 Probabil senator. fratele oratorului. care a fost consul suffec- 
tus sub August. 

2 Este vorba, probabil. de sotiile fruntașilor politici ai Romei, 
a căror bogăţie era renumită. 

3 Să se facă comparație cu tipul vechilor femei romane, care 
trebuiau să șlie să toarcă, să fie caste, religioase si să conducă bine 
casa, dar care n-aveau o cultură ingrijita. În perioada aceasta, pro- 
tipendada femenină din lumea romană dispunea de imense bogății și 
jucase din ce în ce un rol important în viata publică. 

#4 Milet, oraș pe coasta de vest a Asiei Mici. 

3 M. Valerius Messala Corvinus, distins cunoscător al limbii și 
culturii greceşti, orator de seamă, a luptat împotriva lui Brutus şi 
Cassius la Philippi; a fost de partea lui Antonius. apoi a trecut de 
partea lui Octavian. 

% Actium. promontoriu pe coasta de vest a Greciei, în nordul 
Acarnaniei. 

31 L. Calpurnius Bibulus, fiul lui M. Calpurnius Bibulus, care 
fusese colegul de consulat al lui C. Iulius Cezar. La Philippi a fost 
de partea lui Antonius. fiind de mai multe ori mijlocitor între 
Antonius şi Octavius. 

38 Să se observe tendinţa de poetizare a sursei lui Appian. 

3% Orchestra era în teatrul grec o estradă înaintea scenei, pe care 
evolua corul. La romani, orchestra era un loc de onoare în teatru. 

4 Insulă în fata Efesului. 

41 Casaubonius presupune că ar trebui citit Vinius, iar manuscrisele 
dau lunius. 

#2 Isis. zeitate egipteană, al cărui cult găsise mulţi prozelifi la 
Roma. 


43 Colonie romană în Campania. 

# L. Caninius Rebilus, partizan al lui Cezar, sub comanda căruia 
a luptat în Gallia, în Africa și Spania. 

15 Temistocle, generalul atenian care a învins flota persană la 
Salamina, iar apoi a fost exilat de proprii lui concetafeni. 
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% Un anumit Barbula a cumpărat în timpul proscripțiilor pe 
un anume Marcus. partizan al lui Brutus. care fugise travestit in 
kaina de sclav şi obținuse iertarea din partea lui Octavian. La Actium, 
Barbula cra de partea lui Antonius. Marcus de cea a lui Octavian. 
Marcus a reuși! să obţină acum îcrtare pentru Barbula, Amindoi an 
fost probabil consules suffecti. 

47 Celebrul om de litere. protector al culturii. care a fost tote 
odată şi omul de incredere a lui Augustus. 


48 Fiul lui M. Acmilius Lepidus. triumvirul: a pus la cale. în anul 
31 î.e.n... o conspirație impotriva lui Octavian. Maecenas a aflat 
despre plan. iar Octavian a dat ordin să fie executat. 

4 Auguratul. după cum s-a spus. avea o mare insemmätale la 
romani. data fiind influența pe care o avea lălmăcirea semnelor na: 
turii, socolile a fi manifestarea voinţei zeilor asupra vicţii politice. 
Augurul observa semnele cerești. zborul păsărilor. mișcarea apelor ete. 
pe care le interpreta. 

50 Este vorba despre Uctavianus Augustus. 

51 Oras în Cilicia, lingă revarsarea riului Larus. 

52 Patara, oraș in sudul Lycici, in fata insulei Rhodos. 

5 Oras situat la apus de Patara. 

% Oras intarit în Numidia. 

55 Masinissa, creatorul statului numid şi al non culturi africane 
pe lemelii carthago-helenistice, aliat al Romei impotriva lui llannibal. 

% Locuitorii orașului Sidon, situat pe coasta Marii Mediterane 
in Fenicia. 

>i Locuitorii orașului Tir, situat de asemenea în Fenicia, la sud 
de Sidon. 

58 Oras situal de asemenea in Fenicia. pe coasta Mării Mediterane, 
la nord de Sidon. 

59 Berbecul era o maşină de război, construită dintr-o baracă 
purtată pe roate, la adăpostul căreia soldaţii feriţi de loviturile pro- 
iectilelor duşmane, loveau zidul cu un bulumac, prevăzut la capăt cu 
armătură de fier de forma unui cap de berbec. 

6 Demetrios Poliorcetes, fiul lui Antigonos, născut în anul 334 
î.e.n. renumit pentru iscusinja sa in asediul cetăților, s-a distins in 
luptele duse de tată-său impotriva lui Eumenes, Ptolemeu Lagos şi 
Lysimahos. 
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6 Fiul lui Seleucos al Il-lea Kallinicos și al Laodiceei, fiica lui 
Abaios I. 

62 Traducem conjectura lui Nauck. 2212.20 : manuscrisele dau 
“SAT EL EUR 

8 A face o libalie însemna a aduce un sacrificiu de vin, adesea 
amestecat cu micre sau untdelemn sau lapte. care se vărsa pe aliarul 
zeului. 

& Doricnii au fost ultimul trib elenic care au invadat Grecia 
continentală. Aci Appian socotește că romanii se trăgeau, prin Eneas, 
din dorieni. 

6 Cnydos, insulă în vestul Asiei Mici. la nord-est de Rhodos.  & 

6 Aduos de Schweighauser. 

67 Tainaron. cap in Laconia, in extremitatea sudică a muntelui 
Taiget. 

68 Cyzic. oraș siluat pe țărmul de sud al Propontidei. 

69 Sarpedon. personaj legendar, rege al Lyciei, fiul lui Zeus şi al 
Laodamici. A luat parte la războiul Troiei. ca aliat al troienilor. 
unde a fost ucis de Patrocles. 

10 Cyrus a fost întemeietorul imperiului persan, a domnit între 
anii 521—484 î.e.n. 

1 pana dă manuscrisul: yrost%{pateg propune Bekker; 
ultra pracceptum, traducerea lui Candidus. 

7 Oras siluat pe coasla de sud a Asiei Mici, în Lycia, la răsărit 
de Patara. 

73 Ahydos, oraş situal pe țărmul de sud al Hellespontului. 

14 Sestos, oraș situat pe coasta de nord a Hellespontului, în fata 
orașului Abydos. 

15 Laconia, regiune în sud-vestul Peloponezului. 

76 C. Carrinas, praetor în anul 46 ie.n., a fost trimis de Cezar 
în Spania împotriva lui Pompei. Consul suffectus în anul 43 i.e.n., a 
condus, în anul 41, Spania, în locul lui Octavian. 

71 Cititorul nu trebuie să piardă din vedere că după asasinarea 
lui C. Iulius Cezar, la 15 martie 44, prin „Cezar“ sau chiar prin 
Iulius Cezar istoricii antici adesea înțeleg pe Octavian August. Pentru 
a face înțelese informatiile expunerii sale, Appian de multe ori da- 
dea detalii istorice din trecut, cum e în cazul de fata. 

7 Asinius Pollio, asa cum s-a mai spus, a fost tot timpul unul din 
eamenii de încredere ai lui Cezar secondindu-l in toate acţiunile lui 
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militare. fiind de faţă la trecerea Rubiconului. actiunea temerara à 
dictatorului. 

19 Q. Salvidienus Rufus Salvius. ale cărui uume mai sună si 
Q. Salvidienus Rufus. Q. Salvidienus. Q. Salvius. prieten intim al 
lui Octavianus Augustus. 

80 Seylla, personaj legendar. fiică de rege: a fost transformată de 
Circe. din gelozie. într-un monstru cu șase capete. De oroare de sine 
insăși, ea s-a aruncat în mare lingă Sicilia. unde a fost prefäeulà 
într-o stincă cu pesteri râsunâtoare. în fața unei stinei la fel de 
primejdioase locuite de monstrul Charvhda. De aici între Sevilla si 


Charyhda”, care însemnează între două mari primejdii. 


81 Pentru alte detalii referitoare la aceste acţiuni. Plutarh, 
Antonius, XCI, si Brutus, XXIV- XXXVIT: Velleius. II. 65: Cac- 
sius Dio, XLVII. 20- -36. Hipponium era un oraş pe coasta de vest 
a regiunii Bruttium. 

® Cn. Domitius Ahenoharbus. prins de Cezar în anul 49 î.e.n. 
la Corfinium și iertat. s-a refugiat imediat la Pompei. 


8 C. Norbanus Flaccus. legatus în anul 12 î.e.n. sub Antonius 
si Octavian, consul în anul 38 î.e.n. 

& Philippi, oraș situat în Thracia. la nord-est de muntele Pangeu. 

8 Citim :w0z, cum indică Schweighauser, în loc de 203, 

8 Text este corupt aci. Citim 472206 cum corectează Schweig- 
häuser în loc de $=), 

87 Altă lecjiune in loc de évvéa (noua) este 232R2 (unsprezece). 

8 Lusitanienii erau locuitori ai Lusitanici. cum s-a mai spus. 
regiune în vestul Peninsulei Iberice. 

8  Tprgyid ral , conjectura lui Schweighauser. 

% E vorba de sacrificiile de purificare, însoţite de fastul ritua- 
lului religios, aşa cum s-a arătat într-o notă precedentă. 

5! Pompei. după ce a fost ucis, a fost socotit protagonist al luptei 
pentru păstrarea formelor de guvernămînt republicane. În fond el a 
vizat conducerea unuia singur, ca şi Cezar. 

% În urma victoriei navale a lui Duilius repurtată asupra flotei 
earthagineze, ciocurile corabiilor dușmane au împodobit, ca trofee. 


tribuna din for. În triumf se aduceau ca trofee si alte obiecte luate: 
de la dușman. 


® Lucania. regiune situala în sud-vestul Italici. 
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4 Oraş situat lingă revärsarea riului Hebrus (azi Marita) in 
Marea Fgee. 

95 Acnus. oraș situat la sud-est de Doriscos 

% Locuilorii peninsulei Chalcidice. în nord-estul Greciei. 

% Este vorba de Filip II, tatăl lui Alexandru cel Marc. 

88 Cuvintele dinire paranteze sînt propuse de Mendelsohn. 

99 Amphipolis. oraș la revärsarea riului Strymon (azi Struma). 

100 În greceşte zisa: de unde lipvvi2ez numele orașului. 

101 Oraşe situate la nord de Amphipolis. 

102 Fluviu care străbate sudul Tracici (vezi mai sus. nota 99) 

103 Cimpia are deci circa 6 km. 

104 Pentru alte amănunte vezi si T. Livius, Periocha, CXXIII— 
(XXIV. Suctonius, Augustus, XIII--X1V; Plutarh, Antonius, XXI— 
XXII, şi Brutus XXXVIII—XILIII: Velleius. i, 70; Cassius 
Dio, XLVII, 37—39. 

105 Epidamnos, oraș pe țărmul Illiriei. 

16 Thessalonic, oraş pe țărmul mării, în golful Themaic. în nord: 
estul Thessaliei. 

107 Achaia, denumirea Pcloponezului sub dominaţia rumană. 

108 Lacuna, dupa Mendelsohn. 

109 Appian subinjelege prin „singura lor pată” asasinarea lui 
Cezar. Sa se observe tolusi pozitia si compatimirea lui Appian fata de 
ultimii luplatori pentru apărarea instituţiilor republicane romane. 

10 Appian confundă un grup al senatului cu intreg senatul. Este 
adevărat că la 17 martie 44, cuprins de panică, senatul a decretat 
respectarea hotăririlor lui Cezar si amnislie pentru conspiratori, dar 
numai datorită nesiguranței momentului. În realitate, o bună parte 
din senat si din aristocrația senatorială a rămas vrăjmaşă neimpacata 
a lui Cezar. 

II Să se observe poziţia lui Appian, probabil sub influenţa sur- 
sei folosite, sau el însuși timorat de necurmatele framintari din Roma 
şi de consecinţele lor. 

12 Vers din Iliada, XVI, 816 (trad. de G. Murnu, ESPLA, 1955). 


18 Din Utica. 
114 Porcia, mai întîi sofia lui Calpurnius Bibulus, apoi a lui M. 
Brutus; femeie energică, severă, cu convingeri republicane. 
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15 Într-adevăr. de la lupta de la Actium. anul 3) î.e.n. opo- 
zitia republicană n-a mai manifestat nici o acţiune de astfel de pro- 
porţii. 

16 În timpul opresiunii imperiale. aristocrația senatorială își 
manifesta opozilia faţă de împărați doar prin adevăratul cult pe care-l 
păstrau memoriei lui Cato. Brutus și Cassius. 


CARTEA V 


1 Octavius a luat atit provineiile cit si legiunile pe care le avea 
Lepidus. 

2 Mappyocg = cel născut in Parma. locuitor din Parma. Aici „cel 
din Parma“. 

3 Este vorba de romanii însărcinaţi cu diferite treburi de stat 
in Asia. Ei constituiau elementul de bază prin care republica romană 
supraveghea provinciile supuse dominaţiei ei. 

4 Pentru relaţii mai ample vezi si Suetonius, Augustus, XIII; 
Cassius Dio, XLVIII, 1, 12; Eutropius, VII. 3.3. 

5 După cum se vede. din informaţia dată de Appian aci. ca si în 
alte părţi ale scrierii lui. nu toți soldaţii primeau pămînt. 

6 Artemis-Diana era zeiţa vinätoarei. 

1 Attalus III cunoscutul rege care a domnit între anii 138....133 
i. e. n. El a lăsat regatul său moștenire statului si poporului roman. 

8 Este vorba despre publicani, care luau în arendă încasarea im- 
pozitelor în provincii. Aceştia, pentru a-şi scoale sumele plătite pentru 
arendare, comiteau numeroase vexafiuni si necurmate abuzuri, mai ales 
cind acești publicani făceau parte din ordinul cavalerilor. 

9 L. Cassius Longinus, fratele ucigașului lui Cezar; n-a luat parte 
la asasinarea lui Cezar. 

10 Insulă între Ciclade. 

1 Insule în arhipelagul Cicladelor. 


2 Regiune situată la nordul Siriei. 
13 Regiune care se află lingă Palestina. 
14 Cind trupele romane l-au restabilit pe tron pe Ptolemeu Auletul. 


15 Este vorba de partea din „Istoria Romei“ in care Appian vor- 
beste despre cucerirea Siriei. 
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16 Seleueus ÎI Nicator. fiul lui Antiochus si al Laodicei: a fost 
unul din generalii lui Alexandru cel Mare: la moartea acestuia. el a 
pus stapinire pe Siria. devenind rege si întemeind dinastia Seleu- 
cizilor. 

17 Informaţii mai amănunțite vezi la Cassius Dio. XLVIII. 24. 

18 Romanii socoteau drept o dezonoare pentru cel care îmbrăca 
haine străine portului lor. 

19 În privinţa acestei probleme. cf. T. Livius. Periocha. CXXV; 
Vergilius. Bucolica, IX. 28: Horatius. Satirae. II. 2 114: Plu 
tarh. Brutus. XLVI: Cassius Dio. XLVI. 6. 

2 Templele aveau tezaurele lor, constituite mai ales din ofrande. 
Uncori templele ajungeau să delină un tezaur fabulos. 

2 Fratele triumvirului: a fost questor în anul 50 i. e. n. în Asia: 
tribun al poporului în anul 44. a propus proiectul de lege ca Cezar. 
exceplind candidaţii la consulat. să împartă cu poporul dreptul de a 
numi pe ceilalli candidaţi la alte functiuni. Consul în anul 44 i. e. n.. 
fără să mai fi fost praetor. a sărbătorit un triumf în urma victoriei 
obtinute asupra unui trib gall. Luptind împotriva lui Octavian, a fost 
iertat de viitorul împărat si trimis ca guvernator în Spania. Nu se știe 
cind a murit. 

2 Pentru alte amănunte în această problemă vezi si T. Livius. 
Periocha. CXXV--CXXVI; Suetonius. Augustus. XIV-XV: Cas- 
sius Dio, XLVIII. 

23 Oras situat în tinutul Picenum. 

* Oras aflat în Latium. 

% Insulă în fata coastei Etoliei. 

2% C. Furnius. născut pe la 85 i. e. n.: a fost tribun al poporului 
în anul 51 i. c. n. la izbucnirea conflictului în anul 49 dintre Cezar 
si Pompei; s-a dat de partea lui Cezar si a aclival ca mijlocitor între 
Cicero si Cezar. 

27 Sectia. oraș în regiunea Latium. 

28° Sutrium. oraș in Etruria, situat pe via Cassia. 

29 Pentru alte relaţii, vezi la Suctonius. Augustus. XVI: Velle- 
ius, IT. 79; Cassius Dio. XLVIII 20. 

30 Oras in Etruria, la sud-est de lacul Trasimene. 

31 Oras situat in Umbria. 


32 Vezi mai amănunţit la Suetonius, Augustus, XVI--XVII; 
Cassius Dio. XLVIII, 49 si XLIX, 1—10. 


Note. Cartea V sil 


3 Fulginiac. oraş în Umbria. 

* Lacuna în text. 

3% Balista era o maşină de aruncat proiectile. 

% Mijlocul la care se gindeste Lucius este sinuciderea. 

31 Este vorba despre limba greaca. 

3% E vorba despre veterani. 

® Appian întrebuințează termenul de 3 22077, prin care se ine 
jelege. la romani. senatul. Aici însă este vorba de adunarea consilieri: 
lor municipali. 

4 Decurionii constituiau un fel de senat al oraselor-colonii romane. 

41 Cestius Macedonicus. s-a numit astfel fiindeă a participat la 


luptele din Macedonia. 


4 Tirenienii, un vechi nume dat ctruscilor. 


% Oraș in Grecia la nord-est de Corint. 


Lai 
45 


Ausonia era numele vechi al Italici. 
Consentia. oras în Brmittium. la nord de Ilipponium. 
% P. Servilius Rullus. autorul unui proiect de lege uprarâ cu pre- 
vederi radicale. combătut de Cicero în anul 63 5 e. n. 

47 Cicero îl numește (4d Atticum. XVI 8. 2) Caecina quidam 
Volaterranus, care fusese trimis de Octavian la cl. 

% Octavia. soră vitregă a lui Augustus. fiica lui C. Octavius si a 
Anchariei. 

49 Adică în acea parte din Istoria romanilor care tratează despre 
Partia. 

5 Helenus, fost liberi al lui August, a stapinil provizoriu. pentru 
stapinul său, Sardinia. 

5! Acnaria, insulă situată în fata oraşului Cumae. 

52 Oraș siluat pe coasta de est a Sicilici. 

5 Este numele grecesc al orașului Puteoli. 

5 Sclavii fugeau de la un stăpin si, adesea. crau primiţi de alti 
stapini de sclavi, mai ales in vremea răscoalelor. 

55 Pentru relații mai ample. vezi la T. Livius. Periocha CXXVII: 
Plutarh, Antonius, XXXII: Velleius. II, 77: Cassius Dio, 
XXXVI—XXXVIII. 

5% Vestalele păstrau focul nestins. Lor li se incredinfau de ase- 


menea, pentru păstrare în templu, si acte importante, ca: testamente, 


etc. Testamentul lui August. de asemenea. a fost încredinţat în paza 
vestalelor. 
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57 Adică fără gardă militară si fără alaiul de vizitatori sau cetă- 
teni veniţi pentru a cere uncle favoruri sau rezolvarea unor chestiuni 
personale sau de stat. 

58 Aquitania. regiune în Gallia. în vecinătatea Pirineilor. 

59 Alte informaţii mai ample în această privință, vezi la Sueto- 
nius, Augustus. XVI; Velleius. IT. 79. 81-85. 90: Cassius 
Dio, XLVIII. 20 si XLIX. 

© Oras în sudul Italiei. pe țărmul golfului Tarent. 

61 Comandantul flotei. 

62 Oraş situat pe coasta de vest a Sicilici. 

8 Insule situate în nordul Siciliei. 

& A se vedea informaţii mai amänuntite la Cassius Dio, 
XLIX. 16: Tacitus. Annales, VI. 11. 

6 Pentru alte detalii în această privinţă. vezi trimiterile de la 
capitolul XCII. 

6 Comandanți de trireme. 

& Situat în regiunea Brutium în sudul Italiei. 

68 Una dintre insulele Lipare numite si ale lui Acolus si ale lui 
Vulcan. 

Cap în strimtoarea Messinei. 

D Mylae si Tyndaris, sînt localităţi pe țărmul de nord-est al 
Siciliei. 

™ Una dintre insulele Lipare. 

2 Pentru informaţii mai ample in această privinţă, vezi trimiterile 
de la capitolul XCII. 

7 Instrument de atac la corăbii. 

u Eliminat din text de Schweighauser. 

75 Nava uşoară şi rapidă. 

7% Q. Laronius a fost trimis, în anul 36 i. e. n., de Agrippa cu 
trei legiuni la Octavian și Cornificius. 

™ Este vorba de vulcanul Etna. 

% Pentru informaţii mai amănunțite în legătură cu expediţia lui 
Cornificius, vezi trimiterile de la capitolul CV. 

7 Localitate situată la vest de Mylac. 

8 Scuturile gallice erau adesea pătrate. 

81 Pentru mai multe informaţii, vezi si Suetonius, Augustus, 


XVI: Velleius. II. 80: Cassius Dio. XLIX. 11. 
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& Alte relatii mai amănunțite vezi și la T. Livius Periocha, 
CXXIX: Suetonius, Augustus, XVI si XXXI: Plutarh. Anto- 
nius, LV; Cassius Dio. XIIN. 12.15 si L. 1: Tacitus. Annales, 
I, 2. 10. 

8 Vezi informațiile date în aceasta privință si de Cassius Dio, 
NEIX, 15. 

& E vorba de toga practexta. 

8 Pentru alte detalii în aceasta privință. vezi si Suetonius, 
Augustus, XXXII, și Tiberius. XXXVIT: Cassius Dio, ALIX, 15. 

86 Alte informații vezi la T. Livius, Pertocha, CXXX: Plutarh, 
Antonius, XXXVII—XLII: Cassius Dio. NELIN. 24 31. 

87 Acest adaos e propus de Mendelsohn. 

88 Oras in Bithynia. 

8 C. Cassius Parmesios. care a participat la asasinarea lui Cezar 
si a luptat apoi de partea lui Cassius si Brutus. 

9% Personalitate de scamä. necunoscută mai indeaproape. care la 
început a luptat în tabăra lui Sextus Pompei şi apoi a trecut la 
Antonius. 

91 Soldaţi pedestri înarmaţi cu scuturi. 

% Este vorba despre acea parte din Istoria romanilor care tra- 
tează evenimentele din Macedonia. 

% În privința acestor evenimente la care se referă Appian. vezi 
și T. Livius, Periocha, CXXXI. Plutarh, Antonius. L; Cassius 
Dio. XLIX. 39—40. 
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